
ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходатъ по 

Среданъ я 

Субботамъ.

Цѣпа годовому изданій,
состоящ ем у изъ 101 Ко. 
съ 56-ю картлвкамл модъ, 
въ С. II. б. 5 0 , съ до
ставкою  п пересылкою 
55 рублен.

СУББОТА, Г е н в а р я  2 дня, 1832 г о д а .

Почтенье должно намъ заслугами купишь}
А чшипіь весь міръ есть тожь, что ппкого ne чтиш ь, 

И , если вы сударь, сей подлостью гордитесь,
Прошу ис гнѣваться, въ друзья мнѣ не годитесь.

Ѳ. К о к о тл ипъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н Е Р А С Ч Е Т Л И В О !

Не могу надивишься скорымъ, самонадѣян- 
нымъ, рѣшите.! ьиымъ, рѣзкимъ сужденіямъ 
нашихъ іоношей-пнеателей ши, лучше сказать, 
юношей-согарудниковъ. Маю то го , ч то  они 
судятъ и рядятъ о вышедшихъ уже въ свѣтъ 
книгахъ; Н ѣ тъ , они и изъ печати еще не 
вышедшія и на письменномъ ешолѣ переводчи
ковъ и сочинителей лежащія оцѣниваютъ. 
В отъ  тому примѣръ:

Въ 46-мъ No Зеркала (Le Miroir) въ статьѣ, 
подъ названіемъ: Эхо Русской словесности
(Echo de la Littérature Russe), поразили ме
ня слѣдующія строки.—

«C’est plus commode de traduire! aussi broche! 
«broche! grand mouvement de plumes parmi les 
«traducteurs. Nous allons êtres inondés: Victor 
«Hugo, Paul de Koch, Eugene Lue (Sue), Stend- 
«hal, J. Janin, et tant d’autres, vont nous tomber 
«sur les épaules.... Accompagnés d’une nuée d'ajma- 
«nachs.— Si ce n'est pas progrès de littérature 
зпаіібпаіе, c'est au moins progrès de spécula- 
« lion* » -------

П о Русски это  значитъ:. «Легче переводить! 
«за т о  брошъ! брошъ! перья Г-дъ Переводчи-

«ковъ въ движеніи.—Насъ наводпятъ: Викторъ 
«Гюго, Поль де Кокъ, Евгеній Лю (Сю), Стенд- 
«галъ, Ж. Жанинъ, и толпа другихъ упадутъ 
«на наши плечи....къ сопровожденіи тучи аль- 
аманаховъ. Если т у т ъ  нѣтъ успѣха отече- 
«сшвенной словесности: т о , по крайней мѣрѣ, 
«это успѣхъ расчетливости или оборотли-
«востн. »—

Разсмотримъ, сколько несправедливыхъ су- 
ждепій въ этихъ 6 ~ печатныхъ Французскихъ 
строчкахъ Г-на W. В.

і) Легге или удобнѣе переводитъ! Э то  весь
ма относительно. Е сть  творенія, кои го
раздо труднѣе точно и равносильно пере
ложишь, чѣмъ писавшему оные на родномъ языг 
кѣ было сочинить ихъ. — 2) Ч т о  значитъ 
брошь! брошь! (broche!)? Раскрываю словарь 
Б уаста  и не нахожу въ немъ того значенія, 
по которому бы въ смыслѣ Господина W. В. 
можно было сіе слово употребить. — 3) Насъ 
наводнять. Дай Богъ, чтобы насъ наводнили 
хорошими переводами хорошихъ писателей : 
чрезъ с іе , знающіе одинъ только Русскій 
языкъ, познакомятся съ иностранными сло
весностями. Выраженіе наводятъ  неприлич
но; оно всегда принимается въ дурномъ смы
слѣ, а переводы, о коихъ здѣсь идетъ рѣчь,
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еще не вышли въ свѣтъ: т о  не похвально су
дить о нихъ столь рѣзко. Ежели они хоро
ши будутъ: т о  насъ не наводнятъ, а пода
р я т ъ  ими.

4) Падутъ на наши плечи. Э то уже черезъ 
чуръ! И позволительно ли Господину W. В. 
говорить столь рѣшительно худо о сихъ пе
реводахъ, когда старая Сѣв. Пчела, имѣющая 
вѣсъ въ Публикѣ, отозвалась о нѣкоторыхъ 
изъ нихъ съ похвалою, когда въ ней и въ дру
гихъ уважаемыхъ Публикою журналахъ бы
ли напечатаны отрывки изъ нихъ ! Здѣсь , 
кажется, можемъ мы поставить восклица
тельный знакъ съ большимъ правомъ, чѣмъ 
Г-нъ W. В. передъ непонятнымъ словцомъ 
broche!—4) Въ сопровожденіи туш алъліана- 
ховъ. Опять Неприличное выраженіе! Почему 
Г-нъ W. В. знаетъ, ч то  альманахи, которые 
выдутъ на 1832-й годъ, составятъ тучу? Мо
жетъ быть, пные изъ нихъ будутъ и раду
гою для нашей словесности.—Вообще, какъ 
смѣть произносить такой жестокій приго
воръ книгамъ еще невыданнымъ, еще не на
печатаннымъ? К  такого мнѣнія, ч т о  не дол
жно печатать сужденія о томъ, ч то  читано 
или слышано нами въ рукописи. Э то  значило 
бы во зло употреблять снисхожденіе плп 
довѣренность А втора, прочитавшаго намъ 
свое произведеніе. Если же, паче чаянія, Судья- 
т о  совсѣмъ не читалъ ихъ: п того хуже! Не 
въ правѣ ли, тогда Господа переводчики рома
новъ и издатели альманаховъ предречь Г-ну 
ЛѴ. В., ч то  онъ и на нынѣшній 1832-й годъ 
наводнитъ насъ—разразившеюся тучею анек
дотцевъ, подобныхъ тѣмъ, которые про
шлаго 1831 года помѣщались въ Сѣверномъ 
Меркуріѣ ?

5) Если тутъ нѣтъ успп,ха отечественной 
словесности. Почему Г-нъ \Ѵ. В. знаетъ, ч то  
ни въ одномъ изъ сихъ еще ненапечатан
ныхъ переводахъ и альманахахъ не найдется 
ничего порядочнаго, отличнаго? Почему???

6) То, по крайней літъргъ, усгпъхъ рас- 
четливости или оборотливости. По неволѣ 
вспомнишь: On voit le brin de paille dans l’oeil 
du voisin, sans voir la poutre qui est dans le nôtre. 
Успѣхъ расчетливости, оборотливости ! ! ! 
A развѣ Г-нъ W. В. безъ расчетливости

изволитъ быть сотрудникомъ Сѣв. Меркурія, 
Гирланды и Зеркала/ Развѣ онъ безъ выгодъ 
въ сихъ журналахъ даритъ насъ свонѵш ста
тейками, анекдотцами п рѣзкими сужденія
ми? Мы не для того  объ этомъ спрашиваемъ, 
чтобы обвинить его. Всякой- воленъ искать 
своихъ выгодъ, вознагражденія за свои труды, 
лишь бы честнымъ образомъ. Для чего обви
няетъ онъ другихъ въ томъ, чѣмъ самъ поль
зуется? И такъ, вотъ G промаховъ и 6 неспра
ведливостей въ 6f- печатныхъ Французскихъ 
строчкахъ! Еслибъ мы вздумали подражать Го- 
споднну \Ѵ. В. и пророчествовать: тогда мо
гли бы, съ большею, чѣмъ опъ, вѣроятностію 
провозгласить, что ,—еслибъ Г-нъ W. В. вмѣ
сто  шести съ половиною, напечаталъ семь 
строкъ: т о  нашелся бы н 7-й промахъ и 
7-я несправедливость. Теперь приступимъ 
къ главному предмету; спросимъ: для чего т а 
кія глумлѣнія, так ія  насмѣшки надъ Русскими 
книгами натнснуты во Французскомъ журна- 
лѣ? Не для того  ли, чтобы еще болѣе удосто
вѣрить Французовъ, ч т о  всѣ нелѣпыя ихъ 
сужденія о Россійской словесности, о Рус
скихъ и о Россіи вообще справедливы? Инаго 
заключенія изъ подобныхъ статеекъ за гра
ницею нельзя п вывести. Dixi.

Я. В.

Ц И Н Т І Я ,
Альманахъ на 1832 годъ, съ эпиграфомъ:

«Хулители на что не взглянутъ, 
Подымутъ вѣчно лай ;
А ты  себѣ своей дорогою ступай: 
Полаютъ, да отстанутъ.»

Москва несчастлива на альманахи. Истина 
всѣмъ извѣстная. В о тъ  ея первородный аль
манахъ на 1832 годъ. Прочитавъ Hjmmi/o, 
можно подумать, ч т о  она издана въ угод
ность Издателю Телеграфа. Г. Полевой мо
жетъ здѣсь полюбоваться своими собратіями, 
х о тя  и меньшими, но не менѣе его геніальны
ми. Проза начинается статьею  Ѳ. Соловьева: 
Основаніе Москвы, (Историческая повѣсть). 
Слогъ Автора чрезвычайно разнообразенъ! 
Приведемъ нѣсколько примѣровъ:
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Весело л радостно Князь Суздальскій Юрій 
Владиміровичъ, прозванный Долгорукимъ, ве
село н радостно пировалъ онъ съ Князьями, 
(стрн. 1).

И.
(у Автора періоды также обо
значены Римскими цьъфрами.)

Веселъ п роскошенъ былъ пиръ, который 
Киязь Суздальскій давалъ своимъ сподвижни
камъ. 'Весело и шумно ликовали Князья, и 
проч. (сіпрп. 2).

IV .

Сумраченъ и суровъ сидѣлъ Князь Суздаль
скій. (стрн. 7)-

V.
Свѣтло было небо лѣтнее, и радостно, ра

достно красное солнышко катилось, и проч.
Иногда писатель поражаетъ, какъ кишка- 

домъ, неолшданностію сравненія;
«Нахмуривши густые брови своп, навпеш/е, 

какъ грозные тучи  надъ двумя ясными озе
рами,—надъ ясными очами. »

Бьюсь объ закладъ, ч то  и нашъ Историкъ 
Русскаго Народа не всегда можетъ отпу- 
лжать подобныя Фразы.

Стихи друтйхъ вкладчиковъ не уступаю тъ

Эгозѣ Г. Соловьева. Иные даже превосходятъ., 
апрпмѣръ: нѣкто Г. Иванъ— въ удачно изо

бразилъ Любовь однимъ четверостишіемъ;
Любовь сердцамъ обманъ—не упоенье 

Монета ложная, коварешвъ -мялъ—
(Иль тонкаго разврата идеалъ)-,
А  клятвы  дѣвъ билетъ ца погребенье I

{ст рн . 4 7-j

Послѣднее вовсе неожиданно. Какъ видно, 
Г. Иванъ— въ постигъ в'сѣ закаулкд- любви, 
и знаетъ, гдѣ раки зимуютъ.

Нѣкоторыя эптраммы острѣе шила*, на
примѣръ :

Нашъ К  литъ  какъ нынче щеголяетъ! 
Зеленыя очки сталъ надѣвать.

I. —Не т о  ; его толкнулъ чортъ драму въ
свѣтъ издать.

Такъ совѣсть на глазахъ онъ ими прикрываетъ.
С—р —въ. (сіпрп. 49.)

Э та  забавная ш утка принесла бы честь и 
самому Ксенофонту Кустарному.

Г. А. Тилюф/ъевъ на страницѣ 57-й мастер
ски изобразилъ Московскихъ красавицъ;

«Составленъ кружекъ. Слова: «Охъ болитъ,* 
сильно волнуютъ алебастровую грудь оча
ровательной красавицы.—« Что болитъ?» спра
шиваетъ недовѣрчивый Селадонъ. «Сердце,» о т 
вѣчаетъ съ трепетомъ и потупленными гла
зами первая.-— (стрн. 57.)

Г. /%. Йельскій обогатилъ нашу литера
т у р у  двумя новыми рифмами:

«Въ твоихъ обманчивыхъ глазахъ, —
Я  все забылъ въ твоихъ оъахъ.»

Почти т о  же, да не т о . А къ этомъ-то и 
состоитъ все искуство стнхоплетенія.

Г. Сергтъй—гкій началъ очень мило свой 
романсъ;

«Отвернитесь, не глядите 
На несчастнаго меня,
Иль закройтесь, не свѣ ти те  
Мцѣ зарей младаго дня.»

(и далѣе) :
Ахъ! рѣшите, доскажите;
Безъ покетепшииыхъ прикрасъ.

Сей же П оэтъ написалъ слѣдующую эпи
грамму :

«Не ш у тъ  ли т ы  парадной?»—Н ѣтъ,
«Да ч т о  же, или еумашедшій,
«Изъ дома желтаго ушедшій? »
Н ѣ тъ , я, увы, ахъ, охъ—поэтъ!

(Подписано): Сергѣй—кій.—

Разсужденіе о Бразильской литературтъ 
(см. стрн. 141), безъ имени автора*, но мы 
тотчасъ  его отгадали. К то , кромѣ И стори
ка Русскаго Народа, можетъ такъ  глубоко 
проникать въ сущность своего предмета ? 
Напримѣръ;
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«Что касается до человѣка, происходяща
го отъ  Индіянкн, въ немъ, я не знаю, какая- 
т о  энергія независимости, которая прежде 
всего возбуждаетъ въ немъ желаніе возвысить 
свою отчизну, онъ ищетъ приключеній въ 
глубинѣ лѣсовъ, въ немъ соединяются про
зорливость бѣлаго съ мужествомъ мѣдноцвѣт
наго человѣка-, онъ великъ душею, но задум
чивъ-, это  племя произведетъ великія дѣла!»— 

Если наше предположеніе неосновательно: 
т о  смѣло пророчимъ Публикѣ другую И сто
рію Русскаго Народа: ибо человѣкъ, столь 
Философически оцѣнившій достоинства мѣд
ноцвѣтнаго человѣка, безъ сомнѣнія будетъ 
соперникомъ Г-на Полеваго.

Ѳеофилактъ Нагайки къ.

Справедливость требуешь исклю чить изъ обща
го итога сего Альманаха апологи П. Ш. Р —скаго. 
(стрн. 227 — до 253). Х о т я  и они не безъ грѣ
ховъ , но въ нихъ есть остроуміе и сти х и  пе

ПИСЬМ О 2-е К Ъ  И ЗД А Т ЕЛ Ю  Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Х Ъ  
П Р И Б А В Л Е Н ІЙ , ОБЪ  И С Т О Р ІИ  Р У С С К А Г О  
Ч Е Л О В Ѣ К А ,  СЪ  О ТРЫ В К О М Ъ  ИЗЪ П Р Е Д И 

С Л О В ІЯ  К Ъ  ОНОЙ.

М. Г.
я вовсе не хвастливъ, и даже очень скро

менъ-, но вы конечно сами согласитесь, что  
въ первомъ моемъ письмѣ къ вамъ, въ томъ 
письмѣ, гдѣ я доказалъ превосходство крити
ки Г. Полеваго надъ критикой А. С. Пушки
на, — я представилъ не только несомнѣнныя 
доказательства, но и рѣдкіе образцы правиль
ности сужденіи, здравой логики, и даже изящ
наго слога. Вы видите, М. Г., что  я умѣю 
быть безпристрастнымъ и къ другимъ, и къ 
самому себѣ: этому научился я у того же зна
менитаго Писателя, котораго обширныя этно
графическія и Филологическія свѣдѣнія доказалъ 
я въ первомъ письмѣ моемъ. Нужно ли послѣ 
сихъ столь явныхъ указаній назвать по име
ни Историка Русскаго Народа?

Сіе же чувство справедливости, сіе же без
пристрастное primo mihi заставляетъ меня 
и нынѣ обратиться къ вамъ съ защтценіемъ

моей личности и собственности. Такъ, М. ГЛ 
одинъ изъ вашихъ корресподентовъ, въ і\0 52 
Ллтературн. Прибавленій (отъ 1 Іюля 1831 
года), дерзнулъ посягнуть на т у  и другую: 
личность мою оскорбилъ онъ, выставя свое 
имя вмѣсто моего, а на собственность мою 
посягнулъ, присвоивъ себѣ т о  изъ моихъ про
изведеній , которое доля:но мнѣ послужишь 
надежною лѣсішищею къ безсмертію Парнас
скому. Вы, можетъ бы ть , не догадываетесь, 
ч то  я говорю объ Исторіи Русскаго геловгь- 
ка и о самозванцѣ - Авторѣ оной, нѣкоемъ 
Иванть Откровеннаго. Чтобы дѣло было для 
васъ удобопонятнѣе, намѣренъ я изложишь 
его въ слѣдующихъ строкахъ.

Еще въ 1829 году родилась во мнѣ мысль, 
написать Исторію Русскаго человѣка ото пе
ленъ до гробовой доски. Я  перечиталъ многое 
множество книгъ, выбиралъ изъ нихъ, пере
писывалъ, и наконецъ приступилъ къ геніаль
ному труду  моему: написалъ на первомъ ли
стѣ  заглавіе, которое выше вы изволили ви
дѣть, и подписалъ подл» нимъ эпиграфъ: « Рус
скій человѣкъ зад/шлю улюліъ кратокъ.» — 
Народная поговорка. (Слѣдуетъ посвященіе: 
Александру Апоилюваъу Орлову, перволіу ро- 
лшнисту нашего вѣка). Потомъ наполнилъ 
я слишкомъ 80 страницъ предисловіемъ, ко
торое могу смѣло назвать образцомъ ясно
сти , точности и краснорѣчія. Вы сами под
твердите сіе, когда прочтете начало моего 
предисловія. Наконецъ я написалъ даже до 
семи страницъ самаго романа. . . . «Такъ это  
будетъ романъ?» вопросите вы.—Да, сударь, 
романъ, но въ которомъ Русской человѣкъ 
будетъ видѣть себя, какъ въ зеркалѣ. Я  хо
тѣлъ разложить сіе твореніе на 12 томовъ, 
издавать его по крайней мѣрѣ 24 года, со
брать деньги съ подписчиковъ впередъ, и пр.
и пр........ Все сіе такъ  занимало мои мысли,
сердце мое было такъ  полно несомнѣнною на
деждой будущаго обогащенія, а душа такъ  
радовалась будущей славѣ, ч то  я не вытер
пѣлъ и открылся въ моемъ колоссальномъ пред
пріятіи, за тайну, двумъ или тремъ добрымъ 
пріятелямъ, которые поклялись не измѣнить 
мнѣ, т .  е. хранить мою тайпу. И  ч то  же? не 
прошло двухъ недѣль, какъ всѣ знакомые ста
ли меня поздравлять съ славнымъ началомъ,



етше уже и съ окончаніемъ > а незнакомые 
указывали на меня нзъ-иодтишка пальцами и 
шептали другъ другу: «это-то онъ!» Я  ужъ 
и привыкъ было къ моеіі настоящей извѣст
ности, иреднаслажденію будущею славой, и 
съ значительною улыбкой откланивался на 
привѣтствія*, какъ вдругъ помянутый IN 0 ва
шихъ Литературныхъ Прибавленій грянулъ 
въ меня і Іюля. Признаюсь, мнѣ безъ холеры 
Сдѣлалась было холера ; однакожъ я вооружил
ся твердостію и переварилъ въ себѣ мою до
саду, чтобы послѣ какъ можно хладнокровнѣе 
зарѣзать перомъ и языкомъ моего противни
ка. Теперь уже съ того времени прошло нѣ
сколько мѣсяцевъ; и я съ возможнымъ хладно
кровіемъ прошу васъ, Г. Издатель УІ. 11., безъ 
всякихъ обиняковъ уличить Г. Ивана От- 
нровеншіа во лит, а меня возстановить въ об
щемъ мнѣніи, какъ единаго и единственнаго 
творца Исторіи Русскаго человѣка.

Я  не прилагаю здѣсь особаго объявленія о 
моемъ великомъ трудѣ. Оное во всемъ почти 
сходно съ объявленіемъ Г. Ивана Откровени- 
на. Скажу только, что  въ промежуткахъ, отъ  
изданія одного тома Исторіи Русскаго чело
вѣка до другаго, намѣренъ я издать другой 
романъ, подъ заглавіемъ: Клятва при гробѣ 
М аголіетоволіъ. Я  назвалъ было его: Власій 
Кривой; но по особымъ, мнѣ одному извѣст
нымъ причинамъ, принужденъ былъ сіе загла
віе замѣнить другимъ, подлиннѣе и покудря
вѣе. Между тѣмъ, чтобы познакомить чита
телей съ моимъ воззрѣніемъ на предметы, съ 
моимъ образомъ мыслен и выраженіемъ оныхъ, 
прилагаю при семъ выписку изъ предисловія 
къ Исторіи Русскаго человѣка.

П р е д и с л о в і е .
«Есть различіе между простымъ, сстест- 

« веннымъ побужденіемъ слютрѣть па прср,- 
пліеты, и тѣмъ всеобъемлющимъ, высшимъ 
«взглядоліъ внутренней, духовной нашей со- 
« зерцателыюсти, который поставилъ въ ря- 
«ду другихъ созданій искуства роліанъ, какъ 
«вѣрное отраженіе человѣка, въ себѣ самомъ 
«сжатаго, изъ себя източающагося, на себя 
«разлагающагося. В отъ  вся разница между 
«геніемъ н разиней. Всѣ искуства образова
тел ьн ы я  н описательныя зажили въ зароды - 
«шѣ вѣковъ вмѣстѣ съ жизнію человѣка: въ

« первомъ грубомъ и, можетъ быть, дырявомъ 
« горшкѣ перваго горшечника, мы видимъ на- 
« чашки паянія, подозрѣваемъ Формы Венеры 
«Медиційской и Аполлона Бельведерскаго. Такъ 
«и въ простомъ разсказѣ деревенскаго маль- 
« ч тят  о томъ, какъ онъ, гоняясь за Кудлаш- 
«кой, разітібъ себѣ носъ — долженъ былъ 
« заключаться романъ. Но всѣ искуства, благо- 
« родныя и простонародныя, высокія и нпз- 
«кія, блестящія и темныя, т ая т ся  въперво- 
« начальныхъ дѣйствіяхъ вообразительЯой на- 
« шей силы , какъ ядро въ скорлупѣ орѣха : 
«зубъ генія разгрызаетъ скорлупу, и ядро, 
«полное и сочное, усладительно питаетъ со- 
« временниковъ и потомство.

« Мы ошибемся, если будемъ смѣшивать пер- 
«вый отблескъ воображенія съ тѣмъ обшпр- 
«нымъ и яркимъ сѣвернымъ сіяніемъ нроизве- 
«денія геніальнаго, которымъ оно, возрастное, 
«блеститъ, отливается и озаряетъ темные 
«закоулки природы внѣшней и внутренней. 
«Дарованія человѣка, въ самой ихъ скудости, 
«заключаютъ уже въ себѣ ростки созданій и 
«произведеній всякаго рода. Съ самаго перваго 
«прыжка воображенія, все есть уже у чело- 
«вѣка, все, чѣмъ можетъ онъ обнять и при- 
« тиснуть къ своему сердцу міръ Фантазіи, 
«въ себѣ самомъ, надъ собою, подъ собою, 
«за собою и впереди себя. Созерцательное 
«чутье, коимъ одаренъ человѣкъ, совпадая со 
«всѣмъ, всему сочетавается.. . . . »

Замѣтьте, М. Г ., ч то  я  съ намѣреніемъ 
останавливаюсь на спхъ строкахъ н не про
должаю моего предисловія, дабы, по совѣту 
Французскаго мудреца, не всѣ истины разомъ 
выпустить изъ горсти . . . .  а у меня сихъ ис
тинъ высокихъ, неоспоримыхъ, во всемъ на
добныхъ вышеизложеннымъ—много, очень мно
го зажато въ рукѣ! Но пусть читатели по
камѣстъ ловятъ на лету т ѣ  изъ нихъ, кои 
нынѣ заблагоразсудилъ я выпустить на во
лю изъ моего обильнаго запаса.

Если найдутся маловѣры и раскольники ли
тературны е , которые захотятъ  видѣть въ 
этомъ предисловіи только пустословіе и без* 
смысллцу,—т о  вы, М. Г., смѣло утверждайте, 
ч то  сіи .поди не с то я т ъ  на т о й  высотѣ 
идей, на которой я нахожусь, ч то  они люди 
темные, очень темные; но ч то  я , съ моимъ
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высшимъ постиженіемъ, гораздо опередилъ 
свой вѣкъ и живу такимъ образомъ въ XX XII 
столѣтіи по P . X.

Подозрительное наше поколѣніе, толпа Скеп
тиковъ, вѣроятно станетъ мнѣ приписывать 
шарлатанство, желаніе бросать пыль вы ла
за н ложную глубину мыслей, въ коихъ, буд
т о  бы, ничего нельзя добиться: вы отражай
т е  рѣшительно сіи дерзкія нападенія, твер
дите о моемъ прямодушіи, о ясности моихъ 
идей, о моихъ познаніяхъ, истинно глубокихъ; 
болѣе же всего о моей усобной философіи, къ 
которой только до нынѣ не пріискано ключа.

О тѣхъ мѣлочныхь и привязчігвыхъ Крити
кахъ, которые, пожалуй, станутъ находить 
противорѣчія въ моихъ мысляхъ, недостатокъ 
логики въ моихъ предлояіеніяхъ,— я почитаю 
за излишнее разпросшраняться. Противорѣ
чія вы можете оправдывать многосторонно
стію моихъ взглядовъ, а мнимый недостатокъ 
логики отнесшие къ обилію мыслей, которыя, 
какъ вы знаете, роятся толпою подъ зижди
тельнымъ церомъ моимъ. Во всякомъ случаѣ 
(но это между нами), вамъ не худо зажать 
ихъ болтливыя у с т а , бросивъ имъ въ зубы 
названія невѣждъ, неучей, гонителей просвѣ
щенія, щепетильныхъ критиковъ, квасныхъ 
патріотовъ, и пр. и пр.

Имѣю честь быть и пр.
Вашъ покорнѣйшій слуга

Никита Луговой^

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р А З С К А З Ъ  С Б И Т Е Н Ь Щ И К А ,

Недавно Сбішіеньщикъ сѣдой,
О старинѣ разговорился-,

На нынѣшній народъ дивился,
Вздыхалъ, качая головой!

Давно ли я ходилъ съ баклагой?
Мой сбитень пили господа!

А пата братья — борода
Бузою забавлялись, брагой;

Бывало празднымъ вечеркомъ
Отъёмщлй пѣнникъ со стручкомъ 

За здравье пили мы другъ друга !
За т о  морозъ трескучій, вьюга^

Не видно сѣѣпгу, вихря в ы о тъ !
А  молодцы безъ рукавицы 

Грудь па роспашку вдоль Столи цы
И дутъ — какъ маковъ цвѣтъ ц в ѣ т у т ъ ! 

Х о д и ть въ го стш тн ц ы  стыдились.
А  пыдѣ какъ всѣ измѣнялись !

Веселыхъ заведепій сплошь ;
Изъ нашей братьи молодежь —

Тѣснятся въ залы росішсные!
Извощикъ, саичшікъ, с т о л я р а  

Обручиикъ, плотникъ и маляръ,
Всѣ господа мастеровые —

За чай! — и л о кти  по с то л у ,
К ричатъ: — подайте-ко Пцолу!

Ч и та е тъ  по складамъ ЕрГма,
Сидитъ раскипувтись какъ дома,

И  гладитъ по усамъ порой,
Любуясь въ зеркалѣ собой.

А  к т о  пограмоптѣй пдйдстся,
Посмотришь, въ споръ еще вплетется  

Тамъ про какой-то про ромапъ !
Т у т ъ  въ рѣчи съ Нумеромъ Иванъ 

Въ извозъ пріѣхавшій изъ Р и ги :
Ромапы люди! а не кпиги.

Толкуетъ пожилой бочаръ:
Всѣхъ лучше книга — П ти ц а  Ж аръ!

К т о  про Бову, к т о  про Полкапа,
К т о  про И лью , про Еруслана,

К т о  о П етрѣ златыхъ клю чахъ,
Ч и т а ю т ъ  — слёзы па глазахъ!

За кипяткомъ промЬклп съ п о ту ->
Часы  осьмаго четвер ть б ь ю т ъ ,

А  други все сидятъ да пыош ъ,
Забыли про свою работу.

Л и т ь  изъ гостинницы домой,
Накрыла молодцовъ простуда!

И  голова тяжеле пуда,
А  виноватъ все роспіісной!

Пришла пора пладтш ь оброки,
А  денегъ н ѣ т ъ ,— чи тай  урокл! 

К р у т и т ъ  невзгода мщпь, жену!
За недоимки — въ строй роднова ! 

Примолвилъ дѣдушка т р и  слова:
Вспомянетъ п а т у  старину.

6>. СлтьпушпинЪс
------------------«— -
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Р А З С В Ѣ Т Ъ .

Только лучъ первый дня,
Сумракъ ночи гопя,

Загорается :
Подъ навѣсомъ Вѣтвей 

Треля пѣспь соловей
Просыпается.

Сквозь зелёпый тр о стн и к ъ ,
Гдѣ раскинулъ тальник,.

В ѣ тви  гибкія:
Полусонпый ручей 

К атиш ь съ шумомъ, быстрѣй  
Волны зыбкія.

Сладко вѣетъ весной 
О тъ  сирени младой,

Расцвѣтающей.
Пчела къ листикамъ л ь н ё т ъ ,

Сокъ сбирая на со тъ ,
Златомъ таю щ ій .

Не спѣш и, ранній день,
Ночи гнать мрачну тѣ нь

Блескомъ радостнымъ!
Не буди, соловей,

Тайной думы моей
Пѣньемъ сладостнымъ?

На рукѣ у  меня,
Жарче лѣтняго дня,

С п и тъ  красавицам 
Щ ёчки пышно въ огнѣ,
Она сладко во снѣ

Улыбается.
Р усы  кудри волной 

Пали къ груди младой,
Перебѣжныя.

Т ы  не льстиш ь ли , мечта?
Мое имя у с т а

Ш е п чутъ  нѣжныя.
В о тъ  проснулась она:

Какъ взглянула она
Томно, сладостно*

День., зажгися ярчѣй!
Громче пой, соловей!

Мнѣ лпакъ радостно*
Д % Ознобишинъ.

Д А Н А И Д  Ы .

22-й Сонетъ Мицпсвиъа.

Прелестный полъ! гдѣ вѣкъ златой, когда цвѣтокъ 
И  платье шитое колосьями прельщали 

Красавицъ?—Сей цѣной у  милыхъ покупали 
И  ласки и сердца—былъ сватомъ голубокъ.

*

Теперь детевлѣ вѣкъ—цѣна же выше стала:
Той злато я давалъ—но пѣсекь ждетъ она} 

Которой сердце далъ — рука моя нужна*,
К о то р ую  я пѣлъ—прельщаетъ звукъ металла. 

*

Ж еланій въ бездну къ вамъ, Данаиды, бросалъ 
Я  пѣсни, и  дары, и  душ у—все напрасно! 

Теперь я скупъ*, смѣюсь—а плакать пересталъ.
*

Х о т я  еще я васъ лю блю ; готовъ васъ страстно  
Я  лѣтъ, хвалить, дарить . . . .  всебъ прежде

отдалъ вамъ —
Теперь уже не все: — я сердца не отдамъ.

1 0 . Позпсшскііі.
К іе в ъ .

Ш А Р А Д А .
Наъалолъ не ш у т и : на немъ вертится свѣтъ, 

Х о т я , по существу, его въ семъ свѣтѣ нѣтъ; 
Второе лѣтомъ всѣхъ ужасно безпокоитъ,

Одна прохладпа ночь его отъ  насъ лишь
гонитъ :

А  цтьлос мое — къ шарадѣ здѣсь идетъ *,
Но цѣльъліъ ужъ его никто не назоветъ.

Дориліедонтпъ Писулъкинъ.

M O D E  S.
Les rubans de satin rie sont pas les seuls employés 

dans les éheveux. Nous ayons vu (quelques coiffures 
ornées de nœuds des rubans lamés; et si, comme on le 
fait espérer, des rubans à dessins nouveaux, en or et 
argent, vont incessamment paraître., il n’y a pas de 
doute que les coiffeurs habiles ne s’empressent de les 
utiliser ̂  et que ces rubans ne deviennent bientôt à la 
mode.
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Nous avons fait connaîtïe, les premiers, les nœuds 
de rubans, dits nœuds de cravate, que l’on porte de
puis peu sur les petits chapeaux: la même disposition 
se répète maintenant sur les cheveux. Plusieurs da
mes avaient dernièrement, sur le côté gauche d’une 
coiffure à coques peu élevées, un de ces nœuds, qui, 
par la nouveauté de sa forme et l’effet original qu’il 
produit, mérite d’obtenir quelque laveur.

Le blanc, qui avait été presque abandonné pen
dant quelque temps, pour chapeaux et capotes, com
mence un peu à reparaître} il le doit à la nouveauté 
des satins à raies. Trois dames, dernièrement, avaient 
chacune une capote de cette étoffe et de cette nuance, 
dont la passe était ornée, en dessous, par trois gre
nades disposées l’une à côté de l ’autre au-dessus 
du front , et qui remplaçaient les petites coques 
en ruban que l’on portait, ainsi placées , pendant 
l’été. Le nœud de ces capotes avait uue forme peu 
ordinaire. Le ruban dont il était composé, replié 
d’abord sur lui-même dans sa partie supérieure, for
mait ensuite des coques pointues , et dont le milieu 
était creux.

Quelques couturières essaient de remettre en fa
veur les revers à châle. Nous en avons vu une robe 
en satin vert-émeraude, couleur déjà peu nouvelle, 
dont le châle ou collet rabattu se répétait également 
par derrière. Plus large sur les épaules, il était fen
du pour former jockei, et ses deux extrémités se ter
minaient chacune en une pointe qui se perdait dans 
la ceinture.

Au sortir du spectacle , les jeunes personnes met
tent en marmotte, sur leur coiffure , un filet en laine 
cachemire, assez ordinairement rouge, quelles fixent 
sous le menton au moyen d’une agrafe.

PI. No г. Chapeau de salin nœud de cravate, Robe 
de moiré-Manteau de velours d’ispahan.

М О Д Ы .
Не однѣ атласныя ленты употребляются 

въ головныхъ уборкахъ. Мы видѣли нѣсколько 
причесокъ съ бантами изъ волнистыхъ лентъ-, 
и если, какъ мы ожидаемъ, скоро появятся 
ленты съ новыми узорами, золотомъ и сереб
ромъ, нѣтъ сомнѣнія, что  искусные парикма
херы поспѣшатъ употребить ихъ въ пользу, 
н что  онѣ скоро войдутъ въ употребленіе.

Мы первые сказали о бантахъ изъ лептъ* 
называемыхъ noeud de cravate , которыя не
давно начали носить на маленькихъ шляпкахъ: 
такимъ же образомъ накалываютъ банты въ 
прическахъ. Недавно у  многихъ дамъ, пріие- 
санныхъ не высокігми петлями, были такіе 
банты, которые, по новой своей Формѣ и не
обыкновенному виду, заслуживаютъ нѣкото
рое вниманіе.

Бѣлый ц вѣ тъ , совсѣмъ почти не употре
бляемый съ нѣкотораго времени, для шляпокъ 
и капотовъ, опять начинаетъ появляться} это  
по причинѣ новыхъ полосатыхъ атласовъ. Мы 
видѣли на трехъ дамахъ капоты изъ такого 
бѣлаго атласа, поля отдѣланы снизу, тремя 
гранатами (grenades), пришпиленными одна воз
лѣ другой по вышѣ лба, вмѣсто маленькихъ 
петель, которыя носили лѣтомъ. Банты спхь 
капотовъ были необыкновенной Формы. Ден
ты , сложенныя вверху вдвое, составляли во
стры я петли, въ срединѣ бантъ пустой.

Нѣкоторыя швеи пробуютъ ввести опять 
въ употребленіе отвороты шалью. Мы ютдѣ- 
ли атласное платье, цвѣта зелейо-изумрудна
го*, цвѣтъ весьма не новой; шаль у  платья 
ши отложной воротникъ сдѣланъ сзади, точ
но какъ спереди. На плечамъ по шире, и раз
рѣзанъ, ч то  составляло эполеты; отвороты 
оканчивались мыскомъ подъ поясъ.

При выходѣ изъ спектакля, молодыя дѣви
цы надѣваютъ, сверхъ прически, en marmotte, 
Филе изъ Кашемпрской шерсти, по большой 
части краспое, которое застегиваютъ на под
бородкѣ крючкомъ.

К арт. 3No 1. Атласная шляпа съ узломъ на 
манеръ галстучнаго. Платье изъ Море. Мап- 
т о  изъ Испаганскаго бархату.

С М ѣ С ь.
По мѣрѣ того, какъ жизнь богатѣетъ опы

тами, умный человѣкъ откладываетъ въ уголъ 
памяти и копитъ сіи нравственныя сокро
вища, чтобъ пользоваться богатымъ запасомъ 
на всякой случай жизни.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: So Декабря 183І года.

Цензоръ Гаевскій.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ по 

Средамъ я 

Субботамъ.
№  2 .

СРЕДА., Г е н в а р я  6 дня, 1851 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

.............. . . . . . .  Всѣ маракн
Ударились у насъ въ задумчивыя вракн}

У всѣхъ уныніемъ одѣлося чело,
Душа увлиула п сердце отцвѣло.

Б  а р а  т  ы и с к і  й.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
В И З И Т Ъ  С У М А С Ш Е Д Ш Е М У .

Напрасно иногда, среди души волненья,
Я самъ себѣ даю благія поученья,
И хоть единаго желаю пощадить:
Нѣтъ, моему перу жаль случай пропустить !

«Представьте, л былъ вчера у  Зиминой: 
она получила при мнѣ записку... ч т о ... Просто• 
филинъ нездоровъ . . .  помѣшался ! »

— Какъ- съ ! Арисшъ Петровичъ?. . . .  —
«Да-съ! Пускали ему кровь—и не знаю, ос-

тался-ли еще живъ. »
— Ахъ, Боже мой! давно-ли?...Алексѣй Евге- 

нйчь! Алексѣй Евгешгчь! слыштиь-ли? надоб
но его навѣсттпь. —

Такъ, слово въ слово, говорила одна дама 
съ пожилымъ вѣстовщикомъ, котораго языкъ 
лживѣе календаря и болтливѣе Французскихъ 
газетъ, и который примчался къ ней въ 10 
часовъ у т р а , чтобъ не потерять времени и 
случая разболтать новость.

Онъ, посидѣвъ у  нее немного (эта госпо
жа Зимина  живётъ подъ Таврическимъ), о т 
правился въ другой домъ (въ 18 линію Ва
сильевскаго Острова) и перепугалъ тамъ и го

стей и хозяевъ живописнымъ повѣствованіемъ 
о сумасшествіи Простофилина. Повертѣв
шись, какъ на иглахъ, онъ, по привычкѣ быть 
вездѣ и нигдѣ, помчался съ третьимъ визи
томъ, недалеко оптголѣ—къ Госпожѣ Свахи- 
ной (квартирующей у Калтікинаго моста); 
впорхнулъ въ гостиную, удивилъ ее; поспѣлъ 
къ разводу, тамъ также открылъ кому нуж
но свой секретъ; однимъ словомъ, юнъ раз
несъ э т у  вѣсть скорѣе, нежели бы сдѣлали 
ѳшо тр и  набатные колокола. Всѣ жалѣли о тъ  
души о Простофилингь, котораго прозвали 
его знакомые добрымъ лшлыліъ, хотя этому 
добролу ліалолу  за полтора мѣсяца передъ 
тѣмъ стукнуло пяшдесяшъ два года. Всѣ по
казывали участіе, п при первой оказіи сбира
лись посѣтишь его, справедливѣе сказать: 
поглазѣть на него и похохотать надъ ш ту
ками, если сумасбродъ будетъ ихъ строить.

Какъ нарочно жалостливые пріятели его 
стали съѣзжаться въ одинъ вечеръ.

Генеральша Зилшна съ тремя дочерьми и 
гувернанткою — (т. е. ровно съ половиною 
своего семейства) въ огромной каретѣ, умень
шительно названной четверомѣептою, и съ 
однимъ лакеемъ, за-просто, подъѣхала первая. 
Условившись съ дочерьми, что  станетъ си-
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дѣтъ не долго, потону что у больныхъ скучно 
н не играютъ въ вистъ, чопорно вышла изъ 
кареты и до самой пріёмной безпрестанно 
оглядывалась т о  въ т у ,  т о  въ другую сто
рону—не выбѣжитъ-ли бѣшеный, не схватитъ- 
ли ее за горло.. . .

Вслѣдъ за НеЮ примчался щегольской эки
пажъ Плутпановой. Услужливый супругъ дол
женъ былъ дожйдатьСя у подтюжки кареты, 
пока супруга его не намочитъ свгъжпіе пла
токъ  предохранительнымъ уксусомъ de qua» 
très voleurs. Она страдала и любопытствомъ 
и боязнію, что  можетъ быть, несчастнаго 
Лросшофилина укусила бѣшецая собака, и 
что онъ можетъ укусить её, а она и безъ 
того съ утра  до вечера- лаетъ на своихъ до
машнихъ,- какъ собака и царапается, какъ 
кошка,- За Плутпановоіо по* пятамъ Анна Ага-' 
Фоновна іФрощелыгина. . . . .

Сь торжесхпвенныиъ лицомъ,
На усталыхъ коняхъ явилась предъ крыльцёнъ.-

Ёя Вятская четвёрка и сорокалѣтній Форей
торъ^ съ ногами, которыя по землѣ волоклпся, 
обратили на себя взоры прохожихъ. Она 
опустила Стекло'— и послала дюжаго лакея 
провѣдать: «не на цѣпплл ли Ариспгъ П етро
вичъ?» Слуга принёсъ благопріятный отвѣтъ— 
и наша précieuse ridicule потащилась къ боль
ному.

Не успѣла ея Карета Отъѣхать о тъ  крыль
ца, какъ во весь опоръ подскакала Вѣнская 
коляска Графа Звонова, на извОщичьихъ изму
ченныхъ клячахъ.

Его' Сіятельство — болтунъ невѣроятный, 
Одинъ противъ ш ести —и  всѣхъ заговоритъ ! 
Замучитъ, разозлитъ,- оспоритъ, обезславить, 
й  сплетницъ самыхъ злыхъ бѣжать онъ вонъ

заставитъ !
Графъ вызвалъ къ себѣ дворецкаго—»-и съ 

таинственнымъ видомъ спросилъ у него: не 
дерётся ли Арнстъ Петровичъ?—Толстобрю
хій Климъ ТрОФимовнчь вмѣсто отвѣта усмѣх- 
нулся таинственно н доложилъ: «Дерётся-съ 
барыня-съ ; а баринъ-съ изволитъ быть здо- 
ровъ-съ!о —Графъ съ досадою вышелъ изъ ко
ляски , боясь, ч то  пріятель его въ самомъ 
дѣлѣ выздоровѣлъ и не будетъ дѣлать при

нёмъ никакихъ проказъ, н ч то  ему нечего 
будетъ разблаговѣстить ввечеру въ Англій
скомъ клубѣ.

Оиъ нашелъ въ госппгаон многочисленное 
собраніе — и хозяйка , АгаФакдея Петровна , 
въ 17 разъ, (то  есть , не болѣе одного раза 
для всякаго гостя) должна была разсказать 
Грачу о прппадкѣ ея мужа.

«Мой Аристенька, » сказала она съ ссипто- 
ментальными ужимками и притворно-тгскди- 
вымъ голосомъ : « дѣйствительно вчера у т 
ромъ напугалъ меня. Толкнулъ ногою бѣдную 
мОську, за т о ,  ч т о  она бѣдная укусила его 
за палецъ*, выплеснулъ за окно чашку чаю, 
громко сказавъ, ч то  онъ холоденъ, ч то  это 
опивки Француза-учителя....вообразите се
бѣ : не признакъ ли это  сумасшествія ? Одъ, 
который въ продолженіи 19-тп лѣтъ, какъ я 
за нимъ за-мужемъ, изъ любви ко мнѣ давалъ 
себя ежедневно тормоийппь моимъ мопсамъ, 
и пилъ всегда чан, одішакпмъ манеромъ приго
ню пленный. Этот еще не всё! онъ чушь не 
прибилъ дворецкаго, когда онъ , на приказъ 
его залолшть въ коляску пару гнѣдыхъ, по
лучилъ въ отвѣтъ, ч т о  на ішхъ уѣхалъ Mon
sieur Cochon. Какъ будто для него новое ѣз
дить на старыхъ горбыляхъ, возившихъ на 
свадьбу его дѣда! Какъ будто мы не обязаны 
всѣмъ у т ѣ ш а ть ,- всѣмъ жертвовать â Mon
sieur Cochon, ancien ami de fa maison, учите
лю, настоящему о тц у  моего ІІетиньки, при
вязанному къ дочерямъ, какъ къ своимъ соб
ственнымъ! Благодарность, Русское госте
пріимство, порядокъ, уже двенадцати лѣтъ 
въ домѣ заведенный, честь, удержали бы мулла 
моего j еслибъ Не приливъ крови въ голову. 
Я  тогда же замѣтила, ч то  у  него глаза пому* 
тплнсь, п т у  же минуту послала за домашнимъ 
нашимъ Докторомъ, который, несмотря на 
увѣренія АристеНъки, что  онъ никогда не 
чувствовалъ себя столь здоровымъ, при себѣ 
выпустилъ ему полторы глубокихъ тарелки 
крови, привязалъ кь затылку шпанскую му
ху, а къ поясницѣ велѣлъ поставить 40 ша
вокъ..... Да вотъ и мой больной!» Въ э т у  ми
н у ту  всчнедь Простофилииъ (спавшій до Сего 
въ мезонинѣ) Г онъ были въ гродёнапдёвомъ 
сертукѣ на ваткѣ, на головѣ чёрная жидов
ская скуфейка, шей окутана женндною шалью



— l i
п ошъ бодп ие поворачивалась. « Какъ его о т 
работали!» шепнулъ сосѣдкѣ своей Гра<і>ъ Зво
новъ, у  котораго языкъ, неудержимо зло, гіс- 
полнъ яда сліеріпоносна.— аІЦастднвъ т о т ъ , 
кого Господь благословитъ такою смпренно- 

ою супругою!» примолвила Свахгіна, 
каждый гость исподтишка укололъ, каж

дая гостья уязвила хозяйку. Поахавъ съ ч ет 
верть часа, хозяйка велѣла подать ломберные 
столы; пхъ раскрыли, принесли мѣлъ, карты, 
щеточки. Всѣ усѣлись за вожделенный вистъ. 
И  пятпдесятнлѣтнш Аристенька, забывъ и 
шпанскую муху и тавокъ, и лошадей и со
бакъ, и собаку-Фраицуза, составилъ партію 
въ бостонъ для разсѣянія. Но увы! вмѣсто 
облегченія скорбей своихъ, онъ нажилъ бѣду 
себѣ.. . .

В о тъ  т а к ъ -т о  иногда пе знаешь,
Гдѣ ч т о  пайдёшь, гдѣ потеряешь!

Ему померещилось, (ужь навѣрное въ при
падкѣ сумасшествія) будто бы Свахина, Плу
тонова п Ирой долинъ согласились за одно обы
грать его. Больной сперва досадовалъ, ч то  
Лройдохинъ, сидя у  пего въ рукѣ, ни съ чѣмъ 
удерживаетъ его игры и топи тъ  его; потомъ 
вспылилъ онъ па Плутанову, которая, имѣя 
пять  крупныхъ козырей и туза  съ королемъ 
масти, не пошла асъ нему въ вистъ на шесть. 
-Часъ о тъ  часу приходя въ большую ярость, 
онъ дѣлалъ ренонсы, ставилъ ремизы и нако
нецъ, когда, по снисхожденію Свахиной, (имѣв
шей трефоваго туза  самъ-семъ), Пройдохгшъ 
не былъ пойманъ въ лшлснькой бѣдности па 
королѣ тре<і>;ь ,самъ-четвёртъ, онъ совершен
но взбѣсился, бросилъ карты , вскочилъ съ 
креселъ , нагрубіянилъ дамамъ , которыя ,_ 
изъ одного человѣколюбія, презирая опасность 
бы ть изгрызенными, сѣли играть съ сума
сшедшимъ—и ушелъ въ свою ^комнату.

Хозяйка, сидѣвшая за вистомъ, горько за
плакала и жалостнымъ голосомъ вскричала:
((вотъ каково житьё моё съ сумасшедшимъ!»----
Но восклицанія не пособляли: надлежало до
играть пулю. АгаФаклея Петровна послала 
позвать Monsieur Cochon, который и въ семъ 
случаѣ долженъ былъ занять мѣсто хозяина. 
ІСъ Парижского вѣжливостью взялся онъ за 
Ішрщы, смотрѣлъ сквозь пальцы, какъ пере

мигивались и перекашдеались честныя особы, 
съ нимъ игравшія. Кончилось тѣмъ, ч то  онъ 
остался въ проигрышѣ только ;5і8 призовъ. 
Хозяйка, поблагодари его, вынула свою затіс- 
ную книжку — и расплатилась за мужа. .

Съ этаго роковаго дня, прежній добрый 
малой Простофилинъ прослылъ сулшсшед- 
итліъ. Его знакомые, сбираясь навѣсттпь 
его, говорятъ: ѣду съ визитполіъ. къ суліа- 
сшедшеліу,

В —р  ъ Вл—ій .

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О Р Ъ  м о г и л ь н ы й .

С Народное преданіе.)
Сумерки! Ревѣла буря; .страшный, порывис

ты й вѣтеръ вздымая клубами снѣгъ, огромны
ми тучами бѣлой пыли несъ его къ лѣсамъ и 
пригоркамъ, и длинные синеватою простынею 
разслагшіеся снѣги, блистая безконечными 
цвѣтами радуги, звѣздились яркими точками 
на солнцѣ.:—Ночь! Въ душной, крайней къ до-

Sorb избѣ села Наделідипа вс.е было тихо.
(озлшгъ уже улегся; хозяйка безмолвно пря

ла; тишина прерывалась только жужжаніемъ 
ея веретена и новыми порывами свистящаго 
вѣтра, ши шумомъ хлопающихъ .ставней, ши 
въ углу надъ уродливою Русскою печью, од
нообразнымъ, унылымъ чириканьемъ сверчка.— 
Уже томішй свѣтъ нагорѣвшей лучины, встав
ленной въ свѣтецъ, чуть , чуть  брезжился и 
курился. Только храпѣніе хозяина на печи, 
жалобные крпки младенца и потомъ гр у ст
ное убаюкиванье матери, .свидѣтельствовали 
о обитаемости хижины. Полночь ! Уже ко
локолъ сельской церкви своимъ громкимъ зво
номъ добивалъ послѣдній часъ, и протяжнымъ 
гуломъ глухо гудя, замиралъ въ отдаленно
сти. Вдругъ слабый, неожиданный стукъ у 
окна.. .«Хозяинъ! » промолвила соннымъ, голо
сомъ потягиваясь діена его: «кто-то стучи т
ся—посмотри!»—гНо хозяинъ, .только ч то  
воротившійся: изъ лѣса ,съ возомъ дровъ, за
снулъ, ч то  называется, .какъ умеръ; онъ ни
чего не слыхалъ и ничего не отвѣчалъ ей. 
((Хозяинъ!» громче раздалось изъ за-перего- 
родки и крикъ младенца, какъ будто вщоридъ
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матери.— «Что тамъ такое?»—лѣниво сквозь 
сонъ пробормоталъ хозяинъ п опять заснулъ. 
«Кто-то стучится—посмотри!» послѣ нѣко
торой паузы снова сказала хозяйка.—Небось 
нарядчикъ съ повѣсткою завтра на барщи
ну]—„Какъ бы т е  не нарядчикъ! будетъ онъ 
такъ робко стучаться. Н ѣтъ, намедни онъ 
загорланилъ подъ окномъ, да стукнулъ, такъ 
я  думала, что  стёкла вылетятъ изъ рамы.»— 
Послѣ этаго краткаго, но сильнаго убѣжденія, 
хозяинъ потягиваясь и почесываясь всталъ, 
подошелъ къ окну, отодвинулъ его. Тамъ 
старикъ едва слышнымъ голосомъ Хрпста-

?ади просилъ укрыть его отъ  тёмной ночи.
остепріимный крестьянинъ отворилъ ему 

тесовую калитку, убитую въ узоръ жестяны
ми гвоздями, и когда гость вошелъ въ избу: 
растаявшій снѣгъ, опушившій тулупъ его и 
густую бороду, ручьями полился съ него. 
Руки его окоченѣли отъ  стужи—и языкъ съ 
трудомъ ворочался. Онъ весь дрожалъ— и 
отказавшись отъ  бѣднаго ужина, предложен
наго ему радушнымъ хозяиномъ, кое-какъ вка
рабкался на печь, и когда жаръ ея по немно
гу отогрѣлъ окостенѣлыя члены, т о  безпре
станный, удушливый кашель раздиралъ грудь 
его. Недугъ сломилъ; изможденное лѣтами тѣло 
не могло вынесть жестокаго холода и сильная 
горячка, на другой день открывшаяся, заста
вила его остаться у гостепріимнаго хозяина. 
День провелъ онъ въ жару, подъ вечеръ ста
ло ему труднѣе.- Часто въ безчувственномъ 
бреду говорилъ онъ рѣчи непонятілыя; но 
что-то  страшное оттѣнило морщшюватое 
лице его, какая mo страш ная, нездѣшняя 
улыбка искривляла ледѣнѣющія уста. Труд
нѣе и труднѣе дѣлалось ему къ полуночи п 
наконецъ—когда наступилъ безмолвный, т а 
инственный часъ ея, онъ, какъ будто чув
ствуя близкую коллчину свою, подозвалъ къ 
себѣ хозяина. «Хозяинъ!» сказалъ онъ тихимъ, 
но твердымъ голосомъ: «Господь послалъ по 
душу мою ...много грѣшилъ я! Молитвою, по
стомъ и изнуреніемъ плоти думалъ я умило
стивить Господа; вопіилъ къ нему, подни
малъ руки къ чудотворнымъ Иконамъ, рас
простирался предъ Моіцамп святыхъ его угод
никовъ ; но Богъ правды не внялъ молитвѣ 
грѣшника....Чувствую, что  близокъ смерт

ный часъ мой. Добрый мой хозяинъ, я  не 
такъ скуденъ, какъ показываютъ лоскутья 
моего ка-мпанишка. Здѣсь у  меня въ полотнѣ 
зашито 900 рублей—исполни послѣднюю во
лю умирающаго.—Вынь ихъ, когда я закрою 
глаза: 300 руб. отнеси въ церковь Бож ію , 
пусть молится она за упокой многогрѣшной 
души моей, можетъ быть, панихиды успоко
я т ъ  её. Другіе 300 возьми себѣ, за т о ,  ч то  
т ы  пріютилъ меня; за то , ч то  принялъ по
слѣдній вздохъ странника; остальные 300 по
ложи со мною въ гробъ. II не осмѣлься пе 
выполнить моей воли. Знай, ч то  сатанинскія 
муки готовы для теб я , если т ы  с в я т о т а т 
ственною рукою осмѣлишься прикоснуться 
къ шімъ.. . .Я  не всегда былъ такимъ, какимъ 
теперь т ы ......»Языкъ его ослабѣлъ; онъ си
лился договорить, но вмѣсто словъ издавалъ 
непонятные звуки.—Онъ оборотился къ стѣ 
нѣ; захрипѣлъ, покатился на подушку....  су
дорожное движеніе пробѣжало по хладѣющимъ 
членамъ его—онъ умеръ, не дождавшись попа, 
за которымъ побѣжала хозяйка. Хозяинъ рас
поролъ каФпганишка усопшаго; вынулъ день
ги, вручилъ тр етью  часть священнику; изъ 
доставшихся ему похоронилъ старика; ос
тальные зашилъ въ подушку и положилъ въ 
изголовье дубоваго гроба

Прошла недѣля, прошелъ мѣсяцъ. Нечаянно 
разбогатѣвшій хозяинъ считалъ и пересчи
тывалъ свои денежки; задумывалъ шо с тр о 
и ть  кожевню, т о  снять кабакъ на откупъ, 
т о  купить у однодворца землю, которая при
легала къ его загону. Но и здѣсь, и т у т ъ ,  
и тамъ—трехъ сотенъ было недостаточно. 
Еслибъ къ нимъ т ѣ  т р и  сотни, ч т о  схоро
нены съ покойникомъ: т о  дѣло было бы въ 
шляпѣ.

«О ежели бы я  владѣлъ ими;» думалъ онъ: 
«я б ы ...я бы...» Потомъ, помолчавъ немно
го, вскрикивалъ: «и на ч то  мертвецу депьги?» 
Такая борьба чорта съ совѣстью происхо
дила у пего въ душѣ все чаще и чаще. И 
вдругъ—искрою заронилась въ душу его мысль 
раскопать могилу и изъ глубины ея похи
т и т ь  собственность мертвеца. И  на яву и 
во снѣ, синѣлись, краснѣлись, бѣлѣлись передъ 
нимъ новенькія бумажки, зары ты я, по при-
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хоти безумнаго хрыча, въ сырую землю. Но 
э т о т ъ  хрычь пугалъ его; онъ, являясь ему 
во снѣ, грозилъ ему посинѣвшимъ, костля
вымъ пальцемъ, сверкалъ очами. Одолѣлъ не
дугъ крестьянина; — тоска тяжело налегла 
на душу н какъ свинецъ гнѣла ее. А вить 
время не ждетъ насъ; минули святки, о т 
праздновали масляннцу; начало въ полдни при
таивать: пора бы и строи ться;• не худобы 
купить и земельку.....Рѣшено въ слѣдующую 
же ночь обокрасть покойника; но наканунѣ, 
въ тяжкомъ, болѣзненномъ снѣ, усопшій непод
вижными, свѣтящимися глазами, взглянулъ на 
крестьянина такъ, что  мозгн застыли въ ко
стяхъ его, щолкнулъ зубами—н провалился 
сквозь полъ. Крестьянинъ проснулся—холод
ный потъ покрывалъ лице его; руки и ноги 
дрожали. Онъ открылся жепѣ, которой давно 
хотѣлось зол отаго кокошника; она подстрек
нула его. Въ дневныхъ хлопотахъ онъ забылъ 
о призракѣ.

Смерилось! Крестьянинъ сбирается на про
мыселъ, а жена торопитъ его. Ч ортъ  по 
чертовски поступилъ, заключи съ нею союзъ 
наступательный. Она не даетъ мужу отды
ха. Она поднесла ему большой стаканъ пѣн
нику; не прошло часа, какъ всунула ему въ 
руку другой. Она залила виномъ огонь со
вѣсти.

Погасли огни въ селеніи—ни одной звѣздоч
ки на небѣ; густы я, сизыя облака. нависли, 
туманъ окуталъ землю, какъ саваномъ. Кресть
янинъ захрапѣлъ было; но докучливая баба, рас
толкала ему бока локтями. Зѣвая, всталъ онъ, 
обулся, одѣлся, подпоясался, взялъ рукавицы, 
шапку......

Не видать ни зги! Первые пѣтухи пропѣли. 
Крестьянинъ вышелъ въ сѣни, отыскалъ за- 
етупъ, лопату, орудія необходимо нужныя для 
отрыванія тѣла. Идетъ-снѣгъ хруститъ  подъ 
Ногами его— всякой скрылъ снѣга кажется 
ему походкою пономаря, идущаго благовѣ
с ти ть  къ заутренѣ; всякой свистъ вьюги— 
свистомъ деревенскаго ночнаго сторожа. Онъ 
уже на кладбищѣ; луна какъ будто нечаянно 
прорѣзалась нзъ за-густыхъ облаковъ : и кре
сты  н надгробные камни, и' бѣлые могиль
ные холмы блеснули въ глаза ему. Бьетъ часъ

по полуночи! Все ти х о — лишь отдаленной 
лай собакъ доносится до ушей его. Все бли
же и б.шже подходитъ онъ—вотъ свѣжая 
могила передъ глазами— ему сдалось— какъ 
будто синій огонекъ вспыхнулъ надъ нею, 
какъ будто ч то -то  нездѣшнее почудилось 
ему...но онъ уже надъ могилою. Какъ умира
ющему въ минуту перехода въ контрольную 
экспедицію того свѣта, коротко и ясно въ 
графахъ мелькаетъ вся жизнь его: такъ  ста
рикъ—на минуту мелькнулъ его воображенію. 
Но откинувъ всякой страхъ, заглушивъ вся
кое чувство чувствомъ корыстолюбія, онъ 
сбросилъ съ себя полушубокъ и началъ ко
пать еще свѣжую зелию. Внезапно, какъ буд
т о  молнія освѣтила его, и лай и крикъ и ка- 
кіе-то чудные, странные голоса раздались 
позади его ; ему страшно оглянуться—т о  
хохотъ, т о  волчій вой, т о  шопотъ домовыхъ 
съ вѣдьмами, т о  визгъ чертенятъ, похожій 
на визгъ дюжины поросятъ, которыхъ сѣ
кутъ  розгалш, раздавались надъ ушами его. 
Волосы его стали дыбомъ, какъ въ лихорадкѣ 
стучали зубы. Вперивъ взоръ въ яму, онъ 
пристально копаетъ; заступъ его стукнулъ 
о гробовую крышку и синій пламень огнен
ною лентою взвился изъ могилы. Гробъ самъ 
по себѣ вскрылся и невѣдомый старецъ—

Прямъ, недвижимъ, посинѣлын,
Бѣлымъ саваномъ обвитъ !

Съ закрытыми глазами, съ какою-то грима
сою, искривившею лице его, съ угрожающимъ 
перстомъ, точно таковъ, какимъ являлся 
онъ ему въ слювпдѣніяхъ, высунувъ языкъ, 
дразнилъ его. Пукъ ассигнацій былъ скомканъ 
въ лѣвой рукѣ у  мертвеца. Демонъ сребро
любія нудилъ крестьянина; онъ хочетъ про
т я н у т ь  святотатственную  руку къ день
гамъ, и облокотившись на гробъ, чувствуетъ, 
ч то  кровь мерзнетъ въ жилахъ его. Усопшій 
пошевелился, тихо застоналъ и — о чудо ! 
могильный воръ, не можетъ отдѣлить рукъ 
своихъ о тъ  гроба—онъ р в е тся , силится ; 
изнурительный потъ  о тъ  тяжкихъ усилій 
каплетъ съ него градомъ; руки его приросли 
къ доскамъ. , Никакія усилія не въ состояніи 
были ощорвать ихъ. —
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Ц ц у ю  ночь провелъ сребролюбецъ жи
вымъ мертвецомъ подлѣ мертвеца. То сдава
лось ему, что  тяжелыя вѣжды старика откры
вались н искры гнѣва сыпались изъ глазъ его, 
т о  чудилось ему, ч то  онъ адски осклаблялся. 
Разсвѣло—гдень былъ праздничный. Толпа на
рода валитъ въ церковь.— «Чья эщо свѣжая, 
выкопанная могила?» Спрашиваютъ другъ дру
га крестьяне.

—Не знаю! было общимъ отвѣтомъ. Они 
подходятъ, и чтожь? Нечестивый собратъ 
ихъ стоитъ  съ приросшими руками, скло
нившись надъ мертвецомъ. Слабымъ, уже ис
тощеннымъ отъ  испуга, страданій и стужи 
голосовъ, проситъ онъ ихъ отпилить ему 
руки, лишь бы освободиться о тъ  страшнаго 
сосѣдства. Принесли топоръ; широкоплечій 
дьяконовъ батракъ со всего размаха рубнулъ 
его по правой кисти ; но топоръ отскочилъ, 
какъ будто рука святотатца скована была 
изъ Тульской стали.

Въ продолженія заутрени и литургіи про
былъ онъ въ семъ мучительномъ положеніи— 
И во все это  время молился со слезами.

Уже Священникъ съ причетомъ с то я тъ , 
окруженные народомъ, надъ могилою. Уже 
благоговѣйный гласъ служителя олтарей, сли
ваясь съ общими молитвами, стройно несется 
къ Престолу Вседержителя.

Священнодѣйствіе кончилось—святая вода 
кротилъ руки несчастливца; но руки его не 
отрѣшаются.

Народъ рыдаетъ. Вдругъ церковныя запад
ныя двери съ громомъ сами отворились и 
сребровласый Старецъ, облеченный въ бѣлую 
длинную одежду, съ благостынею во взорахъ, 
выходитъ и грядетъ на кладбище. Народъ 
палъ‘ницъ, Священникъ и Діаконъ преклони
ли колѣна. Онъ коснулся прпростшпхъ рукъ 
страдальца и 'руки его внезапно отрѣшились, 
н, изнеможенный, простерся онъ у  ногъ свя
таго Мужа. Величественно обрати слово къ 
православнымъ, Старецъ изрекъ: І'мсомъ м о 
тамъ ко ' Госпожу воззвахъ и внлтъ ми. Онъ 
исчезъ, а клиръ запѣлъ: Дивен/ь Богъ во свя
тыхъ' своихъ, Богъ Израилевъ!

Нужно ли окончаніе ? Несчастный страда
лецъ пошёлъ івъ монастырь, гдѣ вскор^умеръ,

загладя молитвою и постомъ свое престу
пленіе.—

Э то происшествіе разсказывалъ мнѣ одіпіъ 
изъ модхъ пріятелей. Онъ слышалъ его, про
ѣзжая чрезъ село Надеждино, лежащее въ 
Тульской Губерніи; ему показывали даже мо- 
гплу, гдѣ будто бы оно случил ося.

Селивановъ.

А Н Е К Д О Т Ъ  О Г А Р Р И К Ь .

Работы  ваятеля, живописца, композтпера 
доходятъ до потомства съ именами художші- 
ковъ; одна только игра драматическихъ ар
тистовъ , да: е знаменипгѣйшихъ, исчезаетъ 
вмѣстѣ съ нш s: тѣмъ съ большимъ тщаніемъ 
и признательностію должно хранить всякую 
любопытную черту нзъ жпзни сихъ послѣд
нихъ. Въ одной старой Французской книгѣ 
помѣщенъ слѣдующій, мало извѣстный анек
дотъ объ нскуствѣ Гаррика.

У Герцогини Д*, въ Лопдонѣ, обѣдали мно
гіе Французы. Въ числѣ гостей находился 
также и Гаррикъ. Зашла рѣчь о театрахъ. 
Англійскій актеръ сказалъ между прочимъ, 
ч то  въ Парижскихъ много декламируютъ, но 
маю дѣйствуютъ. Самыя лучшія мысли ав
то р а , говорилъ опъ, никогда не сдѣлаютъ 
такого сильнаго впечатлѣнія въ зрителяхъ, 
какъ иногда мимика. Всѣ ’ были противнаго 
мнѣнія, всѣ горячо заспорили. Тогда Гаррикъ, 
ухвативъ\ подушку съ креселъ, воскликнулъ: 
«хорошо же ; представьте себѣ, ч т о  это  мое 
дитя', мой единственной малютка; а меня 
почтите за отца, который любитъ его со 
всею нѣжностію.» Гости улыбались.

А ртистъ  подходитъ къ окну п о тъ  всего 
сердца' занимается мнимымъ дитятею !... Дамы 
смѣются сперва тихо, потокъ уже и въ слухъ; 
мущины, потерявши терпѣніе, .также хохо
чутъ. Гаррикъ, не замѣчая ничего, продол
жаетъ любоваться свот.ъ ребенкомъ—вдругъ 
эт о т ъ  дорогой малготкк падаетъ изъ рукъ 
его въ окно на улицу. Вопль перваго ужаса 
раздался по залѣ и всѣ вздрогнули о тъ  ужа
са. Черты , вся наружность несчастнаго ошг 
ца показываютъ нѣмое отчаяніе/‘Хочетъ бѣ-
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дашь къ дверямъ, къ окну; хочетъ броситься 
въ слѣдъ за любимцемъ души своей; остается 
наконецъ неподвижнымъ, устремивъ глаза 
на улицу, на мертвое тѣло сердечнаго дру
га. Онъ поблѣднѣлъ, дыханіе въ немъ остано
вилось, чувства Одеревенѣли; только неволь
ное движеніе нѣкоторыхъ мускуловъ показы
ваетъ остатокъ яшзни. Каждый изъ прпсуд- 
ствуюіцнхъ почувствовалъ въ себѣ холодный 
трепетъ. Всѣ заняты былп единственно тѣмъ, 
ч то  впдѣлн передъ собою, и никто не вспом
нилъ о притворствѣ. Гаррикъ оживаетъ, но 
оживаетъ для того только, чтобы душа его 
изъ мертвеішой безчувственности постепен
но переходила къ отчаянію , къ горести не
изъяснимой. Взоры, всѣ черты лица его изо
бражали чувство мучительнѣйшей скорби, и 
слезы катились пзъ очей, поднятыхъ къ не
бу. Никто не смѣлъ прервать этой сцены: 
дамы плакали ; мущины блѣдные и пасмурные 
насилу удерживались о тъ  слезъ; однако не 
надолго. Всѣ забыли о Гаррикгь, всѣ видѣли 
передъ Собою только горё отца осиротѣв
шаго. Нѣкоторыя пзъ молодыхъ дамъ начали 
всхлипывать и уходить въ другую комнату, 
чтобъ тамъ выплакать слезы свои безъ сви
дѣтелей; другія безъ памяти почти рыдали 
Опхъ состраданія. Гаррикъ ничего не слышитъ, 
ничего не видитъ; казалось уже, ч то  онъ 
не переживетъ смерти своего любимца. Смя
теніе души безнадежной видно въ каждой чер
т ѣ  лица, въ каждомъ движеніи. Тщетно Фран
цузы стараю тся преодолѣть въ себѣ чув
ства, жалости: глаза ихъ наполняются сле
зами. Одни идутъ въ сторону ; другіе, въ 
Сильномъ смущеніи, бѣгутъ вонъ изъ комна- 
ты , чтобы не видать столь плачевнаго зрѣ
лища......

«Но, ради самаго Бога, Господинъ Гаррикъ! 
вспомните, ч то  это  вѣдь была только по
душка!))—восклицаетъ рыдающая Герцогипя 
Д*, обнимая арти ста , какъ бы желая его 
утѣш ить. Гаррикъ Мгновенно принялъ на се,- 
бя прежній видъ, и съ пріятною улыбкою 
взглянувъ на оставшихся въ комнатѣ, спро
силъ: «что? не правду лн я  вамъ сказалъ?»

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
к ъ  * * *.

Когда въ пророческомъ видѣньи
Гляж у таинственно я въ даль,

И  разсѣваетъ вдохновенье
Души заботливой печаль,

Меня какой-то призракъ манитъ,
Мнѣ слышенъ звучный голосъ Музѣ,

И  я предвижу : не увянетъ
Скрѣпленный дружбою соЮзъ !

Н икто  изъ насъ подъ игомъ рока 
Не склонитъ гордаго чела,

И  безотчетнаго порока
Ни на кого не ляжетъ мглаі 

Къ желаньямъ суетнымъ презрѣнье 
Въ душѣ свободной затая,

Свертимъ мы наше назначенье,
Познаёмъ цѣну бытія.

Какъ струны  ар-і>ы сладкогласной,
По вдохновенію пѣвца,

П о ю тъ  и звонко и согласно :
Такъ наши стройныя сердца 

Одной мечтой руководимы,
Объяты волею одной —

Ихъ вьшшій Духъ сковалъ незримо 
Какой-то цѣпію  святой! . . .

О, Вѣрьте, вѣрьте предсказанью:
Души предчувствіе оно !

Х о т я  еще за чудной тканью  
Очамъ грядуіцее темно \

Но я сомнѣньемъ не разрушу 
Надежды радостной моей :

Мы сохранимъ въ судьбѣ своей
Для чувствъ высокихъ т у  же душ у,

I I  т о  же сердце для друзей.
ПоЪолипсііій.

Р О П Щ У Щ Е М У .
Не говори : « несчастенъ я ! »

Не испытавъ несчастья.
И  яду не испивъ изъ чаши б ы т ія ,

Я  говорилъ: несчастенъ л і

Но т о  прошло, іппо было прежде $
Теперь мои открылися глаза:
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Не слушаю глупца, не вѣрю я невѣждѣ,
А  вѣрю — въ небеса.

Несчастны мы л и ть  только по сравненью ;
Ктож ь бѣдъ не испыталъ?

Вельможа и богачъ, повѣрь мнѣ, къ сожалѣнью, 
Какъ т ы , страдаетъ и страдалъ.

Взгляни-жь на бѣдняка, которому судьбина 
Необходимаго для жизни не дала ; —

За что-ж ь те б я , какъ милаго ей сыпа,
Предъ ты сячью  другихъ, такъ гордо вознесла?

Тебѣль р о птать ?. Стыдись ! передъ т о б о ю ,
Какъ бѣдны всѣ невѣжды и глупцы !

Какъ будто мачихой, забытые судьбою,
Они ничтожные и жалкіе слѣпцы.

Всѣ бродятъ ощупью, самихъ себя не зная,
Не ч ести — почестей вѣкъ ищ утъ для себя,

Другимъ зло дѣлаю тъ—душой отъ зла страдая,
И  умираютъ—не живя.

Л. Якубовтъ*

C H A R A D E .
Lecteur, sans mon premier,

L a  vaste mer qui n’est que mon dernier,
Viendrait couvrir, le globe de son onde;

Mon tout s eléve aux bords de la Gironde.

Въ No I , помѣщенная шарада зпанншъ: Ось-муха.

М O D E S .
Quelques soirées dansantes ont eu lieu dans le 

cours de la semaine dernière; ces soirées ont fait pré
voir la mode de cet hiver pour les légères toilettes de 
bal. Les coiffures étaient ou à la grecque, ou à nattes 
tournées en chou par derrière, par conséquent toutes 
basses, et jamais la suprématie de ce genre de coiffu
re n’a été établie aussi positivement.

La plupart de ces coiffures étaient ornées de fleurs 
montées en diadèmes; quelques-unes avaient une imi
tation de corail entourée à sa base par un peu de 
mousse, ef formant également un diadème. Cette nou
veauté nous a semblé d ’une invention fort heureuse.

Les robes portées avec ces coiffures avaient, par de
vant et à la hauteur du genou, trois fleurs espacées 
d’environ un pied, disposées en triangles, et sembla
bles à celles placées dans les cheveux.

Puisque nous voici arrivés aux robes de bal, nous 
dirons qu’à l ’instar de l ’an dernier, elles n ’ont jusqu’à 
présent aucune garniture; nous entendons par le mot 
garniture un ornerqeut qui s’applique, à une hauteur 
quelconque, autour de la jupe; ce sont des objets tou
jours détachés que l ’on fait servir a leur embellisse
ment.

Les jeunes gens portent maintenant des chaînes d’or 
autour du col. On les fait passer parles boutonnières 
de l'habit ou de la redingote, ordinairement fermé? 
jusqu’au menton.

М О Д Ы .
Въ продолженіи прошедшей недѣли было нѣ

сколько танцовальныхъ вечеровъ, на которыхъ  
можно было предугадать моды для легкихъ баль
ныхъ нарядовъ на нынѣшнюю зиму; прически по 
Гречески, иди изъ косъ, свернутыхъ репейкомъ 
сзади головы; слѣдовательно чрезвычайно низки, 
и пикогда большинство въ семъ родѣ причесокъ 
не было та к ъ  положительно основано.

Большая часть причесокъ сихъ украшены бы
ли діадемами изъ цвѣтовъ, другія же поддѣльными 
кораллами, окруженными снизу небольшимъ коли
чествомъ моху, и  составлявшими такж е діадемы. 
Э т а  новость кажется намъ весьма счастливымъ 
изобрѣтеніемъ. П латья  при сихъ прическахъ от* 
дѣлапы спереди, въ ровепъ съ кодѣпамн, тремя 
цвѣтками, соотвѣтствую щ им и тѣмъ, которыя въ 
волосахъ, расположенными трехъ-угольтікомъ, раз
стояніемъ одинъ о тъ  другаго около Фута.

Когда мы коснулись бальныхъ платьевъ, т о  
скажемъ, ч т о  такж е, какъ и въ прошломъ год ѣ, до 
сихъ поръ нѣтъ никакихъ отдѣлокъ; мы разумѣ
емъ подъ словомъ отдѣлка, какое нибудь украше
ніе, пришитое вокругъ ю б ки , въ какомъ бы т о  
разстояніи ни было ; теперь же всѣ украшенія 
отдѣльныя.

Молодые люди носятъ золотыя цѣпи вокругъ 
теи, пропуская ихъ въ петли Фрака или сертука, 
обыкновенно застегнутаго подъ гордо.

С. По Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .—П е ч а т а ть  позволяется; 2 Генварл 1852 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ но 

Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣпа годовому изданію, 
-состоящему изъ 104 ТЫ. 
съ 36-го картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ дот 
ставкою и пересылкою 
;35 рублей.

СУББОТА, Г е і і в а р я  9  д н л ;  1 8 3 2  г о д а .

Л есть сыщсшь; но хвалы не купишь справедливой^ 
Минутою одной пріятенъ лести гласъ ;

'Но нужиы доблести для жизни намъ счастливой,
Онѣ пасъ усладятъ, оиѣ возвысятъ насъ.

М  и л он о въ.

. » .....  ■ ■  : ■ '

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Ч И Н О В Н И К Ъ  9 -г о  К Л А С С А , ГО СП О Д И Н Ъ  

П А УК О В Ъ .

Едва цервый лучъ солнца (если это  лѣтомъ) 
и свѣчи, принесенной кухаркою (если это  слу
чится зимою), прокрадется въ маленькое ок
но, за низенькую перегородку низенькой свѣ
телки Господина Паукова, находящейся Пе
тербургской части въ четвертомъ кварта
лѣ, какъ сей заслуженный чиновникъ встаетъ 
съ своей смиренной (красною краскою окра
шенной), деревянной кровати. Цервый взглядъ 
его упадаетъ на .стѣнной календарь : улыбка 
доказываетъ табельный день, а зѣвота—будни. 
Онъ беретъ со стула (двадцать пять лѣтъ 
неподвижно возлѣ кровати стоящаго), свѣтло- 
коричневый на черномъ Калмыцкомъ мѣху 
шудупъ, надѣваетъ его и желтыя туфли (чет
верть столѣтія подъ кроватью его отжив
шія); тр и  раза творитъ крестное знаменіе, 
встаетъ , идетъ къ мѣдному, какъ жаръ го~

Ёящему умывальнику, умывается, -молится 
огу, зажигаетъ желтаго воску огарокъ, на

дбиваетъ „трубк у, (въ 1831 такимъ же таба- 
Діоагь и въ то й  же лавочкѣ купленнымъ, въ ко

тор ой  онъ покупалъ оный въ 1811 году, до
стопамятномъ по производству Канцеляри
с т а  Паукова въ Коллежскіе Регистраторы ) 
н выпиваетъ двѣ чашки чаю съ осмикопѣсчною 
булкою. Д отом ъ , такимъ же образомъ, какъ 
во время оно, когда онъ переступилъ на 18-е 
лѣто о т ъ  рожденія, акуратный сей чинов
никъ отпираетъ шкаФЪ, вынимаетъ бѣлое по
лотенце, Фаянсовое блюдечко, хруещальную 
мыльницу, незапачканную кисточку— брѣется  
и обтираетъ лице лоделаваномъ; потомъ, все 
э т о  съ примѣрнымъ раченіемъ вы тираетъ, 
укладываетъ въ шкэфъ, опять накидываетъ 
на плеча тулуп ъ , садится за свѣтло-налаки
рованный тісьмешшй столикъ—и занимается 
дѣлами. Дробило восемь часовъ-— и одъ вста
етъ  , вмѣсто шуФель надѣваетъ блестящіе 
лакомъ сапоги, бѣлую манишку, опрятный 
чёрный шелковый платокъ, вице-мундиръ, уже 
пять лѣтъ ежедневно облекающій рамена его , 
но опрятный и не слишкомъ еще изношенный, 
заводитъ стѣнные часы, выдаетъ кухаркѣ на 
столъ оемигривешшй, кладётъ -въ карманъ 
перочинный ножичекъ, ключъ о т ъ  ящика съ 
дѣлами, надѣваетъ на носъ стариковскіе сталь
ные очки, завязываетъ въ чистый платокъ 
бумаги, нахлобучиваетъ на глаза шляпу, црору-
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жается синимъ съ бѣлою каймою коленкоро
вымъ зонтикомъ и отправляется въ свои 
Департаментъ. Написавъ, першшсавъ, распи
савъ и выписавъ десятка два дѣловыхъ бумагъ, 
живущій по темпамъ Г. Пауковъ, ровно въ 
11 часовъ у тр а  выбѣгаетъ на улицу; тамъ 
уже дожидается его пирояшикъ; онъ хватаетъ 
горячій пирогъ, обертываетъ въ бѣлый листъ 
писчей бумаги, кушаетъ и, возвратясь въ 
Департаментъ, неподвижно работаетъ до 
двухъ съ половиною часовъ. Акураішю въ два 
часа -30 минутъ, онъ укладываетъ .въ ящикъ 
своп бумаги, запираетъ его—и бредетъ домой.

Въ праздникъ , вмѣсто судебнаго мѣста , 
онъ является утромъ къ своему Начальнику, 
отъ  него съ первымъ благовѣстомъ—спѣшитъ 
въ церковь, гдѣ благоговѣйно слушаетъ ли
тургію. По окончанія Божественной служ
бы , навѣщаепгь своихъ родственниковъ и со
служивцевъ—I и въ тр и  часа безъ десяти ми
н утъ  возвращается въ свою крошечную, 
свѣтленькую, чисто-прибранную квартиру, 
снимаетъ вице-мундиръ — и въ камзолѣ дожи
дается обѣда, который подаютъ ему ровно 
въ тр и  часа. Кухарка въ двадцать пять 
лѣтъ успѣла примѣниться къ его брюзгливо
му характеру; она не смѣетъ опоздать бо
лѣе двухъ ш ту тъ : ибо, въ противномъ слу
чаѣ, онъ важно дѣлаетъ ей замѣчаніе, выго
воръ, а иногда, смотря по винѣ, и строжай
шій выговоръ, за лѣность и нерадѣніе ко оной 
(здѣсь подразумѣвается къ должности).

Отобѣдавъ, цѣлый часъ отдыхаетъ на софѢ; 
пробудясь, читаетъ или нумеръ Сгъв. Нгелы, 
взятый имъ изъ Департамента, ши перели
стываетъ книжку журнала... но не того, ко
торы й ' вы предполагаете , не Московскаго 
Телеграфа, наполненнаго всякаго рода нелѣ
постями, а Горнаго ши Мануфактурнаго; 
иногда перечитываетъ исторію . . . но н ету , 
о которой вы думаете, не Исторію Русска
го Народа, а въ двадцатый разъ Исторію Го
сударства Россійскаго. Его полъ, шахматами 
наподобіе паркета выкрашенный, всегда на
т е р т ъ  воскомъ съ пгакіімъ излишествомъ, что 
трудно ходить по липкой его поверхности. 
Степенный Г . Пауковъ, опасаясь, чтобы не 
Замарался полъ его, всякой разъ, когда при
ходятъ къ нему гости, предлагаетъ замъ на

дѣть карпеткп на мокрые или пыльные сапо
ги. Сія чрезвычайная осторожность тр еб у ет
ся не о тъ  однихъ только посѣтителей: чест
ный чиновішкъ Пауковъ еще болѣе строгъ 
къ самому себѣ, нежели къ ближнимъ. Возвра
щаясь домой, онъ у  калитки оскребаетъ по
дошвы сапоговъ желѣзомъ, тамъ нарочно при
битымъ; взойдя н а тр и  ступеньки крыльца— 
очищаетъ ихъ пригвожденною къ полу щ ет 
кою; вступая въ передшою, долго т р е т ъ  ихъ 
о веревочный кругъ, въ самыхъ дверяхъ по
ложенный. Акуратнын F . Пауковъ никогда 
не увлекается занимательностью бесѣды. Онъ 
безпрестанно держитъ въ рукѣ платеную 
щ етку, суконку кш тряпицу, и, замѣтивъ 
на полу малѣйшую пылішку, тотчасъ  смета
етъ  оную. Къ несчастно, здоровье его т р е 
буетъ движенія; иначе онъ никогда бы добро
вольно не вышелъ изъ своей комнаты: Лекарь 
настоятельно требуетъ , чтобы онъ прогу
ливался.

Сначала, нашъ Пауковъ порпсковаіъ было 
ѣздить на извощикѣ; однако напрасно запа
сался онъ карманнымъ шаткомъ, чтобы спах- 
нуть пыль, которая садилась на его лосня
щійся Фракъ; возможно ли уберечься о тъ  гря
зи и пы.ш, сидя на проклятыхъ ямскихъ дрож
кахъ !.. И  такъ, чтобъ избавиться о тъ  сихъ 
непріятелей, онъ поставилъ себѣ за правило 
всегда ходить пѣшкомъ и, на извѣстныхъ раз
стояніяхъ, дѣлать роздыхи. Но п т у т ъ  не 
безъ-особенности! онъ, напримѣръ, сосчиталъ, 
сколько шаговъ р т ь  его воротъ до первой 
скамьи въ лѣтнемъ саду—и разложилъ, по пра
вшамъ Ариѳметики, сколько въ извѣстное чи
сло минутъ сдѣлано имъ шаговъ. Э то  бы ни
чего; но вотъ горе: если онъ иногда не до
ч т ет с я  полушага противъ вчерашняго дня: 
т о  цѣлые сутки бываетъ скученъ.

Никто изъ сосѣдей не запомнитъ, чтобы 
Г. Пауковъ, ѳта ходячая понктуальность, 
возвращался домой позже обыкновеннаго. Пре
жде, нежели онъ ложится спать, можно ви
дѣть по истёртымъ складкамъ его платья, 
что  онъ всегда свертываетъ его одннакпмъ 
Фасономъ. Если бы сей почтенный мужъ былъ 
болѣе извѣстенъ жителямъ столицы: т о  ко
нечно цѣна на стѣнные' к карманные чаем 
понизилась бы зцачитсльно: ибо Г. Пауковъ
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для всѣхъ служилъ бы самымъ вѣрнымъ хроно
метромъ. Ч тобъ дать о немъ полное понятіе, 
я разскажу одинъ только случаи : степенный 
Пауковъ; крѣпко держась своей системы, все
гда ходитъ на Службу по одной улицѣ; одна 
дама, живущая на сей улицѣ и часто занимаю
щаяся работою у  окна, завидя издали сіи хо
дячіе часы, всякой разъ говоритъ своей слу
жанкѣ: « Аграфена ! пора накрывать на столъ; 
вотъ идётъ гетвертый гасъ ! я

Л , Кораблипскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
РАЗСКАЗЪ МОЕЙ БАБУШКИ.

Милое дитя, опа умерла въ глазахъ моихъ 
на семнадцатомъ году!...Сколько разъ я гово
рила ея матери: а Клотильда слишкомъ рано 
выходить замужъ; при томъ она слаба здо
ровьемъ; грудь ея только ч то  начішаетъ об
разоваться; прекрасный станъ такъ гибокъ, 
какъ нѣжная т р о сть ; дай ей подросши не
много... »Но худо вѣрятъ опытности стару
шекъ; всякой довѣряетъ болѣе собственному 
благоразумію, и рѣшаясь на таковое дѣло, 
котораго нельзя поправить, думаетъ, что  
.онъ дѣйствуетъ безошибочно. Такъ-то лиши
лась я внучки, которую обожала; я любила 
ее, какъ прежде дочь свою; эта  любовь за
ставляла меня забывать свою старость, она 
привязывала меня къ жизни и я могла еще на
дѣяться на будущее; каждый день безразсуд
но составляла я новые планы для ея счастія, 
такъ она была мнѣ мила! Она имѣла такой 
тонкой умъ, столько прелести въ наруж
ныхъ чертахъ и обращеніи, такой при
влекательный взглядъ^ и притомъ столь рѣд
кое добродушіе....Бывъ всегда готова преду
преждать мои желанія, она никогда не скуча
ла моею взыскательностію, сгойственною 
столько же моимъ лѣтамъ, сколько прихоти 
сродны ея возрасту.

Я  всегда предчувствовала, что  не долго бу
ду любоваться своею милою внучкою; когда 
я  узнала, ч то  молодой Вяконхпъ де Монлери 
ищетъ руки Клотильды, это  произвело во 
мнѣ горестное впечатлѣніе, которое было 
какъ бы голосомъ предчувствія. Прежде, не

жели просили моего совѣта, я  уже сказала 
его. Но А льфонсъ обол;алъ Клотильду; онъ 
настаивалъ, чтобы какъ можно скорѣе за
ключить брачный союзъ; въ двадцать лѣтъ 
нетерпѣніе свойственно пылкимъ желаніямъ. 
Графъ Монлери пользовался совершенною не
зависимостію въ выборѣ невѣсты, былъ пол
нымъ властелиномъ своего имѣнія и черезъ 
нѣсколько, мѣсяцевъ могъ уже засѣдать въ 
Палатѣ Перовъ; э т о т ъ  союзъ льстилъ само
любію и суетности моего зятя. Клотильда, 
не успѣвъ еще полюбить молодаго Графа 
Монлери, видѣла въ немъ знатнаго и блестя
щаго жениха, этого для нее было довольно, 
чтобы согласиться на его предложеніе.

Назначенъ день сватьбы.
Я  желала постояннаго счастія Клотильдѣ ; 

но въ т о  же время чувствовала безполезность 
сего обѣта, исполненію коего я худо вѣрила. 
Я  присутствовала при совершеніи священна
го обряда: вмѣсто счастливаго союза, ела 
бымъ глазамъ моимъ представлялась одна жер
тва, и когда Клотильда, готовая произнесла 
обѣтъ, обратилась къ роднымъ, чтобы на ли
цахъ ихъ прочесть внутреннее одобреніе, я 
невольно улыбнулась, но въ т о  же время не 
могла удержаться отъ  слезъ.

Одну меня тревожили общія привѣтствія 
и желанія счастія новобрачнымъ; я  чувство
вала., ч то  надобно обманывать ихъ просто
душную увѣренность въ будущемъ и чщо со
вѣты мои будутъ безполезны.

Ввечеру Клотильда кинулась въ мои объя
т ія ;  супругъ ея, видя мою къ ней привязан
ность, хотѣлъ также обнять меня; я назва
ла его своимъ сыномъ... Одно только мате
ринское сердце можетъ чувствовать, какъ 
мучительно было назвать его симъ именемъ, 
возбуждающимъ столь горестныя опасенія;— 
п примолвила: «моя Клотильда очень слаба
го сложенія. » — Я  знаю , подхватилъ А ль
фонсъ, но надѣюсь видѣть ее счастливою; лю
бовь моя къ ней безпредѣльна !... Я  не .отвѣ
чала ни слова.

Не прошло еще года съ того дня, кощорыи 
неизвѣстно почему названъ счастливѣйшимъ 
въ жизни, когда самыя приготовленія къ сва
дебному пиршеству, потомъ визиты и проч. 
сопровождаются разрушеніемъ очарованія,
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ложными клятвами, намѣреніемъ на другой 
день разстаться, и даже сожалѣніемъ - о ми
нувшемъ.... Не прошло года съ того дня, ко
гда Клотильда стояла предъ алтаремъ, н она 
сдѣлалась уже матерью, н она томилась на 
смертномъ одрѣ.... Разсуждайте теперь о 
счастіи !

А льфонсъ видѣлъ, какъ она со дня на день 
исшаявала ; ея родители были въ отчаяніи, и 
я  старалась утѣшайіь ихъ, дабы и стр еби ть  
изъ памяти ихъ горестное предвѣщаніе мое; 
тогда т о  я начала упрекать себя, ибо я зна
ла напередъ, какъ много будутъ  раскаиваться 
всѣ т ѣ ,  кои столь легкомысленно принесли 
ее въ ж ертву.

Одна Клотильда не знала объ опасности 
своего положенія; она требовала отъ  Аль
фонса, чтобы онъ открылъ ей всѣ свои виды 
на счетъ будущаго состоянія новорожденнаго 
сына ихъ, котораго она непремѣнно хотѣла 
сама кормить грудью ; она не знала, ч то  мо
локо ея не имѣетъ уже питательности, и на
длежало противъ ея волн уносить отъ  ней 
колыбель.

Сіе заблужденіе Клотильды тѣмъ болѣе 
приводило насъ въ отчаяніе, ч то  оно слу
ж итъ послѣднимъ и явнымъ признакомъ ча
хотки ; его можно назвать печальнымъ пре
имуществомъ безнадежнаго бодьнаго, которой 
вѣритъ не только врачебнымъ средствамъ, 
но и самому обману врачей; такъ несчастный 
страдалецъ непримѣтно сходитъ въ могилу, 
подобно преступникамъ, которыхъ изъ жа
лости приводятъ задомъ къ эшафоту, дабы не 
видать его.

Между тѣмъ наступила роковая минута.
Клотильда, не замѣчая гибельнаго дѣйствія 

болѣзни и чувствуя только истощеніе силъ, 
сказала: «мнѣ кажется, что  смерть моя близ
ка.» Она подозвала къ себѣ АльФОнса и хотѣ
ли излить предъ нимъ всѣ свои чувства, но 
голосъ измѣнилъ ей. Она знакомъ просила его 
подойти къ ней ближе и поднесть ей сына, ея 
маленькаго Адріана; ей хотѣлось поцѣловать 
его и подержать натруди; но скоро онапри- 
нуждена была отдать его опять Альфонсу. 
« Другъ мой, сказала она ему слабымъ голо
сомъ, когда сынъ твой будетъ имѣть другую 
машъ, обѣщай мнѣ любить его по прежнему....»

Никогда, нѣтъ, никогда онъ не будетъ имѣть 
другой матери, возразилъ А льфонсъ съ отчая
ніемъ. Онъ видѣлъ, ч то  она кончается, хотѣлъ 
ободрить ее и произнесъ клятву... Въ эту  ми
нуту  душа Клотильды оставила бренное тѣло!

Руки ея охладѣли и "уста остались по
луоткрытыми, какъ бы не кончили еще 
просьбы; тщ етн о  .любовь А льфонсэ, его во
пли и поцѣлуи старались воскресить ее. Взо
ры Клотильды , нѣкогда сіявшіе, подобно не
бесной лазури, задернулись тускомъ; черезъ 
часъ послѣ кончины ея А льфонсъ увидѣлъ, 
какъ изъ померкшихъ очей ея, упала тяжелая 
слеза...

Слеза сія, безъ сомнѣнія, удерживалась до
толѣ послѣднимъ усиліемъ нѣжности и скорби 
Клотильды, но смерть измѣнила тайнѣ жиз
ни А льфонсъ грянулся на полъ безъ чувствъ; 
тогда только можно было оторвать его о тъ  
бездушнаго т ѣ л а , за годъ предъ тѣмъ столь 
нѣжнаго и цвѣтущаго... А льфонсъ всякой разъ 
блѣднѣлъ при воспоминаніи о сей слезѣ.

Признаюсь, ч то  въ мои лѣта, когда съ по
мощію опытности надлежало бы все предви
дѣть и объяснить, жизнь и свѣтъ стали ка
заться мнѣ менѣе понятными; онп никогда 
столько не удивляли меня, какъ съ тѣхъ 
поръ, какъ мнѣ минуло 6о лѣтъ: теперь я 
вовсе не постигаю ихъ. Я  видѣла смерть моей 
внучки и дожила до того, чтобы видѣть вто
рой бракъ Графа Монлери, готовившагося 
вступить въ родство съ знатною Фамиліею. 
При этомъ извѣстіи, сказала я  самой себѣ: 
Клотильда забыта, сынъ ея, бѣдный Адріанъ, 
принесёнъ въ жертву честолюбію п свѣтъ 
безмолвствуетъ!... Но подумавъ, примолвила 
я: послѣ смерти Клотильдиной протекло 
уже четыре года. Графъ Монлери имѣлъ до
вольно времени оплакать ее. Онъ еще очень 
молодъ, возведенъ въ достоинство Пера Фран
ціи , человѣкъ съ отличными заслугами.. . .  
Передъ нимъ открывается блестящее попри
ще; свѣтъ не смѣетъ охуждать его.

Любопытство привлекло меня въ церковь, 
когда назначенъ былъ день сватьбы. Мнѣ хо
тѣлось узнать т у ,  которую Альфонсъ, не 
посовѣтовавшись со мною, избралъ въ ма-
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чихи моему правнуку? я стояла близъ алта
ря, передъ которымъ начался священный 
обрядъ. Близъ меня кто -то  сказалъ: «не прав
да ли, невѣста очень мила! какой вкусъ ипы- 
шность !...» Но другой возразилъ: «это вто
рая его супруга ; вы не знали первой ! Она была 
прелестна: ее слишкомъ рано выдали замужъ? 
она умерла....»

Монлери казался счастливымъ? онъ твер
дымъ голосомъ произнесъ обѣтъ всегда лю
бить вторую свою супругу? но вдругъ онъ 
поблѣднѣлъ, зашатался.... и упалъ на ступе
ни алтаря, какъ бы пораженный громомъ. 
Всѣ кинулись къ нему, я подоспѣла прежде 
всѣхъ. Онъ былъ приведенъ въ чувство, и 
первые слова, вырвавшіеся у  него, были : «это 
слеза, вы знаете ее, она упала сверху на пы
лающую мою руку__ это  была Клотильдам
Но устыдясь сего суевѣрія и стараясь скрыть 
его, онъ началъ увѣ рять , ч то  обморокъ его 
произошелъ отъ  головной боли и усталости? 
впрочемъ, онъ чувствуетъ себя здоровымъ... 
Онъ искалъ глазами ГраФпню Монлерщ что
бы извиниться передъ нею? ибо съ сей мину
т ы  она перестала уже. носить имя дочери 
Маркиза д’Аймаръ? но Фамилія ея успѣла уже 
удалить новобрачную о тъ  любопытства тол
пы, которая съ жадностію хотѣлаі видѣть 
замѣшательство ея, причиненное симъ случа
емъ..., А льфонсъ велѣлъ вести себя къ ней? 
но на дорогѣ испустилъ-духъ отъ  удара. По 
словамъ врачей ударъ сей послѣдовалъ отъ  
сильной горести.

Вы видѣли нынѣшНею зимою въ обществахъ 
ГраФішю Клементину Монлери; странно ви
дѣть даму, которая сдѣлалась вдовою, не бывъ 
супругою... Говорятъ, что  она въ большой 
модѣ.

ПРИКЛЮЧЕНІЕ НА ОПЕРНОМЪ БАЛѢ.
Въ тр и  часа у тр а  Дервилъ возвратился 

домой, гдѣ оставалась его подруга, его спут
ница жизни, Вальбелъ, предпочитая свой скром
ный уголокъ шумному Оперному балу. Дер* 
вилъ съ жаромъ разсказываетъ ей о всѣхъ при
ключеніяхъ прошедшей ночи: «нельзя сказать, 
говоритъ онъ, чтобы весь вечеръ провелъ я 
пріятно? я видѣлъ много глупыхъ масокъ,

встрѣчалъ множество дамъ, коимъ домино 
не могло придать ума, когда его въ нихъ 
не было? множество болтуновъ н повѣсъ, ко
торые х о т я т ъ  наглостію искупить недо- 
сщатокъ любезности? но за все это  я  воз
награжденъ былъ знакомствомъ съ прелест
ною дамою, съ которою я ходилъ около двухъ 
часовъ. Ты вѣрно никогда не слыхала такой 
увлекательной бесѣды, какою я наслаждался 
съ нею? какой умъ въ словахъ! какія счастли
выя мысли, какое блистательное воображеніе! 
Теперь ужъ вѣрно не скажу, чтобъ въ Опе
рѣ нельзя было сдѣлать пріятныхъ зна
комствъ!»— Какъ т ы  легко увлекаешься? мо
жетъ статься  какая нибудь отцвѣтшая кра
савица , пользуясь маскою... — «Отцвѣтшая! 
ей не болѣе 20 дѣтъ.» — Такъ т ы  видѣлъ ее ?— 
«Нѣтъ, но ея нѣжной, прелестный голосъ, ко
торый проникаетъ въ душу!»—Вспомни при
ключеніе Руссо, который восхищался женщп- . 
нами, слушая ихъ пѣніе,—такими женщинами, 
коихъ ни что  не могло быть отвратитель
нѣе.— «Ахъ! другъ мой, ну можно ли, чтобъ 
такая женщина не была мила? Природа сдѣ
лала бы непростительную ошибку, если «бы 
надѣливъ ее такими прелестями ума, не дала 
ей красоты : при томъ не видалъ ли я  пре
краснаго стана ея, маленькой ножки, кото
рая хоть кого сведетъ съ ума?»

Вальбелъ улыбалась: скоро оба супруги по
грузились въ сонъ. Очаровательныя грезы 
тревожили Дервилл. Онъ безпрестанно ви
дѣлъ во снѣ милую незнакомку? она позволяла 
ему жать руку? казалось, слушала его Съ удо
вольствіемъ ? ему удалось даже уговорить ее— 
снять маску, и прелестное лнчико оправдало 
надежду его страсти.

Оперные балы продолжались, и Д овиль не 
пропускалъ ихъ. Онъ внимательно разсматри
валъ всѣ принадлежности костюма, Ькрывав- 
шія о тъ  глазъ его т у , которая произвела въ 
немъ столь живое впечатлѣніе. Долго онъ 
искалъ ее , но тщ етно. Съ нимъ Нигдѣ не 
встрѣчалось черное домино съ капишономъ, об
шитымъ дорогими блондами : онъ съ безпокой
ствомъ пробѣгалъ всѣ бальныя комнаты. Ино
гда находилъ онъ нѣкоторое сходство ? т о т ъ  
же прекрасный станъ, т ѣ  же.пріемы? но скоро 
открывалъ свою ошибку п становился груст-
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нымъ, какъ бы снова потерялъ предметъ сво
ей страсти. Вальбель была съ ннмъ и шу
тила его печалью. «Не думаешь ля т ы  найти 
вѣрность въ Оперѣ? говорила она*, какъ т ы  
простъ: это  классическая земля клятвопре
ступленія. На Оперномъ балѣ любовь про
ходитъ вмѣстѣ съ ночью: горе тѣмъ, кото
рые полагаются на завгпрешній день. »

Дереилъ съ досадою уѣхалъ съ бала, но не 
терялъ надежды найти свою героиню.

Онъ не обманулся: однажды встрѣчается 
онъ съ маскою, коей костюмъ привлекъ его 
вниманіе. Онъ узналъ сет пышный локонъ 
каштановыхъ волосъ, который ускользнулъ 
изъ подъ маски, будто нарочно, для возбужде
нія любопытства и приведенія въ отчаяніе 
пылкой любви. Онъ приближается. Сначала 
она изумилась, но потомъ изъявила удоволь
ствіе, доставляемое ей сею встрѣчею, и они 
потерялись въ толпѣ, гдѣ должны были ис
к ать  всей прелести быть съ глазу на глазъ, 
всей независимости уединенія.

Она опять ускользнула : напрасно онъ
слѣдуетъ за нею, хочетъ откры ть ея жили
ще, она исчезла; п бѣднякъ, разлученный съ 
своей Эвридикою, печально возвращается до
мой.

Вальбели не было дома; но она также скоро 
явилась. « И  такъ, счастливецъ, т ы  ее видѣлъ; 
по крайней мѣрѣ надѣюсь, что  вы условились; 
иіы сумасшедшій, если еще не овладѣлъ ею.»— 
Увы! нѣтъ, она обѣщала только быть на 
слѣдующемъ балѣ, и тогда надѣюсь...-.— «Ты 
тлупецъ, и стоишь того , чтобъ тебя оста
вить. Ч то  она о тебѣ подумаетъ? Жаль, что  
меня тамъ не было; т ы  вздумалъ представлять 
застѣнчиваго юношу, чтобъ подстрекнуть 
ея любопытство; это  не дурно.»—А ты  какъ 
провела время? Я  не видалъ теб я; мнѣ бы 
очень хотѣлось показать тебѣ ее.—«Я спря
талась въ ложу и продремала все время. Ч ёртъ 
возьми эти  Оперные балы! Какъ можно нахо
дить въ нихъ удовольствіе? Тамъ собирается 
весь Парижъ, и ходишь какъ въ лѣсу. Ты 
встрѣчаешь прекрасную даму и чтожь? Она 
ускользнула отъ  тебя. Я  хотѣла скрыться 
подъ маскою, и меня всѣ узнали по низкому 
росту и, моей привычкѣ держать лорнетъ.*

Наступила Суббота, топгь день пли ночь, 
когда въ Оперѣ бываетъ лучшій балъ: въ Суб
боту назначено Дерен лю  свиданіе съ его Ко
ринкою ; могъ ли онъ не быть тогда въ Опе
рѣ. Еще не успѣли откры ть кассу, а онъ ужь 
тамъ; онъ переступаетъ черезъ порогъ, всхо
дитъ на лѣстницу, п пробѣгаетъ еще пу
сты я залы, которыя скоро наполняются тол
пою , жадною къ удовольствіямъ. Мало по 
малу собираются маски; но болѣе часа прош
ло прежде, нежели составилось полное собра
ніе. Дернилъ печально бродитъ посреди всѣхъ 
сихъ незнакомыхъ лицъ; онъ не отвѣчаетъ на 
острыя шутки нѣкоторыхъ женскихъ масокъ, 
и жалѣетъ о томъ, ч то  съ ннмъ нѣтъ Валы 
бели, которая по крайней мѣрѣ разсѣяла бы 
скуку его.

Она обѣщалась ожидать его у  камина съ 
часами. Онъ каждую міпіуту приходитъ ту. 
да, вънадѣждѣ увидѣть ее: будто магнитомъ 
безпрестанно т я н ет ъ  его къ сему мѣсту. 
Проведя цѣлый часъ въ тревожномъ ожиданіи, 
наконецъ онъ увидѣлъ ее; но она шла подъ 
руку съ какимъ-то высокимъ мущпною, по
хожимъ болѣе на Президента Королевскаго 
Двора, нежели на страстнаго любителя ба
ловъ. Казалось, она сначала его не замѣтила, 
но черезъ нѣсколько минутъ, оставя своего 
кавалера, опа цодала руку нашему влюблр?- 
ному юношѣ.

Наставленія Вальбели твердо врѣзались в» 
его память: онъ рѣшился не возвращаться до
мой безъ развязки своего приключенія; от 
спѣшитъ приступить къ дѣлу. Истощим 
всѣ пылкія увѣренія въ любви и безпредѣлі- 
номъ уваженіи, гысказавъ всѣ общія мѣста ні 
любовномъ языкѣ, наконецъ онъ убѣдтпельвс 
проситъ ее показать ему свое лице, скрыт« 
ревнивою маскою.

«Не требуйте этого для моего и вашего 
счастія!» сказала она трогательнымъ голо 
сомъ.

«Я прошу этой благосклонности у  ноп 
вашихъ; знаю, сколько прелестей откроет 
ел тогда передомною. » При сихъ словах 
онъ ведетъ ее въ отдаленную ложу, и ой 
не противится; она идётъ за нимъ; онъ сно» 
умоляетъ и заклинаетъ ее, проливая слези 
«Вы непремѣнно этого хо ти те ; но не сіш
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нетели вы послѣ упрекать мепя?»—Могу ли 
на васъ сердиться за свое счастіе ? Ахъ ! 
ради Бога, не противтесь долѣе. — «Теперь, 
но крайней мѣрѣ, сердитесь не на другихъ, 
а на себя.»

Маска упадаетъ...
Э то была Валъбелъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р У С С К А Я  П Ѣ С Н Ь  (*).

Какъ за рѣченькой слободутка с т о и т ъ ,
По слободкѣ т о й  дороженька бѣж итъ, 

Путь-дорожка широка, да не длішиа,
Разбѣгается въ двѣ стороны она :

Какъ на лѣво — на кладбище къ мертвецамъ,
А  на право къ Закавказскимъ молодцамъ. 

Гр устн о  было провожать вигѣ молодой
Двухъ родимыхъ и по т о й , и по другой: 

Обручальника по лѣвой проводя,
Съ плачемъ матерью-землей покрыла я ;

А  налетный другъ уѣхалъ по другой,
На прощанье мнѣ кивнувши головой.

Борот Дслъвихъ.

А. А. Д Е  Л  Ь  В  И  X  У.
Тамъ, гдѣ картинно обгибая

Брега, одѣтые въ гранитъ,
Нева, какъ небо голубая,

Широководная ш умитъ,
Жилъ-былъ поэтъ. Въ соблазны міра 

Не увлеклась душа его ;
Ни въ чемъ не видѣлъ онъ кумира 

Для вдохновенья своего,
И  независимая лира

Чужда была страстям ъ земнымъ,
Звуча наитіемъ святымъ.

Любовь онъ пѣлъ: его напѣвы 
Блистали стройностью  живой,

Какъ рѣзвый станъ и перси дѣвы,
Олимпа ч а т т щ ы  младой.

Онъ пѣлъ в іто : простой и ясной
(*) Изъ Gne. Центовъ, альманаха, который издавалъ Ба

ронъ Деиъвихъ, а теперь падаетъ Ä. С. Лушкинъ, 
іа  руб. съ пересылкою іЗ  рублен.

С т и х и  восторгъ одушевлялъ ;
Они звѣнѣли сладкогласно,

Какъ въ шумѣ вольницы прекрасной 
Фіялъ, цѣлующій ф ія л ъ ;

И  дѣвы Русскія пристрастно
Ихъ повторяю тъ — и поэтъ  

Счастливъ на много, много лѣтъ !

Таковъ онъ былъ, хранимый Фебомъ, 
Душей и лирой древній Грекъ. —

Тогда гулялъ подъ чуждымъ небомъ 
Студентъ и Русской человѣкъ ;

Тамъ быстро жизнь его младая, 
Разнообразна й свѣтла

Лилась. Тамъ дружба удалая,
Его уча и ободряя,

Своимъ пророкомъ назвала,
И  на добро благословляя,

Цвѣтущимъ хмелемъ убрала 
Веселость гордаго чела.

Е й  гимны пѣлъ онъ. Громки были!
На берегъ царственной Невы

Не разъ, не два ихъ приносили 
У с т а  кочующей молвы.

И  т о т ъ  поэтъ чистосердечно 
Ихъ гимномъ здравствовалъ своимъ.

Ужъ нѣтъ его. Главой безпечной 
О тъ  шума жизни скоротечной,

Изъ міра, гдѣ все прахъ и дымъ,
Въ міръ лучшій, въ лоно жизни вѣчцож 

Онъ перелегъ. Но лиры звонъ 
Намъ навсегда оставилъ онъ.

Внемли же нынѣ, тѣ нь п о эта ,
Пѣвцу, чью лиру онъ любилъ,

Кому щедроты бога свѣта  
Онъ въ добрый часъ предвозвѣстилъ.

Я  счастливъ ими ! Вдохновенья 
Ужь стали  жизнію моей!

Прими сей гласъ благодаренья !
О ! п у сть  мои стихотворенья  

Изъ милой памяти людей 
Уйдутъ въ несносный мракъ забвенья,

Всѣ, всѣ ! . . . .  Но лучшее одно 
Да не погибнетъ : вотъ оно !

Н. Взфкоёъ.
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Ш А Р А Д А .
Частъ первая—предлогъ, вторая—человѣкъ; —

Плутлгинъ, изживя въ обманахъ весь свои вѣкъ, 
Въ продажѣ цѣлое старательно скрываетъ

И  завсегда лицеліъ товары съ рукъ сбываетъ.
Дорилісдоптъ Писулъкипъ.

Въ No 2, помѣщенная шарада зггачитъ: Bord-eaux,

M O D E « .
Coeffures.— La  representation qui a eu lieu samedi 

io décembre., au benefice de Monrose, a été une des 
plus belles solennités «dramatiques de notre époque. 
L a  salle était comble. Le Roi /  son auguste famille , 
Don Pedro et la jeune Reine Donna Maria y ont assi
sté. Les toilettes étaient brillantes et .variées. Les coef
fures grecques y étaient très-nombreuses, et plusieurs 
d ’entre elles étaient exactement composées comme 
les coéffures grecques antiques. Quelques élégantes 
n avaient pas dédaigné les bandelettes en laine. La  
jeune comtesse de V*** avait aussi adopté cette coëf- 
fure dans toute sa sévérité. Les cheveux étoent relevés 
de chaque coté en bandeaux ondoyans. Un nœud dé 
cheveux d’où sortaient plusieurs tirebouchons était for
mé derrière la tête , et un diadème en camées était 
posé sur son front. Cette coëffure était parfaitement en 
harmonie avec la régularité et la beauté de ses traits. 
On remarquait toujours un bien grand nombre de 
coéffures élevées. Des esprits, des fleurs et aussi 
beaucoup d’or et de pierreries les paraient.

Chapeaux. — Les chapeaux-dierrets en satin ou en 
velours sont très-évasés, et pour la plupart ornés de 
plumes ou d’oiseaux de paradis ; q u elq u es-u n s en 
velours, ont la passe relevée par une double ganse en 
or et une plaque d’or et de pierreries.

Les chapeaux de ville sont toujours petits, en satin 
en velours ou en moire. Ils sont ornés de plumes de 
coq., de nœuds de rubans, de fleurs et de plumes. Ед  
fait de fleurs celles que l ’on pose le plus souvent à 
présent sont les grosses roses ouvertes; on les pose de 
manière à ce qu’elles tombent sur le bord de fa passe 
au côté.

PI. No 2. Coiffure éxécutée par M. Sergent-Robe à 
la Taglioni en tulle brodé et lamé.

М О Д Ы .
Спектакль въ Субботу іо-го Декабря, въ пользу 

Монроза, было прекраснѣйшее драматическое то р 
жество нашего времешц Зала была полна. Т у тъ  
присутствовали также: Король, Августѣйшая его 
Фамилія, Донъ Педро и молодая Королева Донна 
Марія. Наряды были блистательны и разнообраз
ны. Причесокъ Греческихъ было весьма много. 
И  мпогія дамы были убраны точно какъ убирались 
древнія Гречапки, нѣкоторыя изъ нихъ не прене
брегли и шерстяными повязками. Молодая ГраФісня 
de V* * * приняла прическу сію  во всей строго
с т и ; волосы ея приподняты были съ обѣихъ сто 
ронъ волшістыми повязками. П етл я  изъ волосъ, 
изъ которой висѣло множество локоповъ, была 
сдѣлана сзади головы, а діадема изъ антиковъ по
вязала по лбу. Прическа сія совершсішо согласо
валась съ правильными и прекрасными ея черта
ми. Замѣтно было такж е, какъ и всегда, множе
ство высокихъ причесокъ, украшенныхъ султан
чиками, цвѣтами, также золотомъ и каменьями.

Ш ляпки. — Ш л я п к и -б е р е т ы , атласныя или 
бархатныя, дѣлаютъ весьма о тк р ы т ы , и по боль
шой части  отдѣлываю тъ перьями или райскими 
птичкам и; у  нѣкоторыхъ бархатпыхъ шляпокъ 
поля приподымаютъ двойпымъ золотымъ шнур
комъ и золотою бляхою съ каменьями.

Ш ляпки для города все продолжаютъ дѣлать 
небольшія: цзъ атласа, бархата или морё ; оіцдѣ- 
лываю тъ ихъ петушьими перьями, байтами изъ 
лентъ, цвѣтами и перьями. Изъ цвѣтовъ всѣхъ 
чаіце видны большія развернувшіяся розы; ихъ 
кладутъ т а к ъ , ч т о  они упадаютъ съ боку до 
края поля.

К а р т. No 2. Прическа, а р т и с та  Сержана. Плапш  
à la Taglioni изъ вышитаго тголд,

С м ъ с ь.
Премудр ость, устами Царя Соломона в* 

щаепть: «Мирю Царіс царствую тъ и сильная 
пишутъ правду. Мною вельможи величаются 
и властители мною держатъ землю.»

Ближайшій путь къ изслѣдованію и опредѣ
ленію сущности, цѣли и пользы изящныхъ ис- 
куствъ, находимъ мы въ наблюденіи природы.

G- П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П . (2.—П е ч а т а ть  позволяется: 7 Генваря 18 3 2  ічщ .

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

ІВы^ОДПШЪ HQ

.Средамъ и 

Субботамъ.
№ 4.

СРЕДА, Г е н в а р я  15 д н я ., 1852 г о д а .

л-уьиа годовому пзданію, 
состоявшему изъ 104 Ж), 
съ 36-ю картппхамп модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Про нынѣшнихъ друзей льзя молвишь, пе грѣшад 
•Что въ дружбѣ всѣ опп едваль не одпнакдщ 

Дослуш ать, кажется, одна у нихъ дуцга :
А только кинь пмъ коеть^ такъ что  твои собаки 1

Кр ыз,овъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ГЛ У П О М У  С Ы Н У  Н Е  В Ъ  П О М О Щ Ь  Б О ГА Т С Т В О , 

А Щ Е  Н Е  К У П И Т Ъ  М УД РО СТИ  И  И ЗР Я Д СТ В А .

Письмо къ Андрею Ивановту Боровик осу*
В отъ  уже шестое письмо пускаю къ тебѣ, 

дорогой сосѣдъ, изъ своей райской пустыни*
Слова тек утъ  рѣкою

Въ бесѣдѣ съ тѣмъ, кого мы любимъ всей душою!

Не забудь, ч то  я о тъ  тебя получилъ толь
ко два, а я эгоистъ— и люблю сводить свои 
счёты. Прикащпк'а твоего — Дементеига я 
призывалъ, и не только о предохранитель
ныхъ средствахъ о тъ  холеры, но и дѣйстви
тельныхъ , еслибъ она на берегахъ Оки пояг 
внлась, далъ словесное и письменное наставле
ніе. /фементеигъ выпросилъ у  меня, для у с т 
ройства н заготовленія домашнихъ лекарствъ, 
Фельдшера Проворнаго. Я  приказалъ ему, меж
ду прочимъ, освѣдомиться и, если найдутся 
дворовые и крестьянскіе мальчики и дѣвоч
ки, у  коихъ не было еще оспы: т о  привить 
имъ немедленно. Впрочемъ, въ первый празд
ничный день самъ съѣзжу въ твое Беззабот
ное— всему сдѣлаю строгій инспекторской 
Смотръ—д тебѣ по пунктамъ отрапортую..

•Скажу тебѣ, ч то  мое образцовое семиполь
ное хозяйство идетъ,‘подънадзоромъ твоего 
зцакомца, старика дядьки моего, Трофима Ти- 
мофпсвига, все лучше и лучше. Однако я не 
увлекусь миніатюрнымъ опытомъ п трехго- 
дичнымъ успѣхомъ, а стану прибавлять зем
лю небольшими участками. Я  очень щ екот
ливъ къ насмѣшкамъ и не хочу, чтобъ сосѣ
ди мои сказали обо мнѣ, ч то  я

Ф илософъ 

Безъ огурцовъ!

Мой маленькой конской заводъ приноситъ 
мнѣ большое удовольствіе и обѣщаетъ боль
шія выгоды*, мой крошечный скотный дворъ 
раздвинулъ свои предѣлы — п выгонъ теперь 
уже до Баринова березника, рощп, ч то  возлѣ 
Церкви. Благовонный лугъ пестрѣетъ Англій
скими, Швейцарекпмп п Холмогорскими коро
вами* послѣднія не уступаю тъ первымъ іш въ 
красотѣ , пп въ р о с т ѣ , ни въ дородствѣ. 
Тамъ

Подъ шѣпыо ясеня, гдѣ клточь съ горы бѣж итъ, 
Колѣна подогнувъ дебелый быкъ лежитъ.

Но я надоѣлъ тебѣ своими ндиллпческтш 
картинами, тебѣ, который лучше любитъ 
слушать людскіе сплетни,
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О суетѣ мірской, любезная Марина!

О бренности вещей.. . .
И  этимъ готовъ служишь тебѣ! Въ минув

шій Вторникъ ѣздилъ я въ нашу богоспасае
мую......В: тамъ новый Губернаторъ, кото-
раго я знаю (по Костромѣ, гдѣ онъ долго 
служилъ) какъ человѣка открытаго, честна
го, не крючкотворца•, новый Вице-Губерна
то р ъ , новый Полицемейстеръ. Впрочемъ го
родъ все по старому, жители по прежнему, 
бывалому.

Старая Генеральша также іцекотуршпъ 
себѣ лицо, подмалёвываетъ бровн, и чинится 
н жеманится н проказничаетъ, и причудни
чаетъ. Старый глухарь, Капитанъ Петёркинъ 
обыгрываетъ дамъ въ банчикъ: у  красноносаго' 
откупщика Стаканоца все существуетъ до
машній театръ , на которомъ играютъ Коро
лей и.Принцессъ его дворовые люди Петруш
ка да Гаврюшка, Дунька да Праскутка. 
Лихачь Вихревъ все такъ  ж е скачетъ по го
роду на Вятской своей тройкѣ»

Если въ Губернскомъ городѣ мало случи
лось достойнаго сообщить тебѣ : за т о
въ сосѣдствѣ нашемъ произошло многое мно
жество чудотяореиія. Перезрѣлая Груш а , 
единородная дочь отставнаго Оберъ-Провіант- 
мейетера Сліекаева, взята Уланскимъ Пору
чикомъ Чернѳусиковыліъ въ придачу къ 1000 
ревижскнмъ душамъ;' уѣздный Судья Мохро- 
носовъ охотою перепросился въ Исправники; 
сентиментальный Вздыхаловъ снялъ на о т 
купъ Шри уѣзда,' ѣздтпъ въ телегѣ тройкою 
съ колокол ьшікомъ ; тѣми же руками, коими 
нѣкогда срывалъ незабудки, бьетъ за обмѣръ 
цѣловальниковъ; тѣми же пальчиками, которы
ми ловилъ нѣкогда на лугу пестрыхъ бабочекъ,- 
ловитъ мужиковъ, которые тайно провозятъ 
вино съ заводовъ; вмѣсто т о г о , чтобъ си
дѣть на бережку ручейка, смотрѣть, какъ 
бѣжитъ струя за струёю , онъ сидитъ въ 
подвалѣ, отжигаетъ спиртъ,- разеырошпва- 
етъ  (техническій терминъ, значитъ г подба
вляетъ воды) вино, наваливаетъ бочки и о т 
пускаетъ по кабакамъ. Но всѣ вышенаписан- 
ныя къ тебѣ новости ничего1 въ сравненіи съ 
тѣмъ, ч т о  случилось съ Помѣщиками деревни 
Отрады Глинскими, твоими добрыми прія
телями.

На этихъ дняхъ собрался я посѣтить бо
гача-дядю ихъ въ селѣ Лызловѣ, и прпнаро- 
вил'Ь такъ , чтобъ мйѣ явиться къ нему за 
часъ до обѣда. Рыжая четверка Донцовъ въ 
моей Вѣнской бричкѣ въ часа поставила 
меня у  его подъѣзда. «Д мит рій Ѳёдоровичъ 
въ саду, а барыня еще не одѣта!» сказалъ 
мнѣ опрометью сбѣжавшій съ крыльца ла
кей.------ Ч т о  т ы  бредишь, перерваіъ я его
Съ досадою: какой Дліитрій Ѳёдоровичъ, я 
пріѣхалъ къ Эпифро^иту Нико.иіевшу.

а Старый барпнъ, тому уже годъ п четыре 
мѣсяца, какъ скончался;» отвѣчалъ мнѣ слу
г а — и обтёръ кулакомъ двѣ крупныя слезы, 
выкатившіяся изъ глазъ его. — А дѣти, вить 
у него было семь сыновей?—«Всѣ упокоились 
прежде своего родителя, а имѣніе движимое и 
недвижимое перешло по наслѣдству къ Д лш -
трію Ѳёдоровичу. »-------Я  выпрыгнулъ изъ
коляски — и очутился въ объятіяхъ новаго 
помѣщика села Лызлова. Онъ повелъ меня въ 
гостиную, куда черезъ четверть часа вкати
лось, какъ т ы  называешь, её, наливное яблоч
ко, крошечная, миленькая его жёночка.

Перебирая и т о  и сё, рѣчь наша нечув
ствительно склонилась къ смерти дяди его и 
двоюродныхъ братьевъ.

« Самымъ неожиданнымъ стеченіемъ самыхъ 
странныхъ смертныхъ случаевъ, мѣлкопомѣ- 
стный владѣлецъ 40 душъ, сдѣлался обладате
лемъ 4,000, о которыхъ имъ ни думано, ни 
гадано; » пачалъ мнѣ разсказывать Дліитрій  
Ѳёдоровичъ. « Вы знали крѣпкое сложеніе моего 
дяди; онъ былъ одаренъ такою сплою, ч то  
разгибалъ подкову, поднималъ 18 пудъ и, ухва- 
Шя за ухо и морду самую бѣшеную лошадь, 
никогда не упускалъ её. Семь братьевъ мо
ихъ были богатыри по сигѣ, великаны по 
росту , красавцы лицомъ—и въ лучшемъ цвѣ
т у  жизни—и всѣ,, въ продолженіе двухъ лѣтъ, 
угасли.

«Вы коротко знали моего покойнаго- дядю
шку.»- Не слишкомъ, возразилъ я, но отецъ мой, 
40 лѣтъ невыѣзжавшій изъ деревни, зналъ его 
ж итьё-бы тьё, какъ свое собственное; о тъ  
него я  много наслышался объ его странномъ 
характерѣ. Мнѣ весьма прискорбно, чтоговоря 
о немъ, немоіу слѣдовать Латинской пословно
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цѣ: de mortuie aul bene, aut nihil. Дядя латъ., 
воспитанный въ духѣ философовъ ХѴНІ вѣ
ка, ничего не читавшій., кромѣ Волтеро&ыхъ 
соблазнительныхъ сказокъ ппарадоксовъ Жанъ- 
Жака Руссо, не имѣлъ постояннаго образа 
мыслей, на религіи основаннаго? его нравст
венныя правила были весьма шатки. Когда 
случаюсь ему получать малѣйшее неудоволь
ствіе отъ  мѣстнаго Начальства, которое или 
не давало ему въ обиду маломощныхъ, сосѣдей, 
или укорочнвало когти его самоуправства; 
тогда онъ кричалъ, ч то  нарушена грамота 
о вольности дворянства, что  въ Россіи нѣтъ 
ни нравъ, іш законовъ, ч то  это  земля, въ ко
торой всѣмъ распоряжаетъ прихоть баръ. 
Самъ же былъ настоящій Ш ахъ Надиръ въ 
домашнемъ бы ту своемъ. Все трепетало его 
взгляда; жена н дѣіпн, дворовые люди и крестъ-' 
яне. — «Но вмѣстѣ съ тѣмъ, » прервалъ меня 
хозяинъ : « онъ былъ слабъ къ дѣтямъ до чрез
вычайности, баловалъ ихъ? не училъ ни зако
ну Христіанскому, ни даже обращенію съ 
порядочными людьми; а нанялъ, сперва ма
дамъ Француженку, потомъ перекрещеннаго 
Нѣмецкаго Жида , которые и выучили ихъ 
болтать на иностранныхъ языкахъ, какъ 
попугаевъ; Русскую же грамоту преподавалъ 
имъ писарь, крѣпостной ихъ слуга. Послови
ца: ч то  посѣешь, т о  и пожнешь, вполнѣ, на 
бѣду его, сбылась с;ь моимъ дядею. Несча
ст ія  его, какъ многострадальнаго Іова, нача
лись съ щого, ч т о  средній сынъ его Эрастъ, 
сдѣлавшись страстнымъ охотникомъ до ло
шадей, проводшъ всѣ дни спои до 21 года съ 
Цыганами и барышниками. Однажды рисовался 
онъ (терминъ техническій) тропкою въ дрож
кахъ по Лебедянской ярмаркѣ, передъ кавале
рійскими Офицерами, прибывшими туда за 
ремонтомъ. Лѣвая пристяжная застудила, 
онъ соскочилъ съ дрожекъ, выправилъ ногу 
и, чтобъ показать удальство, ударилъ её ру
кою по ляжкѣ. Испуганная лошадь лягнула; 
ударъ пришелся въ правый високъ, такъ, ч то  

-глазъ выскочилъ. Его безъ памяти притащи
ли на квартиру, гдѣ онъ черезъ двое сутокъ 
отдалъ Богу душу.

«Платонъ, двумя годами моложе Эраста, 
также, былъ охотникъ до лошадей, но еще 
больше до собакъ. Кроткій о тъ  природы,

онъ дѣлался бѣшенымъ -, на псовой охотѣ ; 
онъ въ состояніи былъ зарѣзать псаря, ко
торый бы прозѣвалъ русака, и сломить себѣ 
шею, гоняясь за лисицею. Бѣдняжка и сломилъ 
её, безъ памяти скача осенью по гололедицѣ 
на перерѣзъ зайцу; лошадь опрокинулась че
резъ голову и придавила ему грудь сѣдельною 
лукою. Семь мѣсяцевъ чахъ онъ, чахъ, вя
нулъ— и скончался, какъ заснулъ.

« Важріапъ, Богъ вѣсть, какимъ образомъ 
пристрастился къ Фейерверкамъ ; онъ безпре
станно составлялъ потѣшные огни, набивалъ 
ракеты, бураки, Китайскіе колёса, Римскія 
свѣчи. Цѣлый отдѣльный Флигель въ саду былъ 
загроможденъ павильонными досками, шверме- 
рамп, Фугасами, капризами, огненными каска
дами. Э т о т ъ  несчастливецъ взорвалъ себя на 
воздухъ, приготовляя Фейерверкъ къ имени
намъ отца своего.

« Четвертый двоюродный братецъ мой на
зывался Викторъ и., съ дѣтскихъ лѣтъ, вдал
ся въ пьянство. Сказываютъ, будто низкая 
сія склонность открылась въ немъ отъ  т о 
го., что  лѣнивая кормилица, желая скорѣй 
уеъшпгпь его, подмѣшивала ему кино въ моло
ко. Какъ бы игр ни было, но онъ .считалъ за 
славу перепитъ всѣхъ сосѣдственныхъ дво
рянъ., и погибъ , побившись объ закладъ, ч то  
съ тремя отдыхами выльешь ведро цива. Онъ 
бы и выигралъ его, еслибъ противники, сго
ворясь между .собою,-не заманили его къ себѣ 
на завтракъ и не упро.сили опорожнить бо
кальчикъ Цимлянскаго, да бутылочку Дрей- 
мадеры за здоровье одной сосѣдней барышни, 
въ которую  былъ влюбленъ э т о т ъ  бѣдный 
малой.

((Младшій, Владилііръ., получи;ъ о тъ  при
роды острый умъ, рано вступилъ въ службу 
и получилъ уже чинъ Коллежскаго Регистра
тора. Онъ былъ страшный модникъ, ФанФа- 
ронъ, бѣгло болталъ по Французски; онъ 
даже посылалъ коё-какія неважныя статейки 
въ издававшійся тогда въ Петербургѣ на семъ 
языкѣ журналъ и прослылъ литературнымъ 
сплетниколіъ. Носъ его былъ вѣчно поднятъ 
на 90 градусовъ; онъ носилъ лорнетъ на чер
ной лентѣ н съ презрѣніемъ въ него на всѣхъ 
посматривалъ. Онъ былъ чрезвычайно надутъ
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своею высокою породою и не иначе говари
валъ о себѣ и о друзьяхъ своихъ, какъ: пѣ- 
сколько молодыхъ людей знатнѣйшихъ фа- 
лшлій, въ толпъ числѣ и л , согласились дашь 
Французскій спектакль въ пользу вдовъ и си
р о тъ , оставшихся послѣ воиновъ, убитыхъ 
въ Персидскую войну; нѣсколько молодыхъ 
людей - знатнѣйшихъ' фаліилій, въ толіъ 'си
слѣ и л , намѣрены издавать журналъ. Эта 
надмѣнность, это  тщеславіе погубили его: 
одинъ разъ, танцуя въ благородномъ собра
ніи экосезъ, онъ въ срединѣ танца, сталъ 
выше нѣсколькихъ паръ; въ числѣ сихъ паръ 
находился храбрый Подполковникъ—скаго Гу
сарскаго полка, который, обидѣвшись сею 
дерзостью, схватилъ его сзади за уши, пере
вернулъ на право кругомъ — и поставилъ на 
прежнее мѣсто. — Около нихъ сдѣлался кру
жокъ, шопотъ, потомъ шумъ. Разумѣется, 
ч то  все кончилось дуэлью. Братецъ мой по
торопился и далъ промахъ; Гусаръ, закри
чавъ ему : берегите колѣно ! раздробилъ ему 
пулею чашку правой ноги. Обиженный не 
хотѣлъ лишить его жизни, а только способ
ности танцевать. Судьба распорядилась ина
че ; - къ ранѣ прикинулся Антоновъ огонь ; 
братъ не согласился дать отпилить себѣ но
гу— и черезъ пять дней скончаіся.

«Старшій, съ которымъ , мы жили душа въ 
душу, который былъ лучшею надеждою, могъ 
возвратить померкшій блескъ Фамиліи Глин
скихъ, еще въ колыбели отданъ на воспита
ніе родной его бабкѣ, тещѣ покойнаго дяди 
моего Эпофродита Николаевича. Набожная сія 
старушка насадила въ его сердцѣ святыя пра
вила Христіанской вѣры и познанія въ нау
кахъ степенныя. Онъ записался въ военную 
службу и, уже будучи Офицеромъ, краснѣлъ 
о тъ  всякаго нескромнаго слова, при немъ ска
заннаго, какъ красная дѣвушка. Онъ дослу
жился до Капитанскаго чина, былъ раненъ 
при переходѣ черезъ Камчпкъ и уволенъ въ 
Одессу для нзлеченія. Онъ прц обозѣ возвра
щался въ Россію сухимъ путемъ, какъ вдругъ 
въ тѣснинѣ между Щумлею и Варною напа
ли на нихъ Турецкіе мародёры—н всѣхъ пере
рѣзали. Дядю моего ударилъ параличъ въ т у  
же ̂ минуту, какъ онъ получилъ о семъ извѣ
стіе. Мою Александру Петровну и меня такъ

это  поразило, ч то  мы по сихъ поръ еще 
бродимъ, какъ въ туманѣ, и только прогул
ка въ нашъ прежній тихій уголокъ, въ на
шу деревеньку Отраду развлекаетъ насъ. 
Ничего нѣтъ іпяжелѣ для чувствительнаго 
человѣка, какъ получать наслѣдство послѣ 
мшыхъ-родныхъ.»------ Мы долго молчали по
слѣ т о г о , какъ онъ кончилъ. За обѣдомъ 
также говорили словами односложными, раз
говоръ рвался ц сердце надрываюсь. Вече
ромъ, мы всѣ поѣхали въ прежній прію тъ 
ихъ счастія , гуляли по прекрасной берёзо
вой рощицѣ, удшп рыбу, нгралн въ кегли— 
и провели время довольно весело для печат
ныхъ.

Я  уже не поѣхаіъ съ Глинскилш  въ Лыз- 
лово, мнѣ ближе было во свояси. Vale, желаю 
тебѣ благоденствія и долгоденствія.

Л . Кораблшіскіи.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Э Л И З А  и Е В Г Е Н І Й ,

ИЛИ
Падете листьевъ.

(П о в ѣ с т  ь).

Недалеко о тъ  Белгія, близъ Французской 
границы, находится деревня Букшьенъ. Его 
счастливое мѣстоположеніе, ручей, вокругъ ш- 
внваіоіційся по зеленому бархатному лугу, 
густая тополевая алея, осѣняющая крутой 
скатъ горы, къ ней ведущій; все даетъ сей 
деревнѣ вндъ очаровательный. Т у тъ  жилн 
Элиза и Евгеній. Одна была дочь богатаго 
откутцика, другой сынъ также весьма до
статочныхъ родителей. Элизгь соверппілось 
шестнадцать лѣтъ : темиорусые вьющіяся 
локонами волосы, исполненные’ огня черные 
глаза, придавали еще красоты правильнымъ 
чертамъ лица ея : тонкій станъ, стройная 
ножка, однимъ словомъ, Элиза, не имѣла сопер
ницъ между своими подругами. Ио, наружныя 
прелести ничего не значили въ сравненіи съ 
образованіемъ ума ея; отецъ Элизы, человѣкъ 
просвѣщенный, посвятилъ себя воспитанію 
своей дочери: славнѣйшіе писатели сдѣлались 
ей коротко знакомы. Бывъ искусною музы-
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каншшею, звуки арфы ея ши Фортепіано, съ 
пріятіюстію  сокращали длинные зимніе вече
ра. Когда же Элиза, осшавя музыку, принима
лась за чтеніе, т о  всѣ предметы получали 
въ устахъ ея новую п р іятн ость , будучи 
выражены съ чувствительностію, голосомъ 
очаровательнымъ. Элиза восхищала всѣхъ мо
лодцовъ своей деревни*, всѣ наперерывъ ста
рались нравиться красавицѣ. Евгеній первый 
былъ у ногъ ея. Не равняясь въ дознаніяхъ съ 
Элизою, онъ былъ довольно учеш>ѵ пѣлъ прі
ятно и любилъ повторять т ѣ  пѣсни, кото
рыя пѣла Элиза. Родители ихъ съ удоволь
ствіемъ взирали на начало сей склонности. 
О тц у  Элизы казалась она взаимною, особенно, 
когда замѣтилъ онъ, ч то  Элиза полюбила го
лубой цвѣтъ, тотчасъ  послѣ того, какъ Ев
геній подарилъ ей голубую ленту. Нѣсколько 
вздоховъ, нѣжныхъ взглядовъ, тайно отёр
ты хъ слёзъ, обнаруживали чувства, волную
щія молодыя нхъ сердца. Наконецъ, клятвы 
вѣрности, обѣты постоянства, вѣчной любви, 
совершенно подтвердили безъ того  уже вѣр
ныя догадки. Тогда родители, переговоря ме
жду собою, приготовлялись къ церковной пу
бликаціи о скоромъ ихъ бракосочетаніи*, какъ 
вдругъ одинъ нещастныи случай разрушилъ 
все, и приготовилъ имъ самую горестную бу
дущность.

Наступилъ деревенскій праздникъ. Уже всѣ 
сельскія красавицы и молодые Люди, исполнен
ные любви и счастія, собрались подъ тѣнью 
деревьевъ. Звукъ Флейты и тамбурина подалъ 
знакъ и танцы началися. Евгеній смотрѣлъ 
на сію шумную радость, но—Элизы т у т ъ  
не было, и онъ не бралъ въ ней участія. 
Вдругъ онъ ее видитъ и испускаетъ прон
зительный крикъ*, Элиза его не слышитъ, 
она идетъ съ Изидоромъ, которой, послѣ Ев
генія, былъ первымъ во всей деревнѣ по кра
сотѣ и уму своему. Элиза съ нимъ только 
т ан ц у е тъ , съ нимъ говоритъ, и бѣдный 
Евгеній блѣднѣетъ, увидя, ч то  одинаковая 
розовая лента украшаетъ Изидорову шляпу 
и опоясываетъ тонкій станъ Элизы. День 
клонился къ вечеру, а красавица еще не замѣ
чала, или притворялась не замѣчавшею своего 
прежняго возлюбленнаго. Евгеній—видитъ ее 
удаляющуюся съ Изидоромъ рука въ руку, ви

дитъ ихъ взаимно другъ другу улыбающихся, 
пожимающихъ руки и, съ этой минуты, не 
сомнѣвается въ измѣнѣ. Тѣ же самые признаки 
въ теченіи нѣсколькихъ дней, еще болѣе утвер
дили его въ ея невѣрности. Съ той  поры, 
печаленъ, мраченъ, задумчивъ, Евгеній пере
сталъ навѣщать Элизу. Утромъ онъ обраба
ты ваетъ землю своихъ родителей, вечеромъ— 
бесѣдуетъ съ отцемъ своимъ или читаетъ 
книги молодымъ своимъ сестрамъ *, когда же 
настаетъ часъ сна, т о  удаляется, и утрен
няя заря застаетъ его не смыкавшаго глазъ, 
мечтающаго— объ Элизгъ. Скоро онъ первый 
сталъ просить разрыва своей свадьбы*, Элиза 
съ радостію изъявила на т о  свое согласіе, а 
отецъ Евгенія, узнавъ о настоящей тому 
причинѣ, сильно настоялъ на томъ. И дере
венскій Судья, вмѣсто- возвѣщенія о союзѣ 
Элизы и Евгенія, замѣнилъ имя перваго именемъ 
Изидора. Всѣ дѣлали о томъ свои заключеніе, 
но всѣ единогласно сожалѣли о Евгеніѣ. Дѣй
ствительно, съ то й  минуты, какъ пересталъ 
посѣщать домъ неблагодарной своей Элизы , 
онъ совершенно перемѣнился. Мрачная го
ресть, какъ червь точила его сердце и ско
рыми шагами приближала Евгенія ко гробу. 
Лекарь объявилъ, что  паденіе листьевъ воз
вѣститъ конецъ жизни его и мученій. Отецъ 
Евгенія, полагая въ немъ всю свою надежду и 
утѣшеніе, все на свѣтѣ желалъ отдать, чтобъ 
только спасти жизнь нѣжно любимаго сына •, 
но Евгеній, со всею своею къ нему привязан- 
ностііо, радостно смотрѣлъ на приближаю
щуюся минуту, назначенную медикомъ и же
лалъ ускорить ея наступленіе. Еще изрѣдка, 
имя Элизы невольнымъ образомъ вырывалось 
изъ глубины души его и—тяжелъіи'вздохъ мѣ
шался съ эхомъ, повторяющимъ сіе, еще лю
безное названіе.— «Родитель мой, милыя се
стры!» говорилъ онъ въ одинъ день: «не плачь
т е  обомнѣ; если въ природѣ все осуждено къ 
погибели, что  нужды, когда я нѣсколько ра
нѣе пли позднѣе, явлюсь къ престолу Всевы
шняго ! на что  мнѣ оставаться долѣе на землѣ 
сей? — На страданіе!— Н ѣтъ, надо отдать 
себя на произволъ Божій. Могила ждетъ меня; 
мнѣ кажется, что  уже я стою въ ней одною 
ногою. Вчера еще я указалъ могильщику мѣ
сто, гдѣ хочу, чтобъ положили мои бренные
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останки, и надѣюсь въ сегоднишной моей про- > 
гудкѣ видѣть могилу свою уже готовою....»

Между тѣмъ, какъ въ домѣ Изпдора только 
что слышно было : о праздникахъ, пирахъ, увѣ- 
селеніяхъ, смерть, сѣвъ на сосѣднемъ порогѣ, 
стерегла минуту похищенія жертвы, судьбою 
ей обреченной. Наконецъ, молодые супруги 
предстали къ алтарю, звукъ колокола возвѣ
стилъ соединеніе Э.тзы съ Шзгщоролѵь. Но въ 
т у  минуту, сильный вихрь оголилъ вершины 
дубравъ, крутя  въ порывѣ своемъ послѣдніе 
ихъ листья. Гулъ похороннаго звона раздал
ся въ,окрестности и гробъ внесенъ былъ на 
помостъ церковный. Престарѣлый Пастырь 
призывалъ на усопшаго благословеніе Всевы
шняго. Обѣ процессіи встрѣтились у дверей 
храма, и видъ послѣдняго жилища Евгенія 
поразилъ преступную Элизу. Но—земля* по
глотила свою добычу.

Говорятъ, ч то  въ т о т ъ  же вечеръ , жен- ; 
щина приходила молиться на гробъ Евгенія. ! 
Она была въ брачномъ одѣяніи. Разсыпавъ 
на могилу цвѣты, ее украшающіе, она оросила4 
ее. горячими слезами, и менѣе чѣмъ черезъ 
годъ, вѣпхлы, осѣняющія прахъ юноши, при
няли подъ тѣнь свою другой могильной холмъ, 
насыпанный, по завѣщанііб умершей, рядомъ 
съ сею жертвою любви.

Вр.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Т А Н С Ы .

Генералу Красоесколіу.
•Крѣпки стѣны твои, папгь Дунайскій оплотъ \

«Не-пробьютъ ихъ Московскіе громы ;
«Нѣтъ, скорѣе въ крови твой уто н етъ  народъ,

«Чѣмъ Гяуръ осквернитъ наши домы! »
Надъ булатомъ своимъ, Алкораномъ святымъ 

Такъ Паша Силистріискій поклялся,
И  сквозь пламень и дымъ къ намъ съ ядромъ пудовымъ 

Ураганъ огнедышущій мчался.
*

«Отвѣчайте врагу ! » Русскій вождь говоритъ.
(«Но друзья, эт о тъ  шумъ однозвученъ.

«Пусть родимая пѣснь намъ о томъ прозвучитъ,
Съ чѣмъ отважный дутой неразлученъ. »

И  въ очахъ у  врага про родные луга 
Удалыхъ голоса загремѣли : 

аВы поблекли луга, не стъЪмс-лъ сптъга 
На Московскихъ поляхъ забѣлили. »

★
Твердъ Дунайскій оплотъ, вражьи рвы широки;

Ихъ упорно Паши защищаютъ ;
Но какіе полки, но какіе ш ты к и

Ужь къ отверстымъ вратамъ подступаю тъ ?
И  какой барабанъ въ Силистрійскихъ стѣнахъ 

Вмѣстѣ съ громкимъ: ура! раздается ?
Т ы  отмщепъ Святославъ! на враждебныхъ вратахъ 

Нашъ орелъ побѣдительный вьется !
Но гдѣжь т ы , чести сынъ, нашъ товарищъ-герой?

Чѣмъ теперь грудь стальная пы лаетъ?  
Бранпьш гулъ замолчалъ, и твой лавръ боевой 

На гражданскомъ вѣнцѣ почиваетъ!
Все п р о ш л о !...Н о  въ сей день подъ тво и  знамена 

Мы мечтой на Дупай улетаемъ,
И  до свѣтлаго дна, кубокъ, полный вина

Въ честь теб ѣ , п атъ  собратъ, осушаемъ !

Тепляковъ.

О Ж И Д А Н І Е .
Она нейдетъ.— Въ т и ш и  печальной 

Лѣниво брезжится свѣча;
Порою пѣсни отзывъ дальиой

Тревожитъ слухъ , едва звуча. —
Часы т е к у т ъ ; д ута  т о м и т с я ;

Въ біеньи сердце го стью  ж детъ....
В о тъ  к т о -т о , кажется, с т у ч и т с я ... .

О н а !...... ахъ н ѣ т ъ , она нейдетъ. —
Ахъ, если бы сей часъ раздался 

Желанный шумъ ея шаговъ,
И  молчаливый отозііался

На звукъ рѣчей ея мой кровъ!

Но т щ е т н о !— Съ смѣхомъ неразлучный 
Моимъ не будетъ гостемъ Лель,

И  въ тиш инѣ я лягу скучный 
На одинокую постель.

А . Глѣбовъ.
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В И Д Ъ  Г О Р Ъ  ИЗЪ С Т Е П Е Й  К О З Л О В С К И Х Ъ .

П о л и г р и м ь  и М и р з а .
5-й К рымскій С онетъ М ицкевича.

П  и л и г р  и лс ъ.
Не Алла-ль море льду вверхъ поднялъ тамъ

горою?
Не для духовъ ли слилъ изъ мерзлыхъ ту ч ь  пре

столъ?
Не Дивы-ль полъ земли поставили стѣною ,
Чтобъ звѣздный караванъ съ востока не ушелъ?

*
Ч т о  за луна вверху? смотри, пожаръ Царь

града !
Не Аллы ли рукой т а  зазжепа лампада —
Т о тъ  Фаросъ, чтобъ свѣтилъ во тьмѣ ночной мі

рамъ ,
Плывущимъ по морю природы? . .

М и р з а ,
Былъ я тамъ !

Тамъ царствуетъ зима; я зрѣлъ изъ водоёма 
Какъ пью тъ  тамъ клсвы рѣкъ; дохнулъ я —клубомъ

снѣгъ ;
Гдѣ быстрыхъ облаковъ отважныхъ конченъ бѣгъ— 
Я  былъ тамъ, н орламъ стезя т а  незнакома ;
Тамъ въ тучахъ дремлетъ громъ, надъ колыбелью

грома.
Протелъ. •.. Надъ т о й  чалмой 

То ЧатырдагЪ.

была тамъ л и т ь  
звѣзда —

П и л  и г р  и лс ъ. 
Ага ! . . ,

К ісвъ.
1 0 . Позианскт*

L Ö G O G R I P H E .

O n  me marçge avec ma queue,,
On me chante sans ma queue ;

Je flatte le goût avec queue ;
Je flatte l ’oreille sans queue \

L e  son à moi souvent s*allie ayant ma queue ,
E t c’est toujours du son que je produis sansqueue..

Въ No 3 , помѣнянная шарада значитъ: Шзъ-янъ.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
Б  ы л h. Соъиненіе П а в л  и н і л  А т р гь  ш лова .  

С. П . Б . ,— въ Типографіи Д епорт ам . Народи. 
Просвтыц. 1 8 3 1 ,— in  , і5 6 С 7пр., съ заглавною
винъе?пкою.

Для наблюдателя хода Отечественной сло
весности пріятно видѣть, что  съ нѣкогііо- 
раго времени у насъ выходитъ болѣе книгъ, 
нежели какъ бывало прежде, когда она почти 
вся заключалась въ переоднческихъ изданіяхъ, 
которыхъ главная цѣль настоящее время. 
Собирателю Русской библіотеки теперь лег
че наполнять свой шкафъ (если онъ не слиш
комъ великъ) Русскими произведеніями, достой
ными, по качеству, входить въ составъ неве
щественнаго (по выраженію Н. А. Полеваго) 
Русскаго капитала. Въ такомъ шкафѣ имѣ
ю тъ  несомнѣнное право с то я ть  и вышедшія 
на діщхъ Б ы ли  г. Атртыикова. Э то собран
ные въ одну красиво-напечатанную книжку 
шесть разсказовъ, отличающихся неподдѣль
ностію мыслей и чувства, живостію Фанта
зіи и естественностію изложенія. В отъ ихъ 
содержаніе :
I. Любовь Жидовки, съ эпиграфомъ:

Повсюду страсти роковыя,
И отъ судебъ защиты нѣтъ..

(А , Лушкинъ)-,

IL  Призракъ, съ эпигрг
Равны, о Крезъ ! А  мракъ могилы —
Кому изъ насъ ужаснѣй онъ?

(А . Писаревъ)..

IIL  Пріятное знакомство, съ эпигр: 
Свершилось : цѣлью упованья
Не зритъ онъ въ мірѣ ничего.

„ (А. Пушкинъ),
IV. Эмигрантъ, съ эпигр:

О немъ, съ утра до поздней ночи,
Тоскуетъ сердце, плачутъ очи.

( й .  Козловъ),
V. Сизые оъки, съ эпиграфомъ:

Всюду встрѣчи безотрадные :
Ищешь суетный людей ,
А  встрѣчаешь трупы хладные,
Иль безсмысленныхъ дѣтей.— (Р.)
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и VI. Встртът йъ водлпымЪ) сказка. Достой
но замѣчанія, ч то  каждая изъ сихъ повѣстей 
или былей отличается о тъ  прочихъ, кромѣ 
содержанія, по роду и характеру, и всѣ вмѣг 
сшѣ представляютъ въ небольшомъ объемѣ 
запасъ пріятнаго и разнообразнаго чтенія. 
Это ихъ свойство затруднило бы того, кто  
бы захотѣлъ сравнивать ихъ въ достоинствѣ 
между собою. Каждая изъ нихъ хороша въ 
своемъ родѣ. Въ одной господствующій ха
рактеръ и сильныя чувствованія^ въ другой 
пытливость ума  ̂ изощряющаяся въ наблюдем 
ніяхъ надъ свѣтомъ, въ третьей  искуствр 
въ описаніяхъ изящной природы съ ея явле
ніями, въ четвертой юморпческая веселость, 
одушевляющая изложеніе преданія, украшен
ное всею истиною и простотою  мѣстности 
н народности, и т .  д. Если бы это  было не 
первое произведеніе г. Атртыикова, мы бы 
пожелали болѣе отчетливости въ слогѣ; но и 
сей неважный недостатокъ иногда принимаетъ 
у него видъ нравящейся небрежности. Однимъ 
словомъ, пріятно надѣяться, ч то  Авторъ Бы
лей не остановится слишкомъ рано на п у т и , 
столь счастливо имъ начатомъ.

А. Глтьбовъ,

M O D E S .
Robes. On а remarqué à M me C*** une robe en 

velours grenat, forme grecque,, entourée partout d’un.e 
broderie large de trois doigts au-dessus de l ’ourlet, et 
d’un doigt au-dessus du corsage. Cette broderie était 
formée d’une quantité de petits pois moitié or et ar
gent, qui au soir produisaient l ’effet d’un semé de pier
reries. Elle avait un turban blanc orné d’une itnmeur 
se aigrette en pierreries.

Les broderies qui sont aux robes de bal sont sou
vent des arabesques, des Méandres ou tout autre des
sins grec. Les marabouts soit blancs, soit de couleur 
ou panachés s’emploient aussi avec beaucoup de suc
cès pour garnitures de bal.

Les écharpes en blondes, ou en gaze Donna Maria 
bleue, cerisé, pu blanche sont celles que l^on porte le 
plus souvent. 1

G ilets . — On ne voit guère maintenant que des gi
lets en cachemire, ou en salin.

Les redingotes d'hiver les plus demandée en ce mo
ment, sont à revers croisans, d’une largeur moyenne, 
et boutonnant avep facjlité5 les prans sont ouverts de 
façon à ce cjue le collet se joigne sur Je devant du cou,

М О Д  Ы.
Платья. — Мы замѣтили па Г-ж ѣ С*** бархатное 

платье грапатоваго цвѣ та, покрой по Гречески; 
сверхъ рубца платье было выш ито ширшюю въ 
т р и  пальца, а сверхъ лифя въ палецъ. Ш итье  
состояло изъ множества мелкихъ горошепъ золо
ты хъ  съ серебромъ, которы я вечеромъ имѣли видъ 
каменьевъ. На головѣ былъ бѣлой тю рбанъ щ  
огромной ки стью  изъ каменьевъ.

Бальныя платья — вышиваютъ, по большой чат 
с ти , арабесками, меандрами и другими Греческими 
узорами. Марабу бѣлыя, цвѣтныя или пестрыя  
употребляю тъ съ большимъ успѣхомъ для накла
докъ на бальные платья.

Самые употребительнѣйшіе шарфы блондовые 
дли изъ газа Дошіа Марія, голубые,' алые и бѣлые.

Ж и л еты  предпочтительно g посятъ кашемиро
вые или атласные.

Зимніе сертуки дѣлаютъ теперь, по большой 
части, съ крестообразными отворотами, средней 
ширины, которые застегиваю тся весьма легко ; 
лацканы о тк р ы т ы  такимъ образомъ, ч т о  воронь 
никъ спереди сходится.

С М Ѣ с  ь.
Во реѣ времена безразсудная стр асть  къ 

завоеваніямъ сражалась на поляхъ міра съ лю: 
бовію къ Отечеству ; но рѣдко побѣждала её : 
ибо сила уступаетъ добродѣтели. Россія под
твердила истину сего въ 1612 и 1812 годахъ!

Кого обстоятельства не научаютъ размы
шленію и мудрости: пгоіпъ не можетъ, или 
не хочетъ бы ть никогда человѣкомъ мысля
щимъ.

С, П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 11 Генваря 1832 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ ІЮ 

Средамъ я  ̂

Субботамъ,

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. . б. 30, съ до 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Г е н в а р я  16 д н я ,  1 8 5 $  года .

О слёзы покаянья! вамп
Душа дружится съ небесами.

Ж у KQ6C7ZÎ й.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
И М Е Н И Н Ы  У С Т Р Я П Ч А Г О .

Л ѣтъ за Зо-ть передъ симъ, день св. му
ченика Трофпима, 19-го Сентября, былъ боль
шимъ днемъ для провинціальнаго города — а. 
Богатый Адвокатъ Трофимъ Яковлевичъ Кра
пивинъ съ пышными обряд аліи справлялъ свои 
именины. Мнѣ случилось пировать на этомъ 
праздникѣ и, ни прежде, ни послѣ, не приве
лось бытъ на подобномъ.

Не стану описывать ни дома, ни именин
наго обѣда, все это  шло обыкновеннымъ сво
имъ порядкомъ : съѣдено невѣроятно много , 
выпито еще больше. Послѣ стола, хозяинъ 
пригласилъ мущинъ въ садъ, въ липовую кру- 
говинку, куда не проішкалъ лучь солнца п 
гдѣ складена была изъ дёрна-широкая софя . 
Само собою разумѣется, ч то  бутылки п 
шіпоФы послѣдовали за нами, а не остались въ 
дамской компаніи. Пошла смертная попойка, 
а потомъ похвальба, пі. е. разсказы подьячихъ 
и стряпчихъ о своихъ крючкотворныхъ под
вигахъ, плутняхъ, подкупахъ. Одинъ гордился 
тѣмъ, ч то  уговорилъ Повытчика подскоблить 
резолюцію, другой, ч то  посредствомъ денегъ 
до того заслѣпилъ глаза Архиваріусу, ч то  
онъ сжёгъ архивъ метрическихъ книгъ, съ

которыми превратился въ пепелъ и доку
ментъ на законность соперника его довѣри
теля*, т р е т ій , что  успѣлъ затісать въ мак
лерскую книгу задшшъ числомъ заёмное пись
мо, составленное на такого богача, кото
рый о тъ  роду никогда, ни у кого, не зани
малъ ни копѣйки. Всѣ они жужжали, подобно 
разореному улью пчелъ î какъ вдругъ тол 
сты й Адвокатъ Репейниковъ, доішвъ кружку 
пива, распыхтѣвшись и отдувшись, вскрик
нулъ зычнымъ голосомъ: «послушайте-ка, Го
спода! я разскажу вамъ прекурьёзный казусъ, 
случившійся со мною въ І795 году, при Бла
женной памяти Матушкѣ Г о су д а р ы н ѣ  Е к а
терин гь Ллекстьевнть. Капитанъ Княжовъ, быв
шій послѣ Генераломъ , пріѣхавъ въ Москву 
въ отпускъ для свиданія съ братьями, полу
чилъ о тъ  Бурмлстра т ё т к и  своей дѣвицы 
Облюроковой рапортъ, въ которомъ онъ до
носилъ ему, ч то  тётуш ка его Аграфена Шва- 
новна волею Божіею помре, а послѣ нее оста
лось довольно движимаго и недвижимое имѣніе 
въ 370 душъ съ усадьбою, пахатною землёю , 
съ лѣсы, сѣнными пркосы и рыбными лов
ли, а у неё прямыхъ-де, законныхъ наслѣд
никовъ, ближе Его Благородія съ братцами, 
родныхъ ея племянниковъ, дѣтей единоутроб
ной сестры ея, урожденной Облюроковой, а 
по мужѣ Княжовои, въ виду не имѣется*, по-
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чему п бьётъ онъ Бурмпстръ Ѳедька п весь 
міръ, челомъ Его Благородію, и слезно мо
лятъ  не дать имъ сиротамъ разориться,- а 
принять нхъ въ свое владѣніе. — Капитанъ,, 
посовѣтовавшись съ человѣкомъ, знающимъ 
дѣло, началъ искать Адвоката,- которыя бы 
согласился ѣхать съ нпмъ въ —овъ, для при
н ят ія  наслѣдства. Ему рекомендовали меня: 
съ военнымъ человѣкомъ долго ли условиться? 
Мы ударили по рукамъ—и черезъ-три дня по
скакали въ—овъ; подали прошеніе. Капитанъ 
мои представился Губернатору, каждый день 
у  него обѣдалъ н всѣ вечера проводилъ у не
го, а я  поразнюхалъ,, что  всѣ дѣла всрштпъ 
Совѣтникъ, да Секретарь. З'ладішъ все съ по
слѣднимъ, я  послалъ Капитана къ Совѣтнику 
н далъ ему инструкцію,- оставить въ запе
чатанномъ пакетѣ 100 рублей. Ему велѣно 
пріѣхать въ Воскресенье за отвѣтомъ. При
шло Воскресенье, мой Капитанъ отправился 
къ Совѣтнику, который въ знакъ своего къ 
немуособенно хорошаго расположенія, далъ ему 
въ руки запечатанный указъ Уѣздному Суду 
и незапечатанную копію съ онаго. Мой довѣ
ритель прискакалъ домой, въ радости души 
обнялъ меня н подалъ черновой указъ. Про
бѣжавъ его наскоро, я сталъ разстановочно 
читать: «приказал и : Суде такое-то имѣніе 
«принадлежитъ по-наслѣдству Капитану К н л- 
«жову съ братьями: т о  ввести ихъ* во владѣ- 
« ніе онымъ.» Я  поморщился—и сказа.«. Капи
тану  , что  въ резолюціи Губернскаго Пра
вленія нѣтъ шгчего радостнаго, что: Уѣздный 
Судъ можетъ затѣять безконечныя справки, 
а между тѣмъ отдастъ деревни въ опеку т а 
кимъ людямъ, которые' вырубятъ, заповѣдные 
лѣса, выловятъ рыбу, въ разоръ разорятъ доб
рыхъ мужичковъ Т благоденствовавшихъ подъ 
правленіемъ покойной своей помѣщицы.—Какъ 
же этому пособишь? вскричалъ въ нетерпѣ
ніи мой Кнлжовъ. —  а Ступайте опять къ 
Г-ну Совѣтнику; онъ вѣрно обидѣлся тѣмъ, 
что  ему дана равная съ Секретаремъ акци
денція. 'Отвезите ему еще- 200 рублей н убѣ
дительно просите о перемѣнѣ резолюціи.»*------
Капитанъ повернулся на лѣва кругомъ,- по
скакалъ и засталъ Совѣтника въ дверяхъ. 
Онъ ѣхалъ въ Соборъ къ обѣднѣ г однако же 
ѣоротялся, повёлъ Капшпана въ- кабинетъ,

выслушалъ его просьбу, положилъ въ карманъ 
деньга — и удостовѣрилъ честнымъ слономъ, 
что  завтрешній же день всё будетъ передѣ
лано къ полному его челобитчика удовлетво
ренію.

И дѣйствительно, въ 11 часовъ у тр а  доло
жили моему Капитану о пріѣздѣ- Протоко
листа, который вошелъ сыіреішзкимн покло
нами, вручилъ ему новый указъ и списокъ 
съ онаго и,- нолуча краеппчку, еще ниже рас
кланялся, сѣлъ на дрожки—и ускакалъ. Капи
танъ пришелъ въ мою комнату н отдалъ мнѣ 
указъ. Я  развернулъ оный л, честью вамъ 
Божусь, что  обомлѣлъ отъ  изумленія. Вооб
разите, Что указъ-то даже переписать по
лѣнились; онъ былъ т о т ъ  же самый; по одно 
слово было подчищено, а другое вставлено— 
и одно это  слово, Милостивые Государи, со
стоящее изъ четырехъ буквъ, также, какъ 
то;-чье мѣсто оно заняло, совсѣмъ измѣняло 
смыслъ. Послѣ круино-начертаннаго, прика- 
за. п/,—слѣдовало: « какъ такое-то имѣніе при- 
« надлежитъ по наслѣдству Капитану Кпя- 
аэкооу съ братьями: т о  ввести нхъ во владѣ
йте онымъ.»------ Т у тъ  всѣ дремавшіе крючко
творцы’ открыли глаза и всѣ пьяные до нѣко
торой cmeneiüi протрезвились.

«Э тотъ  казусъ есть иандостопамятнѣй- 
шій, какой мнѣ на своемъ вѣку слышать слу
чилось;»—подхватилъ Зацтыгииъ, повѣренный 
Гра«ра Д....,- поправя рыжій парикъ и обтёр
ши крупныя капли пота съ веспушкамн осы
паннаго* и цвѣта спѣлой малины — лица свое
го; «но у  меня имѣлось дѣльцо; надѣлавшее въ 
свое время, лѣтъ за тридцать, также много 
шуму и  также достозамѣчашельное: Помѣ-і 
щнкъ —ой Губернія, —ого уѣзда, Серповъ, про
далъ село Воздппженское Подполковнику Сафь- 
лпникову, который только ч то  взялъ за себя 
племянницу Князя Зарайскаго съ двумя ста
ми тысячъ рублей’ приданаго и которому 
чрезвычайно понравилось мѣстоположеніе. Въ 
купчей невѣждою тгецомъ было написано: «про- 
«далъ, я нижеподписавшійся, Госпожѣ Подпол- 
«ковницѣ Сафълтшковой родовое свое недвіГ 
«жлмое имѣніе седо Воздвиженское, въ коемъ 
«по;послѣдней 4-й ревизіи написано 302' душа 
«мужеска пола со всѣми о тъ  нихъ новоро-
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«ждеинымя обоего пола младенцами, досгпавшее- 
(( ся мнѣ послѣ, покойнаго родителя моего, 
«отспіавцаго Гвардіи Каптенармуса Андрея- 
« на Петрова сына Сергіева , ,съ усадьбою , 
«коііоплянішкаміі, пахапшою землею, съ лѣсы, 
«сѣнными покосы il рыбными ловли, всего 
«удобной н неудобной земли "1,227 дееятпиъ 
«720 кв. саженъ, а сверхъ того пустошь 
«ІПапово h въ се пустоши всѣ земли, дошед- 
((шія ко мнѣ по праву наслѣдства послѣ по- 
«койнаго родителя моего нпораздѣлу събратъ- 
«яші моими и сестрами.»— Купчая въ Гра
жданской Палатѣ совершена законнымъ поряд
комъ, пошлины въ казну и деньги продавцу 
заплачены сполна. Молодой покупщикъ пере
ѣхалъ жить въ новопріобрѣтенное имѣніе н, 
будучи большимъ прожектёромъ, началъ про
рубать въ рощахъ просѣки , ры ть каналы , 
разсаживать Ипталіанскіе тополи, какъ прі
ѣхалъ къ нему Засѣдатель Земскаго Суда обя
зать управляющаго вотчиною нноземца-прн- 
каіцнка, дабы онъ отъ  самовольнаго въѣзда въ 
непринадлежащія Подполковницѣ Сафьлигшко- 
вой дачи и порубку лѣса напредкц удержался. 
Подполковникъ ничего не понимавшій въ су
дебныхъ дѣлахъ., вышелъ изъ себя о тъ  доса
ды, грозилъ переломать руки и ноги и Серпо- 
ву ііі людямъ его, если они осмѣлятся пока
заться въ дачахъ, которыя, по его словамъ, 
имъ куплены. Оиъ поскакалъ въ городъ и на
нялъ тамъ для хожденія по -сему дѣлу перва
го подъячаго, который ему на глаза подался. 
Сей повѣренный его досталъ копію съ про
изводства дѣла*, оказалось, что  въ крѣпостной 
книгѣ написано : « а сверхъ того  (m. е. про- 
«далъ я) пустошь ПІаповѳ и въ сей пустоши  
«всѣ земли, дошедшія компѣ по праву наслѣд
іе ства послѣ покойнаго родителя моего. » 
А какъ же въ означенной пустоши находилось 
только пахашнрй земли т р и  четверти, а въ 
дву по тому-жь, принадлежавшія отцу  его, 
.остальное же все оказалось купленнымъ покой
ною родительницею Г  Серпова, Каптенармус- 
шею Ѳедосъего Власьевною у отставнаго Ар
тиллеріи Ш тыкъ-Ю нкера Цустобояринова: 
т о  прежній владѣлецъ сей пустоши и про
силъ Земскій Судъ объ .отмежеваніи Подпол
ковницѣ Сафълнни,новой, слѣдующей ей про
порціи :земди особо, а сверхъ того принесъ

жалобу на прежнихъ крестьянъ своихъ, ко
торы е самовольно завладѣли пустошами, коихъ 
онъ ни кому не продавалъ и не закладывалъ. 
Начался процессъ—-н Серповъ, у котораго я 
былъ повѣреннымъ, выигралъ оный во всѣхъ 
инстанціяхъ. Покупщикъ сколько ни горячил
ся, но вынужденъ былъ въ другой разъ ку
пить сіи пустоши, безъ коихъ крестьяне его 
не могли обѳйтнея. Онъ заплатилъ за нихъ 
Сергюву 40 m. рублей, а на мою долю пере
пало четыре тысячи чистоганомъ.»—-Славно! 
ліасгперски1 во сто  голосовъ завопили креще
ные въ чернилахъ и повитые въ гербовой бу
магѣ чада Ѳелшды: <і надобно родит ься -съ т а
кимъ гналинтомъ! » кричали одни; « надобно 
усовершенствоваться еь школѣ опыгпа.Ь утвер
ждали другіе. Предложено выпить круговую 
за драгоцѣнное здравіе знаменитаго Зац ѣ п и 
на; ревущее браво! слышно было за десять 
верстъ въ окружности.

Когда всё утихло, тогда, приподнявшись 
на цыпочкахъ, выступилъ на средину худо
щавый Адвокатъ съ длиннымъ орлинымъ но
сомъ, съ небольшою лысиною, гладко-пригла
женными желто-сѣдыми, рѣдкими волосами, съ 
странными ухватками, и, облизнувшись и 
скриви р о тъ , робко началъ: «Антипъ Про- 
кофьевть (имя и отечество Зацѣпина) по
ступилъ въ семъ процессѣ по .словамъ девя
таго Писанія: и будете х и т р и , яко злііи. 
Овому данъ о тъ  Господа т а л а н т ъ , овому 
два, Ант ипу Прокофьевигу десять, а я нижай
шій одаренъ скудно; однако же и я на моемъ 
вѣку, безъ хвастовства сказать, смастерилъ 
нѣсколько тяжебныхъ дѣлъ и могу вамъ, безъ 
хвастовства сказать, представить на т о  до
кументы. Но какъ честной компаніи въ семъ, 
въ теперешній часъ,, не настоитъ надобно
сти: т о  я , безъ хвастовства сказать, раз
скажу вамъ сіе дѣльцо, не совсѣмъ недостой
ное столь разумныхъ слушателей. »----------

Т у тъ  отставной Губернскій Секретарь 
Путъ l i a  paru; инъ: ибо это  былъ онъ, запнул
ся, довольнымъ глазомъ окинулъ всю крапив
ную ниву, опять облизнулся, опять скривилъ 
тоскую  рожу, опять псковеркйулъ углова
ту ю  Фигуру .свою къ т р и  изгиба, понюхалъ 
табаку — и началъ: «отставной Капитанъ
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Иванъ Ивановичъ Нспроліаховъ былъ женатъ 
по первому браку на богатой сиротѣ Княж
нѣ Лол раненой. Батюшку - Князя потеряла 
она еще въ колы баш, а Княгиня, матушка 
ея, не тѣмъ-то будь помянута, і'рамотѣ Р ос
сійской чи тать  н писать не умѣла н, сверхъ 
того , отмѣнно жаловала вишнёвку. Княжна 
была не приголіа собою и простовата, но 
4,000 душъ въ хлѣбородныхъ губерніяхъ сдѣ
лали её почти красавицею въ глазахъ Нспро- 
.махова , за родителями котораго состояло 
1 душъ обоего пола въ селѣ Сслш, услтисслш- 
полігьетноліъ. Онъ подлестился къ старой 
Княгинѣ, подкупилъ ея дворецкаго, барскую 
барыню, которая за нею ходила н шутиху 
Варлалювну, которая была всѣхъ сильнѣе 
надъ умомъ ея. Бошъ черезъ полгода, гля
димъ—въ церкви подмосковнаго села, гдѣ по
гребенъ былъ старый Князь, сыграли свадеб
ку, а черезъ годъ схоронили старую Княги
ню, долго страдавшую о тъ  водяной болѣзни. 
В отъ у молодой Непролшховой народился 
сынъ, черезъ годъ дочь, разрѣшеніе которою 
стоило ей жизип. Мужъ ея былъ пе изъ чи
сла тѣхъ сентиментальныхъ любовннковъ-су- 
пруговъ, которые, видя жену при смерти , 
хны чутъ какъ бабы и теряю тъ  разсудокъ, 
какъ дѣти. Онъ призвалъ меня на' совѣща
ніе—и мы съ нимъ успѣли перевести большую 
часть женштова имѣнія на его имя. По про
шествіи шести недѣль онъ предъявилъ свои 
векселя на покойницу, Судомъ опредѣлено 
продать деревни покойницы на удовлетворе
ніе мужниной долговой претензіи*, онѣ про
даны съ аукціона, т .  е ., безъ хвастовства 
сказать, посредствомъ подставныхъ людей, 
торговавшихся на оное, перешли въ руки къ 
Нспролшхову. Наслѣдниками были его дѣти и 
притомъ малолѣгппые; опгецгь ихъ былъ вмѣ
с т ѣ —ихъ опекуномъ и противъ нихъ неш- 
цемъ*, благодѣтельнаго закона о томъ, чтобы 
просрочку апелляціонныхъ сроковъ и упуще
нія опекуновъ въ вину малолѣтнимъ не ста
в и т ь — еще не существовало : комуже было 
за нихъ вступиться? Минулъ годъ траура; 
прошелъ другой, промелькнулъ тр ет ій ; Нс
пролшхову надоѣло быть вдовцемъ:

Про жизнь пустынную какъ складно ни пиши,
А въ одшіочесшвѣ способенъ ж ить не всякой!

Ему приглянулась пригоженькая дворяночка, 
дочь его сосѣда. Онъ сталъ за нею привола
киваться; дѣвушка показывала къ нему всю 
нѣжность страсти : и какъ было не влю
биться въ человѣка, который хотя  былъ 
iS-ю годами ея старѣе, вдовецъ и имѣлъ двухъ 
дѣтей; но у котораго было 4,000 душъ, му
зыка и каменные палаты, какъ полная чаша?

В отъ, веселымъ ппркомъ, да п за свадебку, 
п я , безъ хвастовства сказать, быль въ чи
слѣ приглашенныхъ; Нспроліаховъ, безъ хва
стовства сказать, рекомендовалъ меня тестю , 
представилъ т ё щ ѣ , познакомилъ са> своею 
барынею. Не вѣдаю, на роду ли мнѣ было на
писано, нлп сердце сердцу вѣсть подавало; но 
она во все продолженіе своей жизни не оста
вляла меня своими милостями: ни муки, ни 
кругпъ, ни живности не покупалъ я , а всю 
годовую провизію получалъ о тъ  нее; въ име
нины мои дворецкій до свѣта привозилъ мнѣ 
сто  рублей; къ Свѣтлому Воскресенію, вмѣ
сто  краснаго яичка, т о  ;ке; къ новому году 
Англійскаго сукна на пару платья. За т о  и 
меня привела, Господь Бога, заплатишь ей, 
безъ хвастовства сказать, сторицею. Ста
рый муллъ ея, поживъ съ нею 12 лѣта, въ 
блаженномъ супружествѣ, скончался скоро
постижно отъ  удара, не оставя ва, пользу 
ея никакого акта, ни духовнаго завѣщанія. 
Смерть ему приключилась ночью; за мною 
прискакалъ собственный холопа, ея. Одѣвшись 
наскоро, т у  же минуту поѣхалъ я къ моей 
благодѣтельницѣ: тамъ были ул;е брата, вдо
вы и одинъ его родственникъ. Мѣшкать бы
ло некогда: мы составили заднимъ числомъ 
о тъ  имени покойнаго вексель н двѣ заклад
ныя, сквозь стекло списали карандашомъ съ 
его руки подпись сію имени, а потомъ, вло- 
жа ва, окостенѣвшую руку мертвеца перо, 
обвели по карандашу чернилами. Э то  учи
нили мы на случай, еслибъ насъ притяну
ли къ присягѣ въ том ъ, что  дѣйствитель
но ли сіи акты  собственною его рукою под
писаны.

«Все это  происходило прежде введенія бан
кротскаго Устава, н въ маклерскую книгу 
векселя тогда не записывались; мы же, безъ 
хвастовства сказать, хорошо было концы
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схоронил«, да на бѣду нашу, пасынокъ моей 
благодѣтельницы былъ уже на возрастѣ. Онъ 
началъ притѣснять мачпху, завелъ съ нею 
процессъ. Въ т у  же пору Московскій Магис
т р а т ъ  открылъ, ч то  купецъ Выбойкинъ былъ 
уже банкротомъ, когда писанъ на его нмя век
сель въ 50 т .  рублей: вексель уничтоженъ так 
же, какъ и одна закладная, именно на Нижего
родскія деревни написанная. Оба сіи упущенія, 
безъ хвастовства сказать, сдѣланы не мною, 
а другими повѣренными. Тамъ же, гдѣ я дѣй
ствовалъ , закладная во всѣхъ нижнихъ ин
станціяхъ утверждена. Въ опредѣленіи ска
зано : быть крѣпостному по крѣпостямъ. 
Главная цѣль моя состояла, чтобы проволо
чить дѣло, если возможно, по смерть моей 
благодѣтельницы, которая была бездѣтна и 
придерживалась пословицы: послѣ ліенл хоть 
трави не роста! — Н , по связямъ свопмъ съ 
Секретарями и Повытчиками, безъ хвастов
ства сказать, питалъ себя надеждою выиг
рать оное и въ высшихъ судебныхъ мѣстахъ-, 
но надежда моя посрамилась; тяжба, безъ хва
стовства сказать, моими стараніями про
длилась 17 лѣть невступио, а между тѣмъ, 
Вагъ ііослалъ по душу моей довѣрительницы. 
Наслѣдникамъ ея меня оклеветали: они уни
чтожили довѣренность, ею мнѣ на хожденіе 
по дѣламъ данную.. .  Но я, безъ хвастовства 
сказать, заготовилъ себѣ про черный день за
кромъ мучицы, да еще и крупичатой. Нече
стивыхъ же моихъ гонителей постигъ гнѣвъ 
Царя небеснаго: они не долѣе, какъ черезъ два 
мѣсяца, по отрѣшеніи меня о тъ  дѣлъ, про
играли свой процессъ въ Сенат ѣ , который 
отставилъ Фальшивую купчую.»— Цапъ-ІІр- 
рапкинъ, окончивъ свое повѣствованіе, еще 
пуще прежняго сталъ коверкаться, кривлять
ся и облизываться языкомъ.

И  его стратегическія распоряженія были 
осыпаны громогласными похвалами крнводуш- 
никовъ. Волѣе всего удивлялись они мастпер- 
сщву его протянуть дѣло 17 лѣтъ, когда и 
17-гпіі дней па собраніе справокъ и оконча
тельное рѣшеніе онаго было бы достаточно.

(  Оконганіе въ слѣд. листкѣ.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ш О Т Л А Н Д С К А Я  С Ц Е Н А .

(  Сог. Сиръ Волтеръ-Скотта.)
Къ Г. Издателю Ксербаке.

Б ъ 1829 году вы просили у  меня отрывка, 
который могъ бы служить предметомъ для 
эстампа: я  сообщилъ вамъ эпизодъ, который 
удачно выполненъ былъ карандашемъ Г. Кор- 
бульда  и рѣзцемъ Г. Геат а. Желая сколько 
можно содѣйствовать къ украшенію ■ прево
сходнаго изданія вашего, я  предпринялъ опи
сать для книжки на 1832 годъ одну сцену, ко
торая  показалась мнѣ способною родить вдох
новеніе въ художникѣ: поводомъ къ сему была 
прекрасная виньетка, нзданнай въ первой книж
кѣ Ксербаке; подъ названіемъ: Сліерть стрѣлг- 
ка. Впрочемъ , виньетка сія имѣетъ столь 
замѣтное отношеніе къ моему предмету, ч то  
я не знаю, не станете ли вы опасаться, ч то 
бы не повторить собственнаго своего про
изведенія, принявъ описаніе мое предметомъ 
для новаго эстампа: это  я отдаю на судъ 
вашъ.

Предлагаю вамъ старую быль, однакоже 
не слишкомъ старую : ибо я  слышалъ о ней 
въ моемъ дѣтствѣ отъ  одного помѣщика, ко
торы й самъ не очень былъ старъ.

Э то тъ  человѣкъ, называвшійся, или по край
ней мѣрѣ я назову его, Д унканоліъ , учавство- 
валъ съ своими единоплеменниками въ проис
шествіи 1746 года, н былъ сильно подозрѣ
ваемъ въ соумышленничесгпвѣ, если не въ за
чинѣ легальнаго собы т ія , которое надѣла
ло много шума спустя нѣсколько лѣтъ послѣ 
общаго возстанія.

ІІ говорю это  для то го , чтобы предста
вить въ дѣйствіи характеръ сего человѣка: 
теперь вы знаете уже, ч то  онъ былъ боль
шой весельчакъ, смѣлъ и предпріимчивъ. На
ружность его отвѣчала характеру; онъ жи
во отражался въ рѣзкихъ чертахъ его, осо
бливо въ сѣрыхъ, но живыхъ глазахъ. Къ не
счастію, мускулы его не имѣли уже тогда до
вольно гибкости для Исполненія дикой воли 
его и требованій дѣятельнаго, нетерпѣливаго 
темперамента. Х о т я  тѣло его сохранило 
всю легкость и бы строту  сильнаго горца ;
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но онъ билъ такъ  слабъ на ногахъ, что  
идя по улицѣ , всегда лавировалъ. . . При
чиною сего полужпвотпаго и подурастшпель- 
иаго состоянія его, было довольно странное 
обстоятельство, которое составляетъ пред
метъ моего разсказа.

Л ѣтъ за двадцать до моего знакомства съ 
Дунканомъ, онъ содержалъ съ своими брать
ями въ верхней Шотландіи значительный ху
торъ : къ оному принадлежала большая поло
са земли, наполненная горами, долинами, озе
рами и болотами. Случилось однажды, что  
изъ стада его пропала коза •, Дунканъ разо
славъ своихъ пастуховъ въ одну сторону, 
самъ ударился въ другую, протпвуподожную 
первой.

Въ продолженіе своихъ поисковъ онъ по
палъ на узкую , длинную тропинку, веду
щую къ вершинѣ кремнистой скалы, надъ са
мою пропастью. По мѣрѣ восхожденія его, 
тропинка сія становилась опаснѣе*, надобно 
было имѣть вѣрный шагъ н хладнокровіе 
Шотландскаго горца, чтобы не остугаппьсл 
на такой дорогѣ и не получить головокру
женія. Съ одной стороны бездна простира
лась внизъ скатомъ л оканчивалась ложби
ною; съ другой зіяла такая глубина, что  
надлежало имѣть большой навыкъ и смѣлость 
для измѣренія ее глазами: опасность, кото
рой однакожъ трудно было избѣгнуть; ибо 
тропинка была не шире двухъ Футовъ. Д у н 
канъ весело продолжалъ путь, иногда насви
стывая національную военную пѣсню, а ино
гда пробираясь осторожно, особливо когда 
.трудности .дороги требовали всей рѣшимости 
и силы горца

Онъ прошелъ по крайней мѣрѣ половину 
сей, висящей на воздухѣ, тропинки, какъ 
вдругъ увидѣлъ между скалами быстро спу
скающагося съ горы по той  же тропинкѣ 
оленя. Если бы у  Дункана было ружье, ему 
стоило бы сдѣлать только одинъ выстрѣлъ 
и повадить двурогое животное, которое по 
своему пользовалось свободою, бродя по пу
стынямъ; но Дунканъ не имѣлъ яри себѣ ни : 
пороху, ни ружья, а непріятель -былъ уже 
недалеко... Сразиться съ нимъ, не позволяло 
слишкомъ узкое пространство тропинки; по
вернуть назадъ, еще было опаснѣе: Дунканъ '

очень хорошо зналъ нравъ своего противни
ка, который замѣтивъ его бѣгство, принялъ 
бы его въ тылъ. II такъ , они довольно дол
го оставались неподвижными въ нѣкоторомъ 
одинъ о тъ  другаго разстояніи.

Наконецъ, плпшлѣпшій и принадлежавшій 
къ самой крупной породѣ, олень, началъ по
тр ясать  ужасными своими рогами и вертѣть 
головою, какъ будто готовясь сбить съ ногъ 
собакъ и охотниковъ, если самъ не ищетъ 
первымъ. Дунканъ , чувствуя всю опасность 
вступать въ бой, протянулся на гребнѣ ска
лы, образовавшемъ тропинку, и не шевелился, 
чтобы не испугать робкаго своего против
ника, которы й, протянувъ шею и закинувъ 
на с т т у  рога,, внимательно его разсматри
валъ. Видя ихъ въ семь положеніи, держащих
ся, такъ  сказать, на карнизѣ отвѣсной скалы, 
вы приняли бы ихъ за барельефъ, скопирован
ный съ картины Сальватора Розы. Діежду 
тѣмъ .олень, потерявъ терпѣніе, казалось, рѣ
шился перескочишь преграду; онъ подходилъ 
тихо и съ невѣроятными предосторожно
стями. Приближась къ Дункану , онъ остано
вился, хотѣлъ еще разъ осмотрѣть .его, какъ 
вдругъ пробудившаяся страсть  рѣзать, от
личающая Шотландцевъ, заставила горца за
быть всякую осторожность. При видѣ бѣд
наго звѣря , столь робко прцбдиж.ающагося, 
онъ не помышлялъ болѣе о своемъ опасномъ 
положеніи и о выгодахъ примиренія съ своимъ 
противникомъ, который, конечно, того  толь
ко и ждалъ. И  такъ, онъ схватилъ одной ру
кою кинжалъ, а другою рога оленя; но въ 
т у  же минуту робкій звѣрь кинулся въ про
пасть,, увлекши за собою коварнаго своего 
убійцу. Они слетѣли въ глубину болѣе ста 
Футовъ, гдѣ на другой день утромъ найдены 
б ы л и распростертыми.

Случай, о тъ  котораго нельзя ожидать пра
восудія и равнаго воздаянія, хотѣлъ, чтобы 
бѣдный одень упалъ подъ своего непріятелѣ 
н погибъ о т ъ  сего паденія; между тѣмъ J 
Дункана  осталась одна нога, рука и девлпв 
реберъ цѣлыми; т о  есть онъ лишился толь 
ко половины своего состава. Въ семъ-то со 
стоян іи , о которомъ я упомянулъ вначалѣ 
разсказа, онъ найденъ былъ на разможженноі 
туш ѣ оленя.
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Хогпя Дунканъ мнѣ былъ пріятель, одна
кожъ я не одобряю поступка его бъ семъ 
случаѣ, по крайней мѣрѣ въ нравственномъ 
отношеніи; но должно признаться, что  жы]> 
пый разрѣ;п> грудины оленя заглушилъ бы 
жалость въ самомъ добродѣтельномъ охот
никѣ__

С тоитъ ли сей разсказъ четырехъ печат
ныхъ страницъ и особенно одного эстампа? 
это  отдаю на судъ вашъ. Я  разсказалъ вамъ 
сіе приключеніе точно такъ, какъ оно удер
жалось въ моей памяти.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  С О С Л У Ж И В Ц У .

Столкнулъ грозный вихорь брани,
Опустился зіечь въ ножны,

Смыта кровь съ геройской длани 
Влагой Нѣманской волны.

Слава храбрымъ, падшимъ — тризна!
Воинъ, шлемъ съ чела сорви!

Посмотри, тебѣ отчизна 
Заплела вѣнокъ любви!:

*
Розы, розы — даръ завѣтной 

Изукрасятъ орденъ тво й ,
И  блеснутъ тебѣ привѣтно  

Взоры дѣвы дорогой.
Къ сердцу радость вновь привьется  

У  родимыхъ Невскихъ стр у й ,
И  вся жизнь твоя сольется 

Въ безконечный- поцѣлуй.—
*

Мы не даромъ запятнали 
Кровью Ляха свой булатъ,

Склепы бунта раскопали 
И  смирили буйный грядъ..

Долго, долго сынъ измѣны 
Будетъ помнитъ грозпый часъ!

Кровь врага въ кр уты я стѣны  
Вѣковымъ, клеймомъ* впилась.

*

Мы не даромъ исходили 
Воспаленный бунтомъ край....

Насъ съ избыткомъ наградили

Слава, честь и Николай.
Скоро друга и собрата 

Ты  обнимешь, вошіъ мой;
Кровь кипитъ въ груди солдата 

Предъ отчизпою святой.
★

Перлъ любови потаенной 
Кроетъ сердца глубина:

Тамъ— въ дали т о й  незабвенной 
Е с т ь  завѣтная— опа,

Легче вольнаго напѣва,
Буга быстраго живѣй,

Свѣтлый Ангелъ, радость-дѣва, 
Ненаглядный свѣтъ очей..

*
Вошгь, помпіішь л и , бывало-,

Въ шумѣ игоръ и затѣй,
Дѣва милая играла 

Саблей дѣвственной твоей?
Посмотри-жь: вкругъ яркой грани 

В ѣ тка лавра заплелась,
И  съ* крестомъ къ оружью брани 

'Надпись ч е с т и  привилась!

(У, какъ сладко къ ножкѣ милой 
Положить знакомый мечь,

И  штурмующ ею силой 
Цѣпь п р еп ятствій  пересѣчь ;

Бросивъ бурпыя потѣхи  
Лечь на лонѣ мирныхъ благъ,

И  развѣшивать доспѣхи 
На узорчатыхъ стѣнахъ !.

*•
Ужь близка страна родная!

Будь спокоенъ, воинъ мой!
Тамъ, гирландами, блистая.

Закипитъ твой пиръ златой,
И  вина заходитъ, пѣна,

И потонетъ въ нѣгѣ грудъ,. і.
И  солдатъ па гіухъ Гимена 

Ляж етъ сладко отдохнуть!

В. Б  — «
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Слогъ первый въ азбукѣ найдете,
Но не по старому его произнесете,

Не такъ, какъ пономарь ПаФнутыіча училъ:
Зело, 7ісіС, ижицу—полгода съ нимъ долбилъ! 

Второе — чудеса: живитъ и умерщвляетъ,
И  чувствамъ, и уму забаву доставляетъ:

То дивно вещество изъ рудъ, иль изъ земли 
Умѣетъ извлекать природы и сп ы тател ь;

Но (вотъ духъ времени, чи тате л ь),
Его  бы въ средній вѣкъ волшебникомъ почли, 

И  на кострѣбъ сего искусника сожгли!..
На шьлое мое, недавно Риѳмипъ сѣлъ 

И  съ одой поскакалъ опъ къ Фебу для поклона; 
аТакъ чтожь?» Да Фебъ ему такого далъ тр е 

звона ,
Ч т о  нашъ П оэтъ стремглазіъ съ Парнасса поле

тѣлъ.
Дорилгсдонтъ Писулытпъ.

Въ No !\ . помѣщеппыГі логогрифъ значитъ: Л/zV, ибо
въ немъ находится слово ті.

м  о d ;e  s .
Les coiffures basses sont toujours très à la mode.
Les gazes blanches, roses et bleu-ciel très-léger 

s’emploient pour robes de bal comme aux années 
précédentes, mais surtout pour les très-jeunes per
sonnes. Les tulles richement brodés, avec dessous en 
satin, les crêpes brodés en or ou argent, et une nou
veauté des magasins de M . Delisle, nommée gaze à 
plum es, sont les étoffes dérobés le plus en laveur. 
L é  gaze à plumes est surtout à citer. Nous en avons 
vu une à fond blanc, sur lequel étaient brodées en 
soie plate des espèçes de petites plumes espacées, à 
sommité gros b leu, et le surplus oiseau de-paradis 
foncé; il est impossible de dire combien cette gaze est 
jolie et de bon goût.

Les fleurs artificielles semblent jusqu’à présent de
voir servir à orner les robes de bal. JNous avons par
lé , dans notre dernier numéro, de petits bouquets 
placés aux manches, substitués aux nœuds de rubans 
portés depuis quelque temps; voici une autre dispo
sition également fort jolie, Sur une robe de bal étaient 
deux bouquets de fleurs variées, l ’une à la hauteur 
et au-dessus du genou droit, et 1 autre un peu plus

bas, à l ’aplomb de la jambe gauche. Trois rubans 
légèrement roulés sur eux-mêmes, faisant le tour de 
la jupe* et s’arrêtant près de chacun de ces bouquets, 
semblaient les réunir et même les lier, car un nçeud 
de ruban pareil en réunissait les fleurs.

М О Д  ЪІ .
Низкія пріріески все еще въ большомъ употреб

леніи.
Газы бѣлые, розовые и иебесно-голубаго цвѣта 

употребляю тъ  для бальныхъ платьевъ, какъ и 
въ прошлыхъ годахъ, особливо молоденькія дѣви
цы и дамы. Теперь всего болѣе носятъ платья 
тю левыя, богато вы ш иты я па атласѣ, креповыя, 
выш итыя золотомъ или серебромъ, и изъ новой 
тк а н и , показавшейся въ магазинахъ Г-на Дёлилл, 
называемой газъ à plumes. С ія  ткань особенное за- 
служ ітаетъ вниманіе. Мы видѣли бѣлую , по ней 
въ нѣкоторомъ разстояніи вы ш и ты  гладью шел
комъ небольшіе перушкіг; верхушки у  нихъ синія; 
къ корню они шемповатаго цвѣта райской пти
цы. Невозможно выразить, какъ газъ э т о т ъ  кра
сивъ; онъ принадлежитъ къ числу отличныхъ ма
теріи.

Бальные платья до сихъ поръ продолжаютъ 
отдѣлывать цвѣтами. Мы говорили въ одномъ изъ 
послѣднихъ нашихъ нумеровъ, о небольшихъ бу
кетахъ, прикалываемыхъ на рукавахъ, вмѣсто бан
товъ, носимыхъ”съ ігѣкотораго времени; вотъ дру
гой весьма красивый способъ отдѣлывать цвѣта
ми. На бальномъ платьѣ было: два букета изъ раз
ныхъ цвѣтовъ, одинъ лршншіленъ по выше пра
ваго колѣна, а другой по ниже леваго. Три ленты, 
слегка перевитыя, положены были вокругъ юбкл, 
и дошедши до букетовъ, казалось, связывали ихъ, 
потом у, ч т о  байтъ изъ такихъ же лентъ соеди
нялъ ихъ.

С М Ѣ С Ь .
Ф и лософ ъ  любитъ человѣчество и добродѣ

тель. Софистъ только хвалитъ добродѣтель 
и человѣчество.

Х о ти те  ли , чтобы безобразная женщина 
показалась еще отвратительнѣе?— Нарядите 
ее, и какъ возможно щеголеватѣе.

С. IL Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 13 Генваря 1852 года*
Цензоръ Гаевспій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

СуобошамЪ/

СРЕДА,

№  6 .

Г е н в а р я  20 дня, 1832

Цѣпа годовому нздапіго, 
состоящ ему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей,

Г О Д А ,

Онъ сердцемъ милый бьдлъ невѣжда^
Его лелѣяла надежда»

XI міръ новый блескъ и .шумъ 
Ещ,е пленяли юный умъ,

4- Л у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
И М Е Н И Н Ы  У С Т Р Я П Н А Г О ,

(  Ононгапів.)
Терновниковъ, мѣщанинъ, четыре раза-'быв

шій подъ уголовнымъ судомъ за ябедничество, 
высланный изъ столицъ, но все пзподптшка 
сочинявшій просьбицы и плутовскими совѣта
ми помогавшій іпакимъ же т у там ъ , какъ еамъ 
онъ, вывернуться изъ йодъ петли . . .  не въ 
силахъ былъ удержать своего языка за зу
бами.

Самолюбіе и. хмѣль разгорячили ему голову 
« заставили похвастаться подвигомъ, въ ©во
емъ родѣ, Геркулесовскимъ: ибо онъ, бѣдный 
мѣщанинъ, за личную обиду, сдѣланную ему 
откупщикомъ С/пакановы. иъ, заставилъ мн- 
діонщика заплатить около с та  тысячъ руб
лей штрафу.

«Вы всѣ, господа, знаете красноносаго о т 
купщика С т аканова—пропѣлъ сладкимъ го
лоскомъ Іерасижъ Иваиовигъ Терновниковъ: 
«сначала моего сюда переселенія, онъ очень 
былъ ко мнѣ милостивъ и совѣтовался, ео 
много ио казуснымъ дѣламъ, а въ дѣлѣ по 
убійству племянникомъ его Коршуновымъ, по
вѣреннаго Князя Звенигородскаго, онъ скры т

но употреблялъ меня для руководства дѣй
ствіями Исправника при слѣдствіи и допро
сахъ. Стакановъ далъ мнѣ 300 рублей на до
рогу—п обѣщалъ дать тысячу, если я  успѣю 
схоронить концы. Желая заслужишь и на- 
иредки милости такого? сильнаго человѣка, 
льстя себя надеждою получить 1,000 рублей 
за труды, я  такъ  запуталъ это  дѣло, что  
никакъ нельзя было обличить Коршунова въ 
смертоубійствѣ, а оставили его- въ сильномъ 
подозрѣніи. Возвратясь изъ сей экспедиціи , 
явился я къ Стаканов/, который чрезвычай
но былѣ мною доволенъ, расхвалилъ какъ не
льзя больше, ио о тысячи рубляхъ, имъ посу
ленныхъ, не упомянулъ нп слова. Э то было, 
Какъ теперь помню, передъ масляною, въ кон
цѣ Февраля. Я  пришелъ к’ь нему 26 Марта, 
поздравить со дпемъ его ангела: опять былъ 
обласканъ и угощенъ завтракомъ, а о тысячи 
рубляхъ опять умолчано. Между тѣмъ, подхо
дилъ Свѣтлый праздникъ, деньжонками я по
истратился, надлежало уплатить кое-какіе 
должишки: это  заставило меня прибѣгнуть 
къ послѣднему средству. Я  написалъ къ нему 
униженнѣйшее письмо въ самыхъ жалостныхъ 
выраженіяхъ, именуя его послѣ каждаго слова 
Высокороднымъ и милостивымъ, умолялъ о
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заплатѣ обѣщанныхъ щіѣ Его Высокородіемъ 
денегъ. Отдавъ мою челобитную камердине
ру, подсластя оную десятирублевою ассигна
ціею въ видѣ задатка и увѣря его, ч то  до
бавлю еще четыре т о г а  же достоинства, ес
ли послѣдуетъ благопріятная резолюція о 
выдачѣ мнѣ просимой мною суммы, болѣе 
трехъ  часовъ смиренно ожпдалъ я  въ перед
ней отвѣта, и начиналъ уже дремать, когда 
вынесли мнѣ отказъ на отрѣзъ.

Э т о т ъ  ' безсовѣстный поступокъ глубоко 
залегъ у  меня въ сердцѣ : я рѣшился отмсппппь: 
скоро представился мнѣ къ тому случай. 
Стакановъ, лапотникъ, нажилъ мшіонъ; но 
вмѣсто того, чтобы остановиться — н спо
койно доживать остальной свой вѣкъ, все 
становился жаднѣе къ деньгамъ. Каждый день 
сбирался онъ бросить всѣ торги , откупа, 
хлопоты и , каждый день, сидя по гордо въ 
золотѣ, говорилъ самъ себѣ: еще, еще малень
ко ! Съ такимъ характеромъ , не мудрено , 
ч то  купецъ Поблеет ицкій заманилъ его въ 
поставку провіанта. Торги велъ по сему под
ряду Подлестацкій и контрактъ  заключилъ 
о тъ  своего имени, а въ залогъ представилъ 
каменный Московскій домъ Стаканова, 500 
душъ Стаканова и Банковый билетъ въ 25 т .  
рублей Стаканова: всего, болѣе, нежели на 
двѣсищ тысячъ. Смастеря э т о , Подлестиц- 
кій прищедъ ко мнѣ однажды въ заутрени — 
и перепугалъ меня.

Оправившись о тъ  перваго страха, я  надѣлъ 
тулупъ, зажегъ въ теплящейся у  меня передъ 
святыми Иконами лампадѣ свѣчу, велѣлъ ра
ботницѣ поставить самоваръ, сѣлъ въ крес
ла и усадя моего благопріятёля, спросилъ у  
него о причинѣ столь ранняго посѣщенія. 
Онъ нѣсколько времени просилъ прощенія въ 
том ъ, что  меня потревожилъ, заминался въ 
словахъ, но ободренный мною, взялъ съ меня 
клятву, никому не открывать того , ч то  я  
о тъ  него услышу, разсказалъ мнѣ о вступле
ніи своемъ въ подрядъ, о залогахъ, данныхъ 
ему кащеемъ-Стакановылѵь и о желаніи его 
извлечь изъ сего случая всѣ возможныя выго
ды, хотя  бы съ причиненіемъ убытка залого
дателю. Дѣды наши говаривали: ?при раза от- 
жтърлщ а разъ отруби; мы придержались муд
раго смысла старины и, долго размышляя,

остановились на томъ, чтобы ему Подлестнц- 
кому ѣхать въ Коломну, купить тамъ 9 ба
рокъ , заключить о семъ съ продавцами на 
гербовой бумагѣ и записать въ маклерской кни
гѣ условіе, въ немъ упомянуть о данномъ за
даткѣ, о томъ, ч то  суда должны бы ть сплавле
ны подъ самый Губернскій городъ на счётъ 
пхъ хозяевъ п сданы ему подъ роспнску, а 
пмъ быть выданы сполна осшальліыя деньги.

Черезъ нѣсколько дней, 11одлестицкіи, до- 
ложась Стаканову, помчался на пристань, 
купилъ суда и, въ точности выполни все, 
о чемъ я  выше сказалъ уже, возвратился до
мой; на другой день представилъ Стаканову 
подлинные контракты  и испросилъ разрѣше
ніе скупать хлѣбъ. Черезъ недѣлю донесъ 
онъ о приходѣ барокъ, найденныхъ нмъ въ 
исправномъ состояніи, и просилъ, о выдачѣ 
ему Ю т .  рублей на сію операцію й на за
датки за муку. Стакановъ неохотно разста
вался съ денежками и, если не могъ совер
шенно отказать въ нихъ: т о ,  по крайней 
мѣрѣ, нѣсколько разъ со дня на день откла
дывалъ, отговариваясь неимѣніемъ оныхъ. Та
кая притѣснительная система не привела въ 
отчаяніе моего Подлестнцкаго. Его нельзя 
было ни разсердить, іш вывесть изъ тер
пѣнія. Каждый день утреннее солнце заста
вало его въ передней у  миліопщпка, гдѣ онъ, шп 
ходилъ на цыпочкахъ, или сладко разговари
валъ съ Офиціантами, нюхалъ у  нихъ табакъ 
и подчивалъ пхъ своимъ изъ берёстовой тав- 
л и н к и . Однажды осмѣлился онъ доложить, чего 
хозяева барокъ, не получая платы, сбирают
ся увести ихъ обратно и оставить у  себя 
задатки. Э то  пахло убыткомъ—и заставило 
Стаканова отсч и тать  ему 10 т .  рублей зо
лотою монетою по курсу. Послѣ сего, ’ мы 
съ Подлестицкимъ имѣли новое совѣщаніе въ 
домѣ моей сватьи, и я  получилъ 500 рублей 
на свою долю. Ларфентій Кондратъевигъ (имя 
и отечество По^лестицкаго) на другой же 
день началъ громоздить, для складки хлѣба , 
огромные лубочные сараи на.берегу Оки, по
крылъ ихъ старыми кулями, придѣлалъ двери 
съ желѣзными засовами, повѣсилъ большіе ви
сячіе замки, поставилъ у  входа двѣ пестро- 
раскрашенныя скамейки и, нанявъ сторожей, 
приставилъ караулить хлѣбъ, тамъ ссыпан
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ный. Въ продолженіе сей операціи, Ока про
шла , разлилась ц начала входишь въ берега. 
Ослѣпленіе богача—ни женѣ, ни родной ма
тери не довѣрявшаго — было столь велико , 
ч то  онъ ни разу не посылалъ освидѣтельство
вать суда и лабазы Подлестицкаго, который 
отыскалъ укромный утолокъ въ его сердцѣ, 
льстя ему большими барышами. Въ первыхъ 
числахъ Мая, хлѣбъ Пар'фентъя Кондратъе- 
виъа осмотрѣнъ Дворянскимъ Засѣдателемъ 
Подляжкнны. т, и провіантскимъ Коммиссіо
неромъ 13 класса Продажно-душешліъ, и 
выдано ему свидѣтельство на полученіе изъ 
Коммиссіи пятидесяти тысячь рублей. Под
рядчикъ скоро получилъ ихъ, давъ два пре
жирные обѣда чиновникамъ оной, и согласясь 
принять сію сумму монетою. Надобно васъ 
предварить, ч то  сіи барки, сія мука, овесъ и 
крупа существовали только на бумагѣ, и что  
вся сія операція производилась не на водѣ, а 
на воздухѣ. Ни судовъ, ни хлѣба не покупалъ 
онъ, а сговорясь съ хозяевами судовъ, за-одно 
написали ложный контрактъ о покупкѣ и сгон
кѣ оныхъ. То же самое было и съ хлѣбомъ! Под- 
лестацкіа донесъ, что  суда съ грузомъ о т 
плыли въ Москву, о полученіи же денегъ изъ 
Провіантской Коммиссіи благоразумно умол
чалъ. Въ десять дней сіи мечтательныя суда 
дошли до извѣстнаго м ѣста, гдѣ весь хлѣбъ 
снова освидѣтельствованъ—и подрядчику Под- 
лестицколіу, въ сиду контракта, выдано еіце 
50 т .  рублей и прикомандированъ на суда, для 
ближайшаго надзора, т о т ъ  же самый Коммис
сіонеръ 13 класса Продажно-душевъ. Пер
вый рапортъ его въ Коммиссію содержалъ въ 
себѣ описаніе грозы, «которая въ самую пол- 
«ночь застлала небо столь мрачными тучами, 
«что зги не видно стало; громъ, молнія, ви- 
«хорь, ливень-дождь, отняли у бурлаковъ всю 
«возможность дѣйствовать вёслами; канаты, 
«копии барки причалены были къ берегу, обор- 
«вались, ихъ нанесло одна на другую: пять 
«изъ нихъ волею Божіею потонули, а на че- 
«тырехъ остальныхъ оказалась течь и почти 
«всѣ кули подмокли; почему, онъ Коммиссіо- 
«неръ, радѣя о казенномъ провіантѣ, зануж-
«ное счёлъ сгрузить весь хлѣбъ на берегъ.»------
Во второмъ рапортѣ Продажно - душевъ , 
приложа свпдѣтёльство Земскаго Исправника,

по долгу присяги Завѣрялъ, что  подмоченный 
хлѣбъ протухъ затхломъ и для пищи солда
тамъ неспособенъ ; отъ  того же числа, под
рядчикъ подалъ въ Коммиссію отъ  себя про
шеніе, въ коемъ нзъясня постигшее его бѣд
ствіе, испрашивалъ разрѣшенія продашь под
моченный хлѣбъ частнымъ людямъ, удосто
вѣряя ,. ч то  къ сроку выставитъ все под
ряженное имъ количество хлѣба.

Коммиссія, въ которой хотя  и было за
мѣтно потворство моему благопріятелю Под- 
лестицколіу, дѣйствовала согласно съ закона
ми , дозволя ему продать гнилой и затхлый 
провіантъ, котораго никогда не существова
ло , который не былъ купленъ, не былъ ни 
нагружаемъ на суда, ни подмоченъ.

Само собою разумѣется, ч то  Подлестіщ- 
кій,. прибравъ къ рукамъ 100 т .  рублей и за
благовременно переведя на жену все свое имѣ
ніе, не показывался въ —угу, въ ожиданіи по
слѣдствій и , съ моимъ пособіемъ, готовился 
отраж ать нападенія раздраженнаго откупщи
ка. Они не заставит ждать себя. Провіант
ская Коммиссія, не видя ни подрядчика, ни 
хлѣба, взяла свои мѣры для покупки онаго на 
его счётъ и къ продажѣ съ аукціона залоговъ. 
Тогда-то открылись глаза у  Стаканова — 
и онъ, съ прискорбіемъ увидѣлъ, ч то  обма
нутъ. Первымъ шагомъ его было взнести 
въ казну деньги, забранныя Подлестицкиліъ, 
и освободить залоги, а потомъ, со всѣмъ .остер- 
венѣніемъ преслѣдовать виноватаго. Начался 
процессъ, слѣдствія, переслѣдованія, справки, 
дополненія. Подлесптцкій предъявилъ двѣ соб
ственноручныя къ нему записки Стаканова, 
по коимъ явно оказался онъ участникомъ въ 
подрядѣ. Онъ подозрѣвалъ и меня, но какъ я  
взялъ предосторожность отдавать Подле- 
стицколіу бумаги, чужою рукою переписан
ныя, а свои черновыя истреблять: т о  и ос
тался въ сторонѣ.»

Разсказъ Терновтікова произвелъ на слу
шателей его другое дѣйствіе, нежели Папъ- 
ІІарапкина: они смотрѣли на него со стра
хомъ и трепетомъ, боялись подойти къ нему, 
чтобы онъ къ нимъ не прицѣтллся, опасались 
похвалить его, чтобы онъ не завелъ съ ними 
процесса. Послѣ торжественнаго, нѣсколько
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минутъ продолжавшагося молчанія, прострап- 
но-власшитедышй хозяинъ -именинникъ прер
валъ оное.. . .

Онъ, благомыс.йл полный, вѣщалъ передъ сонмомъ подъ*
лчихъ:

«Вы, почтеннѣйшій Герасимъ Ивановны, въ 
«начертаніи плана н выдумкѣ хитрыхъ из- 
« воротовъ—превзошли всѣхъ насъ, въ отмще- 
«ніи же чувствительной обиды, проторей и 
«убытковъ, поступили правильно; однако поз- 
« вольте, почтеннѣйшій, замѣтить вамъ и 
«почтеннѣйшему Антипу Прокофъевшу, ч то  
«вы оба отбились нѣсколько отъ  матерія. Дѣ- 
«ло шло объ игрть слодъ, нѣкоторыми Адвока- 
«тами въ выгоду своей стороны употребляе- 
«мой; а вы, почтеннѣйшіе, разсказали намъ 
«по цѣлой исторіи. >г—■

— «За этимъ дѣло не станетъ;»  — возра
зилъ Терновниковъ: «я на своемъ вѣку все ис
пыталъ; не на вѣтеръ пословица говорится; 
втъкъ пережитъ, не поле перейтитъ. Дѣтъ 
десятокъ назадъ, жилъ я  въ Москвѣ, на П я т 
ницкой у Пятницы, и упражнялся въ хожде
ніи по дѣламъ. Однажды утромъ купчиха Агра- 
фена Прохоровна Карасёва прислала своего 
прнкаіцнка просить меня къ себѣ. Л  не лю
билъ никогда ничего вдаль откладывать, одѣл
ся на скорую руку—и пошелъ вмѣстѣ съ по
сланнымъ. Госпожа Карасёва, по первомъ му
жѣ Старобогатова, поручила мнѣ написать 
о тъ  имени ея духовную въ пользу ея втора- 
го мужа, и отдала »тѣ записку, въ коей было 
обстоятельно изложено, въ чемъ состояло 
завѣщаемое ею имущество, о тъ  кого доста
лось и прочая. Нѣжный супругъ е я , про
вожая меня до самой калитки, обѣщалъ мнѣ 
300 рублей за труды. Зная, ч то  онъ съ бо- 
гачёмъ Стакановымъ одиого поля ягода, я 
такъ  располояшлъ это  дѣло, чтобы ему не 
удалось провести меня.

Духовная написана была такъ , пли почти 
такъ  : « имѣя за собою благопріобрѣтенное 
«мною движимое имѣніе, но оставаясь бездѣт- 
«ною, разсудила я заблаговременно, пока еще 
«здорова и въ совершенной памяти й умѣ, 
«нынѣ учредить, а по смерти моей, по сему 
«исполнить.

«Такъ какъ движимое имѣніе мое, состоя- 
«щее въ святыхъ Иконахъ, наличныхъ день-

« гахъ, Банковыхъ билетахъ, векселяхъ и иро- 
«чііхъ долговыхъ актахъ, а также въ бриліан- 
«товы хъ, золотыхъ, серебряныхъ и иро- 
« чііхъ вещахъ и посудѣ, есть мною благопрі- 
« обрѣтенное о тъ  перваго мужа моего Ивана 
« Тимофіьевига Старо богата го (*) подарками, 
«когпорымъ, по силѣ 86-й статьи  Городоиаго 
«положенія, имѣю я полное и неотъемлемое 
«право распорлжать по моей волѣ: т о  енмъ, 
« по смерти моей, завѣщаваю все безъ изъятія 
«второму мужу моему, 2-й гильдіи купцу Ха- 
«.ритону Никапоровигу Карасёву, за его ко 
«мнѣ любовь п попеченіе.»

Прочитавъ черновое Карасёву и сожитель
ницѣ его, и поЛуча о тъ  нихъ 100 рублей, да 
50 рублей на гербовую бумагу н расходы, я пе
реписалъ завѣщаніе набѣло и отнесъ оное 
на домъ къ завѣщательницѣ, которая за о т 
сутствіемъ мужа подписать онаго не рѣши
лась. Я  ждалъ на другой день, но не было ни 
отвѣ та , ни привѣта. Э то  возбудило во мнѣ 
подозрѣніе. — На другое у тр о  разнюхалъ я 
черезъ знакомыхъ, ч то  завѣщаніе отдано за
писать въ книгу; ретивое говорило мнѣ, что 
плутъ Карасёвъ хочетъ оставишь меня при 
ста  рубляхъ; сердце въ насъ вѣщунъ! Совер
ша духовную, .мои Карасёвъ на отрѣзъ от
казалъ мнѣ въ двухъ стахъ рубляхъ. Тогда я 
настроилъ Ратмана Долбилшш , Куратора 
Конкурса, требовать изъ суда копію съ ду
ховной, а самъ пріирозилъ завѣщательницѣ и 
сожителю ее, ч то  у нихъ завтре же опи
ш утъ все имѣніе, если они не раздѣлаются 
со мною честнымъ манеромъ. У страха глаза 
велики: Карасёвъ принесъ мнѣ деньги. Запе- 
ревъ ихъ въ комодъ, я  пріосамился, укорялъ 
его въ цамѣреніи обмануть меня, и повели
тельнымъ голосомъ требовалъ еще двухъ сотъ 
рублей, въ видѣ штрафа, за такое безчестное 
намѣреніе. Ему Шепнули, ч то  дѣло худо — и 
онъ, какъ ни вертѣлся, а заплатилъ »тѣ я 
эти  двѣ сотни. Тогда я  въ т о т ъ  же день, 
поздно вечеромъ, отправился къ писцу п за 
бѣленькую бумажку уговорилъ его вставить 
букву и между Словами: Старобогатовыліъ.... 
подарками; въ подлинникѣ же я  вставилъ сію 
букву своею рукою—и не мало удивилъ Кара-

(*) Первый мужъ былъ банкротъ, а потому и вес имѣ
ніе его долженствовало поступишь въ Конкурсъ.—
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ѵі-са, когда прочелъ ему духовную, п онъ удо
стовѣрился, что  смыслъ оной совсѣмъ пере
мѣнился въ его пользу. Чтобы вы, господа, 
яснѣе это  усмотрѣть могли, я повторю 
вкратцѣ завѣщаніе: итакъ Какъ движимое
иимѣніе мое, есть мною благопріобрѣтенное 
((Отъ перваго мужа моего Скоробогатаго а 
« подарками, которымъ имѣю я полное право 
и распоряжать : т о  симъ завѣщаваю все вто- 
ирому мужу моему, п прочая.» Ораторъ за
молчалъ, ши піитически говоря:

Высокоиарпую шушъ рѣчь окончилъ онъ- 
За рѣчію его послѣдовалъ поклонъ.

Трофимъ Лковлевиъь Крапивинъ, а за нимъ 
Репейниковъ, Зацѣпинъ, Нрплинъ и другіе 
гости поблагодарит его столь громкимъ: ура! 
ч то  стаканы со стола, а листья съ деревь
евъ попадали.

Цапъ-Царапкипъ не хотѣлъ оставаться 
въ долгу, онъ потребовалъ слова—и въ одну 
секунду, водворившееся въ семъ пьяномъ, буй
номъ собрапіп молчаніе, ручалось ему за вни
маніе къ нему всѣхъ н каждаго.

«Мнѣ посчастливилось однажды освободить 
о тъ  ссылки двороваго, помѣщика Черносель
скаго, человѣка, который обокралъ купца Твер- 
рышова; началъ ораторъ. Бѣдный помѣщикъ 
так ъ  и взвылъ, когда услышалъ, ч то  его Оську 
взяли въ полицію, и было о чёмъ! Э то тъ  Оська 
былъ красивый молодецъ, о тъ  роду 26-ти 
лѣтъ, хорошій портной, сапожникъ, лакей, 
кучеръ, а по нуждѣ п поваръ. Обстоятельства 
покражи обличали его—-и одинъ мѣщанинъ, 
призванный въ свидѣтели, по приводѣ напередъ 
къ присягѣ, спрашнвапъ и показалъ,— «что 

-«онъ 15 Мая въ квартирѣ у портяаго Лихо- 
икра^оеа былъ, гдѣ также въ т о  время дво- 
«ровый помѣщика Красносельскаго человѣкъ 
« Осипъ Ивановъ былъ, прн насъ говорилъ, что  
«онъ знаетъ о покраденныхъ у купца день- 
игахъ и вещахъ, гдѣ п кѣмъ похищены.'»

Прочитавъ сіе показаніе, я замѣтилъ, ч то  
Письмоводителѣ, писавшій оное со словъ без
грамотнаго мѣщанина, далеко слово отъ  сло
ва разстанавливалъ, — а пріятель мѣщанинъ, 
съ трудомъ коё какъ подписавшій по его 
просьбѣ сей допросъ, вѣрно не читалъ его, â

если и читалъ : т о  забылъ. На семъ основав
ши мои предпріятія, сначала я поладилъ съ 
Письмоводителемъ, потомъ съ Квартальнымъ, 
потомъ съ уѣзднымъ Стряичимъ*, потомъ вмѣ
стѣ застращали мѣщанина-свидѣтеля, кото
рый радъ былъ все на себя всклепать и 
отъ  всего отпереться*, потомъ вписаш въ 
промежуткахъ между словами нѣсколько разъ 
отрицательную частіщу не. Изъ всего этаго, 
въ показаніи свидѣтеля, на повѣрку вышло,— 
«что онъ 15-го Мая въ квартирѣ у портна- 
«го Лйхокрадова не былъ, гдѣ также въ т о  
« время помѣщика Красносельскаго дворовый 
«человѣкъ Осипъ Ивановъ не былъ, и при 
«насъ не говорилъ, что  онъ знаетъ 6 нокра- 
« денныхъ у  купца Твердышова деньгахъ и ве- 
«щахъ, гдѣ и кѣмъ похищены.»

«Благодаря сей вставкѣ и издержкамъ, копне 
превышали пяти сотъ рублей, сострадатель
ный помѣщикъ не только не потерялъ чело
вѣка, а напротивъ: холопа поставилъ въ за
четъ въ рекруты, квитанціи) же продалъ.» 
Ырпъ-Иррапкинъ пересталъ вѣщать *, но ни 
рукоплескать, ни хвалить его было не кому: 
пуншъ лишилъ собесѣдниковъ его употребле
нія рукъ и языка....

Л . Кораблинскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К О Л Д У Н Ы  В Ъ  Ш В Е Ц І И .

Богатый к р ес тья ттъ  одного селенія въ 
Швеціи выдававъ дочь свою въ замужство *, 
столы были накрыты ; поѣзжаные и званые 
гости садились уже за оные, какъ вдругъ, 
къ удивленію своему, они увидѣли, ч то  блюда 
съ кушаньемъ сами собою опоражниваются и 
вино въ бутылкахъ уменьшается, такъ ч то  
первые совершенно опустѣли, да ивъ послѣд
нихъ Оставались одни подонки. Въ это  время 
входитъ хозяинъ въ горницу. «Ахъ! вскри
чалъ он ъ , я  въ этомъ не сомнѣвался, злой 
духъ пожралъ мой обѣдъ ? но погодите не
много! . . .»  То.ша приспѣшницъ и слугъ снова 
наполнила блюда и бутылки, и чтобы преду
предить новую бѣду, спѣшила разносить ку
шанье гостямъ. Послѣдніе также въ свою 
очередь не дремали*, но при всей торопливо-
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стпн, они не поспѣвали за быстрымъ дѣйстві
емъ невидимыхъ ртовъ. Между тѣмъ одинъ 
старый Рыцарь, который былъ смѣлѣе про
чихъ, спокойно наблюдалъ все происходившее, 
п услышалъ въ воздухѣ ч т о -т о  похожее на 
чавканье; вставъ тотчасъ  изъ за' стола, онъ 
вскочилъ на своего добраго коня и отыскавъ 
горнаго духа, сказалъ ему: «одолжи мнѣ твою 
шапку, а въ залогъ я  оставлю тебѣ свою.» 
Надобно вамъ сказать, ч то  человѣкъ въ шап
кѣ Гнома становится невидимкою, а самъ 
можетъ видѣть безплотныхъ духовъ. Духъ 
отвѣчалъ : « даю тебѣ свою шапку , но съ 
условіемъ, чтобы т ы  мнѣ возвратилъ ее до 
солнечнаго заката. » Честный Рыцарь даіъ 
слово, и въ нѣсколько секундъ очутился опять 
на свадебной пирушкѣ, гдѣ гости скучали объ 
утраченномъ обѣдѣ. Съ помощію шапки, онъ 
не безъ ужаса увидѣлъ въ к,олпгатѣ тысячи 
домовыхъ, которые въ запуски убирали о с т а т 
ки обѣда; въ мигъ Рыцарь началъ хлыстать 
черезъ лобъ бичемъ незваныхъ гостей, такъ  
ч то  они тотчасъ  разбѣжались: духи вить не 
слишкомъ храбры. Потомъ Рыцарь снялъ шап
ку и сдѣлался видимымъ для поѣзжанъ, слушав
шихъ съ трепетомъ разсказъ его о т о м ъ , 
какой они подвергались опасности. Когда кон
чились изъявленія благодарности избавителю, 
поданъ былъ на удачу въ тр ет ій  разъ обѣдъ, 
и веселость гостей замѣнила недостатокъ 
хорошаго угощенія. Какъ день склонялся къ 
вечеру, т о  Рыцарь опять поскакалъ въ горы 
и отвезъ шапку-Гному. Повѣрители, ч то  
онъ, возвратя сію адскую покрышку, поспѣш
но поворотилъ назадъ и далъ шпоры лошади, 
сколько ни былъ храбръ и смѣлъ; добрый конь 
его скакалъ во весь опоръ, къ удивленію на
шего всадника, который нимало не сомнѣвал
ся, ч то  его преслѣдуютъ мертвецы, какъ 
свора гончихъ; хорошо, что  подъ нимъ была 
лошадь лучшая въ Булушанскомъ округѣ, ибо 
проворнѣйшій изъ мертвецовъ хватался уже 
за его сѣдло.,. . . Но Рыцарь стиснулъ еще 
разъ шпорами коня, и сей мигомъ перескочилъ 
черезъ глубокій потокъ, протекавшій у  по
дошвы горъ; мертвецы, потерявъ надежду 
Достать его, возвратились съ крикомъ, похо
жимъ на завываніе старыхъ совъ.

Ж У Р Н А Л Ъ  М О Л О Д О Й  Д А М Ы .
5 Октября, — Евгеній очень милъ. Первая 

недѣля послѣ сватьбы нашей, его ласки, угож
денія, все ручается мнѣ за счастливую будущ
ность. Какъ пріятію  теч етъ  жизнь моя! Довѣ
ренность моя къ нему безпредѣльна. Въ чемъ 
же состоитъ истинное счастіе, какъ не въ 
дружбѣ и любви, увѣренности- и нѣжности?— 
У меня новый нарядъ въ послѣднемъ вкусѣ.

12 Октября,— Еще пролетѣла недѣля сча
ст ія  л уединенія. Чего еще желать въ жизни, 
еслпбъ только не э т о т ъ  мигрень! Я  дожида
юсь Евгенія; онъ съ 6 часовъ у т р а  уѣхалъ 
на охоту.... Ахъ! вотъ онъ.

15 Октября, — Мой милый Евгеній, лучшій 
изъ мужей. Нельзя бы ть ласковѣе, вниматель
нѣе, предупредительнѣе. Онъ шолько.любшпъ 
частенько смотрѣться въ зеркало. Э то  не
большая слабость: мущішы охотно занима
ю тся  собою; по крайней мѣрѣ оиъ не одішъ 
имѣетъ сей недостатокъ.,

16 Октября. — Евгеній прежде ложился 
спать съ откры тою  головою. Э т о т ъ  чер
ный колпакъ ему вовсе не присталъ.

П  Октября.—Евгеній любитъ ипогда вор
чать ; я  отучу его оптъ этой привычки.

18 Октября.— Онъ лежитъ, зѣваетъ и де 
отвѣчаетъ мнѣ.

20 Октября— Я  дуюсь... онъ уходитъ.
21 Октября.—Я  плачу... онъ кружится.
22 Октября..—Мы разсорились, по не шутя. 

Посмотримъ, долго ли продлится его самовла
стіе.

2 Декабря, — И звергъ!. . .  Онъ уѣхалъ въ 
Парижъ. Онъ оставилъ меня. Я  несчастнѣе 
всѣхъ женщинъ... Не увижу его болѣе... Пре
красная разлука.

5 Декабря.—Теперь-mo я его узнала. Низ
кій человѣкъ, съ несносными требованіями; 
человѣкъ, основанный на расчетахъ, безъ серд
ца,—и это  мой мужъ.

10 Декабря. — Онъ возвратился съ моимъ 
дальнимъ родственникомъ. Б ъ  добрый ча,съ !

11 Декабря. — О пять поладили. Мы ката
лись въ лодкѣ. Кузенъ былъ съ нами. Онъ жи
ветъ въ лѣвомъ Флигелѣ замка. Э то  хорошо.

15 Декабря,— Евгеній вѣчно на охотѣ.
16 Декабря. —  Я  начинаю привыкать къ

замужству.... ______
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
къ С Ы Н У  (*).

Мапчелы медвѣдемъ к ля н утся ,
На тундрѣ зыбучей своей.

Ихъ клятвы  не то п и т ъ  въ волнахъ Енисей:
Онѣ о ста ю тся
Въ душѣ дикарей.

*
А  клятва Поляковъ, съ волнами,
Вдоль Вислы промчалась въ моря,

П отухла какъ въ бурю востока заря.
Вражда съ небесами —
Вражда на Ц а р я .

*
Т ы  видѣлъ въ бою Провидѣнье,
Т ы  видѣлъ какъ мощный Орелъ 

Змѣиныя гиѣзды когтями расплелъ:
На судъ и отмщенье 
Не самъ-ли смотрѣлъ?

*
Не самъ-ли съ другими бойцами 
Орудіемъ Неба т ы  былъ;

Не вами ли раны врачуетъ Богъ силъ 
И  къ чести  съ вѣнцами 
Ведетъ изъ могилъ?

А
Вамъ, други, награда и слава;
Мятежникамъ кара и сшьЦъ ;

И  пала Варшава, и гибнетъ, го р и тъ ;
Но—пала Варшава
Подъ Божескій щ итъ.

★
Съ ЭвФрата притекъ побѣдитель.
Ч то ж ъ  медлишь, могучій, л и ть  кровь? 

Щ адить-ли Варшаву, чтобъ вспыхнула вновь?... 
Незримый Спаситель 
Изрекъ ей любовь.

А
И  здѣсь па Таймурѣ суровомъ,
Гдѣ льдина о льдину звенитъ,

Какъ цѣпи преступныхъ, гдѣ хладный гранитъ  
Подъ снѣжнымъ покровомъ 
Изконно лежитъ.

к-
(*) Служащему «фейбъ-Гвардіи въ Егерскомъ полку и тя* 

жсло раненому. — В .

И  здѣсь Правосудный и дивный 
Въ любовп является намъ,

Какъ лѣ тній лучъ солнца унылымъ цвѣтамъ. 
Какъ голосъ привѣтный 
По мрачнымъ тайгамъ.

•к
Владыки земные не кровью 
С т я ж а ю тъ  безсмертный вѣнецъ. 

Безсмертны не въ мірѣ : есть т р у  конецъ ; 
Безсмертны любовью 
Какъ жизни Творецъ.

Степановъ.
Красноярскъ.

П О Д Р А Ж А Н І Е  А Н Г Л І Й С К О М У  (*}.

Спросилъ свою арфу я : к т о  ея струны  
Разстроилъ ? — О тв ѣ тъ  мнѣ : невѣжды рука. — 

П окорствуетъ млату сребро, но не сталь. 
Преходчива дружба, но мщеніе вѣчно.

Не долго вкусъ мёда у с т а  услаждаетъ,
Но долго полынь о стается на нихъ;

Овца жертва бойни, волкъ—рыщетъ въ горахъ. 
Преходчива дружба, но мщеніе вѣчно.

У  дуба спросилъ я: за чѣмъ т ы , дубъ, вѣтви  
Согнулъ, какъ олень круты е рога? —

«Мнѣ корни червь скрытый въ землѣ Подточилъ.» 
Преходчива дружба, по мщёніе вѣчно.

Громъ башню сражаетъ, х о ть  черныя ігіучи 
Пронзилъ ея шпиль. Р уш и тъ  буря корабль,

Х о т ь  вѣтры подвластны его парусамъ. 
Преходчива дружба, но мщеніе вѣчно.

А . Глѣбовъ.

C H A R A D  Е .

Habit ou pantalon garni de mon premier 
Annonce toujours la misère;

Les coups précipités frappés sur mon dernier, 
Excitent au combat le jeune militaire ;

E t  pasteur soupirant auprès de sa bergère 
Néglige souvent, mon entier.

Въ No 5 , помѣщепная шарада значитъ : ІІе-гас*.

(*) Изъ Б ал теръ -С к отта.
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M O D E S .  ;
On voit depuis peu des robes de soirée en salin I 

fond un i, sur lequel sont brodés à la main de petits 
bouquets espacés. Une de ces robes avait, sur un 
fond grenat, des fleurs brodées en soie blanche, réu
nies par un petit ruban également brodé en soie 
aurore*

Les fleurs brodées en bouquets se voient encore 
sur d’autres tissus. Uue robe de grenadine noire 
avait, nà et là , de petits bouquets brodés au crochet 
en soie de diverses couleurs. Les manches de celte 
robe étaient courtes, très-bouffantes ; et son corsage 
était orné d’une mantille d ’étoffe pareille découpée 
en crénaux.

On voit depuis quelque temps aux spectacles beau
coup de bonnets eu tulle ayant sur le devant une 
guirlande transversale de roses*

Le velours s’emploie beaucoup pour chapeaux en 
demi-toilette; les chapeaux sont à passes courtes et à 
calotte plus élévées par devant que par derrière,, for
me que nous avons déjà indiquée. On les orne de ru
bans disposés en nœud de cravate, passés quelque
fois dans une longue boucle en or. On y voit encore ! 
de ces longues plumes dont nous avons déjà parlé, ! 
appelées plumes frim atées, et d’autres plumes égale- . 
ment longues dont les barbes repliées sur elles-mê- | 
mes sont nouées ainsi; ces plumes, la nouveauté de 
cette semaine, se nomment plumes bouclées.

Ap rès les redingotes qui n ’ont qu’un seul rang de 
boutons et les poches fendues obliquement sur le de
vant, adoptées par tout ce que Paris a d’hommes élé- 
gans, viennent celles à longues jupes et à larges re
vers. Quelques personnes portent aussi des redingotes 
à cqllet-schall, paremens et bords en fourrures.

Les pantalons à bandes d’étoffe pareille sur le coté, 
et tombant droit, sont toujours de mode: les chapeaux 
à bords moyens et presque plats, à forme haute et un 
peu au-dessous de zéro, ce qui veut dire, en terme 
de chapelier, forme un peu pointue* ont, les seuls de 
bon ton et admis surtout en toilette,

Pl. No 3. i)  Beret en crepe orne de deux oiseaux de 
paradis; — 2) Capote à l ’anglaise ornée d’une plume 
teinte aux bords-, — 3) Bonnet de tulle plissé à tuyau.

М О Д  Ы.
Недавно показались платья для вечеровъ, no 

гладкому атласу разбросаны небольшіе вышитые 
букеты. Платье гранатоваго цвѣта, выш ито было 
цвѣточками бѣлымъ телкомъ ; к о то р а я  связаны 
выш итою  ленточкою , цвѣта зари aurore.

Выш итые цвѣты  букетами видны и па другихъ 
I матеріяхъ. По черпому грепадиновому платью  раз

бросаны были небольшіе б ук еты , выш итые въ 
тамбуръ раз иымп телками. Рукава короткіе, чрез
вычайно пышные; у  лиі*а мантилья изъ такой же 
матеріи, вырѣзапиая зубцами.

Съ нѣкотораго времяни въ спектакляхъ видно 
мпого тю левыхъ чепчиковъ; спереди, лоперегъ, 
гирл айда изъ розъ*

Бархатъ въ большомъ употребленіи для полу- 
нарядныхъ шляпокъ. Ш ляпки дѣлаю тъ съ корот
кими полями, а ту л ь и  спереди выше, нежели сза
ди. Мы уже говорили объ это й  Формѣ ; ихъ от
дѣлываютъ лентами en noeud de crava te , иногда 
перехвачетіыми длинною, золотою  пряжкою. Так
же видны длш ты я перья, о которыхъ мы также 
говорили, называемыя перья frimatées, другія так
же длш ты я перья, у  которыхъ волокны перегпуты 
и связаны; перья сіи, показавшіяся па это й  педѣдѣ, 
называютъ завшпыя перья (plumes bouclées,)

Кромѣ одпобортныхъ сертуковъ съ кармапамц, 
разрѣзанными спереди вкось, носимыхъ въ Парижѣ 
всѣми ошличпо-одѣваюіцимнея муіціщами, дѣлаютъ 
сершуки съ длинными Фалдами и широкими оіпво- 

I ротами. Нѣкоторые носятъ такж е сершуки съ в<?- 
. ротниками, сдѣлапными шалью, обшлага и по кран? 

обложены они мѣхомъ,

Прямые пашпалонм съ полосками на бокахъ изъ 
одинакой матеріи, все еіцс въ употребленіи; шля
пы съ полями средпей ширины и п о ч ти  плоскими, 
высокими тульями пемпого пониже пуля, ч т о  зна
ч и тъ  , на языкѣ шляпныхъ мастеровъ, немного 
остроконечной Формы, одпѣ только счи таю тся  
отличлыми, и особсшю упо тр еб ляю тся въ нарядъ

Карт* No 3. і )  Креповый беретъ, украшенный 
дврія райскими птичками; 2) К ап о тъ  à l ’Anglaise, 
съ перомъ, коего концы окрашены $ 5) Тюлевый 
чепецъ, сложенный трубочками.

С.П.Б5Ргъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: І5 Гепваря 1832 года.

Цензоръ Гаевскій.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОЮ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ но 

Средамъ и 

Субботамъ,

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104» ТіО. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П, б. 30, съ до 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Г е і і в а р я  25 д н я ,  1852 года .

Собаки добрыя съ двора на дворъ не рыщугпъ, 
II отъ добра, добра нс ищутъ.

Х е м н и ц  еръ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ШИРОКО ВѢЩАТЕЛЬНОЕ ИЗВѢСТІЕ

о нтъкоеліъ предполагаемомъ сочиненіи 
Терентія Мсаевиш Кабанова,

Д  всегда былъ охотникъ до всего сладкаго* 
видно привычки дѣтскія трудно истребля
ю тся, а признаюсь, меня безпрестанно дари
ли лакомствами, когда я былъ ребенкомъ. При
вычка самая лучшая; ни къ чѣму не привы
кать—«-это справедливо; но всего извинитель
нѣе привычка къ хорошему, сладкому куску 
пирога и сочному, спѣлому плоду.

Д выросъ—и пристрастился къ слабостямъ 
міра сего — и съ тѣмъ вмѣстѣ сдѣлался ча
сты мъ посѣтителемъ кондитерскихъ и лаіюкъ 
съ плодами; я не говорю уже о Фруктовыхъ 
садахъ, парникахъ и оранжереяхъ—ѳто была 
всегда любимая практическая часть Е ст е ст 
венной исторіи, которой я  учился за дыня
ми,. арбузами, вишнями и яблоками. Познанія 
мои въ конФекшахъ, плодахъ, пирогахъ, пирож
кахъ и пирожныхъ, смѣло скажу, сдѣлались ны
нѣ изумительными, н я намѣренъ показать міру 
мою обширную ученость и наблюденія, обѣща
ясь написать (въ слѣдствіе потребности вѣка): 
Историческое, Философическое, Юморическое, 
Нравственно - Политическое, Геологическое,

Географическое и Топографическое изслѣдова
ніе о вещественно-сладкомъ въ Россіи. Съ тѣхъ 
поръ, когда дикій Руссъ положилъ палецъ въ 
сокъ, источаемый нѣкоторыми деревьями вес
ною, н коснувшись языкомъ сего вещества, 
рекъ: « что  сіе есть? .. добро и красно мп на 
языцѣ моемъ!..»—до тѣхъ  поръ, когда обита
тель Москвы н Калуги позналъ всю сладость 
бытія, всю прелесть меда и сота; но вкусъ сей 
прешелъ и формы разрушились. На развали
нахъ сихъ сластей образовалось постепенно 
сахаро - яденіе; т у т ъ  врываются прпвьбіки п 
обычаи: Турецкія, Персидскія, Ганзейскія, 
Свейскія, Польскія, Нѣмецкія, Французскія п 
Англійскія; ничего не можетъ бы ть, говоря 
словами журналиста Николая Полеваго, диге 
сего смѣшенія сладкихъ яствъ: рахадъ лукумъ 
и аршадъ, баклава и яблочный шовъ, хайва п 
сыропы, кекъ-мекъ, пилавъ и сушенья, нако
нецъ конФекты всѣхъ родовъ и видовъ: тол
ченые, печеные,, вареные, жареные, сушеные, 
вяленые и смѣшанные.

Отселѣ пытливый умъ мой поведетъ васъ, 
будущіе мои читатели, по сладостной дорогѣ 
жизни. Разрѣшивъ такимъ образомъ нераз
рѣшимую проблемму, занимавшую человѣче
ство среднихъ вѣковъ — я  брошу высшій 
взглядъ на Европейскую гастрономію; мало 
то го : я  разскажу вамъ, чѣмъ кормили тогда
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лошадей въ Англіи, коровъ — въ Голландіи и 
ословъ и лошаковъ—въ Испаніи; я представ
лю вамъ Факты, какъ было, а не какъ могло 
только быть, f и тогда-то вы увидите всю ни
чтожность, все невѣжество, и даже скажу, глу
пость писателей, созерцавшихъ прежде меня 
сіи великіе предметы естество-знанія, безъ 
всякаго критическаго изслѣдованія, безъ Фило
софическихъ высшихъ взглядовъ»

Кофе, бавароазъ, сабаіонъ, ликеры, щеко- 
ладъ, шербетъ, услащенный пуншъ, конфек- 
т ы  ВульФа, Амбіеля, Клозе, Аареды и Бе
ранже будутъ представителями послѣдшіхъ 
временъ '  сладко-яденія, а удобность конди
терскихъ, освѣщеніе, убранство и просвѣще
ніе , то . есть большее пли мёныпее количе
ство журналовъ покажутъ вамъ успѣхи и 
тожество ума во всѣхъ разнообразныхъ его 
проявленіяхъ..

Тогда-то гастрономическіе профаны узна
ю тъ, что  стаканъ пуншу есть индивидуаль
ный міръ, не исчезающій; но перерождающій-, 
ся въ человѣкѣ»

Вижу радостные ваши улыбки, недовѣрчи
вые читатели, вы ждете, вы алчете прочесть, 
сіе великое: твореніе—но не хочу, не смѣю об
манывать, васы я имѣю миліоны невеществен
наго капитала и ни копѣйки вещественнаго. 
Я  лакомился—слѣдовательно жилъ, а жилъ—  
слѣдовательно проживалъ. Одно изученіе кон
дитерскихъ и Фруктовыхъ лавокъ стоило 
мнѣ большей части моего имѣнія; выписка 
книгъ, журналовъ, эстамповъ, наемъ квартиръ 
на Невскомъ проспектѣ, наконецъ, зубная 
боль, слѣдствіе прилѣжнаго моего изученія, и 
жестокіе Дантисты, которые даже уничто
ж ать зубовъ не х о тя тъ  даромъ—все э т о  уне
сло и послѣднюю часть моего имущества; 
и такъ, Изо-всего, ч то  нѣкогда имѣлъ я, оста
лось: кочерга, поношеная пара верхняго платья, 
двѣ пары козловыхъ сапогъ, сонникъ, второй 
томъ Исторіи Русскаго Народа, картина —  
мыши кота погребаютъ, да пустая коробка 
для Вяземскихъ пряниковъ.

Почтенные читатели! если вы не дорожите 
славою современнаго вѣка, т о  изъ любви къ 
гР̂ АУІЧему поколѣнію вы должны подписать
ся на мое сочиненіе, ши—я сожгу его !.. Нѣтъ; 
нѣтъ, нѣтъ! восклицаете вы; такъ  за чѣмъ

же дѣло стаю . Я  открою подписку—не наз
начая’ цѣны моему сочиненію, оно будетъ, оно 
должно быть безціыто! Впрочемъ, для боль
шей ясности въ счетахъ, можете взносишь 
за опое по 45. руб. ассигнаціями.

о с м ѣ я п н ы й  м ѣ н я л о .
Толстобрюхій Москвичъ, тунеядецъ-богачъ, 

котораго всѣ занятія состояли въ томъ, 
чтобъ выдумать легчайшее средство убивать 
время,. зараженъ былъ страстью  бродишь 
по аукціонамъ и мѣняльнымъ лавкамъ; онъ 
старался всегда заранѣе доставать себѣ ре
естръ продающимся вещамъ, дабы сообщить 
его споимъ пріятелямъ, т .  е. всему свѣіпу. Къ 
чести его падобно сказать, ч то  онъ не рѣдко 
въ одлтъ день домѣннвалея до то го , что  въ 
рукахъ купца оставались его золотые часы, 
а  у  него мѣдная монета времепъ Цесаря, ши 
разбитая Этрурская ваза съ завода Поско
нина, ч то  подъ Петербургомъ; пли купидонъ 
съ отбитымъ носомъ. Однажды, не заставъ 
одного своего пріятеля, онъ оставилъ у него 
на столѣ реэстръ и на другой делль зашелъ 
къ нему опять, въ полной увѣренности, что 
нужныя отмѣтки сдѣланы. Прибывъ на аук
ціонъ, онъ вынимаетъ съ важнымъ видомъ еще 
сложенный реестръ, и замѣтивъ, ч т о  двѣ да
мы любопытствую тъ заглянуть въ него, по
даетъ имъ съ услужливостію бумагу, гдѣ онѣ 
вотъ, ч т о  нашла::

.Продаются вещи: 4 древнія вазы съ пзобра- 
желаемъ разныхъ лицъ, гравированныхъ оспою 
и разныхъ политическихъ видовъ, очищенныхъ 
въ винномъ, спиртѣ.

3 Нѣмецкихъ словаря съ риторическими фи
гурами во весь ростъ.

2 гранитныхъ пузыря для обучающихся 
плаванію.

1 ключъ, просасывающій смоляную пробку.
1 Эолова арфа, въ видѣ ширмъ, играющая 

разныя пѣсни съ аккомианиментомъ наконтръ- 
басѣ.

і  т р о с т ь  съ набалдашникомъ, могущая слу
жить чубукомъ для куренія сигаръ и зубо
чисткою.

6 узоровъ для ш итья по канвѣ шшжова.ль- 
ною иглою.
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Новый курсъ практической Хирургіи, со
держащій въ себѣ разные способы перелома 
костей. 8 частей, соч. Доктора Ф ...

Курсъ Акустики, ши способъ проводить 
шумъ съ улицы въ самый отдаленныя комна
т ы  дома. 4 тома, въ переплетѣ, изданный 
глухо-нѣмымъ.

Новый домашній лечебникъ для сельскихъ 
жителей, съ присовокупленіемъ росписи еже
дневнымъ кушаньямъ, которыя могутъ слу
жить вмѣсто Слабительнаго. 2 части въ 8 
долю листа, иьпереплетѣ, соц. Доктора Ф ...

1 чугунная прозрачная картина съ ба
рельефомъ, представляющимъ путь послѣдней 
кометы.

Новое откры тіе по части Метампспхоза, 
сирѣчь переселенія душъ, основанное на при
мѣрахъ разныхъ говорящихъ животныхъ. 
X Y III томовъ въ большой листъ.

і  бронзовая ванна, ч могущая служить ку
шеткою.

1 набитые соломою часы съ курантами, 
написанными масляными красками.

1 карманная дорожная коляска и таковая 
же охотничья собака.

Особенный способъ содержать полы въ 
комнатахъ въ такой грязи и сырости, ч т о 
бы круглой годъ иа нихъ произрастали кресъ- 
салатъ и цпкорея. I  томъ, съ картинами на 
оберточной бумагѣ, работы живописца М...

1 дорожная Голландская печка, могущая 
служить парасолемъ, а въ случаѣ нужды и 
вѣеромъ.

і  стѣнные часы съ судорожнымъ ходомъ 
и чулочными стрѣлками.

Все ѳто  хорошо перемято, перебито и 
весьма мало, поношено. Охотники, вѣроятно, 
не пожалѣютъ денегъ на пріобрѣтеніе столь 
рѣдкихъ и драгоцѣнныхъ вещей. Вдова В .. .  
полагаетъ всю свою надежду на удачную про
дажу ихъ, дабы съ честію похоронить свое
го супруга.

По прочтеніи реестра, одна изъ дамъ, ко
торая была уже цожидая, считая, ч то  ее 
дурачатъ, изъявила негодованіе. Э то еще бо
лѣе привело въ замѣшательство тучнаго мѣ
нялу, который не въ силахъ былъ извинить
ся, а еще менѣе отгадать, к то  подшутилъ 
надъ нимъ. На другой день уже онъ узналъ,

ч то  жена его пріятеля сыграла надъ нимъ 
э т у  ш утку , надѣясь тѣмъ отучить мужа 
своего о тъ  напрасныхъ расходовъ. О тъ  неё- 
т о  сообщенъ намъ съ того реэстра сшісокъ, 
который мы передаемъ читателямъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
И Н В А Л И Д Ъ  Н А  О С ТР О В Ѣ  СВ. Е Л Е Н Ы .

Къ острову св. Елены присталъ одинъ 
Бриггъ, чтобъ запастись свѣжею водою, и 
плыть далѣе. Изъ тѣсной каюты вышелъ 
старикъ, и опираясь на посохъ, поплелся къ 
Наполеонову домишку, въ надеждѣ увидѣть 
бывшую грозу вселенной, которая совершивъ 
свое теченіе, наконецъ дремала между дикихъ 
скалъ тѣснаго острова. Старикъ былъ увле
ченъ не однимъ любопытствомъ; другое, не 
менѣе сильное, чувство волновало его, когда 
онъ шелъ на свиданіе съ развѣнчаннымъ ге
роемъ. Нѣкогда, т .  е. въ старые и счастли
вые годы, Наполеонъ былъ его Начальникомъ, 
и израненный Инвалидъ, идучи по скаламъ 
тюрьмы неукротимаго человѣка, припоминалъ 
т о т ъ  торжественный день, когда молодой 
Генералъ, озаренный лучами первой славы, 
стоялъ посреди своихъ сподвижниковъ, у  по
дошвы тѣхъ краснорѣчивыхъ пирамидъ, съ 
вершины которыхъ сорокъ вѣковъ любовались 
Геніемъ Франціи. Чѣмъ долѣе изувѣченный 
Инвалидъ углублялся въ минувшее, тѣмъ не
замѣтно какъ бы молодѣлъ, молодѣлъ, удвоивая 
шаги и приподнимая выше и выше свою сѣдую 
голову, наконецъ, съ гордою вы ступкою, и 
подпершись, какъ юноша, избалованный пер
выми успѣхами,, старикъ оситиимъ голосомъ 
запѣлъ куплетъ изъ пѣсни Беранжера:

Ты помнишь ли, когда въ борьбѣ кровавой 
Мужали мы у древнихъ пирамидъ,
II подвигъ свой, увѣнчанные славой,
Мы врѣзали въ ихъ вѣковой грапишъ?

Не знаю, былъ ли т о  случай, пли услышавъ 
знакомую пѣсню, к то -т о  вышелъ изъ разсѣ- 
лины прибрежныхъ скалъ, и подошелъ къ с т а 
рику. На незнакомцѣ былъ сертукъ темно- 
коричневаго цвѣта, довольно поношеный; шля
па надвинута на брови; онъ догналъ старика,



52 —

положилъ руку на его плечо, н съ привѣтли
вою улыбкою сказалъ ему: куда и зачѣмъ?— 
Инвалидъ обернулся, пристально посмотрѣлъ 
на незнакомца, какъ бы ч то -то  припоминая, 
и отвѣтилъ: иду взглянуть на стараго зна
комца, Генерала Бонапарта.

Незнакомецъ.
Ч т о  вздумалось іпебѣ посѣтить его?—ужъ 

онъ теперь нимало намъ не любопытенъ.
Инвалидъ.

Такой человѣкъ, какъ Наполеонъ, всегда бу- 
депгь достоинъ вниманія. Но я, старый слу
живый, желалъ бы на него взглянуть, какъ на 
стараго друга, отца и благодѣтеля.

Незнакомецъ.
Чѣмъ же Наполеонъ тебя ©благодѣтельство

валъ?
И нвалидъ.

Почти ничѣмъ. По. его милости у  меня 
оторвана правая нога и прострѣлена рука*, 
но я  считалъ и буду считать его моимъ о т 
цомъ, другомъ,-благодѣтелемъ, вторымъ Ба
гомъ! Съ однимъ именемъ Генерала Бонапар
т ѣ  чернѣютъ мои сѣдины и возвращается 
моя молодость! В отъ  былъ человѣкъ! непости
жимый человѣкъ!.. Говорю не съ тѣмъ, чтобъ 
похвастаться, но клянусь вамъ, ч то  я  по
стигалъ его орлиный взглядъ и громовыя рѣ
чи!.. Бываю онъ рукой махнетъ, и я готовъ 
въ воду, въ огонь!—Даже и теперь, когда мы 
оба сташ  инвалидами, иногда онъ является 
мнѣ въ мечтахъ : т о  на раскаленной землѣ 
Египта, т о  на ледяной Сѣвера. Всѣ говорятъ, 
что  онъ былъ счастливъ, а я скажу: онъ былъ 
достоинъ счастія. Тысячу разъ я  жертво
валъ ему всѣмъ, что  имѣлъ. . .  и теперь, на 
семидесятомъ году, рѣшился еще одинъ разъ 
пожертвовать ему жизнію, и вотъ переплылъ 
бездны Океана, для того, чтобъ взглянуть 
на него, если Богъ допуститъ— поцѣловать 
его руку, и окропить ее слезами моей пре
данности! Мнѣ кажется, ч то  я  —- какъ ста 
рый песъ Одиссея, умру, взглянувъ на моего 
бывшаго Начальника! —

Быстро посмотрѣлъ незнакомецъ на сѣда- 
го Инвалида, схватилъ его дряхлую руку , 
крѣпко сжалъ ее , и въ угрюмыхъ чертахъ

отразилось умиленіе ; изъ очей какъ будто
высшупаш слезы......  Но скоро онъ принялъ
свой суровый видъ, и спросилъ равнодушію: 
узналъ ли бы шы Наполеона ?

Инвалидъ.
Какъ не узнать! это  человѣкъ желѣзный♦, 

несчастіе его не перемѣнитъ. Онъ выше .лю
дей и судьбы. Я  увѣренъ, ч то  онъ какъ левъ, 
сидя въ своей клѣткѣ п мечтая о новыхъ 
побѣдахъ, снова водитъ Французовъ т о  т у 
да, т о  сюда, пророча имъ славу.

Незнакомецъ.
Едва ли Какъ говорятъ, Наполеонъ возне

навидѣлъ Францію.
Инвалидъ.

Каковы Англичане?.. В отъ  наглая клевета! 
Э ти  морскіе разбойники до сей поры еще не 
н асы ти т  своей низкой злобы, и распускаютъ 
нелѣпые слухи, чтобъ исказить характеръ 
великаго человѣка!

Незнакомецъ.
Н о . . .  г

Инвалидъ.
Не т р а т ь т е  напрасно словъ. Кажется я 

знаю Наполеона лучше, нежели вы! я съ нимъ 
прослужилъ двадцать лѣтъ, и часто ѣдалъ 
супъ изъ одного котла. Ради Бога, не вѣрьте 
Ангяйчанамъ. Наполеонъ любишь Францію, И 
будетъ .любить ее до гроба;' въ этомъ по
ручусь вамъ головою, а если мало, шо вотъ 
и этой медалью, которая мнѣ дороже моей 
сѣдой головы! —

Нсзнаііолкці.
Но для чего же Франція не любитъ Напо

леона?
Инвалидъ.

О п ять  плуты Англичане ! . . .  Бьюсь объ 
закладъ, ч то  они! Послѣднюю руку отдамъ на 
отсѣченіе!.. Боже мой! доживу ли я  дотцго дня* 
когда Океанъ затопитъ это  разбойничье Гйѣз- 
до? Не даромъ лаш ъ державный орелъ распу
скалъ на нихъ свои желѣзные когти!—Еще по
вторю, я  знаю' Наполеоновъ характеръ какъ 
дважды два четыре; я  зналъ даже и т о , чего 
желалось ему на самой вершинѣ его славы.

Незнаколіецъ.
Чего же?
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Инвалидъ.
Изобрѣсти такіе сапоги, въ которыхъ могъ 

бы онъ гулять по морю. Въ одинъ день... 
ч то  я говорю ! — Въ одинъ часъ, въ одинъ 
мигъ онъ обулъ бы всю свою гвардію, и мы 
столкнули бы въ море ихъ болтливый Парла
ментъ . . къ чорту! —

Незнакомецъ.
Не спорю*, можетъ быть т ы  и отгадалъ 

желаніе Наполеона. Но Англичане не клеве
щ утъ, утверждая, что  Франція непостоян
на*, она разлюбила Наполеона, и я  увѣренъ 
въ томъ, какъ дважды два четыре.

Инвалидъ.
Какой вздоръ! наглая, обидная клевета!

Незнаколіецъ.
Журналы отголосокъ общественнаго мнѣ

нія. Зачѣмъ дозволено пмъ позорить память... 
Наполеона? О мертвыхъ молчи, пли добро 
реки. А Наполеона можно почесть мертвымъ... 
Его гробъ—эти  скалы, а панихида по немъ— 
волны Океана.

Инвалидъ.

К то  же изъ Французовъ согласенъ съ под
лецами журналистами? Я  первый готовъ имъ 
плюнуть прямо въ безстыжіе глаза!

Незнаколіецъ.
А -кто разбилъ его статую ? К т о  сорвалъ 

его орла въ театрѣ ?
Инвалидъ.

Пьяная и подкупленная толпа.
Незнаколіецъ.

Зачѣмъ же Франція .любовалась этою пья
ной толпою? С тату я  Наполеона принадле
житъ Къ народнымъ памятникамъ. Франція 
должна была пощадить ее— изъ уваженія къ 
самой себѣ. Гдѣ народная гордость? Гдѣ 
единодушіе?.. Такъ ли поступали Русскіе, ко
гда съ примѣрнымъ самоотверженіемъ они Со
жгли свою Москву, для того, чтобъ насъ за
морозить ?

Инвалидъ.
Народная война вездѣ одинакова. Испанія...

Незнаколіецъ.
Не вспоминай мнѣ объ Испаніи!...... Народ

ная война доказываетъ могущество народа* 
Франція неспособна къ такой войнѣ.

Инвалидъ.
Мы не имѣли случая. . .

Незнаколіецъ.
Какъ не имѣли? . . .  а когда Русскіе были у 

стѣнъ Парижа ?
Инвалидъ.

Русскіе враждовали не съ Парижемъ.
Незнаколіецъ.

Такъ съ кѣмъ же? . . .  . Прощай.
Незнакомецъ скрылся за скалами, повто

ряя: «Русскіе враждовали не съ Парижемъ!.. 
Такъ я ‘былъ отдѣленъ о тъ  Франціи, и вы
данъ, какъ беззащитная жертва примиренія?..»

Старый Инвалидъ долго бродилъ у  полу- 
разватвшагося дома, но не видалъ Наполеона.

Трилунный.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р И З Р А К И .

( Изъ Виктора Гюго.)
Lucnga es su noche, y cerrados.
Eslan sus ojos pesados :
«Idos, idos en paz, vientos abdos ! *

Долга ся ночь, и закрыты ея отяжелѣвшія очи. 
Грядите въ мирѣ, крылатые вѣтры!

I.
Ахъ! сколько вянетъ дѣвъ средь молодости

первой !
Какъ хищникъ, смерть спѣш итъ украдкою за жер-

• твой.
Не падаетъ ли злакъ, подкошенный въ лугахъ? 

и, въ лонѣ радости, на блещущихъ балахъ,
Не то п ч е тъ  ли Цвѣтовъ нога мазурки рѣзвой?

Не засыхаютъ ли въ горахъ стр уи  потока?  
На долго-ль розами горятъ края востока?

Гордится яблоня, прельщаетъ взоры всѣхъ-, 
Но пышный іірвѣтъ ея, весны душ истой снѣгъ,

Не гибнетъ лц  отъ стуж ъ Апрѣльскихъ прежде
срока?
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Не т о  ли жизнь? — За днемъ глубокое за т -
ыѣнье;

Потомъ на небесахъ иль въ ѵадѣ пробужденье.
Сбирается то лпа да пирдіесщвѣ большомъ;

Но пиръ не кончился,.а ужь рѣдѣетъ сонмъ,
И  въ залѣ сдѣлалось примѣтно запустѣнье.

И .
И  гдѣ вы, милыя? — Одна макъ цвѣтъ, алѣла; 

Та, будто слушая мелодъю рая, млѣла;
Другая да руку склонялась головой.

Какъ дідтца вѣтвь нагл сигъ, вспорхнувъ; такъ  и
младой

Красавицы душа расторгла узы тѣла.

Одна, въ отнаяпьи, рвалась, изнемогала 
И  страстнымъ шопотомъ кого-то называла;

Другая радостно оставила патъ край,
Съ улыбкой Ангела, отозваннаго въ рай;

Иной, какъ сладкаго акорда, вдругъ не стало.

Ц вѣты , умершіе съ рожденьемъ ! Альціоны,
Съ своими гнѣздами сокрывшіяся въ волны!

Голубки ю ны я, посл>атпщ ы  небесъ!
Съ единою весной вашъ кр аткій вѣкъ исчезъ,

Плѣнительныхъ красотъ, любви д дѣтства
" долдый,

Какъ, уже мертвы столь прелестныя созданья ! 
Лежатъ въ сырой землѣ безъ взора, безъ дыханья!

И  столько сорвано цвѣтовъ, погасло звѣздъ!.....
Пустшне-жь въ лѣсъ м еіт, въ п усты ню  дикихъ

мѣстъ,
Т о п та ть  засохшій листъ, сзывать туда меч

танья !
Туда, подъ тѣнь, ко мнѣ воздушною тропою  

Прелестныя одна слетаю тъ  за другою,
И  утопаемъ мы средь неземныхъ бесѣдъ,

И  зримо дѣвъ число средь сумрака и пѣтъ ;
Сквозь вѣтви очи ихъ сверкаютъ предо мною,

Душа моя сестра толпѣ сей легкокрылой,
И  мы не связаны ни жизнью, ни могилой.

То я имъ вождь, т о  самъ на крыльяхъ ихъ
златыхъ....

Онѣ вновь ожили; а я , живой, межъ нихъ,
Я  обмеръ, чувствъ діцпенъ непостижимой си

лой.

Всѣ помыслы мои ихъ образъ принимаютъ.
Я  вижу ихъ! Меня видѣнья призываютъ;

И  вьется вкругъ гробовъ рои призраковъ кру
гомъ,

И , какъ эѳирный дымъ, разносится потомъ;
Тогда былѣіе дни мгновенно воскресаю тъ., . . , .

И  вспоминаю я : —красу-Испанку. Гдѣ вы, 
У с т а , чья рѣчь была какъ сладкіе напѣвы,

Сверкавшій взглядами Креола черпый глазъ 
И  свѣтлый т о т ъ  вѣнецъ, кото р ы й, какъ алмазъ, 

Го р и тъ  вокругъ чела едва разцвѣтшей дѣвы?

Всё въ гробѣ. Ч то -ж ь  свело ее во мракъ мо
г и л ы ?......

Любовь?—Ахъ! нѣтъ, она, какъ геній легкокрылый, 
Съ младенчёской дутой, порхала по цвѣтамъ; 

Всѣ удивлялись вслухъ Испанки красотамъ;
Но шопотомъ никто не молвилъ ей: вы милы!

Балы, одни балы пресѣкли жизнь прекрасной. 
О, какъ любила ихъ она! И  прахъ несчастной, 

Такъ, самый прахъ ея еще вздрогнетъ легко, 
Когда, въ часъ полпочи, младое облачко

Запрыгаетъ вокругъ луны серпообразпой.

Балы ей были рай, — Предъ наступленьемъ бала, 
Три нота и т р и  дня о немъ она мечтала.

Бывало, л и т ь  заснётъ, и надъ ея главой 
С л е та ю тся  мечты смущать ея покой;

Е й  та н ц ы  видятся, огни, съ гостями зала.

А  тамъ готовила Испанка для веселья 
Алмазы, поясы, златы я ожерелья,

И  ткани, легче крылъ пчелы и вѣтерковъ,
И  столько кружевъ, лентъ, ч т о  въ десять коробовъ 

Съ трудомъ вошліг-бъ сіи роскошныя издѣлья.

Но праздникъ наступалъ. Она, какъ Ангелъ
свѣта,

Махая вѣеромъ, вбѣгала легче в ѣ тр а ;
Потомъ садилася межь шарфовъ и браслетъ, 

И  сердце билось въ ней сильнѣй, какъ бы въ о т
вѣтъ

На радостный призывъ сто у ста го  оркестра.

Порхала кр асо та, и сердце утѣш алось!
О т ъ  платья съ блёстками сіянье отражалось;

Подъ черною Ф ато й  свѣтилися во мглѣ 
Два глаза черпые; у  ночи на челѣ

Двѣ искрѣ лисъ звѣзды подъ облакомъ, каза
лось.

Всё было въ ней игра и вѣтреная радость. 
Д и т я !— Дігояся ей, мы чувствовали ж алость,

Ч т о  гибло нѣжное созданье на балахъ,
Гдѣ около одеждъ пурпурныхъ вьётся прахъ,

И  смерти страш ный серпъ незримо коситъ
младость.

III.
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Оііа-жъ кружплася и, вѣя опахаломъ.
Скрывала личико подъ шшъ, какъ подъ забраломъ, 

И, возвратясь, ч у т ь  духъ перевести могла,
И  Флейты сладкую мелодію пила,

И  восхшцалася цвѣтами, люстрой* баломъ.

Не счастье ли порхать въ толпѣ разнообразной, 
И  слуш ать то п о т ъ  ногъ и ропотъ разногласной, 

Не вѣдать, на землѣ-ль еще нога твоя,, 
Паришь ли въ облакахъ* иль подъ тобой стр уя  

Игривая скользитъ- поверхностью атласной!

На долго-ль сей восторгъ?— Съ  зарёю, х о тъ
не рада,

Красавица', домой ей отправляться нада,
И , вышедъ, ожидать салопа. Здѣсь-то ел 

На плена вѣтеръ дулъ, и , сто я  у  дверей,
Дрожала бѣдная отъ утренняго хлада.

Но, послѣ бала, день встрѣчать всего піяжелѣ! 
Сти хаетъ  музыка, скрывается веселье*

И  капгля сиплый звукъ смѣняетъ ігѣспей гласъ, 
И  блѣдность на лицѣ, и свѣтлый взоръ погасъ,

И  внутренность горитъ въ объятомъ мразомъ
тѣлѣ.

I V .
Она въ пятнадцать лѣтъ скончалась^ Прямо

съ бала
Младую дѣву смерть въ объятія пріяла

И  положила въ гробъ въ нарядахъ пышныхъ
тѣхъ,

Въ которы е она одѣлась для утѣ хъ :
И  прелесть ю н о сти  добычей тлѣ нья стала.

Сбиралась бѣдная на вечера другіе ; —
Такъ поспѣшила смерть въ объятья роковыя

П о х и т и т ь  существо столь милое съ земли! 
И  розы, кои лишь за су тк и  разцвѣли

Въ кудряхъ, красавицы, ужъ го сти  гробовые.

V .
Â  мать ед Г — Увы Г не зная рока зла£о* 

Заботливо сего растѣнья молодаго
Младенческіе дни страдалица блюла,

И  ночи долгія въ томленьи провела,.
Склонясь па колыбель д и т я т и  дорогаго.

Ч т а  пользы вътом ъ?—Теперь покойница мла
дая

Въ могильномъ лонѣ спитъ,* къ призывамъ всѣмъ
глухая ;

А  если, при лунѣ, средь полпочи* зимой, 
Н аруш итъ сонъ ея усопшихъ шумный рой,

На празднество ее изъ гроба вызывая:.—

Не мать прелестную снарядитъ; нѣтъ, предъ
нею

Появится остовъ, и прогремитъ: скорѣе !
Лобзаньемъ мертвеннымъ коснется у с т ъ  красы, 

И  длшшые ея волнистые власы
Расправитъ длапію костлявою' своею.

Потомъ на страшный пиръ уводитъ опъ дѣ
вицу,

Въ эфирную, въ тѣ н и , парящую станицу*
Межь тѣмъ въ сребристой мглѣ, среди пебес-

ныхъ горъ,
Блуждаютъ облака, и ихъ прозрачный Флёръ

Объемлеть сиутиицу мечты,* ночей царицу.

VI..
О вы, готовыя носиться на паркетѣ! 

Испанку вспомните, увянувшую въ цвѣтѣ.
Красавицы! ея восторгомъ билась грудь;

Для ней безъ терній былъ прекрасный жизни п уть, 
И  балъ похитилъ всёЛ И  дѣвы нѣтъ на-свѣтѣ!

Бедняжка съ празднества па празднество пор
хала

И  розы въ нѣжную гирлаігду собирала ;
Но лишь мгновеньемъ былъ Испанки вѣкъ зе

мной !
Какъ увлеченная Офелія волной,

Она вкусила смерть* когда цвѣты  срывала.
IL  Покровскій.

О М О Н И М Ъ .
Когда-то я былъ въ модѣ:

И  барынь одѣвалъ*
И  стѣны наряжалъ;

Теперь верчусь въ простомъ народѣ.
Х о т ь  я не кошелёкъ 

И  не мѣшокъ,
А  участь ихъ я раздѣляю :

Когда я пустъ  — подъ лавкою бываю,
Когда же полонъ : т о  я на столѣ сто ю , 

Носъ—запахомъ къ себѣ невольно привлекаю, 
Взоръ— искрами кипящими маню.

Зовутъ меня на именины,
На погребенье и  крестины.

N . N .

Въ No- 6* помѣщенная шарада значишь: Troupeau.-
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M O D E *  S.
Ameublement. — Les meubles en marqueterie, de 

toute espèce de'bois , sont les modernes.

Les tables de m ilieu, pour salon, ont des marbres 
blancs, bleus ou faunes sur lesquels sont posés (sans 
plateaux dessous) des déjeuners en porcelaine de for
mes et en relief.

U n  autre genre de tables de salon, mais destinées au 
travail, est en bois de frêne ou ébène $ sur lesquelles, 
au lieu de marbre, sont des rosaces immenses en mar
queterie.

I l  y  a des tables dont le dessus est une magnifique 
peinture sur marbre ou mosaïque ; le pied massif en 
or supporté par des griffes.

Mais rien ne saurait égaler la variété des petites ta
bles de boudoir ou de travail. C ’est une grande mode 
que ces petites tables de fantaisie , pas plus grandes 
qu'une assiette, supportées sur un seul pied très mince 
que Гоп place dans tous les coins des salons et des 
chambres à coucher.

L a  quantité des fauteuils-donneuses atteste leur 
mode aujourd’hui. On en^voit en perses ou en щаго- 

uins de toutes nuances, pour s’assortir aux meubles 
es chambres auxquelles on les destine.

Le  bois de palissandre, qui est odoriférant, est très 
en vogue et employé pour les écritoires, couteaux de 
livres , semainiers et tous les articles de fantaisie. I l  
est de couleur brune et d’un vernis charmant. O n  
l ’emploie beaucoup pour boîte à ouyrage, nécessaire, 
boîte à ceinture et écarté, etc.

Les toilettes sont très-grandes et contiennent une 
profusion de pots et vases en porcelaine de couleur, 
Les plus belles ont un robinet placé sous la glace du 
fond, qui fait tomber l ’eau dans le bassin du milieu. 
Cette e^u se trouve placée dans des réservoirs dë 
plomb et se vide hors des bassins par le même 
procédé.

Les armoires à glace sont en frêne ou érable: le 
haut à double corniche et volute.

Les coins de meubles sont toujours arrondis, les 
bois de lits carrés et formant des dossiers renversés.

М О Д Ы .
Мебели.— Самыя новѣйшія мебели, съ наклейкою 

изъ всякаго рода дерева.
Столы, ставящееся въ срединѣ гостиныхъ, дѣла

ю тъ изи мрамора бѣлаго, голубаго, иля желтаго; на 
нихъ ставятъ (безъ поддонпиковъ) Фарфоровые при
боры для завтрака, плоскіе и возвышенной Формъ*.

Другой разборъ столовъ для гостины хъ, для 
р аботы , дѣлаютъ изъ эбеноваго или чернаго де
рева, на которыхъ сверху, вмѣсто мрамора, огром
ныя наклейныя розетки.

Е с т ь  еще сто лы , у  которыхъ доска великолѣп
но росписана или мозаикъ; ножка т о л с т а я , золо
т а я , поддерживаемая когтями.

Но н и ч то  не можетъ сравниться съ разнообра
зіемъ маленькихъ столиковъ, для будуаровъ іш  
работы. С іи  прихотливые сто ли ки  въ большомъ 
употребленіи; они не больше та р елки , на весьма 
тонкой ножкѣ; ихъ ста в я тъ  во всѣхъ углахъ гос
тины хъ и спаленъ.

Большое количество креселъ-dormeuses доказы
ваетъ, ч т о  они въ модѣ. Ихъ дѣлаю тъ ситцевые 
и саФьянпые всякихъ цвѣтовъ, ч т о  можно было 
сообразоваться съ мебелями т о й  комнаты, куда 
ихъ ставятъ,

Дерево palissandre у благовонное, въ большомъ 
употребленіи для чернилнцъ, ножей, для разрѣзы- 
вапія книгъ, недѣльныхъ табличекъ и  всѣхъ при
хотливыхъ Предметовъ. Оно темнаго цвѣта и 
чрезвычайно глянцовато. Его  употребляю тъ  так
же для рабочихъ и дорожныхъ ларчиковъ, короб* 
чекъ для поясовъ, для экарте, и проч,

Туалеты  чрезвычайно велики и  заключаютъ въ 
себѣ множество горшечковъ и чашекъ, изъ цвѣщ* 
наго Фарфора, Самые лучшіе дѣлаю тся съ краномъ, 
придѣланнымъ подъ заднее зеркало; вода льется 
въ средній тазъ. Вода сія хранится въ свинцовыхъ 
сосудахъ и  очищается изъ тазовъ тѣмъ же спо
собомъ.

ШкаФы со стеклами дѣлаю тся изъ ясеневаго 
или кленоваго дер'ева ; вверху двойной карнизъ к 
витокъ.

У гл ы  у  мебелей всегда округляю тъ; кровати сі 
углами, а спинки съ разваломъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.-Пенапвдтъ позволяется: 18 Генваря 1852 тФ

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ. №  8 .

СРЕДА, Г е н в а р я  27 д н я ,  1832 го да .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 TÎ0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 3Q, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

К т о  зпатснъ и силёнъ,
Да не умёнъ,

Такъ худо, ежели и съ добрымъ сердцемъ онъ.
К р  ыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЧТО ПОСѢЕШЬ: ТО И ПОЖНЕШЬ.

Старушка-бабушка моя была женщина ум
ная; по тогдашнему вѣку, отмѣнно образо
ванная, строгой добродѣтели, набожная н, не 
смотря на т о , веселонравная. — « Гдѣ же она 
образовалась?»— Въ школѣ опыта! Имѣя за 
собою 300 душъ въ Калужской губерніи, она 
могла бы жнпть въ довольствѣ, если бы не дѣ
т и . А нхъ у  неё было девятеро: 5-ть сыно
вей и 4 дочери.

Овдовѣвъ послѣ дѣдушки моего, въ самыхъ 
цвѣтущихъ лѣтахъ скончавшагося, бабушка 
смѣкнула, ч то  послѣ неё, за выдѣломъ четы
ремъ сестрамъ 60 -т п  душъ на 14-ю  часть, 
остан ется  каждому бр ату  по 47-мп душъ ре- 
вижскихъ (въ том ъ числѣ умершіе, рекруты , 
бѣяіавшіе, старики и малолѣтки), и ч то  слѣд
ственно, дѣтямъ ея трудно будетъ въ служ
бѣ содержать себя. Ъоясь пуститься въ о т 
купа, не имѣя понятія о мануфактурахъ, 
она мудро придумала вознаградить недоста
ток ъ  богатства у  дѣтей своихъ хорошимъ 
восттіан іем ъ , о которомъ судила гораздо 
здравѣе многихъ тогдашнихъ ІП татсъ-Дамъ.

Она переселилась въ губернскій городъ, 
наняла учителя Семинаріи давать дѣтямъ ея

уроки чистописанія, Латинскаго языка, Рос
сійской грамматики, логики и нравственной 
ф илософ іи . Соборный Протоіерей обучалъ 
ихъ краткому катихизису, отставной Артил
лерійскій Штыкъ-Ю нкеръ математикѣ, а ста
ричокъ-Французъ по Французски. Она сама, 
не будучи ни чему обучена, кромѣ, какъ по 
Россійски читать и писать, исправляла 'дол
жность Инспектора классовъ и, наградами и 
наказаніями, произвела въ дѣтяхъ соревнова
ніе , а гдѣ есть благородное соревнованіе— 
тамъ и успѣхи.

У моей бабушки былъ богатый сосѣдъ по 
деревнямъ, Наумъ Ивановичъ 'Молъалинь. Онъ 
получилъ родительскихъ 3,000 душъ, да благо- 
пріобрѣлъ, ссужая мотгішекъ подъ залогъ не
движимаго имѣнія, 4,000 душъ. Сундуки его 
ломились подъ тяж естью  мѣшковъ съ кресто
виками. Онъ былъ человѣкъ ума пронырлива
го, спѣсивъ, тщеславенъ, но весьма уважалъ 
мою бабушку и, чего онъ не дѣлалъ даже ни 
для Губернаторши, самъ всегда пріѣзжалъ 
поздравить её съ Ангеломъ 26 Августа. У не
го было двое дѣтей: сынъ да дочь. Сынъ вос
питывался въ Парижѣ и, по чудному стеченію 
обстоятельствъ', попался въ добрыя руки, а 
дочь жила при отцѣ, подъ надзоромъ семи ино
странокъ. Старикъ избаловалъ её до того, что
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её гуверпангпка-ЛпФЛЯндка, Миссъ-Англичанка, 
Мадамъ-Фрапцуженка и учители музыки и тан- 
цовъ не смѣлн молвить ей слова поперёгъ, а 
всѣ плясали по ея дудкѣ. Въ 14 лѣтъ она не 
умѣла прочесть символа вѣры, уже безпре
станно занималась нарядами, выписывала шляп
ки изъ П етербурга, и запросто носила брилі- 
антовыя свои вещи, которыя безпрестанно 
отдавала передѣлывать по новому Фасону. Нѣ
жный родитель положилъ въ Англійскій банкъ 
на ея пмя ст о  тысячъ рублей (по нынѣшне
му курсу 575,000 рублей) н купилъ 1,000 душъ 
въ одной изъ плодороднѣйшихъ Русскихъ гу
берній.

Однажды, онъ имѣлъ съ моею бабушкою 
слѣдующій разговоръ:

Онъ. Не надивлюсь весёлому твоему харак
теру, матушка Наталья Алексѣевна! Барыня- 
т о  т ы  умная, нечего противъ этаго сказать, 
такъ  и бодришься. Я  бы, будучи на твоемъ 
мѣстѣ, и имѣя такое маленькое состояніе и 
такую кучу дѣтей, отъ  хандры съ ума спя
тилъ. Четыре дочери почти невѣсты*, каждая 
потребуетъ приданаго. Да и безъ того : по 
платьицу, такъ четыре пары, по другому, 
анъ восемь. А сыновья-то молодцы какіе бра
вые: пора имъ лбы забрить: да вить сь пу- 
стыми-та руками прекрутъ не принимаютъ! 
Нашей бѣлья, акоппрун, дай мальчишку для 
прислуги, денегъ на дорогу! право, какъ ни 
разводи бобами, какъ ни думай съ подушкою, 
а житьё-то тебѣ приходитъ горемычное.

Она. Вы всё, батюшка Наумъ Ивановичъ, 
мыслете по житейскому, а я баба простая, 
если мнѣ подъ часъ и сгруснётся: т о  я пойду 
въ образную, стану на колѣни передъ Обра
зомъ Спаса Нерукотвореннаго , и прочитаю 
псаломъ: Къ тебѣ, Господи, воздвигохъ душу 
мою; Боже мой, на тя уловахъ, да не по- 
стыясуся во вѣкъ. И  на душѣ сдѣлается лег
че, и все тишь да гладь, да Божья благодать.

Онъ. Оно т а к ъ , матушка Наталья Алек
сѣевна? однако же есть пословица: на Бога упо
вай, а самъ не плошай. Не я её выдумалъ, а 
наши прапращуры.

Она. Я  и не сижу руки сложа. Ребятишекъ 
учу грамотѣ, дочерей шить и кроить? вну
шаю имъ страхъ Божій, почтеніе къ стар
шимъ себя, привѣтливость со всѣми. У тебя

дѣтей полна изба, говорите вы мнѣ.. Правда, 
да кудажь мнѣ ихъ дѣвать? вить не за окош
ко же, какъ щенятъ, повыбросать! Богъ далъ, 
Богъ ихъ и прокормитъ, и къ мѣстечку при
строитъ !

Онъ. Все такъ, да не мѣшало бы къ остав
ленному родителями и сожителемъ присово
купить малую-толику. Вы не прогнѣваетесь 
на меня, своего доброжелателя, за правду, вы 
широко живёте, не помните пословицы: по 
одежкѣ, протягивай ножку.

Она. Наружность обманчива, Наумъ Ивано
вичъ! А что  меня любятъ сосѣды и, но ми
лости своей, ж аіую тъ ко мнѣ мою хлѣбъ- 
соль куш ать, а въ нуждахъ прибѣгаютъ къ 
моей помощи: этимъ я не тягощ уся. Чѣмъ 
богата, тѣмъ и рада! Послѣднимъ грошемъ 
подѣлюся съ убогими. Весь день милуетъ и 
взаилсъ даётъ праведный, и сѣмя его во благо
словеніе будетъ, говоритъ святый пророкъ 
Давидъ.

Онъ. Упасп меня Боже, т р у н и т ь -надъ ра
душіемъ, съ какимъ вы дѣлитесь съ бѣднякомъ 
послѣднею краюшкою насущнаго хлѣба. Я и 
самъ въ Благовѣщеніе выпускаю на волю пти
чекъ , покупая ихъ у  птицелововъ, каяідып 
Свѣтлый праздникъ посылаю въ тюремный 
Острогъ по куличу да по пасхѣ, да по 500 
красныхъ яицъ. Я  и самъ па свое иждивеніе 
выстроилъ каменную церковь у  себя въ Возд
виженскомъ? одинъ иконостасъ сталъ въ 5-ть 
тысячъ : писали въ Петербургѣ Академики ? 
серебряные позлащениые . сосуды по заказу 
даны 1,000 рублей. Я  и самъ содержу, вамъ 
извѣстно, бѣдную т ё т к у  съ семью сиротами, 
обуваю и одѣваю, и кормлю и отапливаю. 
Въ домѣ-то мой же Ѳоліка съ Василисою 
прислуживаютъ. Такъ вотъ изволите видѣть, 
матушка Н атаіья  Алексѣевна, не о томъ 
рѣчь. Благотворите, во имя Спасителя, явно, 
а еще больше тайно: да не у  вѣсть шуйца, 
гто творитъ десная; однако же . . .  чтобъ не 
сбылась съ нами поговорка: гужую крышу 
кроешь, а своя каплетъ. Объ этомъ я  уже 
намедни щолковалъ и съ своимъ попомъ при
ходскимъ.

Она. ( Подойдя къ колюду и раскрывъ Еван
геліе, гипіаетъ). Вѣрно онъ вамъ тож е ска
залъ, ч т о  написалъ св, евангелистъ Матѳей:
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« Воззрите на птицы небесныя, яко не стъ- 
ютъ, ни жнутъ, ни собираютъ въ житницы, 
и Отецъ вашъ Небесный питаетъ ихъ: не вы 
ли паге лугши ахъ есть?»

Скряга-богачь нахмурился*, онъ хотѣлъ было 
возражать; но пріѣхали гости—и прервавшійся 
разговоръ никогда уже не возобновлялся.

Теперь взглянемъ на вліяніе, какое имѣлъ 
образъ мыслей родителей на участь дѣтей 
ихъ. Старшій сынъ моей бабушки, дядя мой, 
дослужился въ царствованіе И м п е р а т р и ц ы  
Екатерины II  до Г енерадъ-Поручичьяго чина: 
въ Руліянцовскую Турецкую войну командо
валъ Кирасирскимъ полкомъ — и отличился 
храбростію. Сошедъ съ военнаго поприща, 
онъ, довѣренностію И м п е р а т р и ц ы  Ека
терины Великой, сдѣланъ Губернаторомъ, а 
вскорѣ Генералъ-Губернаторомъ. Другой за
мѣченъ Суворовымъ въ сраженіяхъ подъРым- 
никомъ. Знаменитый Полководецъ исходатай
ствовалъ ему Георгіевскій крестъ въ пет
личку, за Измаильскій штурмъ украшенъ онъ 
орденомъ св. Владиміра 3 степени, а за Ма- 
чішскую побѣду получилъ чинъ Бригадира. 
Въ походѣ 1794 года, съ легкокоинымъ полкомъ 
своимъ, схватилъ штурмомъ 11 Польскихъ 
батарей въ глазахъ Рымникскаго героя; подъ 
Крупичами растопталъ двухтысячную ко
лонну косоносцевъ, а на Пражскомъ присту
пѣ безъ выстрѣла и Фашинъ спрыгнулъ въ 
ровъ, вскочніъ навалъ, очистилъ съ охотші- 
камп дорогу идущей за нимъ колоннѣ и ра
ненъ жестоко картечью въ обѣ щёки на вы
летъ, изъ Польскаго орудія, дѣйствовавшаго 
вдоль по крѣпостному валу. Рана сія не обез
образила моего дядю, но двумя рубцами свидѣ
тельствовала о его отчаянной храбрости. Из- 
лечась, онъ посланъ былъ Суворовымъ къ Импе-

Ёа т р и ц ѣ  съ подробнымъ донесеніемъ овзятіи 
аршавы и состояніи дѣлъ нашихъ. Велико

душная Екатерина поцѣловала его въ правую 
щёку, когда онъ подходилъ къ рукѣ , Б. В. 
поздравила Генералъ-Маіоромъ, надѣла на него 
Владимірскую ленту 2 степени, пожаловала 
ему на покупку лентъ (*) 1,000 душъ въ Грод
ненской губерніи; на бывшемъ при Дворѣ кур
тагѣ, И м п е р а т р и ц а  рекомендоваламолодаго

(*) Подлпппыя слова И м п е р а т р и ц ы  Екатерины  I I ,  
объ од помъ Адмиралъ. —* ІГ.

героя Австрійскому и Англійскому Посламъ, 
и указывая на щёки моего дяди, сказала: «это 
картегъ (у) ! Будучи уволенъ въ отпускъ для 
поправленія своего здоровья и нолуча о тъ  
И м п е р а т р и ц ы  70 т .  рублей на заплату 
долговъ, счастливый дядя мой поклялся уме
реть  на полѣ брани, сражаясь за Всемилостн- 
вѣйшуто свою Монархиню. Пріѣхавъ въ Моск
ву , онъ влюбился въ Настасью Михайловну 
Честину ,- дѣвицу красоты очаровательной. 

Я  зналъ её : она была столь прелестна, что  
я  не иначе представлялъ себѣ Елену, супругу 
Менелая, какъ въ ея образѣ. Е я высокій ростъ, 
стройный станъ, величавая походка, прекрас
ное лицо, длинные до пятъ  и кудрями вьющіе
ся волосы вдыхаш къ ней невольное благо
говѣніе. Дядя мой имѣлъ отъ  неё четырехъ 
сыновей, кои всѣ съ честію служили.

Третій сынъ моей бабушки, съ дѣтства полу
чилъ страсть  къ Архитектурѣ и , служа въ 
Юстицъ-Коллегіи, скупалъ въ Петербургѣ 
дома, перестроивалъ ихъ, продавалъ — и на
жилъ до 1,500 душъ. Единственный сынъ его, 
а мой двоюродный бращъ, скончался въ Пол
ковничьемъ чинѣ.

Четвертый женился на богатой Княжнѣ , 
взялъ отставку — и жилъ въ Москвѣ въ свое 
удовольствіе. Онъ неоднократно былъ изби
раемъ въ уѣздные, а наконецъ и въ Губерн
скіе Предводители.

П ятый шелъ по Иностранной Коллегіи, 
былъ Секретарёмъ и Совѣтникомъ посоль
ства, потомъ Посланникомъ.

Мать моя и піри т ёт к и  выданы по склон
ности за хорошихъ людей, съ весьма хоро
шимъ состояніемъ и изъ хорошихъ дворянскихъ 
Фамилій. Бабушка моя, доживъ до глубокой 
старости , видѣла всѣхъ девятерыхъ своихъ 
дѣтей въ счастіи, изобиліи, любимыхъ въ 
семействѣ, уваженныхъ въ обществѣ; считала 
26 внучатъ и правнучатъ.

Богатый сосѣдъ мой переселился въ П етер
бургъ. ..............

Съ мѣшкомъ весь городъ сталъ знакомъ.
О всемъ н рлдптъ оиъ и судитъ.
А у людей, къ несчастью, тош ъ порокъ,

(*) Подлинныя слова Екатерины  I I  , о Генералѣ Ю.
И. п. — К .
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Ч т о  ямъ съ червонцами мѣшокъ,
Ч т о  ни скажи, всему дивишься станутъ.

И  такъ , мудрено ли, ч то  старикъ Молт- 
линъ сдѣлалъ блестящую партію для верто
прашки-дочери? Онъ выдалъ её за Князя Зу- 
бриловскаго, имѣвшаго 50 лѣтъ о т ъ  роду и 
5,000,000 долга. Бракосочетаніемъ со дщерію 
Наума Нвановига оцъ нѣсколько поправилъ 
разстроенное свое состояніе.

Науму Ивановичу оставалось ввести въ 
свѣтъ и при себѣ откры ть блестящій карь
еръ сыну. Онъ вызвалъ его изъ Парижа. На 
пути въ отечество, молодой Молгалинъ за
ѣзжалъ, по волѣ отца, въ Фернейскій замокъ 
къ Вольтеру и въ Женеву къ Ж. Ж. Руссо. 
По прибытіи въ Россію, онъ принятъ былъ, 
мало сказать съ восторгомъ, съ благоговѣ
ніемъ—Петербургскими щеголями. Всѣ обезь- 
янски подражали ему въ одеждѣ, походкѣ, произ
ношенію. Въ 1831 году нельзя себѣ предста
вить, до какого сумасшествія доходила во вто 
рой половинѣ А V III столѣтія у  Россіянъ 
Страсть подражанія Французамъ.

Прошелъ т о т ъ  вѣкъ  ̂ когда Французъ-власочеса*
шелъ,

Другъ дома, поваръ, воспитатель,
Россійскихъ Баръ кормилъ, училъ и наряжалъ, 
И  путешествіе въ Фсрисіі на поклоненье,
Въ Версаль, въ Пале-Ролль, въ Парижскій модпын

свѣтъ
Для юноши въ осьмнадцать лѣтъ 
За высочайшее считалось просвѣщенье» 
Перемѣнила все послѣдняя война:

Другіе времена,
Другіе нравы 1<

Нашъ молодой соотечественникъ, какъ мы 
выше уже упомянули, по какому-то особенно
м у чуду, можетъ бы ть одинъ изъ десяти т ы 
сячъ молодыхъ людей, сохранилъ въ столицѣ 
безвѣрія вѣру, въ содомѣ разврата—цѣломуд
ріе и , вмѣсто т о г о , чтобъ  посѣщать пре
лестницъ, посѣщалъ профессорскія лекціи, 
вмѣсто трактировъ кабинеты рѣдкостей, 
Физическія и химическія V изъ литераторовъ  
чаще другихъ посѣщалъ Д елилл  и Томаса. 
Наслушавшись неистовыхъ кощунствъ Воль
тера и обольстительныхъ небылицъ Жапь- 
Жака, онъ очистился о тъ  нихъ въ карантинѣ

Галлера, Геллерпм  и Боннета. Съ его осно
вательными свѣдѣніями и знаніемъ трехъ  упо
требительнѣйшихъ въ Европѣ живыхъ язы
ковъ, ёму н безъ протекціи легко бы найти 
себѣ хорошій пріемъ у  вельможъ: онъ и на
шелъ его.

Между шѣмъ, сестра его вела жизнь мотов
скую, развратную*, еженедѣльно, если не еже
дневно, заводила и разрывала любовныя связи. 
Честные люди сожалѣли о ней, зная, что  ея 
мужъ, наскучивъ ею, самъ старался найти ей 
зан ятіе , чтобъ имѣть больше досуга зани
маться статуям и, танцовщицами, картина
ми, актрисами.

Б ратъ  ея нѣсколько разъ изъяаіялъ ей свое 
негодованіе; но видя, ч то  проказницѣ ѳшо не 
по сердцу, сталъ рѣже н рѣже посѣщать ее,— 
п кончилъ тѣм ъ , ч то  ѣздилъ къ ней только 
въ большіе праздники.

Такъ прошло два года: нашъ достойный 
молодой человѣкъ имѣлъ счастіе быть допу
щенъ къ рукѣ Е я  И м п е р а т о р с к а г о  Ве
л и ч е с т в а , и другое—работать иногда въ ка
бинетѣ съ Министромъ.

Родитель его скончался съ радости, полу- 
ча извѣстіе, ч то  сынъ Камергеромъ. Оплакавъ 
его кончину, онъ вступилъ во владѣніе бога
тымъ, прекрасно-устроеннымъ его имѣніемъ, 
и, читатели мои ни мало не удивятся, когда 
я  объявлю нмъ, ч то  онъ влюбился страст
но: ибо это  была первая его любовь!

Предметомъ, который избрало чистое серд
це юноши для обожанія, была просто-воспи
танная дочь его деревенскаго сосѣда, съ кото
рою онъ познакомился , живучи въ отпуску 
для принятія наслѣдства. Онъ .возвратил
ся въ Петербургъ обрученнымъ женихомъ, 
для испрошенія благословенія высокаго своего 
Покровителя, котораго онъ почиталъ вто
рымъ отцомъ, н для обзаведенія дома, прилич
наго женатому человѣку. Свадьба была от
срочена на годъ.

Нельзя себѣ представить бѣшенства раз
вратной сестры его , когда братъ  объявилъ 
ей сію неожиданную для неё новость. Онаі 
въ отсутств іе  б р а т а , успѣла надѣлать еіце 
нѣсколько милліоновъ долгу, въ надеждѣ, что 
братъ заплатишь. Богъ вѣсть почему, ояз
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увѣряла себя, что  онъ никогда не женит
ся. Обрученіе его— было для неё громовымъ 
ударомъ. Оно разрушало всѣ ея планы, стави
ло границу и долготерпѣнію кредиторовъ— 
и мотовству ея, и сумасбродству.

Не имѣя въ душѣ никакой вѣры, а испол
няя только наружные обряды ^Христіанской, 
Княгиня," будучи дѣвицею, боялась по край
ней мѣрѣ, когтей сатаны и адскаго пламени. 
Вышедъ, къ довершенію напастей, за человѣ
ка, который тщеславился вольнодумствомъ и 
безвѣріемъ, и который считалъ первого сво
ею обязанностію внушать молодой женѣ, сей 
колеблющейся при маіѣйшемъ вѣтрѣ былин
кѣ , модный катихизисъ Энциклопедистовъ 
(ученица была ■ понятна, собственная натура 
ея была огненная, слѣдственно): она скоро за
твердила, ч то  бракъ есть пустой обрядъ , 
ч то  один глупцы исполняютъ законы, стѣ
сняющіе права человѣка, ч то  надобно слушать
ся сердца! Она перестала вѣрить въ безсмер
т іе  души, въ Провидѣніе, въ добродѣтель, 
х о т я  боялась оставаться одна въ тёмной 
комнатѣ, вѣрила гадальщицамъ на кофе и по
купала приворотные корешки.

Отъ разврата ро заоріъянія оринъ шагъ. 
Княгиня отравила своего брата; были подо
зрѣнія; Французъ-камердинеръ громко кричалъ, 
что  онъ донесётъ Правительству; но ему 
заж ат -ротъ золотомъ.

Не долгр наслаждалась преступница плодами 
братоубійства. Она смертельно влюбилась 
въ Бориса Никитича Всрстакова, извѣстнаго 
своцмъ остроуміемъ и ненасытною алчбою 
къ деньгамъ. Онъ обобралъ её и, какъ боль
ную-шіщую, сослалъ въ даіьнюю деревню, 
гдѣ получала она мѣсячины: по два четверика 
ржаной муки, т о  десяти Фунтовъ говядины, 
по четверику крупъ, да каждую т р е т ь  года 
по двадцати рублей денегъ, и имѣла единствен
ною прислугою—кривую крестьянскую дѣвку.

И  Верстаковъ получилъ достойное возмез
діе: за непомѣрные проценты п разореніе нѣ
сколькихъ семействъ.

Ч т о  посѣешь : шо и пожнешь!
А . Кораблипскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
СОЛНЕЧНЫЙ ЗАКАТЪ НА МОНБЛАН®.

Mighty Mont-Blanc! thou'were to ine 
That minute with thy brow in heaven,

As rupe a sign of gare was given *
As e’er to mortal gare was.given,

Moore.
Мы выѣхали утромъ изъ Женевы^ которую 

вскорѣ потеряли изъ глазъ. Мы встутілн 
въ одно изъ ущелій горъ, между коихъ Арва 
к ати тъ  сребристыя волны свои. Ничто не 
діО/кегпъ сравниться съ видомъ сверкающихъ 
зыбей ея среди мрачныхъ, величественныхъ 
и одѣтыхъ скрывающеюся въ тѣни зеленью 
береговъ. Чѣмъ далѣе мы подавались впередъ,, 
тѣмъ диче становилось мѣстоположеніе. Куда 
мы ни обращались, вездѣ колоритъ сей огром
ной картины поражалъ взоры. Одно мимо
летное облачко въ состояніи развѣнчать цѣ
лую сотню скалъ; подуетъ вѣтерокъ, п вер
хи ихъ снова озарятся яркимъ блескомъ. Все 
здѣсь величественно. Каждый предметъ изум
ляетъ и разитъ. Здѣсь вы видите обломки 
необозримой скалы, которые кажутся раз
валинами замка, гдѣ нѣкогда раздавался трескъ 
копій и стукъ мечей, и гдѣ л е т и т  вѣнки на 
-головы побѣдителей. Тамъ представляется 
вамъ уединенный утесъ , подобно грозному 
сыну земли, высланному ею для отраженія 
губительныхъ лучей палящаго солнца. Еще 
далѣе, съ заоблачной вершины скалы низвер
гается пѣнистый, звучный водопадъ, кото
рый т о  разсыпается безчисленными перлами, 
т о  превращается между разсѣлішами въ т у 
манную ткань и вдругъ снова появляется въ 
видѣ кометы или влажной молнія, извивающей
ся отъ  одной вершины до другой, наконецъ 
ниспадаетъ на равнину благотворною росою, 
для оживленія опаленной зноемъ земли.

Переходя съ горы на гору, съ холма на 
холмъ, со скалы на скалу, мы достигли накоТ 
нецъ Саланша. Мы находились на одномъ изъ 
возвышеній сей прелестной страны , когда 
солнце бросало прощальный лучь на Мон
бланъ, подобно витязю, который тщ етно 
стараясь побѣдить благороднаго своего со
перника, приноситъ ему дань удивленія, го
товый оставить поле битвы.
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Какъ прекрасенъ и величественъ могучій 
властелинъ Альповъ, выше всѣхъ ихъ возно
сящій чело свое къ трону Создателя! Испо
линскій станъ его облеченъ уже завѣсою но
чи, тогда какъ умирающее сіяніе небесъ оза
ряетъ  главу и рамена его; густыя тѣни ле
ж атъ у  подошвы его, тогда какъ августѣй
шее чело его неподвижно пріемлетъ дань бла
гоговѣнія дневнаго свѣтила. Казалось, вся при
рода преклоняла колѣна предъ собственнымъ 
своимъ созданіемъ. Каждый лучъ солнца осы
палъ его огненными розами, и легкое облако, 
порою тихо пролетая мимо, казалось ѳиміа
момъ, воскуреннымъ на семъ безсмертномъ 
жертвенникѣ въ честь Всевышняго.

Но свѣтлю дня исчезнетъ, когда ночь 
простретъ къ нему свои объятія и въ вѣя
ніи вечерняго вѣтерка прошепчетъ ему: «на
ступилъ мой часъ.» И  я  видѣлъ борьбу свѣ
т а  съ тѣнію. Э то было сначала медленное, 
подъ конецъ быстрое томленіе смерти. Вол
ны искръ ослѣпляли взоръ ; онѣ съ каждою 
минутою становились ярчѣе, но безпрестан
но уклоняясь Къ вершинѣ; достигнувъ оной, 
на минуту остановились, какъ бы желая въ 
послѣднемъ оплотѣ независимости дать еще 
достойный отпоръ. Ночь преслѣдовала ихъ, 
сѣя за собою разрушеніе; борьба сія не была 
продолжительна;' казалось, всѣ лучи вдругъ 
исчезли. Болѣзненное содроганіе, блѣдный имер- 
твый цвѣтъ покрылъ всю гору; словомъ, все 
говорило: дня уже нѣтъ. Еще нѣсколько обла
ковъ, дремлющихъ на окружныхъ вершинахъ, 
отражали блестящіе отливы, подобные гені
ямъ, склоненнымъ надъ бездною и поддержи
ваемымъ распростертыми крыльями. Все ис
чезло, превратилось въ ничтожество, слилось 
съ сумракомъ.

Но какой блѣдный свѣтъ озарилъ вершину 
Монблана, подобно отблеску уцылой лампа
ды надъ обширною гробницею: Какое бѣлое 
облако перловаго цвѣта, постепенно восхо
дитъ и носится по волнамъ лазури? Съ каж
дою минутою оно становится яснѣе. Уже 
оно -вѣнчаетъ чело повелителя Альповъ; вотъ 
оно надъ нимъ; вотъ, оставило его въ безмол
віи, подобно Ангелу-хранителю, который на 
минуту привлеченъ грустію къ могилѣ люби
маго имъ смертнаго и скоро отъ  неё уда

ляется. По серебрепымъ лучамъ его , тихо
му блеску, по блѣднымъ звѣздамъ, его окру
жающимъ, по его величественному ходу и 
взорамъ, будто плавающимъ въ слезахъ, д 
узнаю въ немъ царіщу ночи.

Явленіе перемѣнилось.Безпредѣльность есть 
другъ луны; едва появилась сія, и т а  прішщ 
въ движеніе, преслѣдуетъ свою подругу, сли
вается съ ея лучами и, ревнуя къ своей воз
любленной, старается сокрыть ее о тъ  взора 
міровъ, кон будто кидаютъ на нее нѣжные 
взгляды. Монбланъ облекся въ одежду, со
тканную изъ блѣдныхъ отлцвовъ п мрачныхъ 
тумановъ; изрѣдка блистаю тъ звѣзды надъ 
его челомъ, для озаренія коего еще недавно 
самое солнце не имѣло довольно лучей. Снѣ
га, за нѣсколько минутъ блиставшіе алмаза
ми , теперь мрачны. Издали можно почесть 
ихъ обширною преградою между небомъ п 
землею, но преградою туманною, слабою, ко
леблющеюся. Каждую минуту она будто го
това разрушиться; но н ѣ тъ , это  трепета
ніе однихъ лучей мѣсяца. Сей исполинъ всегда 
велпкъ, неколебимъ. Днемъ и ночью темя его 
служитъ опорою небесъ, и скорѣе разрушит
ся надъ нимъ стройное теченіе сѳеръ, чѣмъ 
падутъ сіи неподвпжпыя скалы, бывшія сви
дѣтелями пспіреблепія столь многихъ поко
лѣній у  подошвы своей.

СТИХОТВОРЕНІЯ
С Т Р А Н А  М Е Ч Т Ы .

Прелестный миръ! отрада очарованья!,,.
Тамъ все цвѣтетъ, все радостью горитъ!

Забыты тамъ утраты и желанья, —
И далеко печаль отщоль бѣжишь,

*

И все, друзья, что изгнано отъ свѣта,
Въ странѣ мечты нашло себѣ пріютъ: 

Чувствительность, прекрасныхъ дутъ примѣта » 
Любовь и -честь — тамъ изстари живутъ.

Тамъ въ первый разъ душд моя позпала
Возвышенность своихъ нетлѣцныхъ благъ," 

И , -мнилось ей, въ восторгѣ угадала
Сокрытое отъ смертныхъ въ небесахъ.....
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Съ тѣ хъ поръ она, съ надеждой возрожденья, 

Л ети ш ь впередъ безпечнѣй и бодрѣй: 
Печаленъ п у т ь  заботы и терпѣнья,

За т о  въ концѣ — прекрасный отдыхъ ей I
А . К —въ.

А У! (*)
Голубоокая, младая,

Мой чернобровый ангелъ рая Г 
Ты , мной воспѣтая,давно,

Еще въ т ѣ  дни, какъ пѣлъ я радость,
И  жизни праздничпую сладость, 

Искрокипучее вино!
Тебѣ привѣтъ мой издалеча:

О т ъ  Москворѣцкихъ береговъ —
Туда, гдѣ звонкихъ звопомъ вѣча.

Моихъ путалась т ы  стиховъ,
Гдѣ странно ю н о сть мной играла,

Гдѣ въ одинокій мой п р ію тъ
То заходилъ безсонный тр у д ъ ,

То ночь съ гремушкой забѣгала.*

П естр о , неправильно я жилъ!
Тамъ, все, чѣмъ Богъ добра и свѣта 

Благословляетъ многи лѣ та  
Т о т ъ  край, все: бодрость чувствъ и ?илъ, 

Ученье, дружбу, вольность нашу,
Гульбу, шумъ, праздность, лѣнь, — я слилъ 

Въ одну торж ественную  ч а т у ,
И  пилъ, да пѣлъ: я  долго пидъі

Голубоокая, младая,
Мой чернобровый ангелъ рая!

Тебя, звѣзду мою, найдетъ 
П о эта  вѣстникъ расторопный,

Мои бойкій ямбъ четверостопный,- 
Мой говорливый скороходъ:

Тебѣ онъ скажетъ вѣсть благую.
Д а! я покинулъ наконецъ

Пиры, безпечность ко чевую ,—
Я , голосисты й ихъ пѣвецъ !

Святы хъ восторговъ проситъ лира г

f*j Изъ новаго, въ Москвѣ Ив. Вас. Кирѣевскиліъ изда
ваемаго журнала, подъ названіемъ: Квропееідь. Если 
судишь по первой книжкѣ, шо сіе періодическое изда
ніе будетъ однимъ изъ отличнѣйшихъ, — В.

Опа чужда тѣ хъ буйныхъ лѣ тъ ,
И  вновь изъ прелести суетъ  

Не сотворитъ себѣ кумира!

Я  здѣсь! — Да здравствуетъ Москва 
П о тъ  небеса мои родныя!

Здѣсь наша Матушка -  Россія  
Семисотлѣптяя жива!

Здѣсь все бывало: плѣнъ, свобода, 
Орда, и Польша, и Л и тв а ,

Французы, лавръ и хмѣль парода, 
Все, все!.......Да здравствуетъ Москва!

Какими думами украшенъ 
Сей холмъ давнишнихъ стѣнъ и башенъ, 

Бойницъ, соборовъ и  п а л а ту !
ЗдѣСь нашихъ бѣдъ и нашей славы 

Х р а н и тся  повѣсть! Э т и  главы 
Святымъ сіяніемъ горятъ!

Сюда! — на дѣло пѣснопѣній 
П о эты  п а т и ! Для стиховъ

Въ Москвѣ ищ ите Русскихъ словъ, 
Своенародныхъ вдохновеній.

Какъ много мнѣ судьба дала! 
Денницей ярко-пурпуровой

Какъ яспо, ти х о , жизни новой 
Она востокъ мнѣ убр£ла!

Не пьянъ полетъ моихъ желаній, 
Свобода сердца весела —

Й  стихотворческія длани 
Къ струнамъ — и лира ожила!

Мой чернобровый аигелъ рая!
Моли судьбу: да всеблагая 

Не отнимаетъ у меня:
Ни одиночества дневнаго,

Ни одиночества ночпаго,
Ни думъ дѣятельнаго дня,

Ни тихихъ сновъ лѣнивой ночи: — 
И  скромной пѣснію  любви 

Я  воспою лазурны очи,
Л ан и ты  свѣжія тв о и ,

У с т а  сахарны, груди полны,
И  бѣлизну твоихъ грудей,

И  черныхъ, дѣвственныхъ кудрей 
На ней блистаю щ ія волны!



—  64

Твоя мольба всегда вѣрна!
И мой обѣшъ — онъ совершится !

Мента любовью раскипится 
И въ звуки выльется она!

И будутъ звуки тѣ  прекрасны,
И будетъ сладость ихъ нѣжна,

.Какъ сонъ плѣнительный и ясный,
Тебя поднявшій съ ложа сна!

Н. Языковъ.

C H A R A D E .
Dans leurs jeux, leurs combats, portés sur mon premier, 

Les Romains volaient à la gloire.
Du méchant qui voudrait opprimer mon dernier, 

Périsse à jamais la mémoire!
Un subtil élément dévore mon entier ;

Voilà la fin de mon histoire.

Бъ No 7 ,  помѣщенный омонимъ значить : Ш тофъ.

M O D E S .
Rien de plus varié que la manière d’orner les coif- 

fli-res. C'est taptôt au moyen d’une guirlande de spi- 
rex blancs entremêlés d’épis d’or., formant par-devant 
deux touffes au milieu desquelles se place un riche 
camée; le surplus de cette guirlande n’est plus qu’un 
cordon de fleurs et épis pareils tournant en couronne 
autour des cheveux de derrière tournés en chou.

Tantôt une coiffure est ornée d’une seule fleur, et 
cette fleur est assez ordinairement celle du volkame- 
ria du Japon. Nous en avons vu d’une imitation par
faite., qui nous ont rappelé les beaux dessins de Re
douté dans son volume des plantes de la Malmaison.

Enfin, les coiffeurs emploient encore, avec ou sans 
les fleurs, tous ces bijoux de formes si variées que 
leur offrent les magasins de JVI. Bourguignon, passage 
de l’Opéra. Les flèches-sont à quatre faces; les épin
gles à croissans ornés de camées, les bouquets de 
fleurs en petites perles montées sur nacre, les perles 
blanches ou dorées* et divers bracelets sont, jusqu’à 
présent, ceux dont ils se servent le plus généralement.

Une révolution vient de s’opérer dans la pose des 
fleurs sur les robes debal. Placées autour de la jupe 
d’une robe., à la hauteur du genou, elles devenaient

un obstacle à ce qu’une femme pût s’asseoir. Une de 
nos premières couturières vient de poser une guir
lande de fleurs tout autour d’une robe, à la hauteur à 
peu près du bas du mollet ̂  et cette disposition, vue 
dans ses ateliers par quelques dames, a été aussitôt 
approuvée. Nul doute qu’elle ne devienne bientôt иве 
mode qui pourrait bien ramener celle des garnitures.

Les hommes portent des gilets en cachemire à pal
mes ou autres dessins: ce sont de petits schalls-sau- 
toirs que l ’on emploie pour ces gilets.

М О Д Ы .
Нѣтъ ничего разнообразнѣе украшеній приче

сокъ. Иногда кладутъ гирлапду изъ бѣлыхъ spirex, 
перемѣшанныхъ съ золотыми колосьями, соста
вляющей спереди два кустика; между нихъ богатый 
антикъ; остальная гирланда, ничего болѣе, какъ 
шнурокъ изъ такихъ же цвѣтовъ и колосьевъ, 
обернута вѣнкомъ около заднихъ волосъ, сдѣлан
ныхъ репейкомъ.

Иногда прическу украшаютъ однимъ только 
цвѣткомъ, по, большой части Японской волкаме
ріи. Мы недавно видѣли одинъ чрезвычайно хорошо 
сдѣланный; онъ напомнилъ намъ прекрасные ри
сунки Redouté, въ его книгѣ растѣній Малмезона.

Наконецъ, парикмахеры вообще употребляютъ 
еще для причесокъ, съ цвѣтами или безъ цвѣ1 
шовъ, вещи изъ магазина Г-на Бургильона, въ про
ходѣ въ Оперу; Формы ихъ чрезвычайно разнооб
разны. Стрѣлы четырехъ-стороннія, булавки съ 
полумѣсяцами, украшенныя антиками. Букеты цвѣ
товъ изъ бисера, обдѣланные въ перламутѣ, бѣ
лыя или золотыя бусы и разные браслеты.

Цвѣты на бальныя платья кладутъ совсѣмъ 
иначе. Положенные вокругъ юбки въ ровенъ съ 
колѣпами, препятствовали дамамъ садиться. Одна 
изъ первыхъ нашихъ швей .положила гирлалд 
вокругъ платья не выше конца икры. Нѣкоторыл 
дамы, увидѣвъ платье въ ея рабочей, совершенно 
сіе одобрили. Нѣтъ сомнѣнія, ч то  эт о  войдетъ 
въ употребленіе; падо ожидать, ч то  въ слѣдъ за 
симъ появятся и накладки.

Мущины носятъ кашемировые жилеты съ пал* 
мами и другими узорами; ихъ дѣлаютъ изъ кор* 
тепькихъ талей.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 22 Генваря 1852 гоДО

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходптъ по 

Средамъ я 

Субботамъ.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104? TfO. 
съ 36-ю хартпнкамп модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою п пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Г ен в ар я  оО д н я ,  185S г ода .

Осслъ, нс къ пѣнію природой сотворенный, 
Опредѣленію покорствуетъ смиренно,

II дикимъ голосомъ нс гонитъ изъ лѣсовъ
Прелестныя весны плѣнительныхъ пѣвцовъ.

(Изъ 8-й сатиры Боалоі) 
А к с а к о въ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
М О Й  Н О В Ы Й  Ф Р А К Ъ .

Онъ устарѣлъ, х о тя , такъ сказать, съ 
иголочки5 онъ новёхонекъ, хотя сшитъ два 
года тому назадъ. Пускай лежитъ себѣ въ 
моемъ комодѣ. Я  никогда его не надѣну.

Вы хотите  знать причину? вотъ она: 
мой старый. Фракъ новёхонекъ. .Еслибъ у ме=* 
ня Вылъ чистоплотный дворянчикъ, живущій 
для компаніи: т о  я велѣлъ бы ему обноситъ его, 
пообтереть ворсу, а йотомъ стадъ бы самъ 
его донашивать.

Но надѣть на себя Фракъ, который еще 
не былъ на пдбчахъ, обновитъ Фракъ, какъ 
говорятъ ребятишки и простяки! это такое 
наказаніе, о тъ  котораго можпо сойти съ ума.

Е сть  чудаки, которые утверждаютъ, буд
т о  бы нельзя носить ш атье, не надѣвъ его 
въ первый разъ; это  и ложно и справедливо. 
Я  согласенъ съ ними, если цодъ словами: на
дѣтъ платье въ первый разъ, разумѣютъ 
ощі удовольствіе, ощущаемое при полученіи 
обновы ; но, я  слуга покорный, когда дѣло 
идетъ просто о надѣваніи новаго платья. 
Укажу вамг̂  тысячу н одного человѣка, ко

торые всегда носятъ платье уже попошеное, 
поразноіиенное, поистёртое.

Ближніе мои увѣряютъ меня, ч то  я помѣ
шанъ на этой точкѣ, ч то  я дуракъ : можетъ 
статься! Но мнѣ поздно себя перевоспиты
вать. Съ колыбельныхъ лѣтъ не было для 
меня несноснѣе новой пелёнки, новаго Фрака, 
въ строгомъ смыслѣ сего слова. Скорѣй со
глашусь взвалить на себя куль муки!. . .  По
слѣ эта'го, не ужели вы еще не можете по
нять мученія надѣть на себяш атье изъ подъ 
утю га; ш атье, у котораго швы еще не со
всѣмъ разгладились , петли не ошмыгалиСь ; 
платье, которое еще не об держал ось? Поду
майте, какъ т у т ъ  не взбѣситься!

Вопервыхъ, на васъ, вытараща глаза, смо
т р я т ъ  дамы, женщины, бабы, дѣвицы н дѣв
ки: это  несносно!

П роскачетъ карета —  и съ блистающихъ 
колёсъ забры зжетъ васъ грязью; промчится  
Федьдъ-егерская тележка—н съ ногъ до голо-, 
вы закидаетъ васъ комьями ила; в с т р ѣ т и т ся  
возъ съ мукою и напудритъ Фракъ вашъ не 
хуж е Геліогпа великаго. Вы пойдете со двора 
въ вёдро —  н о т ъ  облаковъ пыли въ полчаса
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посѣдѣешь новый Фракъ вашъ*, а дождь, на 
который не скупо наше Чухонское небо, 
столь крѣпко вобьётъ её въ сукно, что  са
мый ловкій полотёръ её оттуда не выжи
ветъ. Э то  еще малѣйшія непріятности въ 
сравненіи съ тѣми, кои ожидаютъ васъ, если, 
вы, о тъ  чего Боже упаси! встрѣтитесь съ 
своими заимодавцами: изъ мелочной лавочки, 
изъ кандитерской, изъ рестораціи, и з ъ . . . .
ИЗЪ • • • •

Кредиторы ваши подумаютъ, что  вы недав
но получили наслѣдство, и ни на 24 часа не 
отсрочатъ вамъ: вынь, да положи! Напрасно 
вздумали бы вы убѣждать ихъ, ч то  карманы 
новаго Фрака не рудники Гороблагодатскіе, 
не кладовая Баропа Ротшильда, ч то  бывали 
примѣры, что  и самый новый Фракъ сшитъ 
на кредитъ.

Безполезно захотѣли бы вы уговорить до
моваго • своего хозяина обождать деньги за 
квартиру : онъ неумолимъ ; онъ думаетъ, 
ч то  человѣкъ, который наряжается, навѣр
ное имѣетъ въ карманѣ липшихъ 50 рублей 
для заплаты за наёмъ комнатъ.

Тщетно ста.ш бы вы уличать свою ку
харку въ безсовѣстной кражѣ при покупкѣ 
съѣстныхъ припасовъ: она про себя мыслитъ, 
ч то  не грѣхъ взять лишнюю подпишу съ 
мота, который безпрестанно бросаетъ день
ги портнымъ.

Кучеръ, вглядясь пристально въ вашъ на
рядъ, наложитъ, въ видѣ косвеннаго налога, по 
пятаку на каждый пудъ сѣна. Ключница по
требуетъ  и себѣ моднаго чепца, новаго Ка
шемироваго платка, тяфтянаго Фартука.

Въ старомъ синемъ Фракѣ съ побѣлѣвшими 
швами, вы не обратили бы на себя лорне
товъ щеголей; а теперь вамъ надобно выдер
ж ать инспекторскій смотръ каждаго изъ не- 
втъролтньіхъ ; они измучатъ васъ важными 
разсужденіями о Формѣ вашего воротника.

Въ новомъ Фракѣ вы не посмѣете ни къ 
чему прикоснуться : ни пройти по Гостино
му ДвоРУ ? 1111 протереться сквозь толкучій 
рынокъ; вы испугаетесь угольника путгт чор
та , а трубочиста пуще дьявола.

Всякой разъ, прежде чѣмъ сѣсть, вы дол
жны рекогносцировать мѣсто, гдѣ сѣсть же
лаете.

Бамъ надобно завести зонтикъ, пли непро
мокаемую шинель, ніи крытый экипажъ : а 
все это , одно другаго дороже, слѣдственно, 
для кармана убыточнѣе.

Если не обладаете вы ни тѣмъ, ни дру
гимъ, ни третьимъ: т о ,  въ случаѣ дождя, 
необходимо нанять Фаэтонъ, а не простаго 
Ваньку съ нумеромъ.

Прибавьте ко всѣмъ вышеисчпслешшмъ не
удобствамъ потребность запастись новою 
парою перчатокъ.

Ч т о  шагъ, т о  новые хлопоты, расходы. 
И  въ награду за все это—вы покажетесь не
ловкимъ, необтёсаннымъ, мѣшковатымъ; вы 
рискуете попасть на остріе пера Ѳеофилак
та Косигкина; Кораблинскій отлшпограФП- 
руетъ  портретъ  вашъ въ Пересмѣшникѣ; вы 
сдѣлаетесь предметомъ молвы; васъ выведутъ 
на сцену въ какомъ нибудь водевніѣ безъулш... 
Горе, горе вамъ!

Н ѣтъ, никогда не надѣну на себя новаго 
фрака.

Викторъ Лацкановъ.
23 Декабря і 8 5 і года.

Лоскутный рядъ.

НА ВСЕ МОДА, Д А Ж Е  НА ЧУВСТВА СЕРДЕЧНЫ Я.

При настоящемъ порядкѣ вещей и образѣ 
мыслей лучшаго общества, надобно ожидать, 
ч то  во Франціи скоро останется любовь въ 
однихъ лѣтописяхъ среднихъ вѣковъ, у си
дѣльцевъ, учителей, художниковъ и въ дерев
няхъ между простолюдинами, которые, по 
врожденной наклонности, не могутъ истре
бить чувствительности. Ужъ эти  мнѣ Арио- 
ліетшки!... Эти люди съ вывода.пи, съ кто- 
галш!... Они испортили общество! Они сдѣ
лали его прозаическимъ! Любовь теперь, ие 
болѣе, какъ чувственное удовольствіе; супру
жество,—сдѣлка, торгъ, при которыхъ Нота
ріусы, Маклера и Адвокаты поддерживаютъ 
балансъ. Любить сердцемъ, восхищаться иг
рою Физіогноміп обожаемой жены, прнслушнг 
ваться къ сладкому ея голосу, по цѣлымъ днямъ 
о ней мечтать, удивляться блеску ея волосъ, 
красотѣ кудрей, ея бѣлолилейнаго чела, яркой 
эмали глазъ; безмолвствовать, собирать впеча
тлѣнія, удерживать ихъ, чтобы болѣе любить
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её, чтобъ не потерять ея привязанности, 
пи тать  въ себѣ чувствительность, старать
ся, чтобъ тебя нонимали, ловить взгляды, 
заслуживать пожатіе руки.... все это  сдѣла
лось смѣшнымъ; любовь исчезла! Мѣсто ея 
заняли счёты, расчёты, вычеты. Сердце пе
реселилось въ голову. Одинъ женихъ спраши
ваетъ: сколько прнданаго и въ чёмъ состо
и тъ  оно: не въ тряпкахъ ли? не въ бездо
ходныхъ ли мызахъ съ Англійскими садами? 
не въ малоземельныхъ ли деревняхъ? Другой 
цщетъ чрезъ женитьбу родственной связи 
съ сильными, знатными,, искательными; свя
зи, могущей доставить ему тёпленькое мѣ
стечко, въ замѣнъ приданаго, привѣсить ор
денокъ въ петличку, вывести въ чины, въ 
люди, и прочее.

Чтож ь остается дѣлать? Прибѣгать къ 
мечтамъ, въ нихъ искать общества существъ 
по сердцу, которыхъ бытіе не зависитъ отъ  
одной ариѳметической выкладки: отъ  плюса 
и минуса. Но при одномъ напоминаніи о меч
тахъ  и романахъ, Иріфиркины будутъ смѣять
ся, пожимать плечами!.. Еслибъ они знали, ка
кое наслажденіе для нѣжныхъ душъ заключено 
въ мысляхъ и воображеніи, они пожалѣли бы 
о своемъ грязномъ мірѣ и захотѣли бы, хо тя  
сквозь замочную щель, взглянуть въ міръ 
идеальный. Чтобъ быть посвящену въ его 
таинства, надобно вѣровать въ любовь.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Н А П А Д Е Н І Е  В Ъ  Р А С П Л О Х Ъ .

Истинное происшествіе.
Вовремя краткаго владычества Іосифа На

полеона въ Испаніи, служилъ я во Француз
ской арміи. Счастіе необыкновенно мнѣ благо
пріятствовало; быстро восходилъ я  по сту 
пенямъ воинскихъ чиновъ, и на тридцатомъ 
году о тъ  рожденія былъ уже Подполковни
комъ и полковымъ Командиромъ.

Лишь только принялъ я начальство надъ 
ввѣреннымъ мнѣ полкомъ, какъ получилъ при
казаніе, вмѣстѣ со многими другими войска
ми, присоединиться къ Французской дѣйству
ющей арміи въ Испаніи. Съ малолѣтства при

выкши къ подчиненности, я не ропталъ на 
сей приказъ, но въ душѣ моей таилось силь
ное негодованіе. Завладѣніе Испаніей) всегда 

.казалось мнѣ незаконнымъ; я уважалъ народъ 
Испанскій за великодушное геройство, съ ка
ковымъ онъ сопротивлялся принятію насиль
но навязаннаго ему похитителя, и потому весь
ма неохотно отправился я  въ походъ.

Изъ многихъ золъ, сопряженныхъ съ звані
емъ воина, едва ли не величайшее то , что  ру
ка его не рѣдко должна совершать дѣла, оскор
бляющія и даже возмущающія сердце. Но че
ловѣку благородному остается въ утѣшеніе 
мысль, что  ему вездѣ представляются случаи 
дѣлать добро, и что  онъ не долженъ медлить 
въ исполненіи своихъ обязанностей. Т этм ъ - 
т о  образомъ примирился я  съ своей судьбою. 
Къ большому успокоенію моему, я  въ корот
кое время увѣрніся, что  Испанцы были под
стрекаемы къ неистовому, безпримѣрному въ 
лѣтописяхъ міра упорству не столько лю
бовію къ отчизнѣ или другимъ какимъ ,либо 
благороднымъ чувствомъ, сколько мрачнымъ 
изувѣрствомъ, которое, будучи неутомимо 
поддерживаемо развратными, грубыми и гнус
ными монахами, часто пораяідадо ужаснѣйшія 
злодѣйства, о коихъ нельзя вспомнить безъ 
содроганія.

Чѣмъ ближе мы подходили къ границамъ 
Испаніи, тѣмъ болѣе разсказывали намъ о вар
варскихъ поступкахъ Испанцевъ съ нѣкото
рыми изъ нашихъ воиновъ, а въ Перпиньянѣ 
каждый ребенокъ зналъ какую нибудь исто
рію , изъ коихъ одна другой была отврати
тельнѣе и ужаснѣе. Въ особенности же всѣ 
единогласно утверждали, ч то  жестокости жи
телей Каталоніи выше всякаго описанія, и по
тому, сильно волнуемые разнообразными чув
ствами , мы начали послѣдній дневной пере
ходъ , долженствовавшій привести насъ въ 
страну изувѣровъ.

Многіе изъ нашихъ сподвижниковъ и даже 
такіе люди, которые во всѣхъ жаркихъ сра
женіяхъ безстрашно встрѣчали смерть , не 
могли освободиться отъ  нѣкотораго страха* 
представляя себѣ, что  они должны имѣть дѣ
ло не столько съ явнымъ врагомъ, сколько 
остерегаться измѣны, яда и кинжала. Впро
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чемъ всё войско одушевлено было однимъ чув
ствомъ: неукротимымъ мщеніемъ, и каждый 
ступивъ на землю Испанскую, клялся о т 
мстить цѣлому народу за смерть столь мно
гихъ друзей и сподвижниковъ, погибшихъ въ 
ужаснѣйшихъ мукахъ. Чувство сіе еще болѣе 
воспламенилось, когда мы, достигнувъ, Пире
нейскихъ горъ у  тѣснины Жуякерской, встрѣ
чены были жаркимъ мѣлкпмъ огнемъ Испан
цевъ изъ засады. Мнрго нашихъ легло на мѣ
стѣ , еще болѣе переранено; почти не видя 
передъ собою непріятеля, мы служит цѣлью 
стрѣлкамъ его, не имѣя сами никакой. Намъ 
ничего болѣе не оставалось, какъ выслать 
противъ засады своихъ стрѣлковъ и сколько 
можно поспѣшнѣе идти впередъ. Симъ только 
избѣгли мы большаго урона, но и потерпѣн- 
ный нами былъ уже чувствителенъ.

Вступивъ въ предѣлы Испаніи, мы взяли 
направленіе черезъ Каталонію и Аррагонію, на 
Сарагоссу, которая послѣ долговременной обо
роны, все еще защищалась съ истиннымъ ге
ройствомъ. Нѣсколько дней сряду не видать 
было ни одного непріятеля, но на тр ет ій  или 
четвертый мы опять имѣли стычку съ тол 
пою вооруженныхъ поселянъ. На сей разъ 
мѣстность имъ не такъ благопріятствовала, 
какъ ихъ соотечественникамъ при Жункерѣ: 
мы опрокинули и разсѣяли ихъ безъ всякаго 
труда , съ небольшимъ урономъ, но я  при 
семъ случаѣ раненъ въ лѣвую ногу.

Я  сначала считалъ рану сію неважною, но 
на другой день удостовѣрился въ справедли
вости словъ моего полковаго хирурга, по совѣ
т у  коего мнѣ надлежало остаться въ обозѣ, 
иначе я подвергался опасности потерять 
ногу; впрочемъ, хирургъ мой обѣщалъ въ нѣс
колько дней вылецить' рану, если я послѣдую 
его совѣту. Посему я рѣшился, хотя п съ 
прискорбіемъ, отпустить впередъ мой полкъ, 
оставилъ при себѣ только двухъ деныцнковъ, 
и присоединился къ отряду одного Капита
на, которому поручено было починить спер
ва два орудія, а потомъ небольшими дневными 
переходами доставить въ главную квартиру 
довольно значительный транспортъ легко ра
неныхъ. На сей конецъ ему дано прикрытіе 
изъ ста  человѣкъ пѣхоты и сорока Драгунъ.

На поправку обоихъ орудій потребны бы
ли два дня; отдыхъ, которымъ я наслаждался 
въ продолженіе сего времени, имѣлъ на меня 
столь благодѣтельное вліяніе, ч то  я желаіъ 
опять принять команду надъ моимъ пол
комъ, и потому сердечно обрадовался, когда 
на т р е т ій  день .утромъ выступили мы въ 
походъ.

Капитанъ, командовавшій отрядомъ, раздѣ
лялъ мое нетерпѣніе, скорѣе присоединиться 
къ арміи: ибо подобныя порученія непріятны 
для всякаго отважнаго воина ; но это  самое 
нетерпѣніе вовлекло его въ непростительную 
оплошность. Когда мы прибыли на третій 
ночлегъ, и Капитанъ освѣдомлялся о дорогѣ, 
по которой мы должны были слѣдовать на 
другой день, чтобы достигнуть назначеіша- 
го пункта, т о  сельскій Священникъ сказалъ 
ему, ч то  онъ можетъ пройти гораздо бли
жайшею дорогою , если желаетъ перемѣнишь 
свой маршрутъ.—-«Правду сказать,» примол
вилъ Священникъ: «что эта  дорога, какъ го
ворятъ, не оовсѣмъ безопасна, но я этому 
не вѣрю : ибо болѣе двухъ недѣль не видать 
уже въ нашемъ селѣ нн одного вооруженнаго 
патріота*, Французскія войска, особенно въ 
послѣднее время, проходили т у т ъ  такъ ча
сто  и въ такомъ множествѣ, ч т о  наши не 
могутъ долѣе удерживаться въ этой сто
ронѣ. »

Я  былъ при семъ разговорѣ, изъ котораго 
Капитанъ очень маю понималъ, и еще менѣе 
говорилъ по Испански*, но я  съ того  самаго 
дня, какъ получилъ приказъ отправиться въ 
Испанію, съ величайшимъ рвеніемъ начаіъ 
учиться сему языку, и говорилъ на немъ до
вольно бѣгло, почему и отправлялъ при семъ 
случаѣ должность толмача. Мнѣ казаюсь, что  
Священникъ коварно посматривалъ на Капи
тан а, говоря о ближайшей дорогѣ, и въ гла
захъ его сверкнула дикая радость, когда онъ 
замѣтилъ, ч то  предложеніе его не противно  
было Французскому Офицеру.

Я  сообщилъ Капитану свое замѣчаніе, ко
торое о тъ  него ускользнуло, и совѣтовалъ 
ему избрать лучше дальнѣйшую, но безопас
нѣйшую дорогу, нежели кратчайшую, но за 
шо опаснѣйшую. Прн всѣмъ том ъ онъ ска*
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залъ мнѣ на о трѣ зъ , что  твердо рѣшился 
избрать кратчайшій путь.

«Намъ представляется-слишкомъ большая 
выгода*» говорилъ онъ: «чтобы выиграть цѣ
лой дневной переходъ, для этого можно по- 
рисковать * къ тому же мы довольно сильны, 
и можемъ управиться съ многочисленною тол
пою деревенской сволочи. »—

Напрасно представлялъ я ему, какія могутъ 
о тъ  того произойти слѣдствія. На каж
дый доводъ мой у  него готово было новое 
возраженіе, ,и наконецъ, онъ довольно ясно 
далъ мнѣ замѣтитъ, что  х о тя  я  и старше 
его по службѣ, но не имѣю никакой власти, 
Какъ раненый, присоединившійся къ его о т 
ряду , который состоитъ въ его непосред
ственной и полной командѣ. — Я  замолчалъ , 
подавивъ свою досаду, и рѣшился на послѣднее 
средство, какое мнѣ оставалось, т о  есть спо
койно покоришься распоряженіямъ Капита
на, сколько бы они ни казались мнѣ безум
ными. —

Сначала все шло хорошо* страна была ров
ная и откры тая, п я замѣчалъ, какъ отъ  вре
мени до времени Капитанъ посматривалъ на 
меня съ торжествующимъ видомъ, какѣ буд
т о  хотѣлъ сказать: ну ч то , к то  теперь 
правъ? Не излишнія ли были твои опасе
нія? —

Я  самъ начиналъ вѣрить, что  можетъ быть 
я оишбся, и несправедливо подозрѣвалъ Свя
щенника въ измѣнѣ* но по переходѣ первой 
мили, мѣстоположеніе постепенно стало воз
вышаться* тамъ и сямъ разсѣяны были груп
пы деревьевъ, между коими разстилался низ
кій, но частый кустарникъ. Въ небольшомъ 
разстояніи чернѣлъ передъ нами дремучій 
лѣсъ.

Т утъ -то  Капитанъ поубавилъ спѣси и упо
требилъ всѣ мѣры для прикрытія и обезпе
ченія пашего отряда. Но все еще ничего т а 
кого не встрѣчалось, что  могло бы оправдать 
сіи опасенія. Безпрепятственно взошли мы 
на лѣсистое возвышеніе, обрадовались, видя 
себя въ нѣкоторой безопасности: ибо лѣсъ 
началъ рѣдѣть н кустарники исчезли, такъ 
ч то  между высокими, стройными каштано
выми деревьями и могучими, вѣчно-зелены

ми дубами, можно было видѣть всѣ предме
т ы  на большомъ разстояніи. /Но надежда насъ 
обмапула. Чѣмъ далѣе мы подавались впередъ, 
тѣмъ лѣсъ становился чаще, кряжъ неров-. 
нѣе, дорога хуже. Пройдя такимъ образомъ 
болѣе мдои, наконецъ мы потеряли слѣдъ про
ѣзжей дороги* передъ нами тянулась глухая 
лѣсная тропинка, которая извиваясь вела, т о  
по крутымъ дикимъ кустарникамъ, порос
шимъ скатомъ холмовъ, т о  опаснѣйшими ов
рагами.

Капитанъ открылъ глаза, и х о тя  явно не 
сознавался въ своей неосторожности, но мож
но было заключать о .томъ, судя по всѣмъ 
его распоряженіямъ. Повозкамъ съ ранены
ми онъ приказалъ слѣдовать какъ можно т ѣ 
снѣе, сомкнулъ свою команду, отрядивъ толь
ко' самое необходимое число людей впередъ и 
учредитъ боковые патрули. Вскорѣ откры
лось , ч то  сіи мѣры предосторожности не 
были напрасны: ибо вдругъ спереди и съ обѣ
ихъ сторонъ раздались выстрѣлы, и Драгу
ны, составлявшіе нашъ авангардъ, прискакали 
съ извѣстіемъ , ч то  передъ нами и на пра
вомъ Флангѣ весь лѣсъ наполненъ вооружен
ными крестьянами.

Капитанъ немедленно послалъ къ нимъ на 
встрѣчу достаточное число стрѣлковъ, при
казалъ Драгунамъ, дабы не подвергать ихъ 
напрасно непріятельскому огню , слѣдовать 
по лѣвой сторонѣ дороги, которую крестья
не принуждены были оставить, чтобы не 
стрѣлять въ своихъ, и потомъ велѣлъ глав
ному отряду медленно подвигаться впередъ 
при безпрерывной перестрѣлкѣ. Лучше онъ 
не могъ распорядиться; но къ несчастію это  
мало помогло * крестьяне легко угадали его 
намѣреніе, и чтобы остановить маршъ, стрѣ
ляли болѣе всего по лошадямъ, которыя па
дали съ обѣихъ сторонъ.

К  не стану здѣсь описывать сего бѣд
ственнаго похода со всѣми его подробностями. 
Довольно сказать, ч то  мы, утомленные до 
крайности, ужё при закатѣ солнца вышли 
изъ лѣсу, дишась одной т р е т и  отряда уби
тыми, а другой ранеными. Капитанъ также 
былъ раненъ, хотя  не опасно ; но я чудес
нымъ образомъ остался невредимъ.
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Солдаты явно ропшаш на своего команди
ра, который тщ ательно избѣгалъ моего при
сутствія, вѣроятно полагая, ч то  услышитъ 
о тъ  меня упреки. Такимъ образомъ мы т я 
нулись своею дорогою; раненые сами пере
вязали свои раны , какъ могли, и никто не 
говорилъ пи слова.

Вдругъ передовые подняли радостный крикъ, 
который вскорѣ повторенъ былъ всемъ о т 
рядомъ. Мы взошли на большое возвышеніе и 
увидѣли передъ собою, разстояніемъ на чет
верть мили, великолѣпный замокъ, окружен
ный обширными хозяйственными заведеніями. 
Изъ трубъ  ихъ поднимались легкія облака 
дыма, и въ нашей душевной радости свидѣ
тельствовали, ч то  э т о т ъ  замокъ не остав
ленъ своими обитателями.

Мысль объ отдыхѣ, пищѣ и питьѣ, мгновен
но пробудилась въ душѣ каждаго, и весь отрядъ 
весело двинулся къ замку. Но ожиданія на
ши жестоко насъ обманули. Подойдя къ са
мому замку, мы увидѣли, ч то  онъ со всѣхъ 
сторонъ обведенъ высокою , толстою  стѣ
ною. Не видно было ни души, но на дворѣ 
слышенъ былъ шумъ оружія и раздавались 
громкіе оклики мужскихъ голосовъ. Капитанъ 
выслалъ къ воротамъ Драгунскаго тр у б ач а , 
пощаженнаго смертію, съ приказаніемъ т р е 
бовать о тъ  неизвѣстнаго гарнизона сдачи 
замка. Долго царствовала глубокая тиш ина; 
но когда звукъ трубъ  послышался въ т р е 
т ій  разъ, т о  изъ замка былъ отвѣ тъ , ч то 
бы мы искали себѣ другаго ночлега.

Въ тож е время грянулъ выстрѣлъ, и пуля 
просвистала надъ самою головою трубача ; 
сей послѣдній быстро поворотилъ лошадь, при
скакалъ къ намъ назадъ, и весь отрядъ, же
стоко раздраженный сопротивленіемъ жите
лей замка , гдѣ онъ надѣялся отдохнуть и 
подкрѣпить свои силы, единогласно требовалъ 
о т ъ  Капитана, вести его на приступъ къ 
стѣнамъ замка.— «Ни одинъ изъ этихъ псовъ 
не останется въ яшвыхъ!»—вопили суровые, 
грозные голоса солдатъ , и Командиръ ихъ , 
казалось, былъ совершенно одннакаго съ ни
ми мнѣнія.

Одно изъ нашихъ орудій мы принуждены бы
ли бросить въ лѣсу, другое намъ удалось 
спасти'. Капитанъ тотчасъ  приказалъ под*-

вести его къ воротамъ па самое близкое раз
стояніе; оно грянуло и—съ трескомъ обру
шились тяжелыя ворота. Стремительно вор- 
вашсь наши солдаты на дворъ замка, а быв
шіе тамъ.Испанцы, вѣроятно не ожидавшіе 
такого об о р о та , бросились во внутренніе 
покои, и поспѣшно заколотили за собою двери.

Т у тъ  завязался непродолжительный, но 
жаркій бой. Наши .поди презираш непрія
тельскій огонь, хотя  засѣвшіе въ замкѣ мѣт
ко стрѣляли, h  многихъ изъ нашихъ пере
били и переранили. Скоро солдаты прикла
дами выломили двери и овладѣли слабо оборо
няемыми окнами; т е а т р ъ  кровопролитія первт 
несенъ былъ во внутренніе покой и перехо
ды замка.

Обязанность моя не требоваіа вмѣшивать
ся въ бой, и потому я сначаіа былъ спо
койнымъ зрителемъ; потомъ въ сопровожденіи 
двухъ деныциковъ моихъ, вошелъ въ замокъ, 
дабы по возможности о твр ати ть  безполез
ныя злодѣйства, въ особенности же для того, 
чтобы оказать защиту слабымъ женщинамъ, 
ёсли найду ихъ въ замкѣ.

Вездѣ встрѣчавъ я  слѣды кровопролитія; 
въ каждой почти комнатѣ лежали убитые и 
тяжело раненые, а по полу лились потоки 
крови. Рукопашный бой перешелъ въ лѣвыя 
Флигель замка; но въ тож е время я услышалъ, 
ч то  солдаты выламывали двери въ нижнемъ 
ярусѣ; нѣсколько минутъ я не зналъ, куда мнѣ 
обратиться ; наконецъ желаніе воспрепят
ствовать безполезному кровопролитію, заста
вило меня броситься вофлигсль замка. Всту" 
пивъ нечаянно въ одинъ коридоръ со сводомъ, 
я  увидѣлъ необыкновенное зрѣлище» Въ глу
бинѣ онаго за громадою столовъ и стульевъ, 
оборонялись: человѣкъ знатный въ богатой 
одеждѣ, по видимому лѣтъ шестидесяти, мо
лодой человѣкъ рѣдкой красоты , лѣтъ че
тырнадцати или пятнадцати, и т р и  шл 
четыре слуги въ блестящихъ ливреяхъ, оса
ждали человѣкъ двѣнадцать нашей пѣхоты. 
Старикъ былъ весь въ крови и едва держался 
на ногахъ, между иіѣмъ другіе защитники въ 
эту  минуту снова заряжали свои ружья.

(  Продолженіе л» сліьд. листкѣ,)
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
Н Е П Р О Н И Ц А Е М О С Т Ь  Б У Д У Щ А Г О .

Разснгуігися гора, развалися гора,
Дай мнѣ видѣть, ч т о  въ нѣдрахъ твоихъ! 

Ч т о  хранится въ тебѣ? Ч т о  сокрыто въ тебѣ?
Не богатство ли рудъ золотыхъ ?

Т ы  скажи мнѣ гора, т ы  повѣдай гора,
Подъ тобою  не кладъ ли леж итъ?

Иль не злато въ тебѣ, не богатство въ тебѣ,
А разросся гранитъ, да гранитъ!

Ты  раскройся судьба, развериися судьба,
Покажи, ч то  въ твоей глубинѣ?

Ч т о  грядущіе дни? Отдаленные дни?
Въ нихъ назначены-ль радости мнѣ?

Мпѣ хорошаго-ль ждать, мнѣ прекраснаго-ль ждать?
Совершатся-ль желанья мои?

Иль мой жребій въ тоскѣ, въ неизмѣнной тоскѣ  
Піипь л и т ь  горе — не радость любви? 

Неподвижна гора, — непреклонпа судьба 5 
Ч т о  въ нихъ скрыто, невѣдомо намъ! 

Заступъ гору сѣчетъ, а судьбы не пробьетъ;
Вѣчной тайны  не вскроетъ очамъ!__

Э т о  цѣпь для души, — ж ить незнанья въ глуши, 
Ж дать съ смиреніемъ лучшей поры!

Какъ же цѣпи сорвать? Какъ судьбу разгадать? 
Какъ расторгнуть утробу горы?

В. Б .

Л У Ч Ь  Н А Д Е Ж Д Ы ,
Сонъ отъ очей моихъ бѣжалъ 

И въ мысляхъ мрачна скорбь тѣснилась,
Но вдругъ о?съ предъ меня' предсталъ 

И  сердце радостью забилось»
*

Онъ скорбь сердечну утолилъ  
И  сонъ слетѣлъ ко мнѣ на вѣжды.

Но ктожъ сей утѣш итель былъ?
Сей неба ж итель—лучъ надежды!

М, Делтдовѵ*
И нжнін - Новгородъ.

М Е Д В Ѣ Д Ь  И  М Ы Ш Е Н О К Ъ .

('Басил ) .

Досталось Мишкѣ, по баламъ,
Въ досмотрщики къ ульямъ;

Вкругъ пчелокъ принялся досмотрщикъ суетишься, 
О т ъ  нихъ М ишутка ни на тагъ ;

Ужь не далъ никому медкомъ онъ поживиться,

И  даже на звѣрей нагналъ такой онъ страхъ» 
Ч т о  къ улъю и Лиса пе смѣла подступишься.

Досмотрщикъ прослужилъ у пчелъ до зимнихъ
дней ;

За столь усердпое радѣнье,
Хвала неслась отъ всѣхъ звѣрей,

Однакожъ пало подозрѣнье ,
Ч т о  есть въ М ишуткѣ стр а сть  —

Медку покуш ать въ сласть.
Нельзя признаться,

Въ досмотрщикѣ звѣрямъ не сомнѣваться, 
Мишукъ сытѣй примѣтно -сталъ ,

М итукъ отъ жиру ч у т ь  ступалъ,
А  ту б а  ужъ напемъ—хотъ  Князю одѣваться! 

Еще и т о  смѣкпулъ звѣрітьш т у т ъ  совѣтъ,
Ч т о  меду лишь пчеламъ осталось па обѣдъ, — 

Х о т я  досмотрщику улики явной нѣтъ,
Но велѣно ему въ словесный судъ явиться, 

О тд а ть  о т ч е т ъ ,
Представить къ сдачѣ медъ,

Но воръ большой руки приказовъ не боится,
Бездѣлкой предъ судомъ онъ можетъ изви

ниться.
Медвѣдь сбираясь въ п у т ь  

Х о тѣ л ъ  медку на завтракъ почерпнуть,
Но лапу лишь успѣлъ онъ въ улей про тянуть,

Анъ глядь, на лапѣ -то—мытенокъ шевелится ; 
*Воръ, братцы ! грабитъ медъ, бѣгите, караулъ! » 

Досмотрщикъ заревѣлъ; въ лѣсу раздался гулъ, 
И  взбударажился т у т ъ  весь сойѣтъ звѣриный; 

Представленъ Мишкою —въ судъ маленькой во-
рокъ,

А съ нимъ въ свидѣтели: Оселъ, Лисица, Волкъ, 
Улика ясная, ч т о  пойманъ сынъ мышиный 

Въ ульѣ, съ уКраденой Вощиной;
Притомъ донесъ досмотрщикъ въ судъ,

Ч т о  въ ульяхъ медовыхъ ни капельки не стало; 
Х о т ь  столько растащить, мышенку не при

ста л о ,
Но Формою суда идутъ;

Х о т ь  Мишка медъ поѣлъ, но дѣло такъ рѣшили; 
Мытс'нокъ уличенъ, мышенка обвинили,

Да и за т о т ъ  медокъ,
К оторы й былъ досмотрщику лишь въ прокъ, 

М ы т пику казнь опредѣлили,
И  то тч а съ  задавили. —

Таковъ и нежь людьми случится видѣть судъ : 
Наказанъ маленькой, большой—оправданъ плутъ.

Крестълнит Егоръ Алипаноаъ.
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Ш А Р А Д А .
Между высокихъ горъ выходитъ первый слогъ ; 

Второе у  скотовъ и человѣку служ итъ;
А  цѣлое мое головушки не вскружитъ,

Когда т ы  тщ ательно разсмотришь, ч т о  у  ногъ, 
Входя въ крестьянскую избушку,

И  привѣчаешь тамъ иль дѣда иль старуш ку.
f ü  . . . • Ц . 4 . . и.)

Бъ No 8,  помѣщспная шарада значитъ: Charbon.

M O D E S .
Le froid, qui se faisait sentir assez fortement, a fait 

reprendre par quelques dames les loups, espèce de 
masque en velours, et, par un assez grand nombre 
d ’hommes , les comfortables, appelés cache-nez Гап 
dernier. Les comfortables les plus nouveaux ont des 
raies noires serpentant sur un fond aventurine, et 
imitant leflet dé la moire.

L a  rigueur de la saison a encore fait reprendre aux 
dames, pour la promenade, les pantalons.de jaconas; 
mais au lieu d’être flottans , comme précédemment, 
ceux de cettë année, terminés par un poignet, se fer
ment au-dessus de la cheville par un bouton. Une 
dentelle en forme la garniture qui vient tomber sous 
la fourrure bordant assez ordinairement un soulier 
piqué et ouaté.

Enfin les dames semblent adopter encore, pour se 
promener, une coiffure d’une disposition nouvelle que 
voici : leurs cheveux de devant forment, sur chaque 
tempe, une natte repliée sur elle-même, descendant à 
peu près sur la même ligne que l ’o r e i l le e t  une ru
che de tulle, placée au-dessus du front, garnit le des
sous de leurs petits chapeaux, dont les brides sont 
nues, c’est-à-dive non garnies.

On voit beaucoup dé chapeaux couleur cerise pour 
demi-toilette.

Des toques en tulle ornées de plumes, des turbans 
en étoffe lamée d’or, forment quelques-unes des coif
fures que les darnes portent au spectacle.

Une robe de b al, sortant des magasins de madame 
Gagelin, rue Richelieu, était en çrêpe avec des appli

cations de fleurs en bloudc découpées: cette robe joi
gnait l ’élégance à la nouveauté.

La  couleur gris de perle paraît être celle des gants 
de femmes adoptés pour demi-toilette: un assez grand 
nombre d ’hommes en portent aussi de la même cou
leur en tricot, également le matin.

М О Д  Ы.
Довольп^ сильпый холодъ заставилъ нѣкото

рыхъ дамъ приняться опять за loups, родъ маски 
изъ бархата, и многихъ мущіпіъ но сить confor
tables , которые въ прошломъ году назывались 
cache-nez. Новѣйшіе confortables дѣлаю тъ цвѣта 
aventurine, съ черными, извитыми полосками; опу 
подражаютъ видомъ морё.

Суровое время года еще заставило дамъ но
с и т ь  о пять жаконетовые панталоны, но не про
с т о  висящіе, какъ прежде; теперь они оканчива
ю т с я  обшивкою, за сте гн уто ю  но выше щиколки 
на пуговку, внизу обш иты  кружевомъ, упадаю
щимъ подъ мѣхъ, которымъ всегда п о ч ти  обшиты 
стеганые на ватѣ башмаки.

Наконецъ дамы, каж ется, х о т я т ъ  ввести въ 
употребленіе прическу совсѣмъ новаго рода для 
прогулокъ. Передніе волосы на вискахъ заплете
ны въ косы, загн уты  ниспущены п о ч ти  въ ровенъ 
съ ухомъ; рюшъ изъ т ю л я , подш итъ подъ не
большія шляпки, повыше лба; завязки ни чѣмъ пе 
обш иты.

Въ полу-парядъ видно много шляпокъ алаго 
цвѣта.

Т о к и , отдѣланные перьями, тю рб ан ы  изъ вол
н истой матеріи съ золотомъ, принадлежатъ къ 
числу уборовъ, надѣваемыхъ дамами въ спектакля.

Бальное креповое платье съ накладными вырѣ
занными изъ блонды цвѣтами, изъ магазина Г-жи 
Gagelin, въ улицѣ Ришелье; платье сіе было весь
ма щеголевато, и правилось своею новостью.

Ц в ѣ тъ  gris de perle въ большомъ употребленіи 
для дамскихъ перчатокъ въ полу-нарядъ. Многіе 
м ущ тіы  носятъ такого-же цвѣта вязаное пер
ч а тк и , такж е утромъ только.

С. П . Бургъ.—-Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .—П е ч а т а ть  дозволяется: 25 Генваря 18 32  года.

Цензоръ Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Предамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА

№ іо.
Ф е в р а л я  Ъ д н я ,  1 8 3 2

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. 6. 30, съ до
ставкою  и пересылкою 
35 рублен.

Г О Д А .

Мартышка съ нѣжностью дитя свое любя,
Безъ отдыха его ласкала, тормошила;

И  что же? Наконецъ въ объятьяхъ задушила.-------
Мать слабая, поэтъ! Остереги себя.

Д ас и т р і е  еъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
У Ч Е Н О Е  С О Б Р А Н І Е .

Чистый и )іопшыіі залъ, книга, дама, 
или стаканъ Бордосскаго, вотъ что  
нужно, дабы провести пріятно вечеръ,

Д. Жуанъ.

Ученый залъ, по мнѣнію моему, есть нѣчто 
забавное и любопытное, есть нѣчто достой
ное размышленія болтуновъ; я говорю не о 
томъ продолговатомъ залѣ, гдѣ ежедневно тѣ с
н ятся  вокругъ зеленаго стола любители но
востей и журнальные щепепшлышкп.

Я  разумѣю здѣсь библіотеку для чтенія; 
сколько славныхъ н безславныхъ дѣяній, сколь
ко добродѣтелей п злодѣйствъ нагромождено 
безъ разбора на сихъ узкихъ и ненасытныхъ 
полкахъ! Какое открывается поле для наблю
деній]

Црошу читателей взглянуть, какъ стисну
т ы  въ семъ тѣсномъ пространствѣ исторія, 
словесность, записки, романы и путешествія, 
начиная отъ  пышныхъ изданій въ 8 долю, до 
екромныхъ кнпжецъ въ 18 долю; отъ  досто
памятной исторіи Великаго Государя, до 
приключеній простолюдина.

-Здѣсь еще болѣе,, нежели въ могилѣ, замѣ
чается совершенное равенство; въ семъ об
щемъ склепѣ покоятся Короли, Императоры, 
вельможи и прелестныя женщины, на ровнѣ 
съ старушками, преступниками и бродягами, 
не по чинамъ, не по лѣтамъ, подобно гор
дымъ памятникамъ отца Лашеза у но всѣ въ 
одинаковомъ лайковомъ переплетѣ, всѣ наду
шены отъ  перчатокъ какой нибудь знатной 
дамы, и запачканы сальными руками пова
рихи]

Посмотрите на сіи юныя произведенія сло
весности, пущенныя въ свѣтъ, въ богатой 
голубой, зеленой, палевой, трехъ-цвѣтной и 
желтой оберткѣ; каждое изъ нихъ по своему 
силилось затмитъ своихъ предшественниковъ : 
наборомъ странныхъ и новыхъ выраженій, 
сцѣпленіемъ прописныхъ, курсивныхъ и го
тическихъ буквъ, съ свойственными каждому 
шрифту украшеніями: обманчивая пышность! 
минутный блескъ! Дерзкая рука переплетчи
ка облекла васъ въ безславный корешокъ; про
щай, пышность весны ; простите розы юно
сти  , н вы, чопорныя виньетки, простите ! 
Неумолимая полка открываетъ зѣвъ свой, 
завистливая пыль покроетъ ваши прелести, 
простите, пора вамъ умереть!
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Вошь т а ,  которая нѣкогда блистала свѣ
жестью л красотою, которая своими пре
лестями завоевала могущество и управляла 
Франціей»î дѣти Мпрпоа, Лавадей, Ноэлей, 
Ришелье, склоните гордое чело свое предъ 
нею: это  Г-жа Дюбарри! Послушайте!.она 
вамъ разскажетъ, ч то  она дѣлала и чего не 
дѣлала, ч то  сказала и чего не сказала, что  
видѣла и чего не видала; она опишетъ вамъ 
небольшіе ужины, прохладу сельскихъ тума
новъ, таинственный свѣтъ лампъ и утѣхи 
будуара. Чудное дѣло ! Она умѣла пробудипп» 
изъ безчувствія скучнаго Государя, заста
вить треп етать  Фибры, ослабленныя Г-жею 
ЛоЛігйщуръ и Паркъ-о-серфъ; она умѣла удер
ж ать власть свою надъ Царственнымъ лю
бовникомъ до послѣдняго издыханія его.

В отъ Сенъ-Симонъ, не полубогъ 19 с то 
лѣтія,. но человѣкъ .временъ Луговика ХГѴ* 
н Директоріи; онъ начинаетъ говорить, и вы 
видите передъ собою дѣйствующее лице, ско
локъ одного изъ великихъ людей, коими изо
билуетъ вѣкъ сей, — или обнаженное величіе; 
дарованія военныя, политическія, ученыя, все 
очищается подъ перомъ его, какъ въ горни
лѣ; ничто не избѣжитъ о тъ  ѣдкой и справед
ливой его критики; его творенія носятъ на 
себѣ особенную печать истины, такъ  ч то  
я  скорѣе готовъ вѣрить ему, нежели исторіи.

Посторонитесь! посторонитесь! В отъ  за
дорный звонарь церкви Notre-Dame съ свои
ми неистовыми клевретами; глава глупцевъ, 
во всей красѣ своей безобразія. Не смотря 
на т о , ч то  онъ кривъ, хромъ и горбатъ, 
ч то  всѣ презираютъ его и считаютъ ско
томъ, .онъ влюбчивъ до безумія.

Посторонитесь! В отъ Египтянка, кото
рая пляшетъ и поетъ, какъ, дѣвочка въ 15 
лѣтъ; она влюблена въ пригожаго жандарма 
въ колетѣ съ золотымъ шитьемъ, и не ду
маетъ ни о чемъ, какъ только о своемъ пре
красномъ Ѳебѣ,—твореніе милое, нѣжное, об
ворожительное: Эмеральда, какъ т ы  прелестна!

Удержитесь отъ  смѣха, вотъ новѣйшій 
поэтъ, окостенѣлый, голодный, сухощавый, 
едва дышущій, и при всемъ томъ влюблен
ный, какъ и всѣ поэты, влюбленный въ дру
гое созданіе, быстроногое, съ гибкимъ и 
стройнымъ тѣломъ, влюбленный въ козу.

Э то  Г  рингу аръ разстрига-поэтъ, измѣнив
шій таинствамъ своей скудной науки; онъ 
всегда былъ философъ; онъ перерядился въ 
шутовское платье, и удивляется, ч то  умѣлъ 
соединить двѣ порядочныя мысли, съ тѣхъ 
поръ, какъ онъ пересталъ т е с т ь  риѳмы, съ 
тѣхъ  поръ, какъ голова его поддерживаемся 
одною челюстью.

Теперь приди ко мнѣ, мой Теодоръ, я  люб
лю твои высокія поѳтітескія мысли, смѣлыя 
мечты, твоего Домоваго съ пѣпнстымъ виномъ 
и крѣпкими ликерами; Гофмарди , приди, за
поемъ съ тобою чертовскую сОнату, пусть 
члены наши трепещ утъ о т ъ  твоего адскаго 
размѣра, о тъ  твоей рѣзкой музыки; приди, 
начнемъ пляску подъ Кремонскую скрыпку.

Выступите изъ своихъ зеленыхъ убѣжшць, 
изъ мшистыхъ пещеръ, вы, домовые, сильфы, 
водяные и воздушные духи! Свергните съ се
бя оковы свои и окровавленные саваны, вы, 
мертвецы, привидѣнія, страшилища и демо
ны! Взгляните, читателя, на безчисленныя 
толпы невинныхъ и преслѣдуемыхъ женщинъ, 
на тирановъ въ блестящихъ доспѣхахъ, съ 
грубою рѣчью, съ желѣзнымъ сердцемъ; иа 
палачей съ нервистымн руками и рыжею бо
родою, на честныхъ преступниковъ, филосо- 
ФОвъ-невѣждъ; прибавьте къ том у цѣлые во
зы Л^илблазовъ и пустынниковъ изъ всѣхъ 
странъ, Красныя кожи, Вампировъ, Гяуровъ, 
Амазонокъ и Альбино. Посмотрите на сихъ 
черныхъ, бѣлокурыхъ, рыжихъ, смуглыхъ ге
роевъ, Креоловъ пли Мулатовъ; всѣ они пля
ш утъ, размахиваютъ руками, декламируютъ, 
воютъ! О т ъ  этого, конечно, голова пойдетъ 
крутомъ, самый умный человѣкъ сойдетъ съ 
ума, а сумасшедшимъ связываютъ руки и са
жаютъ ихъ въ желтой домъ.

И  такъ , любезныя читательницы, столь 
страстны я охотницы до любовныхъ разска
зовъ и остроумныхъ изрѣченій, выбирайте, 
если можете, посреди сего хаоса словесности 
и романовъ, или лучше ввѣрьтесь божеству 
сего святилища, ЛюцпФеру сего Пандемоніу
ма, ввѣрьтесь Директору сего книгохранили
ща, онъ одинъ угадываетъ ваши желанія, онъ 
будетъ руководствовать васъ среди сего »«•
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проходимаго лабиринта. Для проворной во
струшки, въ короткомъ платьѣ, въ круглой 
шапочкѣ, съ плутовскими глазами, онъ дер
ж итъ въ запасѣ д я д ю  Том аса, П ат ера-К а
питана  или И спанскія проказы; для сухой, 
беззубой и пахотной старушки, Удольф скія  
таинст ва, Донж онскіл подземелья  и З а п а д 
ны я Баш ни; для знатной дамы и мечтатель
ной владѣтелышцы замковъ, Тристана де 
Л еане, съ помощію Бельзона и его физіологіи, 
онъ наставитъ честную женщину искуству 
превращать въ Минотавра своего супруга, а 
сего послѣдняго—искуству охранять свое че
ло*, холостяка— обманывать того и другаго. 
Модная женщина получитъ отъ  Г-жи П ом 
падуръ  уроки въ кокетствѣ; иной постро
и тъ  хижины вмѣстѣ съ Робинзономъ. Человѣ
коненавистникъ найдетъ себѣ пищу въ сочи
неніяхъ Бертуда*, гастрономъ отвѣдаетъ 
Шампанскаго ипастетовъ съ жирною начин
кою виршъ съ Г* Саварпномъ ; Студентъ 
проскачетъ на почтовыхъ съ блондинами Вик
то р а  Дюканжа; наконецъ, женщина чувстви
тельная прольетъ слезы съ Вертеромъ или 
героинею Г-жи Котень.

До сихъ поръ еще не встрѣчалось непрео
долимыхъ трудностей, и не нужно быть ге
ніемъ для управленія симъ мѣстомъ пріят
ныхъ упражненій. Но я вижу тѣхъ благо
честивыхъ женъ, закутанныхъ чернымъ по
крываломъ, со взорами, кидаемыми изъ под- 
лобля, тѣхъ ханжей, для коихъ всякое про
изведеніе ума кажется сквернословіемъ и не
честіемъ. За ними слѣдуютъ безмозглыя ко
кетки, которыя читаю тъ только для моды, 
и все находятъ несноснымъ, повинуясь той  
же модѣ; далѣе являются заносчивые полити
ки и судьи словесности, которые превозно
сятъ  одинъ классицизмъ, Шрехъ-локонные па
рики, которые все рѣшатъ; литературные 
кандалы, которые за нѣсколько смѣлыхъ вы
раженій, силятся очернить лучшія произве
д я  нашего вѣка. Тогда, прощай, мой веселый 
ученый залъ; прощайте прелестныя дамы и 
надушенные билеты; тогда я долженъ прид
т и  въ тупикъ съ моею наукою; бодрость 
меня оставитъ, даръ слова исчезнетъ; тогда 
скажу: литература есть глупое ремесло!

СЛОВЕСНОСТЬ.
Н А Л А Д Е Н І Е  В Ъ  Р А С П Л О Х Ъ .

Истинное происіиествіе.

(Продолженіе.)

Бы стро подошедъ къ солдатамъ, я закри
чалъ повелительнымъ , грознымъ голосомъ : 
стой!—Они оглянулись съ изумленіемъ и не 
охотно мнѣ повиновались. Мгновенная тиши
на позволила мнѣ сказать по Испански нѣ
сколько словъ старцу, въ блѣдныхъ, болѣз
ненныхъ чертахъ коего изображалось нѣчто 
величественное и трогательное; я  просилъ 
его сдаться и взять съ меня честное слово, 
ч то  съ нимъ поступлено будетъ прилично 
его званію. Онъ хотѣлъ было отвѣчать, но 
прежде, нежели онъ успѣлъ произнести слово, 
молодой человѣкъ взвелъ курокъ, прицѣлился, 
выстрѣлилъ, и позади меня одинъ изъ солдатъ 
палъ "мертвый; я самъ чувствовалъ, ч то  у 
меня по щекѣ потекла кровь; пуля меня осад- 
нила.

Т утъ  всякое стараніе остановить ярость 
воиновъ было безполезно; въ одно мгновеніе 
грянули десять выстрѣловъ въ несчастнаго, 
и, пораженные многими пулями, прекрасный 
юноша и два служителя пали мертвые на 
полъ. Старецъ, увидя сіе, бросилъ ружье, ко
торое онъ держалъ въ рукѣ, и съ громкимъ 
воплемъ кинулся на трупъ милаго ди тяти ; 
ибо убитый не могъ не быть сыномъ его;— 
одна только любовь родительская такъ  обна
руживается.

Солдаты хотѣли только разрушить всѣ 
препятствія къ разграбленію замка, и пото
му* увидя погибель враговъ своихъ, не обра
тили на нихъ вниманія, и разсѣялись' по вну
треннимъ покоямъ.

Я  приблизился къ раненому старцу и 
умирающему юношѣ; при видѣ сей, раздира
ющей душу, картины, сердце мое .облилось 
кровію, и я  съ трудомъ удержался отъ  слезъ. 
Молча разсматривалъ ' я нѣсколько минутъ 
сію группу, и теперь еще живо представляю
щуюся моему воображенію; она была бы пре
восходнымъ предметомъ для кисти или рѣзца



художника. Потомъ я  наклопился къ старцу 
и съ участіемъ спросилъ его, не могу ли чѣмъ 
служишь ему, или доставить ему какую ни- 
будь помощь.

Онъ меня- не слышалъ*, неподвижно вперялъ 
онъ взоръ свой на. тускнѣющіе глаза юноши, 
въ груди коего , пораженной тремя пулями, 
тлѣла послѣдняя искра излетающей жизни. 
Тушъ осторожно я  положилъ руку на плечо 
«го, и повторилъ мой вопросъ.—Какъ будто 
пробужденный изъ тяжкаго сна, онъ вздрог
нулъ , оборотился ко мнѣ съ свирѣпымъ ви
домъ, но узнавъ меня,, мгновенно предался 
глубочайшей горести. — « Благородный чело
вѣкъ,» сказалъ онъ, пожавъ мнѣ руку.— «Вы 
желали добра, даже врагамъ вашимъ, но Богу 
угодно- было устроить иначе;— да будетъ 
Его святая воля!—Вы предлагаете мнѣ ваше 
Покровительство, вашу помощь?'— Къ чему 
мнгь теперь помощь смертнаго! Однакожъ 
вы могли бы оказащь мнѣ еще <щну услугу; 
забывая мундиръ вашъ, какъ человѣкъ, я  т р е 
бую отъ  васъ этой услуги; — пособите мнѣ 
похоронить моего сына, а потомъ положите 
меня подлѣ него и моей погибшей супруги,»—

Т утъ  подошелъ къ нему слуга, который 
не былъ раненъ и. во все время робко- стоялъ 
прижавшись въ углу. Онъ палъ передъ по
чтеннымъ старцемъ,. обнялъ его. колѣна, и го
ворилъ умоляющимъ голосомъ: «ахъ, сударь! 
не забудьте самихъ себя; ваиш раны требу
ю тъ  перевязки; если вы еще-помедлите-, т о  
жизнь ваша будетъ въ опасности.»—

—•«Успокойся, старикъ,» возразилъ Испа
нецъ престарѣлому слугѣ, пожимая ему руку, 
н на глазахъ его- навернулись слезы: «я вижу 
твою вѣриость, твое доброе намѣреніе, но. 
къ чему мнѣ жизнь, когда я лишился тѣ хъ , 
Которые были для меня дороже всего на свѣ
тѣ . Нѣтъ, мой старый вѣрный Педро, я  х о -  
%у умереть, и — слава Богу! чувствую, ч т о
мое- еДинсНівенное желаніе скоро сбудетсяк__
«Теперь, сударь,»—обратился онъ комнѣ: «те
перь я  готовъ принять отъ  васъ услугу, на
которую вы столь великодушно- вызвались.»_-
ІХошомъ онъ безмолвно наклонился, закрылъ 
глаза милому сыну, который только ч то  ис
пустилъ послѣдній вздохъ, подалъ знакъ свое, 
му слугѣ и моимъ людямъ, кои вблизи о тъ

насъ ожидали моихъ приказаніи, чтобы они 
подняли тр у п ъ , и едва передвигая ноги, по
шелъ впередъ къ дверямъ; чтобы поддержать 
его, я  тотчасъ  предложилъ ему свою руку; 
онъ безмолвно пожалъ ее съ такнмъ взоромъ, 
который былъ краснорѣчивѣе всякой благо
дарности. Потомъ отворилъ онъ .двери, и 
мы вошли въ небольшую домовую церковь, 
посреди коей возвышался красивый, алебаст
ровый мавзолей; гробница казалась двойною, 
но была завѣшена алымъ бархатнымъ покро
вомъ. При видѣ сего занавѣса старецъ при- 
мѣпгао заш атаіся, и я  съ трудомъ взвелъ 
его по ступенямъ къ гробницѣ. Сердце его 
разрываюсь огпъ горести, но ни одна слеза 
не блистаіа на его ланитахъ, покрытыхъ 
морщпначп п смертною блѣдностію: одинъ 
только Испанецъ можетъ такъ  владѣть свои
ми чувствами.

Тушъ старецъ сдернулъ бархатный по
кровъ, и я съ ужасомъ отскочилъ. Въ гроб
ницѣ лежала женщіша, по видимому, лѣтъ со
рока; пышно одѣтая, она плавала въ крови, а 
йодъ самимъ сердцемъ ея зіяла страш ная, 
смертельная рана.

«Боже правосудный!» воскликнулъ я  неволь
но: «кто могъ совершишь такое злодѣйство, 
надъ слабою женщиною?»—

—«Кшо?— Твои соотечественники!» отвѣ
чалъ старецъ съ внутреннимъ ожесточені
емъ.—«Педро,» обратился онъ къ престарѣ- 
лому слугѣ, «разскажи великодушному чуже
странцу, въ которомъ не хочу видѣть врага 
моего отечества; я  не могу, ибо силы меня 
оставляютъ.» При сихъ словахъ онъ упалъ 
на колѣна подлѣ гробницы, приникъ головою, 
къ холодному алебастру, и грудь его тяжко 
дышала о тъ  сильной внутренней борьбы.

«Сегодня,» такъ  началъ разсказывать Педт 
ро , «праздновали мы день рожденія нашего 
любезнаго молодаго барина, который не за
долго передъ сшіъ выздоровѣлъ оіпъ тяжкой 
болѣзни. Всѣ сосѣдніе владѣльцы съѣхались 
въ замокъ, п только что  кончился обѣдъ, 
какъ мы услышали въ ближайшемъ лѣсу силь
ную перестрѣлку. Устрашенные гости не
медленно разъѣхались, я  мы поспѣшнлн при
вести замокъ въ оборонительное положеніе на 
случай нападенія со стороны непріятеля. —
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Прочее вамъ извѣстно ; въ этой песчаспшой 
вы видите супругу нашего добраго Господи
на. Она заклинала Г. Маркиза, не подвер
гаться лично опасности, и когда онъ отвер
гнулъ ея мольбы, ея убѣжденія, когда и сынъ 
ея вмѣшался въ бой, тогда она .рѣшительно 
объявила, ч то  не о тстан етъ  о тъ  нихъ ни на 
шагъ, н готова раздѣлить съ ними всѣ опас
ности.—Она сдержала слово;—но пораженная 
двумя пулями, она вскорѣ пала мертвая под
лѣ своего супруга. Мы поспѣшно отнесли её 
сюда, и пылая мщеніемъ, съ геройствомъ о т 
чаянія, бросились на непріятелей, которые 
опустош ат замокъ.—Теперь вы все знаете.«

Между тѣмъ злополучной старецъ, которо
му, послѣ всего мною слышавшаго, я могъ по
желать только скораго освобожденія отъ  
узъ земныхъ, казалось, занятъ былъ тихою 
молитвою. Вдругъ онъ всталъ, оживленный 
какъ бы чудесною сплою, и просилъ положить 
бренные остатки  сына подлѣ своей супруги. 
Мы исполнили его желаніе; потомъ вмѣстѣ 
съ нимъ преклонили колѣна, и помолились о 
успокоеніи души усопшаго-.

Еще мы, чуждые всего земнаго, возносились 
мыслію къ Богу,—какъ вдругъ настежь рас
творились двери домовой церкви, и, задыха
ясь, вбѣжаіъ израненый слуга.— «Бога ради, 
Господинъ Маркизъ, спасайтесь!» возопилъ 
онъ: «пожаръ: весь замокъ горитъ; не мѣш
кайте, пли вы погибли.»

«Боже милосердый!» произнесъ старецъ 
стѣсненнымъ голосомъ, и хотѣлъ бѣжать, но 
потеря крови и страшныя явленія этого дня 
разрушили его тѣлесныя силы. Тихо вздох
нувъ, онъ впалъ въ безчувствіе. «Умп-раю»— 
прошепталъ онъ едва внятно: «Педро— спа
си—спаси. » Бездыханный, грянулСя онъ о 
гробницу; глаза его закрылись, и я думалъ, 
что. душа его оставила бренное тѣло. Но 
собравъ послѣдній остатокъ силъ, онъ еще 
разъ возвратился къ жизни. Онъ открылъ 
глаза, и угасающій взоръ его устремился на 
меня.—«Вы!» воскликнулъ онъ съ усиліемъ, и 
въ т е  же время протянулъ ко мнѣ слабѣю
щую руку : « спасшие — спасите— Педро — 
знаетъ. »—

Болѣе онъ не могъ говорить. П окрытая 
сѣдинами голова его опять приникла къ гроб

ницѣ и дуща его отлѣпіѣла въ лучшій міръ, 
чтобы соединиться съ супругою, съ сыномъ.

Со слезами умиленія смотрѣлъ я  на умер
шаго , но время было дорого ; ибо мы уже 
слышали трескъ пламени, слышали, какъ съ 
ужаснымъ грохотомъ обрушилась отдален
ная часть зданія. Посему я  поспѣшно на
кинулъ бархатный покровъ на усопшаго, и 
схвативъ руку стараго Педро, спросилъ : 
«говори, старикъ, кто  въ опасности? Кого 
мнѣ спасти?—Веди меня! Надобно исполнить 
послѣднюю волю покойнаго.»

Старикъ безмолвно посмотрѣлъ на меня 
испытующимъ, недовѣрчивымъ взоромъ; по
томъ отворотился, и сказалъ: «пожалуйте за 
мною;» пошелъ торопливо къ темному угол
ку домовой церкви; я за нимъ, и по знаку мо
ему присоединились ко мнѣ оба деныцика мои.' 
Ибо сколько ли довѣрялъ я честному лицу 
старика, однако наслышавшись довольно о же
стокихъ измѣнахъ Испанцевъ, я не рѣшился 
безъ всякой защиты подвергать себя опасно
сти ; притомъ же помощь сія на всякій слу
чай не могла быть лишнею.

Въ углу, къ которому шелъ старый Пед
ро , не видать было' двери, и потому я  не 
могъ п он ять , что  намъ т у т ъ  дѣлать, но 
Педро не замедлилъ все объяснить. Онъ пода
вилъ камень въ нишѣ, и вся глубина оной о то 
двинулась въ сторону, открывъ передъ нами 
узкую, круто поднимающуюся лѣстницу. Мы 
поспѣшно пошли на верхъ, и потаенная дверь 
съ трескомъ опять за нами захлопнулась.

Взойдя на лѣстницу, Педро отворилъ дверь, 
и мы всту п и т  въ небольшую, со вкусомъ 
убранную комнатку; другая дверь, которая, 
казалось, вела въ боковую комнату, была 
только прислонена. Педро торопливо раство
рилъ и эту  дверь; передъ распятіемъ стояла 
на колѣняхъ дѣвушка въ простой, но празд
ничной одеждѣ; обращенная къ намъ сттого, 
она усердно молилась, и въ отчаяніи прости
рала руки къ небу. При входѣ нашемъ, она 
быстро вскочила, и я увидѣлъ существо пре
лестнѣйшее, дѣвицу Ангел ьекой красоты. Смер
тн ая  блѣдность, покрывавшая ея ланиты, не 
искажала ея прелестей, напротивъ того  воз
буждала въ сердцѣ каждаго живѣйшее соуча
стіе къ ея страданіямъ.
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Когда взоръ ея упалъ па меня, она съ глу
химъ воплемъ лишилась чувствъ, и еслибъ мы 
оба не успѣли поддержатъ её, шо она сильно 
ударилась бы головою объ стѣну.

При неутомимыхъ стараніяхъ вскорѣ уда
лось намъ возвратить её къ жизни. Мы стали 
т а к ъ , ч то  первый взглядъ ея долженъ былъ 
пасть на стараго Педро*, узнавъ его, она со 
слезами кинулась къ нему на шею, и восклик
нула: «слава Богу, что  т ы  опять у  меня. 
Ахъ, какъ мнѣ одной было страшно, и я бы 
никакъ не осталась т у т ъ  , еслибъ не удер
жалъ меня страхъ отъ  свирѣпой наглости 
непріятелей. — Но говори, Педро ! ч то  ста
лось съ папннькою, съ маминькою, съ брат
цемъ? Здоровы ли, въ безопасности ли они?»

—'Здоровы, и въ безопасности! — угрюмо 
отвѣчалъ старикъ : вамъ только, благород
ная Донна,—продолжалъ онъ, подавляя свою 
горесть: вамъ угрожаетъ величайшая опас
ность. Замокъ гори тъ , и одно немедленное 
бѣгство можётъ васъ спасти*, но замокъ все 
еще окруженъ Французами, и потому паппнь- 
ка присылаешь вамъ защитника , котораго , 
среди непріятелей, истиннымъ чудомъ прпвё- 
вело къ вамъ само Провидѣніе.» —

При сихъ словахъ онъ указалъ на меня, н 
я , почтительно поклонясь, подошелъ по
ближе къ прелестной незнакомкѣ. — « Такъ 
точно, Донна,» сказалъ я растроганнымъ го
лосомъ: «вашъ благородный родитель пору
чилъ мнѣ васъ спасти, и я увѣренъ, ч то  
вы не откажетесь о тъ  моей защиты. И  такъ, 
не медлите, слѣдуйте за мною, ибо пламя бы
стро распространяется и скоро обхватитъ 
ц эту  часть замка.»—

— Мнѣ слѣдовать за вами,—отвѣчала дѣви
ца, смотря на меня недовѣрчиво: за вами, злѣй
шимъ врагомъ моего отечества? — Нѣтъ, ни
когда!

«Вы можете ему ввѣриться, Донна,» под
хватилъ Педро: ((Старый Педро за него ру
чается, а этого, надѣюсь, достаточно;' но къ 
чему т у т ъ  много говорить; взглятнпе на 
эту  свѣжую рану , которую онъ получилъ, 
стараясь спасти жизнь вашему брату. » —

— Неужели?— воскликнула она, превратно 
понявъ смыслъ сихъ словъ, и глаза ея, съ выра

женіемъ живѣйшей признательности, покои
лись нѣсколько минутъ на раненой щекѣ мо
ей. Потомъ она протянула ко мнѣ руку, и 
сказала съ живостію: я иду съ вамп!— Куда 
лаппнька крнказалъ отвести мепя?—

Вопросъ сей хотя  былъ самый естествен
ный, но я вовсе не былъ къ нему приготов
ленъ, и чреЗъ т о  легко могло бы пробудишь
ся въ ней подозрѣніе, которое разрушило бы 
всѣ наши старанія; но старый Педро, ско
рымъ отвѣтомъ своимъ, вывелъ меня изъ за
мѣшательства.

«Въ Барбарстро,» сказалъ онъ: «къ вашему 
дядюшкѣ. Родители ваши и братецъ также 
постараются пробраться туда, но окольною 
дорогою. Они, воспользовавшись благопріят
ною минутою, уже спаслись изъ замка.—Я  бу
ду вашимъ проводникомъ.—Но теперь, Донна, 
извольте немедленно идти за нами, и ч то  мож
но еще спасти, того не надобно легкомыслен
но предавать пламени.» При сихъ словахъ онъ 
отперъ потаенный шкапъ въ стѣнѣ, вынулъ 
оттуда  ларчикъ съ драгоцѣнностями, другой 
съ важными бумагами, и потомъ попросилъ 
насъ идти за нимъ, какъ можно скорѣе, ибо 
дымъ проникалъ уже въ комнату со стороны 
церкви, и еслибы прежде, нежели мы успѣли 
спастись, пламя обхватило коридоръ, соеди
нявшій сіи потаенныя комнаты сь противо- 

'положною частію замка, т о  мы всѣ погибли 
бы неизбѣжно.

Къ счастію наше опасеніе оказалось неосно* 
вательнымъ; мы безпрепятственно достигли 
внутренняго двора, гдѣ собрались уже солда
т ы  , выгнанные пожаромъ изъ замка, и по 
большой части навьюченные всякаго рода до
бычею. Моя спутница нимало не жалѣла о 
томъ, ч то  они всѣ обогатились ея собствен
ностію , но шла- подлѣ меня, вперяя взоръ на 
землю и дрожа о тъ  страха: по другую сто
рону шелъ рядомъ съ нею старикъ Педро, 
твердо рѣшась, какъ казалось, защищать свою 
молодую повелительницу до послѣдней каши 
крови.

Солдаты, раздраженные столь многими, 
случившимися въ этопхъ день сшибками, косо 
посматривали на даму, взятую мною подъ 
защиту ; но уваженіе къ Ш табъ  - Офицеру 
обуздывало ихъ, и никто не отважился на на-
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глый цосшукокъ*, но проходя мимо сей воен
ной черни, по большой части опьянѣвшей, я 
довольно ясно слышалъ, какъ они между со
бой перешептывались, говоря, что  Офицеры 
всегда умѣютъ выбрать себѣ лучшее, ч то  
этого нельзя позволять, и многое тому по
добное. Я  притворился, будто ничего не слы
шу , внутренне радуясь то м у , что  бѣдная 
дѣвушка не понимала сихъ угрозъ, коими про
вожали насъ утомленные грабежемъ и убій
ствомъ воины.

СОкошапіе въ елѣЪ. листппѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ж Е Н Щ И Н А .

Въ дни юности она являлась мнѣ
Полна мечты, высокихъ ощущеній;

Какъ вѣрный другъ въ щастливой тишинѣ 
И средь тревогъ какъ благодатный геній*

Въ ея рѣчахъ—я слышалъ неба гласъ,
Въ ея очахъ т о  небо разверзалось,

Столь дивное, когда въ завѣтный часъ 
Чело любви тоскою покрывалось*

★
Жизнь тяжело на грудь мою легла;

Я отъ людей прошелъ другой дорогой—
Опа на грусть, на опытъ навела,

Сроднивъ меня съ надеждою убогой; — 
Передо мной преображенпый свѣтъ

Лежитъ во тьмѣ заброшенной юдолью,
И свѣжихъ чувствъ давно на сердцѣ нѣтъ 

Измученномъ полусокрытой болью.
*

И нѣмъ она является предъ мпой,
Лишенная теперь волтебпой ткани?

Мечемъ судьбы! Въ ея красѣ земпой
Все говоритъ: вы здѣсь для испытаній. 

Счастливы тѣ: кого .всесильный взглядъ,
И дивный мигъ таинственныхъ объятій 

Отъ свѣтлыхъ дѣлъ іі думъ не отвратитъ 
И цѣлью ихъ не станутъ предпріятій.

Іхарлгофъ.

ПЛЯСКА МЕРТВЕЦОВЪ. 

Б а л л а д а .

( Изъ Гете.)

Въ полпочь на кладбище взглянулъ часовой 
Одинъ, съ вышины КОЛОКОЛЬНИ.

Какъ день, всё оно озарилось луной,
Свѣтлѣютъ могилы околыш....

Глядитъ.... разступилась гробовъ глубина,
Встаютъ мертвецы—тамъ одинъ, тамъ одна, 

Закутаны въ саванахъ бѣлыхъ.
*

Стряхнулись—и въ пляску, и руку съ рукой, 
Свилися въ вѣнки, въ хороводы,

И старъ и богатъ и убогъ и младой;
Но въ саванахъ нѣту свободы,

А жители гроба не знаютъ стыда:
Покровы долой—и туда и сюда 

Летятъ по могиламъ сорочки.
*

И дружно и звучно съ круженіемъ пятъ 
Хохочутъ ужасные гости,

Щелкаютъ и хлопаютъ, топаютъ въ ладъ 
И брякаютъ костя о кости.

Забавное стражу припало на умъ,
Знать въ ухо лукавой шепнулъ ему: «кумъ, 

«Поди, унеси одинъ саванъ!»
*

Задумалъ и сдѣлалъ; торопится онъ 
За тѣ ли за двери святыя ,

Всё мѣсяцемъ кругъ мертвецовъ озарёнъ,
Всё длятся ихъ пляски ночныя.

Но вотъ исчезаетъ и этотъ и тотъ —
Одинъ за другимъ покрывало берётъ,

И смолкнуло всё йодъ травою.
*

Одинъ запоздалъ, и лѣнясь, по гробамъ 
И шаритъ и бродитъ и рыщетъ;

Не дѣлаютъ зла мертвецы мертвецамъ.
Онъ по духу савана ищетъ.

Онъ въ двери гремитъ, онъ дверями отбитъ,
На нихъ, ко спасенію стража, горитъ 

Креста красота и святыня.
*
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Безъ савана трупъ  и земля не взяла.

Раздумывать, мед лишь не время; 
Х в а та е тся  онъ за у сту п ы  угла,

С туп аетъ , какъ въ стремя изъ стремя. 
Несчастному страж у приходитъ конецъ.

Всползаетъ покойникъ съ зубца на зубецъ, 
Какъ будто паукъ долгоногій.

*
Ползётъ; поблѣднѣлъ, обомлѣлъ часовой,

Онъ отдалъ бы кровъ безполезной —
Ужъ близко... ударилъ твой часъ роковой!

За крюкъ ужь хватаетъ желѣзной... • 
Вдругъ мѣсяца лучь потемнѣлъ и  погасъ

И  въ колоколъ  тяж ко ошгрянуло — часъ! 
И  внизъ оборвался покойникъ.

Пер. И. Петровъ.
Якутскъ. '

К Ъ  И З М Ѣ Н Н И Ц Ѣ .
Зачѣмъ, коварная, лукавишь 

И  на предательную грудь 
Меня зоветъ главой прильнуть

И  хитрыхъ ласкъ мнѣ сѣ ти  ставиш ь? 
Меня ли хочешь обмануть?

Т ы  только, милая, забавишь,
Ч т о  мыслить стр а сть  въ меня вдохнуть;

Меня рабомъ бы ть не Заставишь!
Я ,  какъ Украины конь,степной,

Свободой гордъ, не знаю плѣна;
А  въ с т р а с т и , какъ пожаръ лѣсной, 

Неукротимъ я ;  но колѣна 
Мои не гн у тся , ч у т ь  измѣна 

Арканъ готовитъ накидной!
В. Романовичъ.

C H A R A D E .
Dans шоп premier on verse mon second ;

Mon tout attend voleur et vagabond.

Въ No 9 , помѣщенная шарада значишь : Ло*рог%.

M O D E S .
Nous voici à urîe époque où presque chaque se

maine voit paraître une nouveauté: nous annoncerons 
aujourd'hui la guirlande nouvelle de M . Cartier fils, 
à qui là mode, depuis quelques années, est rede
vable d'un assez grand nombre d'inventions du même 
genre. La  nouveauté dont nous parlons ic i, appelée 
guirlande à la Maintenons du nom de la coiffure pour 
laquelle elle a été in y entée, est un croissant compose 
de diverses fleurs montées sur un laiton, dont les 
deux pointes forment deux touffes, et la partie cin
trée un simple cordon où l ’on retrouve les mêmes 
fleurs , seulement plus petites et plus espacées. Les 
coiffures où les cheveux de devant sont en tire-bou
chons devenant de plus en plus nombreuses, les guir
landes à la Maintenon ne peuvent manquer de jouir 
d'une grande vogue.

P L  No 4* Nouveaux costumes.

М О Д Ы .
Н аступила т а  эпоха, когда всякую недѣлю по

является какал нибудь новость; сегодня опишемъ 
новую гирланду Г-н а  К а р тье , сына; которому 
мода, въ продолженіи нѣсколькихъ л ѣ т ъ , обязана 
за множество изобрѣтеніи въ семъ родѣ. Новость, 
о которой мы говорили, гирланда, называемая л 
ла Ментенонъ, по имени прически, для которой 
она выдумана, опа въ видѣ полу-мѣсяца, составлен* 
наго изъ разныхъ цвѣтовъ, сдѣланныхъ па карка
сѣ, на концахъ к у сти к и , а округленная часть 
гирланды, просто снурокъ, изъ такихъ же цвѣ
товъ, только не та к ъ  крупныхъ и далѣе разста
вленныхъ. Передніе волосы причесываютъ што
порами весьма густо . Гирланды а ла Ментспонъ 
вѣрно войдутъ въ большое употребленіе.

К а р т . No 4. Послѣдніе костю м ы .

С М Ѣ С Ь .
Обогащеніе французскаго языка. — Со вре

мени революціи прошлаго столѣтія Француз
скій языкъ обогатился 11,000 новыхъ словъ. 
Сомнительно, чтобы Іюльская революція при
несла т ѣ  же самые плоды.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П . С .—П е ч а т а ть  позволяется: Зо Генваря 1832 год3'
«

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Вы ходятъ по 

Средамъ к 

Субботамъ.
№  и .

СУББОТА, Ф е в р а л я  6 д н я ,  1 8 3 2  года .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

Да! Дочки j  нее ужь взрослыя дѣвицы ;
Ие даромъ изъ столицы 
Изволили пріѣхать къ намъ.

ТТо ярмаркамъ повозятъ ихъ — а тамъ  
На выборы, да къ Липецкимъ водамъ.

З а  г о с 7ѵ и пъ.

Ч

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПОРА! ПОРА!

A. По сіе 27-е число Января вышло въ 
Свѣтъ Сѣвернаго Меркурія, издаваемаго Ми
хаиломъ Алексѣевичемъ Бестужевымъ-Рюми
нымъ, четыре нумера, а мы ожидали двѣнад- 
цати : пора! пора!

B. По сіе 27-е Января порадовала насъ 
споимъ явленіемъ одна книжка Гирландм, жур
нала модъ, театровъ, музыки и словесности, 
издаваемаго Михаиломъ Алексѣевичемъ Б есту
жевымъ-Рюминымъ? а намъ слѣдовало бы по
лучить четыре: пора! пора!

В. По сей 27-й день Января не выдано 
издаваемаго Михайломъ Алексѣевичемъ Бесту
жевымъ - Рюминымъ музыкальнаго журнала, 
подъ заглавіемъ: Гарланда, ни однсМ книжки? 
а мы бы въ правѣ были надѣяться получить 
Хотя ч то  нпбудь: пора! пора!

Г. По сіе 27-е Января не видали мы даже 
образчика Дѣтскаго Журнала, о коемъ объ
явилъ чрезъ С. Петербургскую Газетную 
Экспедицію Михаилъ Алексѣевичъ Бестужевъ- 
Рюминъ: пора! пора!
Ямбургъ. Гаврило. Расчётамъ.

СЕМЕЙНАЯ ПРОГУЛКА.
Б ы ли  послѣдніе каникулы, а для отца ка

никулы бываютъ временемъ мученья, бѣдъ и 
скуки, особливо, если у  него есть трое дѣ
тей , какъ у меня, и жена, которая балуетъ 
ихъ. Во время каникулъ жена моя пріучила 
дѣтей къ забавамъ, къ т еа т р у , къ прогул
камъ за городъ? пусть они забавлялись бы 
одни? нѣтъ , всякой разъ надобно брать съ 
собою ихъ товарищей и подругъ, обучаю
щихся съ н и м и  въ одномъ пансіонѣ: дочь Г-на 
Годара, сына Г-жи Якобъ: такъ жена моя 
пріучила ихъ. Можете себѣ вообразить, ка
кой составится поѣздъ, если прибавишь къ 
тому куклу у одной, у другаго полишинеля, 
у третьяго  саблю, у  четвертой колясочку.

Я  не скучаю прогулкою съ дѣтьми? самаго 
маленькаго изъ нихъ беру я на руки, вожу 
малютку Годаръ въ плетеной колясочкѣ, и 
по временамъ держу подъ мышкой саблю Г. 
Якоба. Но надобно идти въ Тиволи? по ми
лости маминьки, дѣти привыкли къ Тиволи? 
здѣсь-шо начинаются всѣ мои мученія: стар
шій сынъ мой хочетъ испытать свои силы; 
женѣ моей угодно, чтобъ одинъ изъ нашей
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Фамилія былъ искусный кулачный боецъ, и 
въ угодность ей, на другой день я не могу 
пошевелишь рукою отъ  сильныхъ ударовъ по 
твердой бархатной подушкѣ во время урока, 
даннаго моему наслѣднику. Потомъ мы идемъ 
къ Египетскимъ качелямъ, и я, не могши сно
сить качель, за недостаткомъ четвертаго, 
долженъ кружиться на тряской скамѣйкѣ; 
послѣ сего доходитъ очередь до воздушнаго 
Флота*, наконецъ, продержавъ на рукахъ око
ло трехъ  четвертей часа т о  того, т о  дру
гаго ребенка, пока они досыта не насмот
р ятся  на Англійскія пантомины, мы перехо
димъ изъ театра  въ танцовальный залъ: т у т ъ  
я  надѣюсь отдохнуть, уже замѣчаю пустой 
стулъ, какъ вдругъ рѣзвая малютка 7 одаръ 
попадаетъ подъ ноги одной парѣ танцую
щихъ, которая неумышленно опрокидываетъ 
её? она поднимаетъ крикъ1, я кидаюсь на не
учтиваго к а в а л е р а её опрокинувшаго; онъ 
толкаетъ меля, я выхожу изъ себя; онъ хва
т а е т ъ  меня за воротъ, я замахиваюсь на не
го тростью , съ которою сельскій старшина 
впустилъ меня въ залъ изъ состраданія къ 
больной ногѣ моей; жена моя кидается раз
нимать насъ; дѣти подняли вой, является 
земская полиція, меня окружаютъ, тѣснятъ , 
я  сопротивляюсь, меня схватываютъ и поч-, 
т и  выбрасываютъ изъ сада съ женою, коля
сочкой, дѣтьми, саблями и куклами.

Мы прошли улицу Clichy; дѣти плакали, я  
журилъ свою жену, она бранила дѣтей, и 
вотъ мы очутились на Италіанскомъ буле- 
варѣ. «Ахъ! Боже мой! вскричала вдругъ же
на м оя, гдѣ же нашъ маленькой Якобъ ? 
Ужь не заблудился ли "онъ?...» Въ испугѣ я 
кричу: Якобъ! Якобъ! ... Нѣтъ Якоба ; въ су
матохѣ мы потержш е г о ....  Что.дѣлать? 
Ч т о  съ нами будетъ ?... Жена моя падаетъ 
въ обморокъ... Я  отношу её въ ближній ко
фейный домъ, а самъ бѣгу въ Тиволи, гдѣ по
слѣ многихъ поисковъ и распросовъ, мнѣ ука
зываютъ мальчика въ слезахъ : это  былъ 
Якобъ, который плакалъ отъ  того, ч то  его 
посадили въ сельскій приказъ, пока оты щ ут
ся его родители. Измученный усталостыр, 
Я нахожу опять жеИу свою, и мы отводимъ 
маленькаго Якоба къ его матери, которая спра
шиваетъ меня: весело ли мы провели время!...

Потомъ мы попели маленькую Годаръ къ 
ея родителямъ. Едва показалась она, какъ 
привратница подняла ужасный крикъ, за нею 
завыла няня, и наконецъ заключили сей кон
цертъ отецъ и мать малютки... Въ жаркой 
ссорѣ я  не замѣптлъ, ч то  у сей малютки 
о тъ  паденія въ танцовальномъ залѣ вскочила 
на лбу большая шишка и что  она разбила 
себѣ носъ; дорогою она испачкала рученкою 
себѣ лице кровью, такъ  ч то  потеряла чело
вѣческій видъ. Упреки градомъ на меня по- 
сыпашсь: «Возможно ли такъ  изуродовать 
дочь мою!...— Взявъ на свои руки дѣтей, на
добно беречь ихъ.— Э то  низко! Бѣдная ма
лю тка!— К то  тебя избилъ?»—Я  хочу гово
рить, меня не слушаютъ, хочу объясниться, 
меня отвергаютъ; крикъ увеличивается; при
бѣгаютъ сосѣди ; иной подумалъ бы , что 
т у т ъ  случился пожаръ... Я  пользуюсь сума
тохою , и чтобы въ другой разъ не завести 
дѣла съ полиціею, бѣгу опрометью домой, 
давъ себѣ слово отучить своихъ дѣтей отъ 
подобныхъ прогулокъ, и впредь не таскать 
съ собою , чужихъ дѣтей.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Н А П А Д Е Н І Е  В Ъ  Р А С П Л О Х Ъ .

Истинное происшествіе.
(Окончаніе.)

Я  довелъ молодую Испанку до своего эки
пажа, посадилъ ее, приказалъ старому Педро 
сѣсть подлѣ нея, и самъ намѣренъ былъ про
вожать её верхомъ.

Съ нетерпѣніемъ ожидалъ я минуты, когда 
мы выступимъ въ походъ; но Капитанъ все 
еще медлилъ, не смотря на т о , ч то  огонь 
обхватилъ уже хозяйственныя строенія зам
ка и не было никакой надежды провести здѣсь 
ночь.

Наконецъ явился Капитанъ, но въ какомъ 
состояніи!—Онъ вѣрно познакомился съ под
валомъ, ибо такъ  былъ пьянъ, ч то  едва дер- 
л;ался налогахъ. Вино еще болѣе раздражило 
его природную грубость (ибо онъ выслу
жился изъ рядовыхъ), и въ этомъ видѣ онъ, 
кромѣ человѣческаго образа, не имѣлъ шічего
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общаго съ человѣкомъ.— Солдаты вѣроятно 
предварили его о моей спутницѣ, ибо онъ, 
ш атаясь, подошелъ къ экипажу, подлѣ коего 
я стоялъ, перевязывая свою рапу, сильно ме
ня безпокоившую.

« Подполковникъ, » сказалъ онъ, дружески 
трепля меня по плечу: «эта красотка моя. 
Надѣюсь, ч то  вы не станете спорить, ибо, 
какъ Командиръ отряда, я имѣю право выби
рать  себѣ любое изъ добычи.»—Все это  онъ 
съ трудомъ пролепеталъ, и хотѣлъ уже вска
рабкаться въ повозку.

« Позвольте,» сказалъ я, едва подавляя гнѣвъ 
свой, схватилъ его за руку и оттащилъ безъ 
околичностей: и добыт у васъ не оспориваю, 
но у^ама сія не принадлежитъ къ добычѣ; 
сверхъ того  она находится подъ моею защи
тою  , которую прошу уважать. »

— Ничего ие уважаю, совершенно ничего!— 
кричалъ Капитанъ въ бѣшенствѣ : я  здѣсь 
командую, и долгому эта дѣвочка мнѣ при
надлежитъ. Не совѣтую никому противить
ся мнѣ, или-------

«Ч то  такое—или!» быстро подхватилъ.я.
—  И ли  о н ъ  не избѣжитъ заслуженнаго на

казанія!—сказалъ Капитанъ съ обыкновенною 
солдатскою бранью и грозно ударивъ о ру
коять шпаги.

«Милостивый Государь!» вскричалъ я , вы- 
шедъ изъ терпѣнія: «если ваши слова не пу
стое хвастовство , т о  сію же минуту т р е 
бую за обиду кроваваго удовлетворенія!» Т утъ  
и я громко ударилъ о саблю.

Молодая Испанка ни слова не поняла изъ 
нашей ссоры, однакожъ видѣла наши непріяз
ненныя тѣлодвиженія; она предчувствовала, 
что  ей угрожаетъ опасность, н тихо произ
неся: Санта Марія! упала безъ чувствъ на 
руки стараго Педро. Э то было къ счастію 
ея, ибо тѣмъ она избавилась отъ  мученія 
быть свидѣтельницею слѣдовавшаго за симъ 
явленія.

Лишь только я сказалъ это  Капитану, какъ 
еей яростно выхватилъ шпагу изъ ноженъ, 
и закричалъ мнѣ: «защищайтесь, Подполков
никъ! Капитанъ Каво не терпитъ никакихъ 
угрозъ. — Защищайтесь , или—чортъ меня 
нобери — я  васъ заколю. »

При сихъ словахъ онъ напалъ на меня съ 
такимъ бѣшенствомъ, что  „для сохраненія 
собственной жизни мнѣ надобно было съ нимъ 
сразиться. К ли н ки  наши скрестились, но я  
принужденъ былъ употребить все свое иску- 
ство и присутствіе духа, чтобы отвести 
его быстрые удары. Наконецъ, мнѣ удалось 
воспользоваться ошибкою моего противника, 
и шпага выпала изъ окровавленной руки Ка
питана. Побѣда была на моей сторонѣ, но 
опасность не уменьшилась; отъ  пьянаго и 
разъяреннаго соперника должно было ожидать 
всякаго насилія, такъ ч то  мнѣ ничего болѣе 
не оставалбсь дѣлать, какъ ретироваться. Н 
приказалъ своему ямщику ударить по лоша
дямъ, самъ вскочилъ на своего бураго коня, 
н поскакалъ за экипажемъ.

Между тѣмъ Донна опять пришла въ себя, 
и взоръ ея заботливо исілалъ меня. Когда она 
меня увидѣла, я замѣтилъ, что  по прелестно
му лицу ея разлилась небесная радость, и серд
це мое забилось невыразимымъ трепетомъ.

Прежде всего, я позаботился о безопасномъ 
убѣжищѣ. «Куда намъ теперь ѣхать?» спро
силъ я стараго Педро: «далеко ли отсюда до 
Барбастро; какая дорога туда ведетъ, и есгпьл. 
ліх тамъ Французскій гарнизонъ?»

— Въ трехой миляхъ отсюда въ сторонѣ, 
и давно уже запятъ Фрацузскимн'войсками,— 
отвѣчалъ старикъ: хотя  отсюда можно про
ѣхать щуда только проселочными дорогами, 
но со стороны патріотовъ намъ опасаться 
нечего, ибо они вѣроятно всѣ соединились въ 
лѣсу для нападенія на вашъ отрядъ. Впро
чемъ не бѣда, если и встрѣтимся съ ними? 
Мои сѣдые волосы и присутствіе Донны, коей 
отецъ пользуется отличнымъ уваженіемъ во 
всей провинціи, о тв р а тятъ  всякое непріяз
ненное дѣйствіе. —

До того не дошлр.— Старикъ очень хоро
шо зналъ дорогу, и въ полночь мы благопо
лучно прибыли въ Барбастро, къ дому, ко
торый принадлежалъ дядѣ Доины. Педро раз
будилъ служителей, которые всѣ ужь спа
ли глубокимъ сномъ, и ворча, отворили двери, 
но тотчасъ  заговорили другимъ голосомъ, 
когда его узнали.

Педро попросилъ мою прелестную спутпни* 
цу подождать нѣсколько минутъ въ экипажѣ,:
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дабы предваришь дядю о ея пріѣздѣ. Я  угады
валъ его намѣреніе и доволенъ былъ его раз
борчивостію , которую такъ  рѣдко встрѣ
чаемъ въ людяхъ его званія.

Черезъ полчаса онъ возвратился, н попро
силъ меня, отъ' имени Донъ-Цесаря Гусмана 
Гинареяса, привести къ нему племянницу.

Донъ-Цесарь былъ нѣсколькими годами мо
ложе своего брата, Маркиза, но лице его не 
выражало того открытаго, внушающаго до
вѣренность характера, который при пер
вомъ взглядѣ такъ сильно привязалъ меня къ 
его несчастному брату. Онъ былъ мраченъ, 
угрюмъ; все показывало, какого принужденія 
стоило ему немногими словами поблагодаритъ 
спасшпеля родной племянницы, въ. которомъ 
онъ видѣлъ только врага своего отечества. 
Весь разговоръ нашъ, холодный и принуж
денный, продолжался не болѣе пяти минутъ, 
чего я не могъ ожидать послѣ столь важной 
услуги, ему оказанной. —

Раздраженный его обращеніемъ, я безмол
вно раскланялся съ нимъ, и сказавъ еще нѣ
сколько словъ его племянницѣ, которая, за
думавшись, съ поникшимъ взоромъ стояла под
лѣ своего дяди, хотѣлъ выйти изъ комнаты,— 
т у т ъ  красавица преодолѣла „ дѣвическую ро
бость, быстро подошла ко мнѣ, сняла кольцо 
съ пальца, и вручая мнѣ оное, сказала невы
разимо сладостнымъ голосомъ: «.благородный 
человѣкъ, великодушный избавитель мой онгь 
враговъ, примите о тъ  меня сей малый знакъ 
признательности, и при видѣ его вспоминай
т е  Оливію Гинареясъ, въ груди коей благо
дарность къ ея избавителю угаснетъ только 
вмѣстѣ съ ея яшзнію.»—

Она не могла продолжать о тъ  избытка 
чувствъ; охотно я  отвѣчалъ бы; ей, охотно 
сказалъ бы, ч то  образъ ея навѣки залечат- 
лѣнъ въ моемъ сердцѣ, нр Донъ-Цесарь смо
трѣлъ на меня такъ  непріязненно, черты его 
казались мнѣ такъ  отвратительными, ч т о  я 
прижавъ руку къ сердцу , поспѣшно вышелъ 
изъ комнаты. —•

Теперь я навсегда съ нею разстался ; по 
крайней мѣрѣ не- встрѣчусь- съ нею въ этой 
жизни: эта  мысль навела на меня мучитель
ную тоску. Но сіе горестное чувство. было, 
непродолжительно. Нѣсколько дней спустя я

соединился съ своимъ полкомъ : перемѣна мѣ
с та , непостоянные успѣхи войны, все это 
такъ  заняло мои умственныя способности и 
тѣлесныя силы, ч то  у меня почти не оста- 
ваюсь времени подумать о прелестной Оли
віи , и если я воспоминалъ объ ней, т о  не 
иначе, какъ о прелестномъ недоступномъ об
разѣ, какъ объ утраченной существенности.

Прошло два года; въ продолженіе сего вре
мени я съ полкомъ своимъ исходилъ почти 
всю Испанію , п наконецъ очутился опять 
въ Аррагоіііи. Жители оной съ нѣкотораго 
времени начали дѣйствовать отважнѣе и рѣ
шительнѣе. Наши войска употреблены были 
въ другихъ мѣстахъ, гдѣ Англичане сильно 
тѣснили насъ; во- многихъ городахъ остава
лись только слабые гарішзоны. Испанцы, поль
зуясь симъ обстоятельствомъ, мало по малу 
завладѣли многими,, въ томъ числѣ весьма важ
ными крѣпостями. К ъ числу городовъ, коихъ 
обратное пріобрѣтеніе для насъ было необ
ходимо нужно, принадлежалъ и городъ Бар- 
бастро : ибо онымъ - пересѣкаюсь сообщеніе 
Катаю ніи съ Аррагоніею, пока онъ оставался 
въ рукахъ непріятеля, который не задолго- 
предъ тѣмъ взялъ его нечаяннымъ нападені
емъ. Бригада, къ которой принадлежать и 
мой полкъ, получила приказъ атаковать его 
и взять непремѣнно. Для сбереженія людей, 
мы рѣішілпсь завладѣть городомъ посред
ствомъ нападенія въ распдохъ, но намѣреніе 
наше откры то , и когда мы на разсвѣтѣ подо
шли къ стѣнамъ Варбастро : т о  непріятель 
былъ уже готовъ къ оборонѣ. Командиръ 
нашъ тотчасъ  приказалъ штурмовать; я со
дрогнулся, услышавъ сіе: ибо первою мыслію 
моею, при имени Барбасшро , была Оливія, 
Оливія, къ которой любовь все еще не по
гасла въ моемъ сердцѣ.

Съ ужасомъ помышлялъ я о безчисленныхъ 
опасностяхъ и злодѣйствахъ, коимъ моя воз
любленная можетъ подвергнуться въ городѣ, 
взятомъ приступомъ, а  въ первый разъ, я по
жалѣлъ. о, т о м ъ д л я  чего я  кавалеристъ, 
ибо въ семъ положеніи мнѣ никакъ нельзя бы
ло- защ итить о т ъ  опасностей Оливію.

Взяпне- сего, города приступомъ было- не- 
такъ, легко) какъ мы предполагали: ибо мѣсто
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положеніе Барбастро укрѣплено было при
родою, н сверхъ патріотовъ защищали стѣ
ны всѣ жители. Наконецъ, послѣ упорнѣйша
го, кровопролитнаго боя, два часа продолжав
шагося, нашимъ удалось взойти на валъ. По
томъ они завладѣли ближайшими воротами и 
разрушили оныя*, мнѣ приказано было немед
ленно занять съ полкомъ моимъ городъ и 
очистить улицы. Радостно забилось у  меня 
сердце, когда получилъ я сіе приказаніе, и въ 
сопровожденіи моихъ вѣрныхъ сотоваргацей 
во весь духъ помчался я въ городъ. Полкъ 
мой разсѣялся по всему городу; но кто  уда
вится том у, к то  упрекнетъ меня въ томъ, 
ч то  моею единственною заботою была Оли
вія? Взявъ съ собою нѣсколько самыхъ о т 
борныхъ и испытанныхъ всадниковъ, я по
скакалъ къ дому ея дяди; мнѣ случилось быть 
тамъ только одинъ разъ; но память мнѣ не 
измѣнила. Сверкая, позади насъ вылетали иск
ры изъ звонкой мостовой, и подобно урага
ну, летѣли мы по опустѣвшимъ улицамъ. Вско
рѣ мы пріѣхали. Тутъ, услышалъ я издали 
ужасное смятеніе въ домѣ, услышалъ внутри 
онаго выстрѣлы, и сердце мое замерло.

Примчавшись, соскочилъ я  съ лошади, и съ 
обнаженною саблею взбѣжалъ на лѣстницу. 
Первый предметъ , представившійся глазамъ 
моимъ, когда вошелъ я въ сѣни, былъ изра
ненный Испанецъ, который при входѣ моемъ 
съ трудомъ поднялся съ полу, схватилъ ле
жавшее подлѣ него ружье, и прицѣлился въ 
мою грудь.

«Педро!» вскричалъ я, узнавъ его: «гдѣ Дон
на Оливія?—Говори!»

— Ахъ это  вы, сударь?—сказалъ онъ, узнавъ 
меня:—васъ п о с т ъ  сюда самъ Богъ!—Тамъ— 
но лѣстницѣ— въ концѣ галлереи—послѣдняя 
дверь вправо.—Донна борется съ-тремя крово
жадными извергами; — спѣшите, или будетъ 
поздно;—Я не могу идти съ вамп, пуля слиш
комъ мѣтко- попала. — Спѣпшше,. ради всѣхъ 
Святыхъ !

Послѣднія слова произнесъ онъ , когда я  
былъ уже на лѣстницѣ» Со страхомъ пре
слѣдуемаго; убійцы полетѣлъ я къ означенной 
двери;- она была изнутри замкнута; въ ком
натѣ раздавался дикій хохотъ многихъ суро
выхъ голосовъ, среди коихъ послышались мнѣ

слабые жалобные звуки /женскаго голоса. Съ 
непонятною силою, которую могла внушить 
мнѣ одна только предстоявшая опасность, 
выломалъ я дверь, и увидѣлъ Оливію, лежав
шую на полу и обхваченную грубыми руками 
одного изъ нашихъ пѣхотинцевъ. Не думая ни 
мало, я бросился на злодѣя, н однимъ ударомъ 
повергъ его замертво подлѣ прелестной. Оли
вія громко вскрикнула и упала въ обморокъ, 
но товарищи раненаго схватили руж ья, и 
яростно на меня устремились.

«Хорошо, хорошо! убейте собаку!» кри
чалъ лежавшій на полу, держа обѣими руками 
раненую голову: «убейте его! Чего намъ 
т у т ъ  бояться?» —

Тщетно громовымъ голосомъ напоминалъ я 
дерзкимъ о повиновеніи старшему себя. Въ 
лгу- минуту, когда городъ послѣ кровопролит
наго сопротивленія бываетъ взятъ присту
помъ, Офицеръ иногда не въ силахъ даже удер
жать людей своего полка, не говоря уже о 
войскахъ другаго рода оружія, и я погибъ бы 
невозвратно, еслибъ не подоспѣли мои всад
ники. Пѣхотинцевъ мгновенно обезоружили, 
а  я  бросился къ Оливіи, въ смертельномъ 
страхѣ,—не иоздо ли подана мною помощь.—

Но черезъ нѣсколько минутъ она открыла 
глаза; увидѣвъ меня, поспѣшно встала, и вос
кликнувъ: въ другой разъ вы были моимъ из
бавителемъ! Она съ горячностію прижалась 
къ моему сердцу.

Я  наслаждался невыразимымъ блаженствомъ, 
но оно было столь же кратко, сколько сла
достно. Оливія сдѣлала э т о  въ первомъ дви
женія чувствъ, въ забытіи ; черезъ мину
т у  она опомнилась;, ланиты ея запылали ог
немъ дѣвственной стыдливости; она почув
ствовала , сколь далеко преступила границ ід 
приличія; вырвалась изъ моихъ объятій, и с^ 
холодною учтивостію вторично меня по1 
благодарила.

Но э т о т ъ  одинъ мигъ, восхитительнаго за- 
бы тія вознесъ меня на верхъ блаженства, 
ибо онъ достаточно обнаружилъ сердце Оли
віи.—Я  не смѣлъ долѣе оставаться, ибо служ
ба звала меня опять къ своему полку ; но 
л могъ разстаться спокойно: она была въ 
безопасности. Я  схвагпцдъ ея руку, прижалъ
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её съ жаромъ къ сердцу и устамъ, приста
вилъ стражу къ дому возлюбленной, приказанъ 
своимъ деныциканъ позаботиться о старомъ 
Педро, и кинулся опять въ пылъ сраженія.

Черезъ два часа мои люди отнесли меня
^»аненаго и лишеннаго памяти въ Домъ Оливіи.— 
іы слишкомъ жарко преслѣдовали бѣіущаго 

непріятеля и попали въ засаду. Т утъ  жесто
кій ударъ прикладомъ въ голову свергъ ме
ня съ лошади и пуля раздробила мнѣ правую
P W -

Въ послѣдствіи узналъ я отъ  своего день- 
щпка, что  Оливія, увидя меня въ семъ со
стояніи, пришла въ отчаяніе, и не прежде успо
коилась, какъ когда позванный врачь поклялся 
ей всѣми Святыми, что  мои раны не опасны, 
н ч то  мнѣ нужно одно только спокойствіе.

Какъ нѣжная сестра, она не отходила отъ  
моей "постели во все время болѣзіш, сама по
давала мнѣ лекарство, и вообще имѣла обо мнѣ 
неусыпное попеченіе.— Я  не могъ уже сомнѣ
ваться въ томъ, что  и къ ея сердцу, не смо
т р я  на ненависть народную, любовь открыла 
Себѣ путь. Она не скрывала о тъ  меня чувствъ 
своихъ, и когда здоровье мое, благодаря нѣжной 
ея заботливости, скоро поправилось, когда я 
наконецъ открылся ей въ любви, съ жаромъ 
умолялъ её быть навѣкъ моею, тогда и она 
призналась мнѣ откровенно, ч то  никогда не 
полюбитъ другаго ; но при всемъ томъ рѣ
шительно отказала мнѣ въ рукѣ своей:

Тщетно я упрашивалъ е ё , откры ть мнѣ 
причину сего горестнаго для меня отказа ; 
долго она отговаривалась, но наконецъ при
нуждена открыться, и объявила мнѣ, ч то  она 
вопреки пламеннѣйшей, искреннѣйшей ко мнѣ 
привязанности, никогда не будетъ въ состо
яніи отдать свою руку врагу ея возлюблен
наго отечества.

«Но если я выйду въ отставку,» спросилъ я; 
«возможешь ли, милая, предать тогда забве
нію, ч то  я нѣкогда сражался противъ Испа
ніи? » ' Пристально смотрѣлъ я ей въ глаза, 
надѣясь прочитать отвѣтъ  въ ед ангель
скомъ взорѣ.

— Забуду! — прошептала она, и краснѣя, 
прильнула къ груди моей.

«Но*дядя твой?» спросилъ я  робко: «со
гласится ли онъ, который съ непримиримою 
злобою въ каждомъ иностранцѣ ненавидитъ 
всю Французскую націю ?» —

— Онъ за ненависть свою заплатилъ жиз
нію,—отвѣчала она дрожащимъ голосомъ: ко
гда вы штурмовали Барбасгпро, онъ принялъ 
начальство надъ вооруженныші гражданами, и 
палъ, защищая опасный п ун ктъ .—

Съ смертію его сошелъ въ могилу послѣд
ній изъ моихъ родствен ішковъ, я теперь сво
бодна, независима, но за т о :  сирота, всѣми 
оставленная, беззащитная ! —

При сихъ словахъ изъ глазъ ея покатились 
горючія слезы, посвященныя воспоминанію о 
горестной потерѣ отца, матери и брата.—

Я  почтилъ скорбь ея, и по долгомъ молча
ніи, сказалъ: «ты  не одна, не покинута, не 
беззащитна, моя милая, я  сегодня ужъ по
далъ просьбу объ отставкѣ. Нѣсколько дней 
тому назадъ, хирургъ объявилъ мнѣ, что я 
навсегда потерялъ употребленіе руки, и та
кимъ образомъ мпѣ теперь представляется 
случай съ честію оставить службу.»

Всѣ мои желанія въ полной мѣрѣ исполни
лись*, я получилъ отвѣ тъ  на просьбу мою въ 
самыхъ лестныхъ выраженіяхъ, и вскорѣ по
слѣ того  Оливія сдѣлалась моей женою. До
вольно значительное имѣніе ея обратилъ я 
въ наличные деньги; потомъ взялъ съ собою 
стараго Педро, который совершенно выздо
ровѣлъ о тъ  ранъ своихъ, и мы отправились въ 
мое отечество — F ермаиію, которая вскорѣ 
по возвращеніи моемъ освободилась о тъ  тяж
каго пга властолюбиваго притѣснителя.

Далеко отъ  померанцовыхъ и лимонныхъ 
рощицъ Испаніи, подъ холоднымъ небомъ Сѣ
вера, Оливія и теперь еще вмѣстѣ со мною 
благословляетъ оплошность Капитана, кото
рый подвергся въ лѣсу нападенію въ расплохъ*, 
ибо, еслибъ онъ былъ осторожнѣе, т о  я вѣ
роятно никогда бы не познакомился съ моей 
Оливіею, по крайней мѣрѣ при такихъ обсто
ятельствахъ, которыя, не смотря на столь 
жестокую народную ненависть, были въ со
стояніи насъ сблизить. —
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Когда мы вспоминаемъ о минувшихъ собы
т іях ъ , которыя имѣли для насъ столь сча
стливыя послѣдствія, радость наша ничѣмъ 
не нарушается, какъ только тихимъ нале
томъ скорби о бѣдственной кончинѣ роди
телей и брата Оливіи; но время, сей благо
дѣтельный врачь, умѣрило и эту  горесть.—

Съ Нѣмецкаго Там.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Ѣ С Н Я .

Очи, очи-незабудки 
Милой дѣвицы м алю тки!

Поглядите иа меня!
Ж ду я ласковаго взора:

Н ѣ тъ  инаго разговора 
Въ у тр о  праздничнаго дня!

Щ е к и , розоваго цвѣ та,
Щ ек и -р о зы , прелесть свѣта!

Не стыдшпеся меня:
Вамъ не будетъ поцѣлуя, —

Цѣловать васъ не могу я 
Въ полдень праздпичнаго дня!

Бархатъ бѣлый, грудь млада#!
Т ы , волнуясь и сіяя,

Манить пѣгою меня !
Полнъ я нѣгою лю бовной!...

П рилети же, часъ условный —
Въ вечеръ праздничнаго дня!

Баронъ Розенъ.

Н А Д Е Ж Д  А.

(  Изъ ГётеJ.
Молю, отрадная надежда,

М олю, меня не оставляй,
Когда глупецъ или невѣжда

Подымутъ на меня свой лай.
И  будь всегда въ моихъ трудахъ  

Моей споснѣшницею вѣрной 
И  отгони напрасной страхъ

Презрѣннымъ бы ть толпой презрѣнной. 
Увѣренъ я , ч т о  не напрасно

Въ душѣ моей огонь горитъ...
О , п усть  рука твоя хранитъ

Огонь сей чистой и прекрасной!
Такъ, вѣрю я , ч т о  совершится

Святой, отрадной твой глаголъ;
Стократно трудъ мой наградится,

Какъ изобильной жатвой долъ.
Л. Япуботх'ь.

Э Л Е Г І Я .
У  колыбели.

Покойся, въ первыя минуты жизни краткой!
Уже-ль вотще любовь къ покою въ грудь дѣтей 

Природа нѣжная влила? Безпечность пей,
Младенецъ милой мой, покойся въ нѣгѣ сладкой.

Еще свободенъ т ы ,  какъ зябликъ перелетный, 
Безчувственъ къ прелестямъ величья и суетъ; 

Очаровательный младаго у тр а  свѣтъ
И  ночь беззвѣздная равно тебѣ привѣтны.

У с т а  тво и  златой невинностью б ли стаю тъ  5 
Она хранитъ твой сонъ, и геніи ея,

Твои крылатые и братья .и друзья,
Прохладу розами на ликъ твои навѣваютъ.

Ахъ! рано юпоша стрем ится на тревогу,
Невш ш остіі бѣжитъ, священный долгъ по

правъ,
И  въ океанъ стр астей  пускается, избравъ

Самонадѣянность вождемъ своимъ въ дорогу»

Уже волшебница любовь его встрѣчаетъ
И  кубокъ радостей къ устамъ его несетъ; 

Онъ съ жаромъ изъ него забвенья нектаръ пьетъ, 
Не вѣдая, ч т о  смерть въ семъ п и т іи  гло

та етъ .

В о тъ  у него въ груди заботъ, мученій волны;
Для пытныхъ прелестей созданья умеръ онъ, 

Гляд итъ  съ-уныніемъ на свѣтлый небосклонъ,
И  ночь беззвѣздпую встрѣчаетъ, страха пол

ный.

Покойся, Ангелъ мой, невинностью хранимый ! 
Еще терзанія не знаетъ грудь тв о я ,
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I I  совѣсть грозная, всечасно вопія,

Не ждетъ теб я  на судъ, ничѣмъ неумолимыя.

Я  спалъ какъ т ы . — Теперь, пріятный сонъ объ
я т ій

Не простираетъ мнѣ, бѣжитъ меня покой,
И  жизни лабиринтъ я ігрохожу съ тоской.

О небо! если бы я бьыъ еще ди тятей !
Съ Нѣм. И. Покровскій.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый мой въ Парижѣ то ж ь,

Ч т о  на Руси у  пасъ копѣйка или грошъ. 
Второй — есть ткань. Ужь вы готовы , сгоряча,

Вскричать: аЛино-батистъ. . .нѣтъ, бархатъ!...
нѣтъ, парча!...

П остой те, слогъ второй на нихъ ни ч у т ь  не схожъ.
А  цѣлое, т о  есть: ягой шълый, скрытъ о тъ

взоровъ ;
Въ театрѣ-ж ь онъ слыптѣй самихъ актёровъ.

Въ No іо , помѣщенная шарада значишь: РоІ-еаи.

M O D E S .
Depuis quelques jours, les petits chapeaux de ve

lours que les dames portent à la ville sont ornés 
dune grande plume à l ’espagnole ; ceux du matin se 
portent toujours avec des bouquets de quatre à cinq

f lumes, soit blanches, soit de la même couleur que 
étoffe du chapeau; les plumes de deux nuances com

mencent à ne plus être de bon ton.

Les manchons ont reparu ces jours-ci avec le froid. 
Une dame descendant d’un riche équipage avait pour 
manchon un cachemire dés Indes roulé, dont la pal- 

rine se trouvait en dessus. D ’autres dames en avaient 
en cachemire brodéj;- ces derniers ne font que de pa
raître.

Pour les hommes, les gilets en cachemire font fu
reur. Ces gilets se font à schall très-large. Nous en 
avons vu fond noir : ce sont les plus nouvellement 
adoptés.

Les cols de grande toilette sont blancs, en batiste 
ou en coteline; leurs nœuds dont en porte manteau, 
à bec-de-lièvre ou en chauve-souris.

М О Д Ы .
Съ нѣкотораго времени, къ небольшимъ бархат

нымъ шляпкамъ, надѣваемымъ дамами въ городѣ, при
калываютъ большое перо à l ’espagnole (nö Гиш- 
пански); утреннія шляпки все продолжаютъ но
си т ь  съ букетами изъ четырехъ или п я т и  перь
евъ, бѣлыхъ пли подъ цвѣтъ матеріи, изъ какой 
шляпка; перья двухъ цвѣтовъ не въ такомъ уже 
употребленіи.

Муфты опять показались на этихъ  дняхъ, вмѣ
с т ѣ  съ холодомъ. У  одной дамы, выходящей изъ 
богатаго экипажа, была муфта изъ свернутой Ин
дѣйской та л и , пальмы сверху; у  другихъ дамъ бы
ли выш итыя Кашемировыя; сіи послѣднія только 
ч т о  показались.

Для мущинъ: ж илеты Кашемировые весьма въ 
большомъ употребленіи. Ихъ дѣлаютъ съ широ
кою та л ью . Болѣе всего носятъ съ чернымъ грун
томъ.

Г а с т у к и  въ нарядъ надѣваютъ бѣлые, изъ ба
т и с т а  или coteliue; завязываютъ ихъ en porte 
manteau (чемоданчикомъ), à bec-de-lièvre (заичыімъ 
рыльцомъ) или en chauve-souris (летучей мышью)»

С М Ѣ С Ь .
Бралшнъ въ Англіи . — Прибытіе перваго 

Брамина въ Англію надѣлало въ Лондонѣ мно
го шуму. Онъ необыкновенно ученъ и гово
ритъ  не только на всѣхъ Восточныхъ язы
кахъ, но и такъ силенъ въ Англійскомъ, что 
написалъ книгу на семъ послѣднемъ языкѣ. 
Онъ изъ Брамннства перешелъ къ Соцдніа- 
нпзму, топ  Христіанской сектѣ, которая 
болѣе всѣхъ .согласовалась съ его кастою.

Господь гордымъ противится, смиреннымъ 
же даетъ благодать.

Скромность есть оттѣнокъ добродѣтели.

С. It, Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .—П е чатать  позволяется: і  Февраля 1832 года*

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ кѳ 

Средамъ к 

Субботамъ.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 М). 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. Пі б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА., Ф е в р а л я  1 0  д н я ,  1 8 3 2  года .

Для пьянаго и со свѣчсю худо,
Д а врядъ не ху<кс«ль и въ пошьмахъ.

К р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д В Ѣ  С Ц Е Н Ы  ИЗЪ П Р О З А И Ч Е С К О Й  Ж ИЗНИ.

С цена  1.
За недѣлю передъ симъ, сидѣлъ я у Сена

торш и Цскорестской. Мы жарко спорили о 
томъ, к то  болтливѣе: женщины или мущины. 
Насъ остановилъ слуга, вошедшій съ докла
домъ, ч то  Чагины пріѣхали, и съ вопросомъ: 
«прикажутъ ли принять ихъ?»—Проси! сказала 
она въ повелительномъ наклоненіи слугіц сто- - 
явшему передъ нею въ винительномъ падежѣ.

Черезъ десять минутъ они вошли, раскла
нялись, усѣлись, молчали. Конечно изъ ува
женія къ особѣ Ея Превосходительства, ду
малъ я. Умная хозяйка старалась завести раз
говоръ , но онъ безпрестанно перерывался , 
какъ гнилыя нитки, когда нхъ разматываютъ*, 
она спѣшила опять завязать его, но онъ ни
какъ не шёлъ, не смотря ни на узелки, ни на 
мастерство, съ которымъ она отращивала 
рѣчи съ рѣчами.

Хозяйка (обращаясь къ Чагиной). Здорова 
ли маминька?

Гостья. Слава Богу-съ.
Хозяйка. А милая ваша крошка?
Гостья. Покорно благодарю-съ.
Хозяйка (обращаясь къ Чадину). Хороша ли 

сегодня погода?

Гостъ. Хороша-съ.
Хозяйка. Кажется, немного вѣтрено?
Гостъ. Вѣтрено-съ.
Хозяйка. И  туманно?
Гостъ. Какъ вамъ угодно-съ.
Хозяйка (заговаривая съ обоими). Любите 

ли вы театр ъ ?
Гостъ и гостья (вмѣстѣ). Очень-съ.
Хозяйка. И  часто въ нёмъ бываете ?
Гостъ и гостья. Не очень-съ.
Хозяйка. Тяжело видѣть, ч то  филатка и 

Широшка согнали со сцены Хвастуна, Замуж
нюю невѣсту, Говоруновъ, а безтолковые во
девили Гг. Ротгева и Мунда вытѣснили остро
умныя опертки Александра Ивановича Писа
рева.

Гостъ и гостья. Сожалѣнія достойно-съ.
Хозяйка. Скажутъ, что  мы старухи вѣч

но горюемъ 6 прошломъ золотомъ вѣкѣ, о бла
женныхъ дѣдовскихъ временахъ. Конечно, мѣс 
не всегда бываемъ правы, предпочитая минув
шее настоящему. т >  власть ваша, а за двад
цать лѣтъ Русскій т еа тр ъ  былъ несравнен
но лучше. Гдѣ актёръ, равный Померанцеву, 
Плавилъищкову? Укажите-ка миѣ Сандунова, 
Піушерина. Гдѣ такія пѣвицы, какъ была не
сравненная Сандунова, какъ теперь еще наша 
старая СалюйловаР Даже Иванову смѣнила 
Лебедева, а не замѣнила. Недавно ѣздила я  смо
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т р ѣ т ь  старинную оперу М-гьлъникъ. Какъ 
искаженъ это тъ  народный* старшій въ свѣ
т ѣ  водёвилъ!— По неволѣ вздохнешь о покой
номъ Зловѣ.

Гостьи гостья (вздыхаютъ). Точно такъ-съ.
Я. Позвольте мнѣ бытъ съ вамп не во всемъ 

одного мнѣнія. И теперь наша сцена имѣетъ 
отличныхъ артистовъ. Каратыгинъ б., Со
сницкій, Брянскій превосходны ; они, такъ  я 
думаю, не уступ ятъ  стариннымъ, вами рас
хваленнымъ актёрамъ. Каліеногорскій и Хо- 
тяинцовъ весьма хорошо понимаютъ свои роли, 
а молодой артистъ  Дюръ безпрестанно усо
вершенствуется. Лебедева еще слишкомъ мо
лода; но ея голосъ прелестенъ, метода хоро
шая; она много обѣщаетъ.

Гость и гостья. Точно такъ-съ.
Хозяйка. Видѣлп-ль вы фарисѣева?
Гость и гостья. Нѣпы/съ.
Хозяйка. А Ут ро столѣтняго старика? ‘
Гостъ и гостья. Да-съ.
Хозяйка. Не правда ли, ч то  Каліеногорскій 

прекрасно играетъ стараго солдата?
Гость и гостья. Прекра'сно-съ.
Хозяйка.-К Дюръ удачно выполняетъ роль 

деньщика?
Гость, и гостья. Удачно-съ.
Хозяйка (гостьѣ). Э то на васъ кружевная 

косынка ?
Гость. Кружевная-съ.
Хозяйка. Прелестный узоръ! какая боль

шая! Живучи съ мужемъ въ Смоленской де
ревнѣ, я завела было кружевную Фабрику, и 
она хорошо шла. У меня 22 дѣвушки зани
мались симъ рукодѣльемъ, двѣ подмастерьи, да 
наёмная мастерица, которой давала я  по 200 
рублей въ годъ. Фабрика эта меня очень утѣ 
шала — п я  бы ни за ч то  съ нею не разста
лась, да пріѣхалъ къ намъ родственникъ мужа 
моего Алексѣй Николаевичь Ботвиньинъ. Пе
ребирая между собою и т о  и другое, дошли 
мы въ разговорахъ и до моей кружевной Фаб
рики. Расчётистый родственникъ мой взялъ 
карандашъ—и, какъ дважды два четыре, дока
залъ, что  намъ о тъ  неё до полуторы тыся- , 
чи рублей ежегодно убытка. Посовѣтовав
шись съ мужемъ, я на другой же день унич
тожила свое заведеніе, и такимъ образомъ из
бавила себя отъ  хлопотъ, отъ  убытковъ и

о тъ  грѣха заѣдать чужой вѣкъ, т .  е. не выда
вать кружевницъ до тридцати лѣтъ за мужъ. 
А вы свою безподобную косынку купили?

Гостья. Купила-съ.
Хозяйка. Гдѣ?
Гостья. Въ Гостиномъ дворѣ-съ.
Хозяйка (гостю). Какой камень въ вашемъ 

перстнѣ ?
Гость (снимая съ руки перстень, подаетъ 

Сенаторшѣ). СаФиръ-съ.
Хозяйка. Какая прекрасная рѣзьба: вѣрно 

Академикъ Доброхотовъ ?
Гость. Никакъ нѣтъ-съ.
Хозяйка.. К т о  же?
Гостъ. Жидъ-съ.
Хозяйка. У моего мужа, когда онъ командо

валъ Сѣвскимъ -пѣхотнымъ полкомъ, было-бо
гатое собраніе печатей. Между прочими боль
шая аметистовая гербовая ; камень вывезенъ 
изъ Екатеринбурга и тамъ заплаченъ былъ 
200 рублей. Другая была изъ цѣльнаго куска 
я н тар я , въ рукояткѣ былъ паукъ; непости
жимое дѣло, какъ онъ туда попался. Третья 
печать изъ лавы; лучшій художникъ во Фло
ренціи вырѣзалъ на ней чудесно Фамильный 
гербъ нашъ въ крестѣ св. Іоанна Іерусалим
скаго. Все это  пропало при отступленіи на
шей арміи въ. 1813 году изъ подъ Дрездена. 
(Любуется печатью Чадина.)

Хозяйка. Э то  гербъ вашъ?
Гостъ. Такъ точно-съ.
Хозяйка (помолчавъ). Откуда вы ко мнѣ 

пожаловали ?
Гостъ. Изъ дома-съ.
Хозяйка. А теперь? Вишь еще рано, толь

ко т р и  часа. Куда вы о т ъ  меня намѣрены?
Гостья. Домой съ.
Хозяйка (помолчавъ). В ить вы служите?
Гость. Такъ точно-съ.
Хозяйка. Начальникомъ Отдѣленія?. . .
Гость. Никакъ нѣтъ-съ.
Хозяйка. Столоначальникомъ? . . . .
Гость. Никакъ нѣтъ-съ.
Хозяйка (обращаясь къ гостьѣ). Вашъ су

пругъ цѣлое у тр о  проводитъ въ своемъ Де
партаментѣ, вамъ одной должно быгпц скучно?

У ост.ья. Скучно-съ.
Хозяйка. За т о , какъ скоро онъ въ двери: 

обѣдъ на столѣ, и съ первою ложкою, суп*
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хандра оставляетъ васъ. .  . вамъ становится 
легко, весело.. . .

І'остъя. Бе сел о-съ.
Сцена 2.

Въ такпхъ пріятныхъ разговорахъ прове
ли мы около двухъ часовъ. Лозлйка морщилась, 
кусала губы, чтобы не зѣвать*, вѣжды ея смы
кались*, дремота одолѣвала её.—Я , сидя у ка
мина, безпрестанно зажималъ ротъ  платкомъ, 
и дезертировалъ бы, еслибъ не боялся, что  
почтенная хозяйка на меня осердится. Я уже 
начиналъ отчаякаться*, но избавленіе наше было 
близко: т р и  рѣзвушки—племянницы Сенатор
ши, вбѣжали запыхавшись въ гостиную, бро
сились прямо къ ней, начали цѣловать у неё 
ручки — и заболтали всѣ вдругъ.

Людмила. Здоровы ли вы, тётинька?
Антуанета. Ч т о  вашъ мигрень?
Зенеида. У васъ прекрасный цвѣтъ лица.
Людлшла. Насъ прислала........
Антуанета. Маминька.. . .
Зенеида. Посовѣтоваться съ вамп о нашихъ 

костюмахъ.
Людлшла. Какая радость!
Антуанета. Какое счастье!
Зенеида. Вы не знаете нашей радости? Мы 

званы сегодня на балъ къ Аркадію Семенови
чу Молоткову.. .

Антуанета. На балъ! какъ восхитительно! 
знаете ли? и Церезины званы. Вить братъ 
ихъ Лейбъ-Драгунъ.. . .

Людлшла. Конногренадеръ, сударыня. Какъ 
можно такъ уродовать названіе полковъ.

Зенеида. В ить братъ Капншіп Березинъ 
тяжело раненъ..,

Людлшла. Пикою въ бокъ.. .
Антуанета. Пулею въ руку ...
ЗенеиДа. Подъ нимъ убито двѣ лошади.

, Антуанета. Онъ пріѣхалъ сюда лечиться: 
слава Богу, онъ оправился*, мы видѣли его въ 
Воскресенье въ Екатеринин скомъ И нститутѣ .

Людлшла. Онъ вѣрно будетъ танцовать.
Антуанета. Также, какъ и товарищъ его, 

такъж е раненый, ГрЙФъ... Графъ... вѣчно забу
ду Фамилію, вотъ т о т ъ , ч то  ходитъ съ нимъ 
объ руку по Невскому проспекту.... небольшой 
ростомъ, съ тоненькими чёрными усиками.»... 
и немножко прихрамываешь на лѣвую ногу . .

Зенеида. Уланъ.
Антуанета. Да, да!
Зенеида. Графъ Стъкеринъ.
Антуанета. Какая у нихъ огромная зала!
Людлшла. Какой оркестръ!
Зенеида. Какъ будетъ весело! постигаете 

ли вы это, милая тётинька?
Хозяйка (вырываясь отъ  нихъ). Перестань

т е  тормошить меня. Вы мнѣ всѣ уши про
жужжали. Говорите по очереди. Сперва т ы , 
Людмиленька ; вить т ы  старшая.

Людмила. Маминька прислала насъ нароч
но, показать вамъ т р и  тока; выберите ей 
одинъ для сегоднйшнлго вечера. (Съ симъ сло
вомъ, всѣ т р и  выбѣжали вонъ — и черезъ ми
н у т у  возвратились съ картонами, Футляра
ми, узлами. За ними вошли: Француженка — 
содержательница моднаго магазина, ея учете--' 
ца и тр и  горничныя дѣвушки племянницъ Се
наторши. Онѣ начали наскоро раскрывать 
картоны, развязывать узлы*, надѣли на себя 
т о к и , и , подбѣжавъ къ растерявшей глаза 
тётлнькѣ, всѣ вмѣстѣ спросили): который 
вамъ лучше нравится? '

Зенеида. В отъ цвѣтъ моего платья ; оно 
еще у мадамы ; какой лучше приборъ надѣть 
Къ нему: бирюзовый, или коралловый?

Людмила (надѣвъ передъ трюмо серьги, 
ожерелье, браслеты, поясную пряжку изъ мо
заики, осыпанной бриліантамп) : тётушка-ду
шенька, рѣшите, пристало ли ко мнѣ?

Антуанета. Посмотрите сюда, милая т ё 
тинька, каково мое платье? я  не отдавала его 
Француженкѣ швеѣ, а сама съ моей Луняшей 
всю ночь проработала. Покрой съ послѣдней 
Парижской картинки. Атласъ изумруднаго 
цвѣта, точно такой, какой былъ на П орту
гальской Королевѣ Доннть Маріи на послѣд
немъ балѣ у  Маршала Сулъта. Я  буду приче
сана à la Grecque.

Зенеида. А у  меня будетъ чрезвычайно низ
кая причёска, изъ косъ, свёрнутыхъ рецей- 
комъ сзади головы.

(Въ продолженіе сен сцены Чадцнм непримѣтно усколь
знули изъ комнаты , и отправились домой\ —

Людмила  (посмотря на часы). Ахъ, чет
верть пятаго !... . Надобно еще заѣхать къ ма- 
дамѣ Цихж ръ.. .
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Зепеида. Въ Англійскій магазинъ.. . .
Л ю бим а . Къ Ш арлю!
И  взвились , и полетѣли, и скатились съ 

лѣстницы, и вцрыгнули въ карету. Дверцы 
хлрпнули—и лошади понеслись о тъ  подъѣзда 
большою рысью.

А . Кораблипскій.

М А Р Т И Н И .
Знаменитый врачъ. Мартини однажды при

глашенъ былъ къ мнимо-больной. Онъ началъ 
её распрашивать; она призналась ему, ч то  
имѣла хорошій аппетитъ, сонъ и не чувство
вала разстройства въ желудкѣ; наконецъ, изъ 
отвѣтовъ ея заключилъ онъ,, что* больная его 
пользуется совершеннымъ,здоровьемъ. ((Хоро
шо, сказалъ онъ,, я  пропишу вамъ лекарство; 
отъ  котораго вы потеряете и то* и другое.«

Не смотря на обширный умъ свой и глу
бокія знанія въ Медицинѣ, онъ былъ иногда 
удивительно какъ простъ. Вольная; въ кото
рой онъ принималъ живое участіе, и надѣял
ся со временемъ её вылечить, наскучивъ стра
даніемъ и не видя- никакой ощутительной пе
ремѣны въ своемъ состояніи, заплатила ему 
за визиты и взяла другаго Доктора, который 
былъ менѣе счастливъ.. Черезъ нѣсколько дней, 
Мартини, досадуя па т о , ч то  потерялъ до
вѣренность. своей больной, спросилъ одного 
изъ своихъ пріятелей о ея здоровьѣ. «Увы!'« 
отвѣчалъ сей, «она умерла; сей часъ я узналъ 
о-томъ.«— Какъ, подхватилъ онъ, умерла! по 
дѣламъ ей! теперь не стан етъ  она перемы
л я т ъ  Докторовъ..

Однажды, прогуливаясь съ однимъ изъ дру
зей своихъ, увидѣлъ онъ богатый экипажъ, и 
спросилъ, кому онъ принадлежитъ? Ему о т 
вѣчали, что* э т о  экипажъ Графа 1\  ** *. «Смо
тр и те , какой мотъ, сказалъ он'ъ; а мнѣ тр и  
года уже не можетъ заплатить за смерть 
отца своего. »

Въ одинъ вечеръ, чрезвычайно уставъ 
отъ  занятій, посѣтилъ онъ больнаго-, и ра- 
спросивъ его, пошелъ въ кабинетъ написать 
рецептъ. Въ это  'время онъ задремалъ п спалъ 
глубокимъ сномъ, цока больной умеръ. Какъ 
онъ занималъ значительное- -мѣсто въ Го

сударствѣ и имѣлъ важныя бумаги: т о  По
лиція тотчасъ  отправилась въ домъ его. Не-, 
медленно былъ запертъ кабинетъ, гдѣ, какъ 
извѣстно было, находились важные докумен
т ы ,  и къ дверямъ онаго приложены печати. 
Никто не воображалъ, чтобы тамъ было что 
нпбудь, кромѣ пожитковъ покойника. Между 
тѣмъ, черезъ нѣсколько часовъ Докторъ про
снулся; на дворѣ было уже поздо. Онъ поспѣ
шилъ окончить свой рецептъ; хочетъ вый
т и  вонъ, но представьте его удивленіе, ко
гда онъ нашелъ дверь запертою. Напрасно 
етучался онъ, отвѣ та  не было: ибо тѣло 
покойника перенесено было въ другой о т 
даленный покой; наконецъ, онъ принужденъ 
былъ кричать изъ окна и просить, чтобы 
его выпустили. Съ больишмъ трудомъ его 
усльшгаш. Но и т у т ъ  онъ не выпутался изъ 
бѣды. Надлежало прежде просить судъ, что
бы дозволено было снять печати съ дверей 
судебнымъ порядкомъ п по- выходѣ Доктора 
опять, приложить ихъ.

П Я f  Н И Ц А .

У  Римлянъ были своп герные ^ни, своп зло* 
получные дни; ихъ неправильно смѣшиваютъ 
съ праздными днями (néfastes) или шабашны- 
мн: въ сіи послѣдніе запрещено было только 
отправлять правосудіе, и П реторъ не могъ 
произносить свое do, dico, addico, подобно 
какъ въ праздники пли во время собиранія вино
града и жатвы. Съ сими днями Римляне не 
соединяли никакого понятія о несчастій. Со
всѣмъ. иное- разумѣли они подъ названіемъ чер
ныхъ и пагубныхъ дней (dies atrae). Дни сіи 
обыкновенно приходи.:ись послѣ перваго числа 
каждаго мѣсяца, также пятнадцатаго и три
надцатаго или пятаго и еедмаго числъ нѣко
торыхъ мѣсяцевъ; такимъ же почитался день 
въ году , въ который проиграно сраженіе,. 
какъ напр: сраженіе при Алліи. Ссылаюсь въ 
томъ на свидѣтельство, сколько помню, Вале
рія-Максима. Болѣе у  меня не спрашивайте.

Будучи разсудительнѣй Римлянъ, мы не со* 
чли за нужное испестрить свой мѣсяцесловъ 
черным» днями. • Черезъ чуръ, довольно? одного 
дня въ недѣлѣ,. чтобъ  сдѣлать насъ несча
стнѣйшимъ народомъ въ свѣтѣ.
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Мудрено, для чего мы отмѣчаемъ Пятницу 
чернымъ камнемъ. Пятница есть день Вене
ры, нѣкогда матеря любви, т о  есть, когда 
существовала любовь. Сикстъ У всѣмъ обя
занъ былъ этому дню; именно въ э то тъ  день 
онъ произведенъ былъ въ Кардиналы, избранъ 
въ Папы и коронованъ, (рранцискъ I  увѣрялъ, 
>ипо все удалось ему въ Пятницу. Генрихъ IV  
въ э т о т ъ  день увидѣлъ въ первый разъ пре
лестную Маркизу де Вернёлъ, которую, по
слѣ Габріели д ’Этрс, любилъ онъ болѣе всѣхъ. 
У меня былъ богатый дядя; онъ умеріъ въ 
Пятницу.

Для чего же чернь во Франціи не пере
стаетъ  проклинать пятый день въ недѣлѣ? 
Е сли вѣрить Г. Тьеру (трактатъ  о суевѣ
ріи), крестьяне въ одной части Бретаніи ду
маютъ, ч то  къ рубашкамъ, шитымъ въ П я т
ницу, пристаетъ всякая нечистота. О т ъ  че
го э т о /  Откуда взялось это  недовѣріе къ 
Пятницѣ? Не о тъ  того, ди, что  въ э т о т ъ  
день (а не въ Среду, какъ думаютъ невѣжды) 
бываетъ собраніе вѣдьмъ п колдуновъ, служа
щихъ Дьяволу?—Но ни слова болѣе.

Моя домоправительница въ отчаяніи. Мужъ 
ея, съ которымъ она разсталась уже около 
10 лѣтъ, мужъ ея, котораго она не терпитъ, 
увѣдомилъ её, ч то  онъ будетъ къ ней въ слѣ
дующую Пятницу, 30 Сентября. Она увѣрена, 
что  съ нимъ случится бѣда. Когда вы разста
лись? спросилъ я  её.— Въ Пятницу, сударь; 
этого я никогда не забуду, потому, что  въ 
Субботу я познакомилась съ одппмъ кавале
ромъ, съ которымъ танцовала въ Воскре
сенье. — И  т ы  была очень счастлива во все 
время отлучки своего мужа? — Очень счас
тлива , сударь. ■— Однакожъ онъ пріѣхалъ въ 
Пятницу !

Въ э т у  минуту она уронила изъ рукъ 
лучшую Фарфоровую чашку изъ моего чайна
го прибора.

— Ахъ! сударь, вскричала она въ большомъ 
испугѣ, что  у насъ сегодня?—Пятница, ска
залъ я съ усмѣшкою.—Ну такъ, сударь! Всѣ 
бѣды приходятъ на меня по Пятницамъ....

Къ удивленію, это  случилось не въ П я т 
ницу, а въ Воскресение!

С Л О В О  П Р А В Д Ы .
Г. Полевой, подправя по своему нѣсколько 

стиховъ А. С. Пушкина, читаетъ ихъ задомъ 
напередъ и находитъ въ нихъ смыслъ (что 
весьма забавляетъ Г-на Полеваго). Можно сей 
опытъ повторить и надъ другими поэтами. 
Возьмемъ, напримѣръ, славную строфу Дер
жавина :

Какъ сонъ, какъ сладкая мечта 
Изчезла и моя ужь младость:
Не столько нѣжитъ красота,

'Н е сильно восхищаетъ радость,
Не столько легкомысленъ умъ,
Не столько я благополученъ:
Желаніемъ честей размученъ ;
Зоветъ, я слышу, славы шумъ.

Красоту всей строФы составляетъ именно 
порядокъ, въ которомъ изливаются сіи слад
козвучные Стихи. П рочтите ихъ снизу вверхъ, 
смыслъ въ нихъ останется, хотя  прелесть 
ихъ изчезнетъ:

Зоветъ, я слышу, славы шумъ;
Желаніемъ честей размученъ,
Не столько я благополученъ,
Не столько легкомысленъ умъ,
Не сильно восхищаетъ радость,
Не столько нѣжитъ красота:
Изчезла и моя ужъ младость,
Какъ сонъ, какъ сладкая мечта.

Пытались мы читать* Исторію Русскаго 
Народа: сверху внизъ, снизу вверхъ,, справа 
на лѣво, слѣва на право, крестъ на крестъ, 
черезъ строку; а смысла всё не находили.

СТИХОТВОРЕНІЯ. 
д я д ѣ  п .  л .  я .

«Не литого словъ, а мпого дѣла!»
Твердили паппг старики.;

Но поговорка устарѣла,.
Какъ дней мипувшихъ парики;

Изъ. моды вышла. П рихоть моды,
Извѣстно вамъ, какъ движетъ свѣтъ :

Давноль писали только оды,
А  нынѣ ихъ въ поминѣ н ѣ тъ !

Давно ли вѣрили па слово,
Не зная слова: векселя,
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À  п ы п ѣ !... (впрочемъ ужъ не ново)!
Нигдѣ не выпросишь рубля.

В о тъ  т а к ъ -т о  всё перемѣнилось:
Прически, нравы и умы*,

Людское племя просвѣтилось г
Но врядъ ли въ выигрышѣ мы.

Я  сшарипу предпочитаю ,
Мистификацій не тер плю  :

Сказать и доказать жедаю,
Ч т о  васъ я , дядюшка, люблю.

Л . Лкубосигъ.

Н И Щ Е Т А  И  Б О Г А Т С Т В О .

Апологическій разсказъ.

Всѣ дрѵги, всѣ ирілшели— до чернаго лишь дня!
А. МерЗгілковъ.

Ншцеша пришла къ Б о га тств у  
И с ту ч и т ся  въ ворота,

Какъ другъ старый по п р ія тств у ,
С льцдттъ * «кто тамъ ? « — Сирота ! —

*
а Прочь, негодная, о тъ  дому;

Не заглядывай во дворъ:
Знай — л и т ь  бродитъ по пустому ! » —»

И  ворота на запоръ.

Но черёдъ проходитъ строгой;
Жребій выпалъ сиротѣ:

В о тъ  бредётъ путемъ-дорогой
И  Б о гатство къ Нищетѣ.

*

Ч то -ж ь? Тѣсна, бѣдненька х а т а ;
Но сиротка приняла,.

Й  Б о гатство , будто брата,
Зла не помня, обпяла!

II. Петровъ.

C H A R A D E .
Mon premier fait l ’amusement 

De l ’aimable jeunesse ;
Mon second- du hasard dépend,

' Bien plus que de l ’adresse.
Mon tout est un pesant fardeau 

Qui maint objet comporte ;
Ma promenade est en traîneau,

Quelquefois on me porte.

Въ No i l ,  помѣщенная шарада значить: Су-ф.іëj>b.

К Р И Т И К А .
Невскій Альманахъ на 1832 годъ. Изданъ Е. 

Аладъиныліъ. С. Петербургъ. Съ портретомъ 
Княгини Аовигь.

Когда-то п Невскій Алъліапахъ былъ тъ  
числа лучшихъ, но на сей разъ ѳто грѣшно 
объ немъ молвить: ибо, какъ по внутреннему 
содержанію, такъ  и по внѣшности, онъ го
раздо и гораздо о т с т а л ъ ... .  не говоримъ отъ 
Стьверныхъ Цвѣтовъ— оиъ съ ними никогда и 
не равнялся, но и о тъ  А- іціонм. За т о  мы 
отдаемъ ему пальму первенства надъ Цинтіею, 
Полярною Звѣздою , Элизіулюмъ и другими 
Московской Фабрики календариками

Лучшія, по нашему мнѣнію, изъ прозаиче
скихъ піэсъ: два отрывка изъ романа Князь 
Курбскій, соч. Б . М. Федорова; отрывокъ изъ 
романа 'Леонъ, или Идеализліь, соч. Г. Ники- 
тенки; Ландышъ, соч. Г. Карлгофа; а шъ 
стихотвореній, въ память В. И. Высоче
с т в а  Ц е са р ев и ч а  Константина Павловига, 
соч. Барона Розена; Сонетъ Г. Подолинскаго; 
Ночь— его же.

И  т а к ъ , семь піэсъ украшаютъ Невскій 
Алъліапахъ, а ихъ всего 25-ть? чтожь, доволь
но и сего числа избранныхъ, чтобъ поддер
ж ать бытіе Альманаха!

Не можемъ не замѣтить неистовыхъ куп
летовъ изъ водевиля: Павловскій гренадеръ — 
Г . Ротгева, которые—по нашему мнѣнію — 
должны бы остаться для долюшняго обихода; 
впрочемъ,- можетъ бы ть , мы ошибаемся? мо
ж етъ бы ть у  Автора готовъ сей водевиль, > 
высокая публика будетъ скоро восхищаться 
остротами, коихъ образчики нами выписаны:

К о  і ,

А н ю т а .
Л ю блю  военныхъ безъ ума,
Они вездѣ такіе хваты !
Ну, такъ, ч т о  право-бъ я сама —
Пошла охотою  въ солдаты!
Н у, да съ военнымъ ли сравнять —
Х о т ь  бы работника Ванюшу Р 
И  я прцвыпла-бъ воевать !
Ш тыка у ей Б огу , п не струшу!
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Я  it юта.
Уймись, Вапюша! очень строго
Я  запрещаю эту дрожь!

Ванюш а.
Ь ан ю та въ усъ себѣ не дуетъ,
И  даже ухомъ не ведетъ!
За  то съ лесной танъ завоюетъ 
Ч т о  и самъ чортъ ихъ не уйметъ*

No 3.

По лещ у къ.
Что побѣдные головушки солдатскія —
Вы па бой и на приступъ люди первые!
Вотъ съ полуночи солдаты ружья чи сти ли *..

...........И  такъ  далѣе . . . .  напослѣдокъ :
Заіиуліѣли пули свинцовыя —
Прогрслтли свѣтлы люлніи —
Вотъ противниковъ улсъ больше пѣтъ, 
Храбры воины Россійскіе,
Вашей славою полонъ цѣлый свѣтъ.

Н ѣ тъ , Г. Ротчевъ, эту  пѣсню не спѣть 
Русскому солдату, въ ней не бывало ни скла
д у  j ни простоты  , ни чувства , такъ  ярко 
отличающихъ простую Русскую'пѣсню— отъ  
Чухонской, какъ ясные и точные переводы 
отличаются о тъ  дюж инныхъ преложеній.

No 4.

П олещукъ.
Любовь мою любилъ когда-то,
Она меня съ ума свела!

No 7.

Ванюша.
Мнѣ всѣ парни по вто р яю тъ :
Ты дуракъ, ты разгильдяи! —
Но пускай собаки лаю тъ  —
Вѣдь на вѣтеръ песій лай! —

No 8.

П о л е щ ук ъ .
Пускай судьба .мепя Ъурагптъ —
И  т о  сказать — такъ Богъ ужь съ пей!

No 2. .Аню т а  къ Публикѣ. 
За службу правдою и вѣрой —  
Бываеліъ мьі награждены! 
Какого-лсь ныть о тъ  партера 
Мы приговора ждать должны?

Ну, да Богъ улсъ съ этиліъ водевплеліъ ! ! . .
Выписываемъ нѣсколько строкъ изъ статьи: 

Елена, (изъ журнала, веденнаго въ Молдавіи 
въ 1829 году).

— « Старый Польской зазвенѣлъ въ ушахъ 
моихъ. Взглянувъ на Елену, я  былъ ослѣп
ленъ ея красотою5 не сказавъ еще ничего, 
Елена поварила меня тремя взгляда леи : я 
былъ въ такомъ смущеніи, ч то  первыхъ двухъ 
не понялъ; но поелгъдній я растолковалъ въ 
свою пользу. Почти вмѣстѣ мы сказали другъ

' ___  Monsieur
Д Р З ^ У -“ Madame" 9 ll0 U S  n 0U S ГеП СО Щ ГО П Э р О ІІГ  ІЯ  

premiere fois? Глаза наши еще разъ встрѣти
лись, я.зыкъ люй мнтъ не повиновался. »

Въ концѣ этой же статьи находимъ слѣ
дующіе четыре стиха:

До завтрева прощай, Роксана!
Мехмедъ всю ярость изольетъ 
На бури, волны - Океана j  
Но піаліъ Роксаны пе найдетъ!

Въ отрывкѣ изъ романа: П олякъ , читаемъ: 
« Г о д ъ  и  л і г ь с л ц ы  длят ъ  нашу разлуку, т ыся
чи и сотни верстъ т янут ся  между нами!)) 

а Придорожный каліенъ не таетъ отъ солн~
ца, не вымерзаетъ отъ люрозовъ: онъростетъ 
отъ вліянія вреліени ' п внѣшней атмосферы ! 
Такъ точно и каліенъ моей грусти ростетъ, 
и давитъ меня сильнѣе, все сильнѣе!...»

На страницѣ 151: «Страхъ близкой смерти 
(отъ холеры) почти у каждаго былъ написанъ 
на лицѣ.. . і)—

А на страницѣ 153: «Какъ Русскіе, мы не 
робко встрѣтили этаго врага (т. е. холеру),»—

На страницѣ 154: «ІП адя  ліеня , судьба не 
вовсе пощ адила м еня : я  лишился друга, — 
лишился родныхъ!...»

На страницѣ 152: «Какъ сердце твоего бра
т а ,  была/ холодна прошедшая зима, и, поби
тый люрозамиу страхъ нашъ разсгьялся. о

Макаръ Пра еду осинъ.
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M O D E S .
Ou a vu aux dernières réceptions à la  Cour' beau

coup de robes en blonde. Quelques-unes étaient fai
tes en tuniques. Elles s’accordaient presque toutes 
avec des coiffures de plumes ou de diamans.

Coiffures. Chapeaux. Berrets. 1 urbans.—Beaucoup 
de femmes font monter leurs diamans en flèche. Les 
coiffeurs savent tirer un parti admirable de ce gra
cieux ornement , aussi en voit-on de tous les genres : 
eu perles, en or, en pierres.de couleur, etc. Dans de 
beaux cheveux blonds une flèche et un bandeau de 
jais noir sont d’un charmant effet. -

On arrange des plumes èn (orme de diadème, et 
ou les soutient par des peignes à l ’antique. Cette coif
fure, três-éléganie et très-facile à exécuter, s’envoie 
toute montée pour la province.

On fait aussi des coiffures en rubans, qui se pla
cent sur la tête comme un fond de bonnet. Quelques- 
unes sont ornees de plumes-.

Les chapeajix en velours noir sont les plus nom
breux pour les toilettes négligées. On en voit ayant 
lés formes demi-capote, entourant parfaitement les 
joues, et cependant étant un peu évasés : ce sont les 
plus jolis. On les orne d’un plumet russe ou d’une 
plume bouclée oufrimatée. Nous citerons u n  de ces 
chapeaux en velours noir, doublé en satin cerise. L a  
longue plume noire qui le surmontaint était bordée des 
deux côtés par des brins de plumes cerise, qui se re
courbaient en formant anneau.

Un autre chapeau en velours bleu pâle, doublé de 
satin blanc et orné d’une plume blanche bordée en 
bleu de la même manière que celle que nous venons 
de décrire.

Beaucoup de berrets en crêpe blanc sont ornés de 
deux oiseaux de paradis, dont 1 u n , attache sous 
la passe, garnit la moitié du front5 l ’autre, placé 
dessus, couronne la tête et donne de l ’élévation au
berret. •

Aux grands théâtres од voit dçs femmes coiffées 
avec des pointes de blonde nouées en Fanchon.

Les turbans à la Mùàbite, qui sont si distingués et 
si avantageux* pour les jolies figures, se portent tou
jours beaucoup.

PI. N 0 5. Coiffure ornée de fleurs et de perles d’or 
exécutée par M. Hippolyt Robe à les assemblés par 
un ruban orné de nœuds.

М О Д  Ы.  *
На послѣднихъ съѣздахъ ко Двору впдно было 

много блондовыхъ платьевъ; нѣкоторыя~сдѣланы 
бщли тю никами. При нихъ уборки головпыл были 
съ перьями или брпліантами.

Пригески. Ш ляпки. Береты. Тюрбаны, — Многія 
дамы дѣлаютъ изъ брнліашгіовъ стрѣлы. Парик 
махеры удивительно умѣю тъ приспособить это 
прелестное украшеніе; о тъ  чего видны онѣ вся
каго разбора: изъ бусъ, золота, разноцвѣтныхъ 
каменьевъ, и проч. Повязка изъ черныхъ агатовъ 
и с т р ѣ л а , въ хорошихъ бѣлокурыхъ волосахъ 
чрезвычайно красивы.

Изъ перьевъ дѣлаютъ родъ діадемъ, и поддержи
ваю тъ  ихъ гребнями, сдѣланными въ древнемъ вку
сѣ. Прическа сія, весьма щеголеватая и легко дѣ
лаемая, посылается въ провинціи совсѣмъ приго
товленная.

Черныя бархатныя шляпки въ большомъ уцо- 
треблейіи за просто. Нѣкоторыя дѣлаю тъ полу
капотами, поля совершенно ' прилегаю тъ къ ще
камъ ̂  однако немного о т к р ы т ы : э т и  самыя кра
сивыя; къ нимъ прикалываютъ Русской султанъ, 
или перо завитое, или jrim atée. Скажемъ нѣсколь
ко словъ объ одной изъ сихъ черныхъ шляпокъ, 
подложенной алымъ атласомъ. Пршппнлеппое къ 
пей черное длинное перо обложено было съ обѣ
ихъ сторонъ волокнами алыхъ перьевъ, которыя 
перегибаясь, составляли кольцы.

Другая бархатная шляпка блѣ дно-го л убаго цвѣ 
т а , додложенпая бѣлымъ атласомъ, съ бѣлымъ пе
ромъ, отдѣланнымъ голубымъ, какъ мы описали.

Видно много бѣлыхъ креповыхъ беретовъ, от
дѣланныхъ двумя райскими птичками, изъ кото
рыхъ одна приш ита подъ поле и  прикрываетъ 
половішу Аба, а другая сверху, о тъ  чего беретъ 
кажется выше.

Въ большихъ театрахъ вндпы иа дамахъ косы
ночки, завязанныя en Fanchon.

Тюрбаны а la Moabite (Моабшнскіе), считаю
щіеся отличными уборами, и сто ль приличные 
красивымъ лицАмъ, все еще въ'большомъ употреб
леніи.

К а р т. No 5. Прическа съ цвѣтами и жемчугомъ, 
собранными лептою  съ узлами. Надъ нею трудился 
славный власочесатель Ипполитъ.

С. Ï I .  Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .—П е ч а т а ть  позволяется: 5 Февраля 18 32  года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходпптъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ із.

Цѣпа годовому пздапію, 
состоящему изъ 104 КО. 
съ Зб-ю карпшпками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Ф е в р а л я  13 д н я , 1832 г о д а .

Тогда, въ безмолвіи трудовъ,
Дѣлиться sie былъ я готовъ 

Съ толпою пламепнымъ восторгомъ.,
И  музы сладостиыхъ даровъ 

.Не унижалъ постыднымъ торгомъ.
(Шзъ разговора кгшгопроЪавци съ поэт ом ъ.)

А . П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Г О В О Р У Н Ы .

Большая разница ужтыпь разговаривать и 
красно говорить. Веденскій, на примѣръ, слылъ 
бы человѣкомъ умнымъ? онъ сладко изъясняет
ся? но говоритъ безпрерывно одинъ и не за- 
занимается тѣмъ, что  другіе говорятъ ему? 
не имѣетъ терпѣнія выслушивать ни возра
женіи на своп мнѣнія, ни отвѣтовъ ня свои 
слова ? онъ говоритъ, и это для него удо 
вольствіе. Волоколалювъ, напротивъ, не усту 
пая Веденсколіу въ душевныхъ дарованіяхъ, 
охотникъ разговаривать (causer). Въ обще
ствахъ онъ ищетъ взаимной пользы, пр іят
ности, позволяетъ каждому въ свою очередь 
блеснуть умомъ и, сообщая другимъ свои мы
сли, опыты, свѣдѣнія, онъ ожидаетъ отъ  нихъ 
•того же взаимно. Гдѣ Волоколалювъ, тамъ 
разговоръ живо сматывается съ клубка и 
представляетъ пріятную разнообразность 
мыслей п чувствованій? гдѣ Веденскій, тамъ 
мнится, будто общество собралось слушать 
•славнаго проповѣдника : одни внимаютъ съ 
наслажденіемъ, другіе зѣваютъ, тр еть и  спятъ.

На Руси, какъ и во всѣхъ краяхъ свѣта, 
были и есть краснорѣчивые люди, охотники 
пѳстучатЬ въ язычёкъ? однако, грѣшно всѣхъ 
нхъ назвать говорунами: у  многихъ изъ нихъ 
есть мысли? многіе говорятъ складно, остро, 
замысловато, поучительно. Въ Москвѣ слави
лись нѣкоторые искуствомъ красно говорить: 
Митрополитъ Платонъ, Вельможи: Николай 
Петровичъ и Иванъ Петровичъ Архаровы и 
Графъ Ѳедоръ Васильевичъ Растопитъ. Ихъ 
витійство было совершенно различное: Арха
ровы отличались важностью и плавностью раз
сказа, отборными словами и дѣльностью пред
метовъ, о коихъ повѣствовали? Графъ Рас- 
топгинь веселостью, остроуміемъ, благород
ными шутками. Онъ былъ больше топкій 
царедворецъ Екатерины  П, Архаровы  принад
лежали къ разряду тѣхъ Русскихъ Б ояръ , 
коп бесѣдовали въ старину другъ съ другомъ 
въ Кремлѣ на Красной площади. Не взирая на 
закоренѣлую моду изъясняться по Француз
ски, особливо въ высшемъ кругу, я знаю въ 
Петербургѣ нѣсколько человѣкъ, кромѣ Ве
денскаго и Волоколаліова, необыкновенно крас
норѣчивыхъ. Одинъ изъ нихъ съ глубокими
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свѣдѣніями и въ отечественномъ языкѣ и въ 
иностранныхъ, много путешествовалъ, ода
ренъ чудесною памятью н остроуміемъ. Каж
дое слово его есть эпиграмма, каждый періодъ 
носитъ печать особеннаго, вѣрнаго взгляда 
на вещи, каждое сужденіе родилось въ соб
ственной головѣ, а не взято на прокатъ ни 
изъ Вольтера, ни изъ Грибоѣдова; онъ гово
ритъ, а не разговариваетъ, а потому его моле
но бы назвать говоруномъ, еслибъ его раз- 
сказъ не былъ столь пріятенъ , столь бле
стящ ъ, столь завлекателенъ.

Въ продолженіи десятилѣтняго, довольно 
короткаго съ нимъ знакомства, я  ни разу не 
замѣтилъ, чтобъ слушатели его скучали его 
многоглаголаніемъ, х о тя  оно иногда битый 
часъ продолжалося.

Я  знаю одного заслуженнаго воина, кото 
рый также любитъ поговорить много и дол
го; но онъ служилъ подъ знаменами Суворова 
въ Италіи, перешелъ съ нимъ Альпійскія го
ры, оборонялъ съ Сенявинымъ о тъ  Францу
зовъ Черногорію, угощалъ незваныхъ гостей 
съ Княземъ Багратіоноліъ свинцовыми орѣш
ками и чугунными ядрышками, провожалъ ихъ 
съ Кутузовымъ до границы я съ Барклаемъ де 
Толли  до Парижа. Онъ, какъ Ж омини, какъ 
'Денисъ Давыдовъ, разсказываетъ о ихъ по
двигахъ, которыхъ самъ былъ очевидецъ: ка
кому же Русскому непріятно слушать его? 
особенно, когда мы предварительно знаемъ, 
ч то  сей храбрый воинъ получилъ Георгіев
скій крестъ, будучи Подпоручикомъ, ч то  его 
сужденія основаны на правшахъ ' Стратегіи 
и Тактики, ч то  онъ не хвастунъ, а человѣкъ, 
достойный вѣры.—Можно ли назвать его го
воруномъ? Н ѣтъ; онъ живая грамота слав
ныхъ событій.

Говорунъ, въ настоящемъ смыслѣ сего сло
ва, есть человѣкъ пустой, безотвязный, не
воспитанный, не замѣчающій, какъ морщатся, 
какъ зѣваютъ его несчастные слушатели ; 
переливающій изъ пусптаго въ порожнее, не
знающій цѣны ни своему времени, ни чужо
му. Э то мѣдь звенящая, кимвалъ бряцаяй.

Я  зналъ одного Совѣтника Палаты, давно 
умершаго, который, обѣщаясь сообщить ка
кой ітбудь анекдотъ, имѣлъ привычку гово
рить: «помнится, будто я  вамъ объ этомъ

•уже разсказывалъ; однако, нужды нѣтъ; по- 
слушайте ! »

Я  зналъ Полковника, также теперь покоіі- 
ітка. Онъ болталъ съ у т р а  до ночи безъ 
умолку и, будучи друженъ съ своимъ Бри
гаднымъ Генераломъ, обыкновенно проводилъ 
у  него вечера. Генералъ былъ человѣкъ .молча
ливый, израненный, снисходительный къ слабо
му языку своего друга. Онъ былъ много
страдалецъ и, часто утомленный многорѣчі
емъ Полковника, бралъ подушку, прилегалъ на 
с о л>у h погружался въ крѣпкій сонъ подъ его 
говоромъ, какъ подъ журчаньемъ ручейка, шп 
какъ подъ шумомъ вѣтра. Ч т о  же? Мой Пол
ковникъ не унимался, а говаривалъ: «ты  за
снулъ? спи, сші ; я только доскажу п отпра
влюсь домой.» И всегда исполнялъ обѣщаніе, 
расхаживалъ большими шагами по комнатѣ, 
курилъ трубку и, не прежде, какъ окончивъ 
начатое повѣствованіе, брагъ Фуражку и ухо
дилъ на свою квартиру.

Э то, Милостивые Государи, предисловіе, а 
вотъ  и самое дѣло.

Въ послѣдній Четвергъ вечеромъ, угодно 
было своенравной судьбѣ надо мною потѣ
шиться, созвавъ ко мнѣ самыхъ неудюлкныхъ 
говоруновъ со всего Петербурга.

Первый явился' Князь Зарайскій недавпо 
возвратившійся изъ чужихъ краевъ. У меня 
тогда сидѣлъ Дмитрій Ивановичъ Лриснопа- 
мятный. Ему - т о  обязанъ я  сохраненіемъ 
то го , ч то  вы теперь ч и тать  будете. Я не 

- упомнилъ бы и десятой доли. А Дмитрій Ива
новичъ имѣетъ такую  память, ч т о  прослу
шавъ одинъ разъ какое либо стихотвореніе, 
прочитываетъ его наизусть, не зацнувшиоь 
ни въ одномъ словѣ.

Князь застаіъ насъ любующихся прекрас
нымъ изданіемъ Вальтеровыхъ сочиненій; до 
сей поры онѣ печатались во с та  частяхъ, а 
теперь Французы ухитрились вмѣстить всё, 
въ нихъ находящееся, въ двухъ томикахъ.

«И я привезъ съ собою экземпляръ этихъ 
книгъ изъ Парижа, сказалъ онъ. Ч т о  это за 
городъ: чего хочешь, того  просишь. Я  купилъ 
тамъ тр о сть , въ которой укладены: зонтикъ, 
компасъ, лорнетъ, печать, убліішки, перо, 
карандашъ, свѣча, огниво, бритва, мыло, ки
сточка и маленькое, зеркаю. Э то  не всё; въ
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случаѣ надобности, тр о сть  моя дѣлается 
складнымъ стуломъ.

а И одинъ ли Парижъ заслуживаетъ внима
ніе путешественника? Въ каждомъ городѣ 
находилъ я что  нпбудь отмѣнное, на прим, 
въ Стразбургѣ подчивали меня новаго изоб
рѣтенія пастетом ъ, который называется: 
ragoût d'ananas royales. Э то  царское блюдо, 
образцовое произведеніе повареннаго пскуства. 
Оно въ своемъ родѣ не уступаетъ Неаполь- 
скому мороженому, которое готовятъ изъ свѣ
жихъ винныхъ ягодъ, земляники и мушкателя, 
и которое есть пес plus ultra обжорства.

«Да, я прожилъ шесть лѣтъ во Франціи.»— 
И  прожили шесть сотъ тысячъ рублей ? — 
« Да, около того. Но ч то  я тамъ видѣлъ, 
этаго на милліонъ купить нельзя. Чудесная 
нація! Какая вѣжливость, даже въ самыхъ низ
кихъ состояніяхъ. Однажды въ Пале-Нояль я  
остановился купить грушъ. Порядочно одѣ
ты й  человѣкъ шелъ мимо и спросилъ у т о р 
говки , не снимая шляпы, какъ называется 
блпжняя улица. Не успѣлъ онъ отойти отъ  
неё на десять шаговъ, какъ она закричала 
ему: Милостивый Еосударь, у васъ па щляптъ 
огромный паукъ! Прохожій поспѣшно схва
тилъ съ себя шляпу, и осмотрѣвъ кругомъ, 
ничего не нашёлъ. « Извините,»—отвѣчала рас
хохотавшаяся надъ нимъ торговка: я только 
хоттьла узнать, не прибита ли гвоздёмъ къ 
головѣ ваша шляпа.

«Въ сравненіи Съ ними, ихъ сосѣди Англи
чане настоящіе неповоротливые медвѣди. За 
т о , сколько оригинальности, сколько стран
ностей! Въ бытность мою въ Лондонѣ, че
го я» не насмотрѣлся. Одинъ важный Лордъ 
бился объ закладъ о 50 тысячахъ нашихъ руб
лей, ч то  въ четыре дни пріѣдетъ изъ Лондо
на въ Эдимбургъ (180 верстъ) верхомъ, сидя 
лицомъ къ лошадиному хвосту: онъ пріѣхалъ 
четырьмя часами ранѣе.

«Другой Лордъ закладывалъ 100 т .  рублей, 
ч то  стадо гусей пройдётъ 50 верстъ преж
де, нежели стадо индѣекъ. Гусей гнали день 
я  ночь, а куры ночью усѣлись на деревьяхъ—и 
никакъ нельзя было ихъ согнать оттуда. Гуси 
совершили сей походъ двумя сутками ранѣе.

«На скачкѣ обыкновенно бываетъ не ме
нѣе. 50,000 зрителей и въ томъ числѣ множе

ство дамъ. Въ 1829 году въ Августѣ, лошадь 
Лорда Голанда выиграла болѣе полумилліона 
нашихъ рублей.

«Я тамъ привыкъ съ удовольствіемъ смо
т р ѣ т ь  и на пѣтушью драку. Мнѣ случилось 
видѣть, достойную вниманія естествоиспы
тателей, симпатію между двумя пѣтухами. 
Оба они славились какъ храбрые бойцы-, но 
никакъ не хотѣли драться между собою. 
Ихъ хозяева рѣшились испытать всѣ сред
ства , чтобы стравить ихъ. Они гордо вы
ступили на бой, посмотрѣли другъ на друга 
и — разошлись врознь весьма хладнокровно. 
Охогпйики начали ихъ дразнить: бросили имъ 
горсть ячменя, но они склевали его миродюб- 
но; пустили въ амфитеатръ курицу; однако 
же и сія Елена не произвела между пѣтуха
ми раздора. Хозяева раскрасили имъ перья, 
полагая, ч то  они одинъ другаго не узнаютъ; 
но сія хитрость не удалась. Наконецъ, ис
пытали послѣднее: поставили передъ каждымъ 
изъ нихъ по другому пѣтуху. Они разсерди
лись, храбро кинулись въ бой, и начинали уже 
одолѣвать своихъ противниковъ, какъ вдругъ 
чужихъ пѣтуховъ розняли и унесли, а ихъ , 
разъяренныхъ, съ кровавыми глазами, остави
ли двоихъ на полѣ брани. Но и т у т ъ , къ уди
вленію Публики, пѣтухи сіи не. стали драться.

«Правду сказать и пѣтушья драка есть 
потѣха варварская, но она ничто передъ ку
лачнымъ боемъ, до котораго Англичане стра
стные охотники. Смотрѣть кулачный бой 
собирается о тъ  15 до 20 тысячъ человѣкъ ; 
заклады держатъ ужасные. Часто бойцы уби
ваютъ другъ друга до смерти. Я . только 
одинъ разъ и былъ свидѣтелемъ сего безчело
вѣчія , и въ этопгь-пто разъ , какъ нарочно , 
первымъ ударомъ кулака убитъ славный боецъ, 
по имени Канонъ.

«Но оставимъ ѳгпо отвратительное позо
рище, я разскажу вамъ о Ковенъ-Гарденскомъ 
и Дрюри-Ленскомъ театрахъ. Туда ѣздятъ 
Лондонскія прелестницы обязываться на ве- 
херъ. Э то ихъ техническое выраженіе. Онѣ 
прелестны, изъ добропорядочныхъ семействъ, 
образованы, хорошаго тон а , одѣваются ще
гольски, обуваются очаровательно. Нигдѣ въ 
мірѣ нѣтъ  такого распутства* какъ въ Лон
донѣ» а главные виновники онаго богатые Лор



ды. Нигдѣ нѣтъ такого- множества милліонщи
ковъ, к »  въ А нгліи, но нигдѣ нѣтъ и столь
ко нищихъ. Образъ и ходъ правленія стран
ный. Бъ Парламентахъ кричатъ, бранятся, 
а когда придетъ дѣло къ развязкѣ: т о  боль
шинство голосовъ вѣчно на сторонѣ Мини
стровъ. Въ продолженіе революціонной вой
ны они платили огромныя суммы своимъ со
юзникамъ ; корабли ихъ не были впускаемы 
почти ни въ одну Европейскую гавань*, а кон
чилось тѣмъ , что- Наполеонъ очутился въ 
плѣну у нихъ и умеръ въ ссылкѣ Г.... »

Нашъ путешественникъ, вѣроятно, заста
вилъ бы насъ взбираться на Альпы-, спускать
ся въ долины Шемонта, взглянуть на велико
лѣпную Геную? но на бѣду его и- въ отраду 
бѣдной его груди, вошелъ Генералъ Борзовъ... 
Ораторъ умолкъ ;• новый гость, раскланяв
шись съ нами и усѣвшись нэсофѢ, устремилъ 
къ намъ крылатую рѣчь: «Мнѣ послышалось, 
ч т о  здѣсь , пргі моемъ приходѣ, говорили о 
Наполеонѣ ; великій Полководецъ, глубокомы
сленный политикъ; желѣзная рука въ бархат
ной перчаткѣ*, он-ъ ею н тузилъ и гладилъ по 
головкѣ Французовъ, которыхъ не даромъ 
Вольтеръ называлъ : тигры-обезьяны (tigre - 
singe). Наполеонъ мастерски распоряжаіъ Го
сударственною казною : побѣды приносили 
ему деньги, а деньги устилали дорогу къ но
вымъ побѣдамъ. Теперь, какъ вамъ всѣмъ изъ 
публичныхъ вѣдомостей извѣстно, денежный 
курсъ во Франціи чрезвычайно низокъ н  съ 
каждою биржею становится все ниже и- ниже, 
теперь любопытно* знать , ч т о  Наполеонъ 
называлъ курсъ великимъ политическимъ т е р 
мометромъ. Онъ соображалъ съ градусами 
©наго евои поступки у на прим, когда его 
утвердили Консуломъ на 1.0 лѣтъ—денежный 
курсъ возвысился. Узнавъ объ ѳтомъ, онъ 
сказалъ своимъ приверженцамъ: «.я сдѣлаюсь 
Консуломъ на вею жизнь.» Когда его упроси
ли остаться-навсегда Консуломъ, курсъ опять 
поднялся. « Я  сдѣлаюсь Нрремъ! » восклик
нулъ онъ.

«При отъѣздѣ въ первый разъ въ Италію* 
друзья его замѣтили ему, что  онъ очень мо
лодъ. и Л  ѣду въ Италік) молодъ, а возвра
щусь старъ,» возразилъ онъ. В отъ былъ Го
сударь, какова надобно для управленія л е т >

мысленпышг Французами. Въ военномъ реме
слѣ, онъ ученикъ нашего Суворова; но былъ 
счастливѣе его тѣ м ъ , ч то  каждое его дѣло

Эревосходно описано, каждое слово замѣчено-.
ашъ Суворовъ, какъ Полководецъ, выше Бона

парта; но ему недостаетъ Историка, фуксъ 
написалъ объ немъ сказку, Сергѣй І'линка го
ворилъ объ немъ восклицательными знаками; 
Свипьинъ писалъ, не приводя т і  свидѣтелей, 
ни свидѣтельствъ. Историкъ, достойный опи
сать жизнь Суворова, долженъ объяснить намъ, 
ч то  сей единственный Полководецъ велъ вой
ну съ Турками однимъ образомъ, съ Поляка
ми другимъ, съ Французами третьимъ. Вотъ 
тайна его Стратегіи*, вотъ ч т о  разгадать и 
описать надобно. Суворовъ ждетъ еще Исто
рика. Впрочемъ, не одному ему эт а  горькая 
чаша въ удѣлъ досталась. Образцовые похо* 
ды Руліянцова сохраняются доселѣ въ реля
ціяхъ и изустныхъ преданіяхъ, которые ум
р у т ъ  скоро вмѣстѣ съ его сослуживцами*, а 
Кагульскаго героя уважалъ самъ- фридрихъ 
Великій. Въ 1776 году Фельдмаршалъ Графъ 
Руліянцовь сопровождалъ Г о с у д а р я  Цеса
ревича Павла Летровига въ Берлинъ и, бу
дучи приглашенъ къ Королю за просто на 
обѣдъ, хотѣлъ было сѣсть напротпвъ, Фрид
рихъ указалъ ему другое мѣсто и сказалъ: я 
желаю иліѣть васъ подлѣ, а не противъ себя! 
Жизнь Князя Потёмкина—создателя Черно
морскаго Флота, покорителя Крыма, жизно
давца Новороссіи, о которомъ Екатерина Ве
ликая сказала: «онъ одинъ понимаетъ меня,» 
есть жалкая компиляція, собраніе реляцій, по
служной списокъ.

«Кромѣ безсмертныхъ заслугъ, выше мною 
исчисленныхъ, онъ одѣлъ Русскихъ солдатъ, 
сообразно- ихъ климату, красиво* покойно, 
грозно; солдаты его времени были здоровы, 
жиля два вѣка, духъ имѣли непобѣдимый. По- 
тёлікинъ любилъ Русскую поэзію, былъ ко* 
ротокъ съ /Державинымъ; Петровъ и Ка
рабановъ сопутствовали ему въ походахъ» 
Таврическій Дворецъ, едва ли не изящнѣй
шій всѣхъ Дворцовъ, свидѣтельствуешь © 
его вкусѣ. Въ самомъ покровительствѣ сво 
емъ Русскимъ Писателямъ, и Художникамъ, 
онъ былъ весьма иіонокъ. — Разсказываютъ, 
чгоо- когда Михайяѳ Ивановичъ. Веревкинъ иод
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песъ ему свой переводъ Алкорана, Потёмкинъ 
былъ весьма доволенъ и , желая безъ оскор
бленія наградишь небогатаго переводчика, вы
шелъ въ другую комнату, вырвалъ листы изъ 
первой попавшейся ему подъ руку книги, вло
жилъ въ переплетъ вмѣсто лхъпукъ ассигна
цій, вышелъ опять въ пріёмную и, подавая 
Веревкину, сказалъ: «за вашу книгу хочу слу
жить вамъ другою изъ своей библіотеки.» — 
Обрадованный переводчикъ взялъ книгу, о т 
кланялся , но заглянувъ жъ неё, воротился 
опять къ Князю и сказалъ ему: «Ваша Свѣт
лость, это  первый том ъ, пожалуйте уже мнѣ 
п второй.» Своенравному Вельможѣ понрави
лась смѣлость молодаго человѣка*, онъ набилъ 
также п второй томъ ассигнаціями и вручилъ 
Веревкину, примолви : а уменъ ! »----------

-------Э то  напоминаетъ, подхватилъ Князь
Зарайскій, обрадовавшись тому, что  Генералъ 
нюхая табакъ, далъ свободу языку его: это  на
поминаетъ, повторилъ онъ, одинъ случай, ко
торый, лучше нежели десять томовъ объясня
етъ  намъ, до какой степени, былъ избалованъ 
счастіемъ великолѣпный Князь Тавржескій.

Во время осады Очакова, Князь В. В. Долго
рукій далъ ему т ір ъ , который соединенными 
силами стряпали роскошь, прихоть и обжор
ство;- казалось, одного только птичьяго моло
ка недоставало.

Хозяинъ пригласилъ всѣхъ любимцевъ его : 
Принца дё-Линь, Рибаса, Князя Сергѣя Ѳё- 
доровига Голицына; Духовенство, Запорож- 
цевъ, Донцовъ» Но Князь сидѣлъ насупясь, и 
не отвѣдалъ ни одного блюда. Хозяинъ всталъ 
изъ за-стола, подошелъ къ нему и, по тогдаш
нему обыкновенію, подчпвалъ его любимыми 
его блюдами: икрою, стерлядью, кулебякою. 
При каждомъ словѣ, Потёлікинъ сухо отвѣ
чалъ: не хоъу! Долгорукій, скучась получать 
такіе отрывистые отвѣты, спросилъ: чего же 
угодно Вашей Свѣтлости? — « Хорошее звено 
солёненькой рыбки ! » Пикто не воображалъ, 
что  при изобиліи живой осетрины, бѣлой ры
бы, устрицъ и дичи, придётъ на Князя хан
дра лакомиться солёною рыбою. Надобно 
было посылать за нею долёко, и потомъ еще 
готовить; однако же, благодаря остроумію 
Львова, шуткамъ Принца дё-Линъ и  музыкѣ 
Сарти, курьеръ успѣлъ съѣздить за іб верспгв;

звено коренной сомовины привезено, сварено 
поставлено на столъ передъ Потёлікина. Всѣ 
ждали, что  онъ примется за неё съ обыкно
венною своею жадностію — и всѣ ошиблись. 
Своенравный Вельможа до неё и не дотронул
ся, а презрительнымъ тономъ сказалъ: ше хо
ъу; я  думалъ, ъто достать нельзя!»

------ « Въ этомъ отвѣтѣ видѣнъ весь Князь
Потёмкинъ,-»— воскликнулъ Генералъ: «онъ 
напоминаетъ....»—Т утъ  вошелъ слуга—и до
ложилъ о пріѣздѣ Тайнаго Совѣтника Протя- 
жнова. . .

Сорокалѣтняя, ничѣмъ не запятнанная служ
ба его, правосудіе, здравое сужденіе въ дѣлахъ 
по его части, кротость съ подчиненными и 
покорность, а не раболѣпство предъ началь-г 
никами , дѣлали его человѣкомъ , достойнымъ 
уваженія; но чрезмѣрная страсть къ болтов- 
ству все портила и, при одномъ имени его, 
заставляла зѣвать.

(Окотапіе въ слтьд. листки. )

СЛОВЕСНОСТЬ.
У Л Ь Р И Х Ъ  И Л И З А .

Бріентское озеро лишилось своей прелест
ной перевощицы. 'Н е смерть похитила её, 
подобно пастушкѣ долины Интерлакенской: 
молодая дѣвушка превратилась въ старую 
женщину. Прекрасное чело ея, нѣкогда бли
ставшее свѣжестью, покрылось морщина
ми, и сельская красавица, которой напере
рывъ приносили дань поэты и живописцы, 
живетъ теперь уединенно ѣъ низенькомъ до
микѣ Армюльскаго предмѣстій, близь Ушпер- 
зеена. ,

Однажды вздумалось мнѣ посѣтить сію раз
вѣнчанную царицу красоты. Подъ- видомъ 
покупки разныхъ бездѣлокъ, я  вошелъ въ ея 
лавочку, гдѣ она отправляла должность т о р 
говки съ тою  же пріятною улыбкою, съ ка
кою принимала путешественниковъ въ свою 
лодку. О тъ  прежней красоты ея остались 
еще большіе голубые глаза, которыми, могла 
бы гордиться всякая Британская красавица;, 
и бѣлые, какъ Альпійскій снѣгъ, зубы.

Сказавъ нѣсколько» словъ о торговлѣ г цы 
завели разговоръ о» Швейцаріи;- потомъ neper
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неслись къ молодымъ лѣтамъ моей собесѣдни
цы, которая между прочимъ разсказала мнѣ, 
съ слезами на глазахъ, слѣдующую быль:

«У меня былъ братъ , по имени У лърихъ; 
юнъ влюбился въ одну изъ подругъ моихъ и 
любимъ былъ взаимно; но отецъ его любез
ной не хотѣлъ соединить ихъ: онъ думалъ, 
какъ водится, ч то  дочь его найдетъ жениха 
гораздо богатѣе. Жестокій отказъ сеи при
велъ въ отчаяніе бѣднаго моего брата; онъ 
поклялся овладѣть своею Лизою. Во время 
Интерлакенскаго праздника, Ульрихъ  про
стился со всѣми жителями селенія, подъ пред
логомъ скораго своего отъѣзда. Весь э т о т ъ  
д£НЪ онъ ни на минуту не отходилъ о тъ  
своей любезнойі... Солнце начинало п р ятать
ся за наши горы. Ульрихъ  взялъ Лизу за ру
ку . и сказалъ ей растроганнымъ, но нѣжнымъ 
голосомъ: «милая подруга, простимся въ по
слѣдній разъ съ этимъ свѣтиломъ, озаряю
щимъ любовь нашу!... Завтра оно взойдетъ 
уже надъ....» Я  не слыхала послѣднихъ словъ 
его. Дѣвушка, вмѣсто отвѣ та , взглянула на 
него съ печальною улыбкою, пожала ему ру
ку и послѣдовала за нимъ на поляну, гдѣ обык
новенно бываютъ пляски. Сіе возвышенное 
мѣсто, покрытое муравою, лежитъ у  самаго 
Бріентскаго озера.

«Послѣ разныхъ игръ, которымъ предава
лась наша молодежь, назначенъ былъ вальсъ: 
танецъ сей страстно любятъ Швейцарцы. 
Каждый изъ молодыхъ людей взялъ : любимую 
имъ дѣвушку; Ульрихъ  послалъ мнѣ рукою 
пОцѣлуй и схватилъ легкую Лизу, которая 
обвилась около него, какъ плющь вокругъ на
шихъ хижинъ. Сначала музыка- играла медлен
но: танцующіе вертѣлись и описывали круги 
съ большею или меньшею пріятностію. Му
зыканты стали играть скорѣе; быстрѣе за
кружились пары, но не сталкивались. Нако
нецъ, музыка заиграла еще скорѣе: танцую
щіе закружились вихремъ. Изъ всѣхъ паръ 
Ульрихъ  и Лиза привлекли на себя всѣ взо
ры. Они сбились, какъ бы въ одинъ вертя
щійся предметъ. Скоро танцовщики напали 
уставать, и одна пара за другою оставляли 
танецъ; музыка умолкла. Между тѣмъ, наши 
любовники быстро продолжали кружшпься,

облетѣли всю поляну п наконецъ упали въ 
озеро!... Несчастные потонули !... Они най
дены вмѣстѣ; руки ихъ замерли, держа другъ 
друга въ объятіяхъ. Ихъ перенесли въ мою 
лодку, гдѣ незадолго предъ тѣмъ раздавались 
ихъ веселыя пѣсни...»

Я  поблагодарилъ сестру Ульриха , и въ за
думчивости направилъ шаги къ прекрасном}', 
прозрачному озеру, которое было столь же 
гибельно, какъ воды Левкада.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
КЪ П О Э Т У - О Т Ш Е  Л Ь Н И К У .

Понятно мнѣ твое смущенье.
Отшельникъ міра молодой:

Ты полюбилъ уединенье
И звуки арфы золотой;

Среди забавъ разнообразныхъ 
Ничто тебя не веселитъ,

И въ шумѣ вечерішокъ праздныхъ 
Твои умъ молчаніе хранитъ.

Ты лишній гость въ житейской прозѣ, 
Приличьемъ зазванный на пиръ,

Гдѣ хладны всѣ, какъ на морозѣ!
Какъ тѣсенъ для тебя сей міръ!

Съ какимъ веселіемъ сердечнымъ
Къ Пенатамъ ты своимъ спѣшитъ,

И каждымъ мигомъ быстротечнымъ 
Ты какъ святыней дорожишь,

Цѣвппцу звучную настроя,
Ты дома съ Музою самъ-другъ, 

Наперсникъ сладкаго покоя,
Стихами веселитъ свой духъ.

Дары Фортуны горделивой
Съ презрѣніемъ отвергнулъ ты,

И въ юпости краснорѣчивой 
Питаешь кроткія мечты,

И вокреснвъ въ воображеньи
Давно минувшихъ прелесть дней, - 

Ты всѣ протекшія мгновенья 
Лелѣешь въ памяти своей.

Пускай едва замѣтный ходишь
Съ челомъ пониткнмъ межъ людей,

И на пунш вездѣ находишь
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Однихъ рабовъ своИхъ страстей ;

Но ты, какъ Діамантъ безцѣнный,
Величьемъ духа возблесшишь,

И славой генія нетлѣнной 
Толпу слѣпую удивишь.

Н . Баталинъ.
ІІижііііі - Новгородъ.

К Ъ  П О Р Т Р Е Т У .
Балтеръ -  С nomma.

Твой міръ естественъ и прекрасенъ,
Какъ радуга и пестръ и живъ,

Какъ Майскій день беззнойно ясенъ 
И сердцу онъ краснорѣчивъ! —

Когда ведешь разсказъ ты длинный 
Про стародавніе года,

Про бытъ далекихъ дней старинный — 
Невольно мы летимъ туда,

Гдѣ геній твой глубокій, важный 
Тебя такъ дивно воспиталъ,

И пѣснію своей протяжной 
Очарованье навѣвалъ;

Гдѣ Тѳидь серебреная льется,
Гдѣ надъ горой орелъ несется,

А въ слѣдъ пернатаго Царя
Стрѣла Шотландская взовьется 

Послушнымъ лукомъ прозвеня,
И ты —въ раздумье погруженный 

Картину новую чертить
И въ міръ тобою удивленный 

Самодовольнѣе глядишь!
Н . Пропопова гь.

КЪ АЛИНѢ.

(  ПоЪражеиге Л ёбрёию ). 

(1818).
На розахъ, пригвожденъ

Къ постелѣ сладострастьемъ,
И лѣностью и счастьемъ,

Въ ничтожествѣ блаженъ, 
Любовникъ спитъ обыкновенный.

Тибуллъ, съ зарею пробужденный, 
Ко славѣ отъ любви летѣлъ 

И Деліи? въ восторгѣ пѣлъ.

Отважно вырвавшись изъ рукъ любови страстной, 
Въ объятья славы пасть прекрасно!

Нѣтъ! нѣтъ! мы не умремъ,
Алина, другъ сердечный!

Стихи, лобзапья, въ вѣчный,
Въ одинъ восторгъ сольемъ —

И смерть лишится грозной власти!
Пусть чистый пламень нашей страсти 

Надъ бездною вѣковъ горитъ,
И мракъ могдды озаритъ ,

Какъ мѣсяцъ молодой лѣсъ старый и дремучій \ 
Какъ молнія мракъ чёрной тучи !

В.

КЪ ***.
(При посылки, поэмы: Б е з у м н а я . )

Мои другъ, опять акордъ могучій
Изъ грустной лиры онъ извлёкъ?

Какъ святъ намъ отгулъ злополучій!
Опять несправедливый рокъ —

Онъ побѣдилъ воспоминаньемъ?
Всѣ слёзы, всѣ порывы мукъ —

Въ одипъ сосредоточилъ звукъ:
И звукъ отозвался страданьемъ!

До гроба въ мракѣ погребёнъ —
Онъ помнитъ міръ! Не даромъ онъ 

Шѣнйлъ насъ сѣвернымѣ сіяньемъ!
* * *

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ —- союзъ ; второй мой слогъ пря-

дутъ;
Когда же диво насъ внезапно поражаетъ,

Мой третій слогъ т о  кликомъ выражаетъ 5
А цѣлое есть шагъ къ тому, что благомъ

чтутъ :
Одни богатства имъ берутъ,

Другіе къ почестямъ стремятся,
Тѣ иіцутъ дружбой наслаждаться 

И пламень сердца погасить,
Иные-жь, наконецъ — хотятъ рога носишь!

М . Корниловъ.

Въ No іа ,  помѣщенная шарада значитъ: BaUlot.
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M O D E S .
H o b e s . — Nous avons vu des robes en velours, 

ayant de petites broderies d’or au-dessus de l’ourlet: 
les4 turbans vont très-bien avec cette toilette.

La semaine dernière a vu assez de bals particu
liers , il ne s’y est rien remarqué d’extraordinaire en 
mode. Les corsages drapés sont toujours très-nom
breux. Les robes se décollètent carrément et tom
bent très-bas sur les épaules. Les manches courtes 
sont ornées de nœuds de rubans, ou d’un double 
bouffant. La petite chemisette, garnie de Valenciennes 
qui dépasse le tour du corsage, est indispensable.

Au bal qu’a donné Mme G***, ses trois filles avaient 
des robes en crêpe blanc; sur le devant du jupon 
étaient attachés trois rubans de satin rose qui par
taient de la ceinture et s’arrêtaient au-dessus du ge
nou par un nœud, dont les bouts flottaient jusqu’au 
bas de l’ourlet. Sur les manches étaient des nœuds à 
quatre bouts, qui séparaient le bouffant en quatre 
côtes et venaient se réunir au bas par un second 
nœud, dont les bouts tombaient sur le coude. Elles 
étaient coiffées toutes les trois de la même manière: 
des boucles très-écartéea sur les tempes, une tresse 
en couronne et une rose sur le côté.

•Aux bals on voit beaucoup de robes de nuance 
jaune. Les étoffes en soie, gaze ou crêpe, de cette 
couleur, vont très-bien avec des garnitures de jais 
noir.

Les écharpes sont définitivement préférées aux boas 
dans les soirées. On en voit surtout beaucoup en 
gaze blanche.

On a vu cette semaine plusieurs robes de bal en 
gaze lisse blanche, sur lesquelles étaient appliquées 
des fleurs peintes sur du velours. Le relief que pro
duisait cette peinture était trés-joli. L’une de ces ro
bes avait trois gros bouquets de fleurs mélangées, 
appliquées sur le devant du jupon. Le premier au- 
dessus du genou, les deux autres placés diagonale- 
ment en descendant jusqu’au bas de l’ourlet.

— Les manchons sont si nombreux aujourd’hui 
que la beauté . de leur fourrure en devient la seule 
distinction : la martre est toujours des plus recher
chées. _______

Pour les soirées, on porte des gilets de velours 
bleu pensée, avçc des broderies en or assez éloignées 
les unes des autres. Ce sont des fleurs, des losanges, 
des zig-zag.

М О Д Ы .
Плат ья. — Мы видѣли бархатныя платья съ 

узенькимъ золотымъ шитьемъ надъ рубцомъ; тюр
баны весьма приличны къ сему наряду.

На прошедшей недѣлѣ было много партикуляр
ныхъ баловъ; въ модахъ ничего особеннаго не за
мѣчено. Лифы drapé все въ большомъ употребле
ніи; ихъ вырѣзываютъ четвероугольно и оцепь 
спускаютъ съ плечъ. фіаленькая шемизетка, об
шитая Валенсіенскиыъ кружевомъ, выпущенная изъ 
подъ лііФа, необходима.

На балѣ Г-жи G***, три ея дочери были въ бѣ
лыхъ креповыхъ платьяхъ; спереди на юбкѣ были 
нашиты три розовыя атласныя ленты, которыя 
начинаясь отъ пояса, оканчивались бантами по 
выше колѣна; концы отъ бантовъ висѣли дотш  
рубца. На рукавахъ были банты изъ четырехъ 
концевъ, раздѣлявшіе буфу на четыре части, п 
соедітялись съ низомъ рукава другимъ бантомъ, 
отъ котораго концы висѣли до локтя. Онѣ при
чесаны были всѣ одітакимъ образомъ: букли со
всѣмъ почти на вискахъ, коса короною, а на боку 
одна роза.

На балахъ видно много платьевъ желтаго цвѣ
та. Къ шелковымъ матеріямъ, газу или крепу эта* 
го цвѣта, очень прилична накладка изъ черныхъ 
агатовъ.

Шарфы рѣшительно предпочитаются хвостамъ; 
для вечеровъ видно очень много бѣлыхъ газовыхъ.

На этой недѣлѣ замѣтили мы много платьевъ 
изъ гладкаго бѣлаго газа, съ нашитыми цвѣтами, 
рисованными по бархату. Это весьма красиво. Яа 
одномъ изъ таковыхъ платьевъ были три большіе 
букета изъ разныхъ цвѣтовъ нашиты спереди 
юбки. Первый повыше колѣна, а другіе два, ниже 
одипъ другаго, вкось до края юбки.

Муфтъ появилось такъ много, что онѣ отли
чаются только красотою мѣха. Собольи предпо
читаются прочимъ.

На вечера надѣваютъ бархатные жилеты зю- 
лубовато-вишнеиаго цвѣта, вышитые золотомъ, 
цвѣтами, полосками, зигъ-загами, довольно-рѣдко 
разбросанными.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 9 Февраля ІВ32 года.

Цепзоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Быходппіъ нс* 

Средамъ я 

Субботамъ. № 14.
СРЕДА., Ф е в р а л я  17 д н я ,  1832 г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою п пересылкою 
3.3 рублей.

Иду своимъ путемъ, какъ должность мнѣ велитъ,
И гдѣ споткпется умъ, тамъ совѣешь подкрѣпитъ.

Кплзь Долгорукій.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ,
Г О В О Р У Н Ы .

Ç Ононхатс.)
И  Его Превосходительство вошелъ и рас

кланялся, и усѣлся на со ф Ѣ , и понюхалъ т а 
баку изъ золотой табакерки, осыпанной круп
ными бриліаншамн, и облокотился на тр о ст ь  
съ золотымъ набалдашникомъ, и началъ намъ 
повѣствовать*, а о чемъ, тому слѣдуютъ 
пункты.

« Цѣлые сто  лѣтъ не имѣлъ чести съ вами 
видѣться; каково здоровье Вашего Превосхо
дительства?» спросилъ онъ у Генерала Бор
зова и, -не дожидаясь отповѣди, обратился къ 
Князю Зарайскому. «Вы, Ваше Сіятельство, 
пополнѣли, цвѣтъ лица вашего радуетъ чело
вѣка, который васъ сердечно почитаетъ. Здо
рова ли Княгиня? Старшаго Князя вашего я 
встрѣтилъ въ день Теизоменительства Г о
с у д ар я  во Дворцѣ; какой онъ молодецъ въ 
Конно-Егерскомъ мундирѣ ; какъ онъ сталъ 
ловокъ, какой острякъ, засыпалъ насъ Рус
скими каламбурами. Мнѣ померещилось, ч то  
онъ раздобрѣлъ, выросъ. А вы, Дмитрій Ива-1 
новичь, всё Адъюиіантствуете и всё еще не 
Полковникомъ ? Тугонько идётъ ваше произ
водство; видно сошлись всё служаки, не опо
ражниваютъ вакансіи, х о тя тъ  переслужить,

а не выжить одинъ другаго. Вить вы, кажет
ся, сочетались бракомъ? Тѣмъ больше желаю 
вамъ быть скорѣе Штабъ-Офицеромъ; къ же
натому человѣку не пристали маленькіе эпо
леты ; они, показываютъ молодость, вѣтре
ность; Полковничьи — зрѣлость дѣтъ, сте
пенность, бережливость. А вы, Алексѣй Ва
сильевичу сказалъ онъ, обращая рѣчь ко мнѣ, 
какъ къ хозяину, не удосужились прошлымъ 
лѣтомъ отдохнуть въ своемъ Рожествннѣ. 
Настроили оранжерей, павильоновъ, бесѣдокъ, 
h оставили ихъ летучимъ мышамъ. А я  всё 
это  время прожилъ въ Тверской своей дерев
нѣ, наслаждался свободою, стрѣлялъ куликовъ, 
катался но Волгѣ, удилъ ры бу, ѣздилъ съ 
собаками. Какую верховую лошадь я досталъ 
себѣ у добраго своего сосѣда П етра Яковле
вича ТарарѢікина. Вообразите, рослая, длин
ная, бурая въ маслѣ, звѣздочка во лбу, щикол
ка задней лѣвой ноги бѣлая, крѣпкая на но
гахъ; покойна, какъ Англійскій кабріолетъ, 
смирна, однакожъ съ огнемъ; ничего не боит
ся, пѳелуйгдива, какъ малый ребенокъ; ножки 
тоненькія, грудь широкая, глаза пламенные, 
уши острыя. Знаете вы пословицу: деньгами 
лошади не купить. Она сбылась со мною. Я' 
заплатилъ за нее 1,800 рублей ; а не возьму 
пяти  тысячъ. Она съ завода покойнаго Гра
фа Растопшна; самъ Графъ Ѳедоръ Василье-
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вичь ѣзжалъ на ней; а отецъ её былъ Агамем
нонъ, чистой, скаковой Англійской породы 
(Hunter) завода Герцога Девонширскаго; э т о т ъ  
Агамемнонъ, о которомъ столь много писано 
въ газетахъ, выигралъ въ 1818 Августа 1 и 
1819 году Іюля 21 на скачкѣ въ Чедыпенгачѣ 
(Cheltenham) своему хозяину Графу Ливерпу
лю  250 т .  рублей. Зимою 1820 года сей слав
ный скакунъ, отецъ моей Кларинды, купленъ 
Графомъ Ѳедоромъ Васильевичемъ за 60 т .  
рублей, а весною былъ уже приведенъ въ Во
роново. Онъ и теперь еще здравствуетъ, 
х о тя  дряхлъ и хилъ; моя Клоринда не въ не
го мастью уродилась, а въ мать свою. За т о  
уже сила и благородная осанка — отцовскія. 
Бывъ нынѣ въ Москвѣ, я  нарочно ѣздилъ въ 
Подмосковное село Вороново и видѣлъ Англій
скаго жеребца - ветерана Онъ тёмногнѣдой, 
шести вершковъ, грива и хвостъ какъ смоль : 
еслибы тамъ былъ живописецъ, я бы велѣлъ 
списать съ него портретъ. С тати  точь въ 
точь, какъ у моей новокупленной, также звѣзд
на во лбу, лѣвая задняя щикаіка бѣлая. Граф
скій берейторъ увѣрялъ меня, ч то  когда Ага
мемнонъ былъ въ цвѣтущей порѣ: тогда ни 
заборы, ни рогатки, ни рвы его не удер
живали ; онъ перелеталъ черезъ нихъ, какъ 
дтптщ- И моя Клоринда, дочь его, не имѣетъ 
цѣны за вѣрность ногъ и лёгкость на скаку. 
Впрочемъ, я никогда не былъ несчастливъ въ 
лошадяхъ. Мнѣ помнится, ч то  вы, господа, 
всѣ охотники, и такъ  не поскучаете выслу
шать. Все это  будетъ въ двухъ словахъ. Въ 
180.6 году пріѣхалъ въ Рязань, гдѣ я тогда 
жилъ по случаю милиціи, какой-то заморской 
Фигурантъ съ учеными лошадьми, для по
тѣхи ; Рязанскихъ жителей. Лошади-то были 
отлично хорошія ; они удивляли Публику 
своими прыжками и скачками ; но хозяинъ - 
т о  ихъ былъ мотищка, негодяй и записной 
картёжникъ. Городъ же Рязань, не изобило
вавшій въ т о  время людьми учеными, заклю
чалъ въ своихъ предѣлахъ , по крайней мѣрѣ , 
дюжину профессоровъ карточной игры; они 
къ недѣлю облупили Италіанца такъ , что  
<шъ, отъѣзжая въ Тамбовъ, принужденъ былъ 
заложитъ Купцу Подзорову лучшую свою 
Арабогую лошадь. Вамъ не нужно сказывать, 
ч т о  онъ не заплатилъ въ сроцъ денегъ. Ку

пецъ Подзоровъ на Святой недѣлѣ подгулялъ 
порядочно, осѣдлалъ гнѣдаго Аргамака, раз- 
фрашпнлся и сбирался блеснуть подъ качеля
ми; но ученый конь не хотѣлъ повиноваться 
безграмотному барышнику; онъ завезъ сгона 
дворъ къ Купцу Живоліу ; а тамъ злая цѣп
ная собака такъ  искусала ему ноги, что онъ 
семь недѣль пролежалъ въ постель.

Дмитріевъ увѣряетъ, будто бы:
«Тошъ вѣрно сталъ умііѣіі, к то  въ школѣ бѣдствіи

былъ,»
А барышникъ Подзоровъ неоспоримо дока

залъ, ч то  это  правило неправильно, или, что 
онъ составляетъ исключеніе изъ онаго: ибо, 
едва сталъ обмогаться, какъ хлѣбнувъ черезъ 
край, опять велѣлъ осѣдлать Гнѣдко, опять 
на него вскарабкался и опять претерпѣлъ 
кораблекрушеніе, т .  е., говоря безъ ршпорп- 
ческихъ Фигуръ, крѣпко ударился о сыру зе
млю въ Солдатской слободѣ, противъ самой 
церкви Екатерины Мученицы. Лежа въ грязи, 
Подзоровъ образумился п рѣшился въ хмѣльной 
башкѣ своей продать Италіанскаго Волігаі- 
жёра первому, к т о  купить его пожелаешь.

Э т о т ъ  первый—былъ я. Торговались, тор
говались—и сторговались. За 400 руб. я прі
обрѣлъ лихаго коня , обученнаго въ манежѣ, 
хорошей масти, довольно складнаго и краси
ваго. Правду молвить , онъ мнѣ достался въ 
чёрномъ тѣлѣ; шерсть отросла на аршинъ и 
стояла дыбомъ, уши были не обстрижены, 
ноги тоже, подъ брюхомъ волосы не опаіены, 
а ч то  всего ѳтаго было хуже; онъ безпре
станно моталъ хвостомъ и въ галопѣ часто 
сбивался на лѣвую ногу. Но вотъ штука: я 
хотя  и служилъ въ Орденскомъ кирасирскомъ 
полку и ѣздилъ верхомъ порядочно, но далеко 
не такъ искусно, какъ Турша и Хіарини, а мой 
Гнѣдко, застоявшійся въ стойлѣ и возгордив
шійся двумя побѣдами надъ самыми удалыми изъ 
Рязанскихъ наѣздниковъ, смотрѣлъ лютымъ 
звѣремъ, скрыпѣлъ зубами и взвивался на дыбы. 
Я  велѣлъ его осѣдлать—и, выведя за Астрахан
скую заставу, меня дожидаться. Тогда я былъ 
не такой дряхлой старикъ, какимъ вы теперь 
меня видите.; мнѣ еще не исполнилось тогда 
тридцати лѣтъ. Сильный, легкій, отважный, 
какъ чортъ , я вскочилъ на моего Аргамака, 
не хуже лучшаго Донскаго козака; Гнѣдко,
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сдѣлавъ нѣсколько отчаянныхъ ландсадъ, — 
пустился, какъ изъ лука стрѣла къ Дядько- 
ву. Погода была ведреная, дорога какъ ска
т е р т ь : выскакавъ въ гору, я хотѣлъ пріо
становить моего коня, боясь надорвать его. 
К стати  ли ! Чѣмъ я больше тянулъ поводья, 
тѣмъ выше производилъ прыжки мой Гнѣдко. 
Въ нѣсколько минутъ промчался я 12 верстъ 
до Олегова монастыря и, повернувъ къ нему, 
ослабилъ поводья. Въ т о т ъ  же мигъ лошадь 
моя присмирѣла и пошла сперва рысью, а по
томъ и шагомъ. Тихонько, легохонько при
везла она меня къ высокому берегу Оки. Я  
спрыгнулъ на земь, потрепалъ лошадь, обтёръ 
съ неё пѣну—и началъ водитъ, любуясь карти
ною рѣки, плывущими стругами, необозримы
ми лѣсами Мещеры и селами, по всему лѣвому 
берегу Оки разбросанными. Бывадъ-ли к то  
изъ васъ въ Рязани, посѣщалъ ли вросшій въ 
въ землю монастырь Олеговъ? Времена Удѣль
ныхъ Князей и Татарское иго живо предста
влялись воображенію моему, когда я бродилъ 
тамъ по старымъ могиламъ и глядѣлъ на 
торчащ ія изъ земли человѣческія кости , 
подмытаго водою берега. Надобно вамъ ска
зать, ч то  моя деревня, гдѣ провелъ я  лучшіе 
годы молодости , не далѣе пяти верстъ о т 
туда. Годы счастливой беззаботности! я  
тогда не зналъ цѣны блага, которыми без
денежно , безотчётно, наслаждался. Уютный 
домикъ, живописное мѣстоположеніе, сады съ 
разными плодами, огороды съ овощами, пру
ды, озеро и рѣка съ рыбою, лѣса съ дичью, 
пчельники съ мёдомъ-. О , еслибы нынѣ, если 
бы съ теперіеіітею моею опытностію Фор
тун а  подарила мнѣ такое село : какъ бы я 
умѣлъ цѣнить ѳіпотъ райскій п р ію тъ , эту  
благородную независимость, эти сладкіе досу
ги*, о, тогда, тогд а . . . .  я былъ молодъ и не
опытенъ! Но я  отступилъ отъ  своего пред
мета*, мы, кажется, остановились подъ Оле
говымъ монастыремъ, на берегу Оки. Впро
чемъ , я  уже почти кончилъ ; мнѣ осталось 
добавить одно слово. Выводивъ порядочно мою 
Лошадь , я подтянулъ подпруги, осмотрѣлъ 
етремсна, пахви и наперстье, замуштучшъ, 
погладилъ её по шеѣ, ударилъ по сѣдлу , ло
шадь моя вытянулась и стояла, Какъ вкоиа- 
ная. Я  поставилъ ногу въ стремя, исподволь

приподнялся на немъ и не торопясь' сѣлъ; до* 
шадь моя стояла, какъ вкопаная. А о тъ  
чего? О тъ  того , ч то  я не шевелилъ поводь
ями. Постой же, думалъ я, я съ тобою спра
влюсь*, тронулъ её шпорами, и мой Гнѣдко.... 
Но который часъ? Въ 10 мнѣ надобно быть 
у Мухолюрова; жена его звала меня играть съ 
нею въ вистъ. Ахти, 10 безъ четверти! по
ра! а признаюсь, мнѣ бы не хотѣлось съ вами 
разстаться ; мы такъ было разговорились, 
что  я не видалъ, какъ прошло время. Оно и 
не мудрено; Князю есть объ чемъ поразска
зать: въ путешествіи своемъ онъ собралъ 
дань съ цѣлой Европы и положилъ въ свои ан- 
баръ. У Генерала есть чего послушать: онъ 
служилъ въ такое время, когда слава каждый 
день провозглашала о побѣдахъ Екатерины и 
Александра, когда Русскихъ принимали вездѣ 
какъ спасителей, какъ избавителей. Однакожь 
пора; а т о  я опять заслушаюсь вашихъ слад
кихъ рѣчей; прощайте. »------

Онъ уѣхалъ, а мы всѣ, просидѣвъ двѣ, три  
минуты, какъ будто бы оглушенные громомъ 
въ глубокомъ безмолвіи, единогласно вскричат :

Несносный говорунъ, насилу отвязался!

Ллспсѣй К  op а б л и иск іи.

СЛОВЕСНОСТЬ.
О З Е Р О  К И Л Л А Р Н Е Й С К О Е .

На одной изъ оконечностей западнаго бере
га Ирландіи находится Кшларнейское озерц. 
На мѣстѣ онаго, за нѣсколько сотъ лѣтъ-,- 
разстилаіась прекрасная долина, которая те- 
перь покрыта водою. Э то  случилось вотъ 
какимъ чудомъ :

Долина сія, окруженная со всѣхъ сторонъ 
горами, представляла собою циркъ, или коли- 
зей, созданный руками природы. Если вѣрить 
древнимъ лѣтописямъ, она наполнялась одинъ 
разъ въ году, въ самую длинную ночь, без
численнымъ множествомъ красавицъ-Фей и 
Амуровъ. Сей воздушный народъ слетался с© 
всѣхъ концевъ земли, чтобы предаваться иг
рамъ. У него были свои актёры, пѣвцы, Пля
суны: дивное зрѣлище, какого не видадъ ни 
единъ смертный?; но Зефиры издали приноси
ли крики радости и веселія. Жители ©колод



— 108 —
ка; мшь за двадцать о тъ  сего мѣста, соби
рались въ извѣстный часъ. Внимательная тол
па слушала, страшилась и трепетала. Всякое 
внутренное движеніе имѣетъ свою прелесть: 
такъ и добрые горцы однажды въ году на
слаждались прелестью ужаса.

Многоі долинъ въ Ирландіи; онѣ обширны, 
Глубоки, одѣты мягкою зеленью; но ни одна 
изъ нихъ такъ хорошо не защищена горами, 
ни одна столько не благопріятствуетъ т а 
инственнымъ явленіямъ, какъ Кшларнейская 
долина, о которой преданіе сохранило память. 
Въ ней также жило эхо, но оно было без
молвно, исключая бурные дин, когда гроза 
спускалась надъ нею съ своею свитою. Т утъ  
были озера, но т і  одно судно* не браздило 
воды ихъ, которыми утоляли жажду однѣ 
дикія козы. Плугъ никогда не прикасался къ 
почвѣ сей долины; къ природнымъ красотамъ 
ея пскуство ничего йе могло прибавить, и 
вѣроятно она сохраняла первобытный видъ 
свой о тъ  самаго мірозданія.

Посреди оной билъ ключь_ съ свѣжёю, про
зрачною водою, которая журча, по золотому 
песку изливалась въ, водоемъ изъ бѣлѣйшаго 
мрамора.. Неизвѣстно, куда скрываюсь вода. 
Она не выступаю изъ береговъ, истока не 
было, и при всемъ томъ водоёмъ сей не былъ 
ни широкъ, ни глубокъ. Сіе-то подало мысль 
назвать ключъ сей волшебнымъ^

Онъ накрывался камнемъ, весьма тяжелымъ 
сѣ вида,, но который очень удобно- была под
нимать« Около тысячи лѣтъ том у  назадъ, 
какъ говорятъ въ околодкѣ, одна Фея, покро
вительница сего источника, дозволяла дѣвуш
камъ ближняго ееленія черпать изъ него ш> 
вечерамъ воду для домашняго употребленія, 
но подъ строгимъ уговоромъ, накладывать 
камень п а  прежнему. Если которая либо изъ 
нихъ, по- непростительной разсѣянности за
бывала. еі'е дѣлать,. и водоёмъ оставался о т 
кры тъ до- солнечнаго восхода: т о  ужасныя 
неучастія постигали- виновную ,  семью ея и 
цѣлое селеніе.

Между сельскими дѣвушками,, которы я но 
вечерамъ приходили за водою къ источнику 
сокращая путь пріятными :й дикими отече
ственными пѣснями, отличалась Нсуш, милая

Нора ; голова ея украшалась вѣнкомъ изъ яс- 
невыхъ вѣтвей, переплетенныхъ съ прутья
ми ежовки, усѣянными красными плодами; чер
ныя кудри ея разсыпались по плечамъ. Моло
дые парни удивлялись ей; подружки любшц 
её и не сердились на неб за пригожее личико. 
Домъ престарѣлыхъ родителей ея, которые 
гордились ею, хотя  былъ п р о стъ , но краси
вѣе всѣхъ домовъ въ селеніи. Э то  конечно за
висѣло не о т ъ  пышнаго убранства его, но 
о тъ  опрятности, въ какой содержала его Но
ра; все, даже самая душистая жимолость, рас
тущ ая передъ воротами, казалась зеленѣе, цвѣ
т ы  красивѣе и свѣжѣе: ибо Нора лелеяла ихъ. 
своими милыми ручками.

Почерпнувъ воды изъ источника, она ни
когда не забывала накладывать камень на водо
ёмъ. О ш  возвращалась съ пѣснями и пляскою, 
не унеся еъ собою ни малѣйшей грусти, пи 
малѣйшей заботы, которая могла бы возму
т и т ь  сладкій сонъ ея.

Такое счастіе, такая безпечность не могли 
быть продолжительны; пришла пора любви. 
Явился молодой воинъ въ блестящемъ воору
женіи, озаренный славою своихъ подвиговъ, 
кипящій браннымъ боемъ н владѣющій даромъ 
описывать битвы. Ему довольно было только 
показаться,, чтобы очаровать Нору. Сердце 
молодой дѣвуияиі не могло, у с т о я т ь ; оно по
корилось; н когда но закатѣ солнечномъ'на
ступало время ндтп къ источнику, Нора не 
одна уже отправлялась туда. Сначала Оваэль 
слѣдовалъ за нею издали, потомъ вблизи, к 
наконецъ рядомъ съ нею. Иногда они отды
хали вмѣстѣ, садясь у  дороги; Оваэль, упоен
ный любовію, говорилъ тогда t

«■Когда Нора проходитъ, украшенная дѣви
ческою скромностію, т о  всякой нѣмѣетъ отъ 
удивленія и удовольствія; чувствуя трепетъ 
и волненіе, никшо не смѣетъ, взглянуть на 
неё.

«Ш опотъ одобренія вездѣ сопровождаетъ 
её. При ея смиреніи и кротости,, простосер
дечіе еще болѣе украшаетъ её. М о ж н о  по
честь её- не земнымъ существомъ,  которое 
въ образѣ человѣческомъ удержала прелесть 
небесную«

«Если случайно' взоры- ея встрѣтились- съ 
вашими , какая-то неизвѣстная сладость пр^
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ливаепіся вамъ въ душу и наполняетъ сердце. 
Самое ощущеніе оной трудно опредѣлить.

« Нора! т ы  воспламеняешь собою чувства? 
но к то  можетъ быть тебя стыдливѣе? вды
хаешь любовь, хотя  сама лезнакома съ лю
бовію.

«Прекрасны розы, у подошвы горъ расту
щія? но одна изъ нихъ даетъ ужъ понятіе 
обо всѣхъ прочихъ? пригожія дѣвушки ты ся
чами скачутъ по долинѣ, но ни одна изъ ннхъ 
не даетъ намъ понятія о красотѣ Норы!»

Е я престарѣлые родители не одобряли сей 
любви. Они rie любили слушать разсказы мо- 
лодаго воина объ удовольствіяхъ военной жи
зни и парадахъ. Напротивъ того , Нора не 
могла ихъ наслушаться. Они журили за т о  
дочь свою? запрещали ей видѣться съ разска- 
щикомъ. Проливая слезы, она дала слово ис
полнить волю ихъ, и чтобы избѣжать встрѣ
чи съ милымъ, въ топгь же вечеръ отправи
лась къ источнику другою дорогою? отнявъ 
камень, она сѣла на него подгорюнившись. 
Слезы у  неё текли ручьями. Непримѣтно 
проходитъ Часъ? сумракъ уступаетъ мѣсто 
ночи? уже па небесахъ зажглись звѣзды и о т 
разились въ хрусталѣ водъ источника.

Вдругъ показался ея любезный.
— Ахъ,.не подходи ко мнѣ! вскричала она? 

я не могу тебя видѣть. Для чего я  не ушла 
прежде? тогда мнѣ нечего было страшиться 
твоего присутствія. Но я плакала? т ы  за
ставилъ меня плакать, Оваэлъ!

— «Перестань, милая Нора; воротимся вмѣ
стѣ. »

— Нѣтъ, нѣтъ, возразила она съ живостью 
и не умѣя скрыть свой страхъ. До сихъ 
поръ я  свято- хранила свое обѣщаніе, а т е 
перь нарушила его, и т ы  одинъ тому виною. 
Я  поклялась болѣе но видѣть теб я , а т ы  
опять здѣсь. —

Сказавъ сіи слова, она въ волненіи удалилась? 
(Уваэлъ поспѣшилъ за него? онъ схватилъ ея 
руку и старался успокоить её.

— « Если т ы  считаешь преступленіемъ ви
дѣть меня, т о  т ы  сдѣлала это неумышлен
но, сказалъ онъ нѣжнымъ и трогательнымъ 
голосомъ ? родители твои не знаютъ о на
шемъ свиданіи? а если бы случайно узнали, 
т о  тебѣ нечего страшиться: сердце роди

тельское слишкомъ снисходительно! Самый 
любовникъ не можетъ питать столько стра
сти. Но для чего не признаться во взаимной 
нашей склонности? .Ты не хочешь разлучить
ся съ своими родителями: это  хорошо. Я 
совсѣмъ не противъ того? нѣтъ, я хочу ос
тат ь ся  съ вами: я стану работать за всѣхъ, 
васъ. Чего я не сдѣлаю для Норы, столь ми
лок моему сердцу! Но увы! намъ надобно раз
статься? вотъ вашъ домъ. Улыбнись же, другъ 
мой? пусть улыбка сія услаждаетъ меня до 
радостной минуты новаго свиданія. Не уже
ли не взглянешь на меня, Нора? Э то будетъ 
прощальный взглядъ: смягчись жестокая!»

Несправедливый упрекъ! Нора въ эту  ми
нуту  отворила дверь ? она обернулась къ' 
Оваэлю; столь страстно ожидаемая улыбка 
мелькнула на устахъ ея, и дѣвушка закрае-’ 
нѣвшнсь и трепеща вошла въ комнату. Сонъ 
засталъ её въ сладостныхъ мысляхъ? она во
ображала получить согласіе отца? воображе
ніе ея покорялось сердцу. Нора видѣла уже 
себя предъ олтаремъ, гдѣ произнеся торже
ства обѣтъ любви, она не имѣла нужды т а 
ить её отъ  Свѣта.

Вдругъ, среди сихъ очаровательныхъ меч
таній, вопль ужаса вырвался’ изъ груди ея. 
Она вскочила съ постели, повторяя:

— Источникъ! источникъ! я  забыла поло
жить камень. Но заря ч у т ь  занимается? я 
еще поспѣю туда.

Она была уже на пути  и бѣжала задыхаясь 
отъ  усталости и крика: «источникъ! источ
никъ!»

Въ э т у  минуту, она увидѣла яркій лучь 
на вершинѣ горъ. « Заря ди это, ш и солныш
ко? спрашивала она сама себя? нѣтъ, быть 
не можетъ? я поспѣю туда въ пору.»

Пройдя еще нѣсколько шаговъ, она завидѣла 
источникъ. При семъ зрѣлищѣ она окаменѣ
ла? въ глазахъ ея Тіотемѣнло. Прижавъ судо
рожно одну руку къ челу, а другую- прости
рая къ источнику, она казалась живою карти
ною отчаянія. Видя её въ семъ оцѣпенѣніи, 
можно было её почесть статуею , на мра
морномъ лицѣ коей неслыханнымъ чудомъ ды
шала скорбь. Увы! солнце уже взошло и на 
небѣ не было ни облачка. Яркіе лучи падали 
въ источникъ, и воды его. съ шумомъ и пѣ-
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исто изливались къ долину. Устрашенные по
селяне сбѣжались толпами; ничто не могло 
пробудить бѣдную Нору, ни вопли народа, 
ни шумъ волнъ. П ерстъ ея безпрестанно 
указывалъ на источникъ; но она, казалось, 
не чувствовала близкой опасности, ибо вспле
ски волнъ касались уже ногъ ея; движеніе ру
ки ея было какъ бы невольное. Оваэлъ, при
бѣжавшій въ сію минуту, схватываетъ её въ 
объятія. Пришедъ въ себя, она вскричала 
раздирающимъ сердце голосомъ:

— Спасай отца моего! спасай мать мою! 
оставь меня умереть, бѣги отсюда!

Но Оваэлъ, столь же быстрый, съ своею 
драгоцѣнною ношею, какъ стрѣлокъ, унося
щій молодую серну, поспѣшно кидается на 
одну изъ горъ, окружающихъ долину. Свирѣ
пыя волны его преслѣдуютъ, какъ бы оду
шевленныя местію. Чѣмъ выше всходитъ Ова
элъ, тѣмъ выше поднимаются воды. Достиг
нувъ вершины, онъ останавливается въ из
неможеніи, кладетъ на землю свою любезную 
и смотритъ вокругъ себя. Зрѣлище ужасное! 
Долина исчезла; небольшое пространство, на 
которомъ онъ стоялъ , было ничто иное, 
какъ островъ, теряющійся посреди необоз
римаго озера, и это пространство постепен
но стѣснялось. Вершины прочихъ горъ так 
же представляли собою острова, разсѣянные 
по озеру; Оваэлъ видѣлъ, какъ одинъ за дру- 
ггаіъ исчезали они подъ водою; ибо гора, на 
которой онъ нашелъ съ любезною своею 
мгновенное убѣжище, была выше всѣхъ дру
гихъ горъ,

— «Единственный предметъ любви моей, о 
Нора! воскликнулъ Оваэлъ, цѣлуя блѣдное че
ло своей возлюбленной, для чего я не могу 
улетѣть съ тобою! И такъ , уже лп все для 
насъ кончилось? »

И  Нора отвѣчала ему воплемъ:
-—Отецъ мой! мать моя! вы погибли, мое 

яшослутаніе погубило васъ.
Любовники крѣпко сжавъ другъ друга въ 

объятіяхъ, ожидали неизбѣжной участи. Во
да поднималась выше и выше; островъ стано
вился менѣе и менѣе, потомъ слился въ од
ну теч к у , наконецъ исчезъ въ необъятномъ 
морѣ.

Прп видѣ жертвѣ, поглощенныхъ волнами, 
гнѣвъ Феи угасъ, и наводненіе прекратилось. 
Но долина навсегда исчезла на днѣ Кплларней- 
скаго озера.

Говорятъ, ч то  каждый годъ, въ день сего 
плачевнаго происшествія, какая-то  черная 
птица, можетъ бы ть единственная въ мірѣ, 
вмѣстѣ съ разсвѣтомъ носится надъ тѣмъ 
мѣстомъ, гдѣ погибли Оваэлъ и Нора. Кру
жась надъ нимъ, испускаетъ опа жаіобные я 
томные крики; сіи крики надъ озеромъ, кото
рое служитъ могилою двухъ нѣжныхъ любов
никовъ, содѣлались какъ бы живымъ надгробі
емъ, ежегодно напоминающимъ о ихъ участп.

Пер. В. Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  Л А У Р Ѣ .

а - «  Cctnêmb Мнцксвита.

Лишь я узрѣлъ тебя —душа запламенѣла; 
Мой взоръ искалъ въ твоемъ знакомства давнихъ

лѣтъ.
Ты зарумянилась, невольно покраснѣла,

Какъ Рада въ первой разъ взглянувшая на свѣтъ.
¥

Когда запѣла ты —я не владѣлъ собою;
Мнѣ въ сердцѣ взукъ проникъ, заговорилъ съ ду

шою......
Не Ангелъ ли её по имени назвалъ —

Не избавленья-ль часъ на небѣ прозвучалъ?
¥

О, другъ мой ! не страшись -  пусть скажетъ
взоръ послушной,

Что слышишь, видишь ты меня неравнодушно; 
Йусть рокъ нротпву насъ людей вооружилъ;

¥

Пусть долженъ я бѣжать, на вѣкъ людьми
забытый ;

Пусть руку ты отдать другому—миѣ-жь скажи ты; 
Что душу Богъ твою съ моею обручилъ.

Кіевъ.
ІІожапскій.
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С В Я Т О Ч Н О Е  П О С Ѣ Щ Е Н І Е .

Добро бы ч ё р т ъ , а т о  ч е р т о в к а ,
К о  мнѣ на с в я тк а х ъ  забрела;

И  видно, ч т о  была п л у т о в к а ,
К о гда незваная приш ла.

Не п о ш л о  я  ея наряда,
Н о  пом ню  черны е глаза:

Когда въ ѵнихъ искр илась досада,
О н и  п ы л а л и , какъ гроза.

Вош едш и въ к о м н а т у : п р и сѣ ла .
Довольно лрвко для п о с т р ѣ л а  I 

П о т о м ъ  б ѣ с и т ь с я  начала:
Мои всѣ к н и ги  раскидала,

Ч е рнила на полъ п р о л и л а ,
Мои бумаги пер ем я ла,

Въ к л о ч к и  с т и х и  изорвала;
Когдабъ п р о к а з и т ь  не у с т а л а . . . .

Н о все т а к и  была ш іл а ,
Х о т я  вверхъ дномъ о т ъ  ней все с т а л о  ; 

Д  самъ не з н а ю , какъ прош ла  
М оя досада на ч е р т о в к у :

К огда въ себя она при ш ла
И ,  почесавъ себѣ го л о в к у ,

С о  мной бесѣду начала:
О  т о м ъ , о семъ, — она все зп а л а ;

В с я  п о д н о го тн ая  у  н е й ,
К а к ъ  б у д т о  въ п а м я т и  лежала.

И  про знакомыхъ, про друзей,
О на мнѣ много разсказала!

П о т о м ъ , немного помолчавъ,
О к и нула всё б ы стр ы м ъ  взглядомъ:

М ою  к р о в а т ь , мой с т а р о й  шкяфъ,
М ою  свирѣль, съ к о т о р о й  рядомъ 

Л еж алъ р а зб и т ы й  Б о н а п а р т ъ ,
И  наконецъ — мои к а р т и н ы ,

В ъ  к о т о р ы х ъ  мило к и с т ь  А л и н ы  
Изобразила тё м н о й  садъ 

И  намъ знакомыя долины.
« А г а ! сказала мнѣ о н а ,

Небесно -  адски и , лукаво,
И  у  т е б я  душ а полна  

К а к о й -т о  сл ад о стн о й  о т р а в о й ? . . .
И  у  т е б я ,  проказникъ м о и!

Е с т ь  мнѣ подобная ч е р т о в к й ;
И  знаю  я ,  како й м е ч т о й ,

Тво я наполнена голо вка!
О , берегись лазурныхъ глазъ  

И  ихъ затѣ йливы хъ  проказъ:
И  вѣрь, ч е р т о в к и  т ѣ  о пасны ,

К о т о р ы х ъ  свѣ тски м и  з о в у т ъ ,
И  х о т ь  на видъ онѣ прекрасны ,

Н о  въ нихъ Н е ч и с т ы е  ж и в у т ъ .
И  будь х о т ь  ч ё р т ъ  другой мунрш а:

Онѣ и  ч ё р т а  п р о в е д у т ъ .. .
Н о у сп о к о й ся ! Я  А л и н а ,

Меня не дьяволомъ зо в у тъ .
П р о с т и ! я  р е в н о с т ь ю  т е р з а ю с ь ,

Тебя желала и с п ы т а т ь ,
И  модной дамою являясь ̂

Т еб я  немножко п о п у г а т ь !»

N .  N .

C H A R A D  Е .

M o n  prem ier connu dans l ’E m p ire  

A  dégradé plus d ’un su je t;

M o n  second, d i t , n ’est plus à dire ;

M o n  tout est un h ideux objet.

Въ No іЗ , помѣщениая шарада значитъ: Ж ечштъ-ба.

M O D E S .
L a  mode des coiffures basses n ’a rie n  p e rd u  de son  

em pire; si l ’on fait usage des coques, c ’est en les tenant 
beaucoup moins hautes que l ’an d e rn ie r, et l ’on en d i
m inue encore la hauteur p o u r l ’œil en élargissant au
tant que possible la coiffure au m oyen des touffes de 
cheveux de d e v a n t, et "à l ’aide des guirlandes ou cou
ronnes de fleurs q u i se font, ainsi que nous l ’avons 
déjà d if ,p lu s  fortes,plus fournies au-dessus des tempes.

Beaucoup de coiffures o n t, indépendam m ent d e  la' 
g uirlande de fleurs p rin cip a le s, une autre petite g u ir
lande des mêmes fleurs q u i form e le cache-peigne : 
quelquefois le peigne se trouve caché p ar la guirlande  
e lle -m ê m e , dont une des extrém ités est disposée à cet 
effet.

L e s  marabouts* abandonnés depuis long-tem ps, sem
b len t reprendre faveur. Q uelques coiffures en ont été 
ornées. U n e  entre autres avait deux nœ uds en rosettes 
formées chacune de sept m arabouts ; a u  m ilie u  était 
une petite touffe de fleurs en or.
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D es modistes ont également essayé d’em ployer des 

m arabouts comme ornem ens de chapeaux et de b o n 
nets.

L e s robes à m anches ornées de fleurs en petits 
b o u q u e ts, avec un de memes f le u rs , mais p lus g ro s, 
placé au côté, deviennent encore p lu s nom breuses.

L e s  étoffes p o u r robes de b a l,  toujours celles que  
nous avons citées , ne différent entre elles que p ar  
l ’élégance des dessins en application d ’o r , d ’argeut, 
de velours q u i ornent des bas de ro b e s, ou p ar les 
dessins courans, q u i sont p lus ou moins heureux, p lus  
ou m oins riches.

A u x  m itaines en tricot de laine ou de soie que les 
dames portent chez e lle s , succèdent les m itaines en 
velours et celles е ц  cachem ire: ces m itaines sont tout- 
à-fait des nouveautés.

L e s ateliers de M . M ontigaud, bottier, rue V iv ie n n e , 
ancien fournisseur de m onseigneur le D a u p h in , sont 
particulièrem ent renom m és p o u r la  confection des 
chaussures habillées: c ’est chez lu i  que se trouvent les 
souliers en peau vernie q u i se font re m a rq u er dans 
tous les b als.

М О Д Ы .
Н и зк ія  пр и чески  нимало не т е р я ю т ъ  своего 

п р е и м ущ е ства ; если д ѣ л а ю т ъ  п е т л и  изъ волосъ, 
т о  ниже, нежели въ прошломъ годѣ, и  еще умень
ш а ю т ъ  в ы с о т у  пр и чески  на взглядъ, разш ирля ее, 
сколько возможно, посредством ъ к у с т и к о в ъ  перед
нихъ волосъ и  съ пом ощ ію  гирландъ и л и  вѣнковъ  
изъ ц в ѣ т о в ъ , к о т о р ы я  д ѣ л а ю т с я , какъ мы уж е  
говорили, несравненно гущ е надъ висками.

Н а  многихъ прическахъ, кромѣ больш ой гпр л ан - 
ды изъ ц в ѣ т о в ъ , е с т ь  еще маленькая гирланда 
изъ т а к и х ъ  же ц в ѣ т о в ъ , при кры ваю щ ая гребень: 
иногда гребень п р и к р ы в а е тся  больш ой гирландоп, 
к о т о р а я  съ одного конца нарочно къ сему при го 
то влен а.

М арабу, о ставленн ы я съ давняго времени, ка
ж е т с я , вхо д ятъ  въ уп отр еб леніе. Н ѣсколько п р и 
чесокъ б ы ли ими убраны. Н а одной между п р о ч и 
ми бы ло два рёпейка, каждой составленъ изъ семи 
марабу; въ срединѣ небольшой к у с т и к ъ  зо л о т ы х ъ  
ц вѣ то въ .

М о д и стк и  п р о б у ю т ъ  т а к ж е  у п о т р е б л я т ь  мара- 
б у для о т д ѣ л к и  ш ляпо къ  и  чепчиковъ.

П л а т ь я  съ рукавам и, украш енпы м и небольшими 
б ук е там и  ц вѣ то въ , и  б у к е т ъ  изъ т а к и х ъ  же цвѣ
т о в ъ , приш ггилеіш ой съ боку, в х о д я т ъ  въ большое, 
уп о тр е б л е н іе .

Т к а н и  для п л атье въ  все т ѣ  ж е , о которыхъ 
мы уж е говорили; онѣ р а з л и ч а ю т с я  между собою 
о д н о ю .щ е го л е в а т о с т ію  узоровъ, п е ч а т н ы х ъ  золо
т о м ъ , серебромъ и  б архатом ъ  п о  н и зу  ю бки , или 
узорами съ разводомъ, к о т о р ы я  менѣе и ли  болѣе 
хор о ш и, болѣе п л и  менѣе б о г а т ы .

В м ѣ ст о  вязанныхъ изъ ш е р с т и  и л и  ш елка полу
п е р ч а т о к ъ , носимыхъ женщ ипами дома, начинаютъ  
н о с и т ь  б а р х а т н ы я  и  К аш ем ировы я; полу-перчашки 
с іи  довершенная н о в о ст ь .

Р а б о ч ія  Г -н а  М о ш п и го , са по ж ни ка , въ улицѣ 
В йвіеннь, прежде р аб о та вш аго  на ДоФипа, особен
но с л а в я т с я  о т д ѣ л к о ю  нарядной обуви: у  него 
н а х о д я т ся  башмаки изъ лакированной кож и, за
м ѣ т н ы я  на всѣхъ балахъ.

С М Ѣ С Ь .

Населеніе Кинигсберга въ Пруссіи.—Доволь
но странный Феноменъ въ статистикѣ пред
ставляетъ населеніе города Кенигсберга: по
чти  болѣе столѣтія оно не измѣнялось, т. е. 
не составляло менѣе 5 5 ,0 0 0  п не болѣе 65,000 
душъ, между тѣмъ какъ въ большей части 
Европейскихъ городовъ, которые находились 
въ одннакомъ отношеніи промышленности, а 
иногда даже въ менѣе выгодномъ отношеніи 
мѣстности, населеніе значительно умножи
лось , а ипогда даже бол^е, чѣмъ удвоилось. 
Еще удивительнѣе т о  обстоятельство, что 
между тѣмъ, какъ населеніе по всей Восточ
ной Пруссіи въ продолженіи извѣстнаго вре
мени быстро умножилось, населеніе Кенигс
берга почти вовсе не измѣнилось.

С. П . Б ургъ . Въ Типографіи Главнаго Управленія П . С .— П е ч а т а т ь  п о з в о л я е т с я : 1 2  Ф евраля 18 3 2  года«

Ц ензоръ Г аевск ій .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМ? ИНВАЛИДУ.

Вы ходитъ ІК*

Средамъ и 

Оу ибо тамъ.
№ 15.

СУББОТА, Ф е в р а л я  20 дн я ,  1 8 5 2  г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 140. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

Въ немногихъ сыщешь т ы  ума и остроты*,
Во всѣхъ достанетъ  ихъ для подлой клеветы ;

И брань ли требуетъ  та л а н т а  здѣсь какова,
Коль льётся намъ она съ пера и устъ  Злослова?

М  ил о новъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Б Ы В А Л О —Т Е П Е Р Ь .

Бывало у Русскаго Барина, какъ у  П атрі
арха Авраама, двери отворены настежь для 
желающихъ кушать его хлѣба-соли. Теперь 
во время обѣда двери запираются двѣнадцатью 
замками.

*

Бывало пршилешь Судьѣ четверть муки, 
кадку коровьяго масла, да барана, онъ и до
воленъ. 'Теперь смѣкаютъ, какъ бы схватить 
тысячу, пять тысячъ, десять тысячъ руб
лей.

★
Бывало Журналистъ опоздаетъ выдачею од

ной книжки п Публика негодуетъ, Газетная 
.Экспедиція получаетъ по с т у  жалобъ въ не
дѣлю , книгопродавцамъ нѣтъ отдыха отъ  
подписчиковъ: иди давай книгу, ши возврати 
деньги. Теперь по четыре журнала за разъ 
прекращаются, и никто не требуетъ назадъ 
заплаченныхъ нмъ денегъ, не жалуется' на то , 
ч то  не получаетъ газеты.—Всему есть закон
ное оправданіе—Холера!!!

Бывало охотникъ подгулять не упрекаетъ 
ревностнаго Вакхова служителя тѣмъ, что  
онъ пьяница, взяточникъ-Секретарь глядитъ 
сквозь пальцы на проказы взяточшхка-Повыт- 
чика. Теперь иной Журналистъ кричитъ о не
своевременной выдачѣ Московскаго Телеграфа, 
вопіетъ противъ четвёрщой несостоятельно
сти Издателя Колоколъгика, провозглашаетъ 
о недоданныхъ нумерахъ С. Петербургскаго 
Вѣстника ; а самъ, съ 15 Ьоня не выдаетъ 
листковъ своихъ, а самъ даннымъ давно не со
стоятеленъ, а самъ—въ минувшемъ 1830 году 
не додалъ 15-ти, да въ минувшемъ же 1831 
году по 15 Августа 41 нумеровъ!!!

*
Бывало дерутъ по 20-ти процентовъ въ 

годъ на сто ; теперь довольствуются одною 
копѣечкою на рубль въ недѣлю.

Т е п е р ь — б ы в а л о .

Теперь Русскіе Бара живутъ съ своими 
женами, какъ голубки съ годубкамн. Бывало 
знатному человѣку, богачу мало имѣть на со
держаніи одну Актрису: этикетъ требовалъ, 
чтобы у него были вдругъ—Русская А ктри
са, Англичанка, Ишаііанка н Француженка
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Теперь Баринъ ѣдетъ въ прекрасной каре
тѣ, на парѣ статныхъ лошадей; хомуты бле
стятъ , кучеръ и лакей одѣты просто, но оп
рятно. Бывало Бригадиръ тащится въ рыд
ванѣ на шестёркѣ ободранныхъ кдячь; упряжь 
веревочная, кучеръ-въ Сермягѣ, одинъ Форей
торъ въ котахъ, другой въ лаптяхъ; на за
пяткахъ два лакѣя въ запачканныхъ платкахъ 
на шеѣ, въ нечищенныхъ сапогахъ съ запла
тами, небритые, нечёсаные.

*
Теперь преподаютъ Русскимъ барченкамъ 

законъ Христіанскій, правила отечественна
го языка, Россійскую И сторію , Т актику, 
Стратегію, Артиллерію, Фортификацію, раз
сказываютъ анекдоты Петра Велика.о, Су• 
еорова, даютъ учить наизусть стихи Дер
жавина, Жуковскаго. Бывало обучаютъ ихъ 
болтать по Французски, шаркать ногами, 
кланяться, танцовашь, по модѣ одѣваться, 
волочиться, биться на рапирахъ ; знакомили 
ягъ съ 'именами Ниноны дё Ланкло, Лаваль- 
еръ, Ментенонъ, Дюбарри ; заставляли за
тверживать наизусть правила Ларошфуко, 
Дидрота, Пиго-лё-Брёня.

*

Теперь наставники стараю тся образовать 
изъ юноши полезнаго гражданина, вѣрнаго 
подданнаго. Бывало пеклись единственно о 
томъ, чтобы сдѣлать изъ него ловкаго свѣт
скаго человѣка. *

Теперь порядочный человѣкъ пѣшкомъ при
ходитъ къ Князьямъ и Графамъ. Бывало т о 
го не впустятъ къ нимъ и въ переднюю, к то  
пріѣхалъ не четвернёю въ каретѣ.

*

Теперь молодой человѣкъ, опрятно одѣтый 
и въ поношенномъ старомодномъ Фракѣ не 
считается за фалалея Скотинина. Бывало 
въ порядочномъ дому смотрятъ, какъ на коз
ла—на человѣка, не въ послѣднемъ вкусѣ одѣта
го; Фанфароны, (Incroyables, fashionables) о т 
странялись оптъ него, какъ о тъ  зараженнаго; 
дѣвицы съ жалостью о немъ перешептыва
лись.

*

Теперь в ѣ р ятъ , ч т о  и безъ Французскаго 
языка можно бы ть полезнымъ слугою Царю, 
искуснымъ Генераломъ , проницательнымъ 
Вельможею и Судьею. Бывало дорога въФер- 
ней вела Россіянъ ко Двору, путешествіе во 
Францію предполагаю способность къ выс
шимъ должностямъ Государственнымъ.

*

Теперь нельзя уже на Руси прославиться 
Сонетомъ, попасть въ Л итераторы за склад
но-написанную пѣсенку, сдѣлаться Членомъ 
Ученыхъ обществъ за сказочку. Бывало пе
реводчикъ романа слылъ великимъ писате
лемъ ; Авторъ застольныхъ стиховъ à Іа 
Panard — Т'оращеліъ; сочинитель пары эпи
граммъ—Вольтеромъ; прел агате ль ІІІлецеро* 
вылъ отрывковъ о древней Россіи—глубоко
мысленнымъ Археологомъ, трудолюбивымъ 
изыскателемъ старины, тонкимъ критикомъ.

А . Кораблинскіи.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПАРАСОЛЬ И ЗОНТИКЪ.

( Нсторигескій АнекдотъJ.
Былъ полдень въ началѣ лѣта. Мущина сред

няго р о с та , коего наружность не показывала 
ничего особеннаго, вышелъ изъ рѣшетчатыхъ 
воротъ Тюльерійскаго Дворца, ведущихъ на 
площадь de Іа Иеѵиіиііоп , въ концѣ улицы 
Риволи. Онъ шелъ медленно, ведя подъ руку 
молодую беременную даму. Иногда, дама сія, 
для которой не легко было идти пѣшкомъ въ 
ея положеніи, старалась развлекать его, но 
сіе вниманіе къ спутнику ея было непродол
жительно и какъ бы умѣрялось чувствомъ 
достоинства супруги. Позади ихъ въ почет
номъ разстояніи, какъ водится у  людей знат
ныхъ, слѣдовали лакеи. При поворотѣ земля- 
наго вала, одного изъ тѣхъ  плохихъ рвовъ, 
гдѣ разведены красивые сады, и которые въ 
продолженіи пяти  или шести минувшихъ пра
вленій совсѣмъ почти изгладились, кавалеръ, 
по просьбѣ супруги своей, подалъ знакъ лаке
ямъ, и они возвратились во Дворецъ. Потомъ 
чета сія потерялась въ многочисленной Пуб
ликѣ: ибо легкіе облака, умѣряя солнечный
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жаръ, шло бываетъ рѣдко въ.это время года, 
распространили прохладу п благопріятствова
ли прогулкѣ. Особенно въ Крестовой рощѣ 
Елисейскихъ полей было множество гуляю
щихъ, между коими пробирались нищіе и пѣвцы*, 
по обѣимъ сторонамъ алей тянулись длинные 
ряды стульевъ, занятыхъ дамами, которыя 
одѣты были въ послѣднемъ вкусѣ. Нашъ ка
валеръ, замѣтивъ на лицѣ своей дамы малень
кіе признаки усталости, предложилъ ей о т 
дохнуть, и не взирая на пышные наряды со
сѣдокъ, съ небрежнымъ видомъ человѣка, ни 
маю не заботящагося о соблюденіи мелкихъ 
приличій, скромно расположился подлѣ гордыхъ 
красавицъ. Ч ета  сія одѣта была просто. Люди 
зажиточные и знатные не слишкомъ много 
обращаютъ вниманія на свою одежду. Смот
ря на нихъ, разговаривающихъ тихо между 
собою, можно было принять ихъ за образецъ 
счастливаго супружества. Я. не стапу описы
вать подробно черты ихъ: ибо это  не при
надлежитъ къ’ моему разсказу. Между тѣм ъ , 
какъ супруги вели между собою какой-то раз
говоръ и на Сицилійскомъ лицѣ дамы сіяла 
задумчивая радость, коей тайна извѣстна од
нимъ только матерямъ, вдругъ они прерваны 
были приходомъ откупщицы стульевъ, лшваго 
остова, пущеннаго на свѣтъ подъ созвѣздіемъ 
корыстолюбія. Э то  привидѣніе, протянувъ 
костяную РУКУ> съ гнусною улыбкою, сказа
ло: «восемь су, сударь.»^—Хорошо, сударыня, 
отвѣчалъ кавалеръ, и началъ шарить по кар
манамъ *, но въ нихъ не было ни одного су ! 
Онъ поспѣшно встаетъ , бросаетъ вопроша
ющій взглядъ на свою супругу, отходитъ на 
нѣсколько шаговъ о тъ  мѣста, смотритъ въ 
даль: никого не видно! «Какая досада, я  по
забылъ взять съ собою кошелекъ.» — Да, по
вѣрю; это  видно.—«Надѣюсь', ч то  вы повѣри
т е  мнѣ на слово! Но я васъ не забуду.»—О , 
конечно, такъ  ж е, какъ и многіе другіе ! Я  
это  уже не разъ слыхала! — «Въ самомъ дѣ
лѣ , это  могло случиться иногда и съ ва
мп?»—Ч т о  вы говорите! иногда; это  бываетъ 
съ нами каждый день.—Откутцпца стульевъ 
становилась часъ о тъ  часу грубѣе, какъ обык
новенно водится у  низкихъ людей, особливо 
въ присутствіи блистательной Публики. «Не 
ужели вы, сударыня, думаете, что  я  хочу

васъ обмануть?»—Теперь мнѣ нечего дѣлать, 
какъ удовольствоваться вашимъ посуломъ, 
когда у  васъ нѣтъ другой монеты; однакожъ^, 
надобно посовѣтоваться съ своимъ кошелькомъ 
прежде, нежели пускаться на что  нибудь. — 
«Это слишкомъ забавно;» отвѣчалъ кавалеръ 
съ нѣкоторою досадою; потомъ, немного по
думавъ, примолвилъ съ улыбкою: «въ такомъ 
случаѣ вы не откажетесь, красавица моя, по
беречь у  себя э т о т ъ  парасоль и возвратить 
его тому, к то  къ вамъ явится съ перчаткою 
этаго цвѣта.» Наглая откутцпца съ презрѣ
ніемъ осматривала парасоль съ камышевою 
ручкою и зеленою бахрамою, подобно мѣнов
щику, .подозрѣвающему обрѣзанный червонецъ; 
она пожимала плечами , воображая, что  она 
дѣлаетъ кредитъ во сто  разъ выше настоя
щей цѣны заклада; но супруги, у  которыхъ 
не нашлось ни одного с у , показались ей во
все ничтожными, й ближайшіе зрители сей 
сцены могли замѣтить, что  она въ э т у  ми
н у т у  дюйма на т р и  придавала себѣ ро
сту.

«На насъ смотрятъ, мой другъ: пойдемъ 
домой.»—Для чего же, скажи мнѣ? И  уступая 
сему желанію, какъ дѣтской прихоти, кава
леръ подалъ руку дамѣ, потомъ направилъ 
шаги къ боковымъ аллеямъ й скрылся въ гу
стой сѣни ихъ оптъ глазъ своихъ сосѣдей, не 
забывъ учтиво раскланяться съ откупщицею 
стульевъ, которая гордо прошла мимо его, не 
отвѣчая на привѣтствіе.

Супруги посмѣялись отъ  души сему при
ключенію. На Магдалинскомъ булеварѣ засталъ 
ихъ небольшой дождь. « Какой случай! съ т о 
бою нѣтъ парасоля.»—Поспѣшимъ мой другъ! 
Они удвоили шаги; но дождь припрыснулъ 
сильнѣе; со всѣхъ сторонъ мущины, женщины 
и дѣти бѣжали куда попало: одни старались 
укрыться подъ зонтикомъ, другіе подъ боль
шими деревьями, съ пыльныхъ листьевъ .коихъ 
лилась на нихъ грязная вода. «Возьмемъ ко
ляску?.. Эй, извощикъ!»—-Занятъ, сударь.— 
« Какъ это  несносно ! Какъ глупо, ч то  я 
ничего не предвидѣлъ! это  мнѣ урокъ! Дѣ- 

• латъ нечего, Каролина, надобно слѣдовать за 
другими.;» и поддерживая Свою суі іругу, онъ 
пустился въ улицу Дюфонъ. Дождь ливмя
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лилъ; вѣтеръ прямо дулъ имъ въ лицо. Вдругъ 
ио улицамъ потекли рѣчки и мостовыя сдѣла
лись скользкими. Какъ крыши домовъ не весь
ма умно дѣлаются, безъ жолобьевъ, т о  вода 
льется ня тротуары , подобно водопадамъ 
Сенъ-Клу въ водоемы. Къ счастію въ одномъ 
домѣ отгорена была калитка, и наши п у т 
ники , покрытые потом ъ, становятся на 
сквозномъ холодномъ вѣтрѣ»

Съ метлою въ рукѣ, съ очками на носу,, 
старый привратникъ въ ко .капомъ передни
кѣ, отводившій воду у  подъѣзда, при видѣ мо
лодой дамы, которая дрожала о тъ  холода н 
поправляла свое платье , учтиво снялъ свой 
картузъ, коего плисовый околышъ вытерся и 
походилъ на пергаменъ, и указавъ на дверь 
своей квартиры, сказалъ:, «если угодно, суда
рыня... если вамъ, сударь, не противно. . .  въ 
комнатѣ моей мало простора, но за т о  теп 
лѣе, нежели здѣсь. Дама можетъ простудить
ся : а въ ея положеніи. ». ».

Выбирать было нельзя; предложеніе старика 
было такъ  радушно, ч то  нельзя было пе при
нять  его. Онъ былъ привратникъ и вмѣстѣ 
башмачникъ. На полу лежали колодки, по стѣ
намъ на планкѣ разставлены были башмаки; 
справа и слѣва лежали гвозди, рѣзаки, молот
ки, шила: вездѣ сильный запахъ о тъ  вару п 
смолы ; въ одномъ углу висѣли ветхіе стѣн
ные часы съ кукушкою; въ другомъ углу т е р 
зала слухъ рѣзкимъ крикомъ своимъ сорока; а 
посреди комнатки висѣла старая- лампа передъ 
хрустальнымъ, наполненнымъ водою пузы
ремъ, ибо окно было очень низко и отъ  тол
стой желѣзной рѣшетки едва проходилъ свѣтъ 
въ сію пещеру. Йаигъ привратник^ былъ вѣж
ливой старикъ ; онъ умѣлъ обходиться с?ь 
прекраснымъ поломъ, и потому подалъ дамѣ 
свой кожаный стулъ. Привратникъ никогда 
не бываетъ глупъ > онъ всегда найдетъ какой 
нибудь недостатокъ въ своихъ жильцахъ ; 
и так ъ , нашъ старикъ замѣтивъ, ч то  его 
охотно слушаютъ, тотчасъ  начавъ тѣш ить
ся надъ своими патронами для препровожде
нія времени, отпуская часто удачныя остро
т ы ;  простонародныя ш утки , разумѣется, 
составляютъ рѣдкость для Тюльери. Въ семъ 
отношеніе старикъ нашедъ по себѣ человѣка;

ибо незнакомецъ помиралъ со смѣху отъ  его 
разсказовъ, что  подстрѣкадо еще болѣе хо
зяина. Э т о т ъ  башмачникъ имѣетъ дополь-. 
но ума! Онъ судитъ замысловато! Забавно 
видѣть ѳтаго старика, разсуждающаго съ 
метлою въ рукѣ и говорящаго на прямикъ 
Правителямъ королевства, ч то  онъ принад
лежитъ къ партіи республиканцевъ, и что 
Наполеонъ скоро возвратится изъ Америки! 
Между тѣмъ, при каждомъ стукѣ въ ворота, 
онъ дергаетъ за снурокъ и смѣется надъ 
каждымъ прохожимъ, коего тѣнь рисуется 
на черныхъ стеклахъ его. Предоставляю су
дить, какова была эта  бесѣда. Въ продолже
ніе разговора погода сдѣлалась еще хуже; да
ма начала изъявлять нетерпѣніе. Приврат
никъ остановился. «У меня есть зонтикъ; 
могу ли вамъ предложить его ? » Онъ развер
нулъ зонтикъ, шириною Футовъ въ шесть, съ 
предлинною ручкою, весь нсплоченный лоскут
ками разноцвѣтной матеріи: «это прекрасно, 
вскричалъ кавалеръ. » — « Онъ не совсѣмъ хо
рошъ, однакожъ пмъ можно закрыться отъ 
дождя, а это  главное. Надъ вами можетъ быть 
стан утъ  ш у ти ть : но на это  печего смо
т р ѣ т ь .» — Э то  часто случается со мною, 
другъ мощно т ы  можешь ли повѣрить мнѣ свой 
зонтикъ?—«Помилуйте, съ большимъ удоволь
ствіемъ.»—Я живу только въ двухъ шагахъ 
отсюда.—«Я сказалъ уже, ч то  вамъ вѣрю. Я 
вижу, ч то  вы честный человѣкъ. Не взыщите,, 
каковъ есть; состояніе мое не позволяетъ мнѣ 
имѣть лучшій. Но все-, ч то  у  меня есть, го
тово къ вашимъ услугамъ.»

Наконецъ они разстались.
Перезъ часъ потомъ явился придворный ла

кей къ честному башмачнику, н вручилъ ему 
драгоцѣнный зонтикъ съ четырьмя билетами 
на 1,000 Франковъ, о т ъ  имени Герцога Берріи- 
скаго.

Послѣ того- лакей сей отправился въ Елн- 
сейскія поля, отыскалъ откупщіщу стульевъ 
и прехладнокровно сказалъ ей: «вы знаете 
э т у  перчатку ? вотъ восемь с у , которые 
Герцогъ Беррійскій приказалъ отдать  вамъ 
п  выкупить, парасоль Рерцогшш» »

В ер. Bl. Сокоаовъ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
к ъ  ** \

8-й Сонетъ Міщкевиіа*

Мнѣ въ очи ие гляди и вздоховъ т ы  не т р а т ь  — 
Тебя мнѣ жаль — бѣги ! Ззіѣи взоръ ядовитый 

Пока не заразилъ те б я 5 скорѣй бѣги т ы ,
Когда о с т а т к и  дней не хочешь проклинать.

¥

Лишь искренность во мнѣ осталась безъ у т р а т ы : 
Такъ знай : — преступный огнь въ груди моей

зажгла ты*,
Но ж ить хочу одинъ*, погибшаго-ль съ судьбой 

Соединю судьбу невинности самой?
¥

Я  гордъ, чтобъ обольщать, х о тя  мнѣ ст р а с т и
милы ;

Д и тя  т ы  — а на мнѣ слѣдъ долгихъ, жаркихъ
лѣтъ ;

^Счастлива т ы —блистай средь радостныхъ бесѣдъ.
¥

Мое же мѣсто тамъ, гдѣ прошлаго могилы*,
Вкругъ тополя росшей и вейся, плющъ младой— 

П у с т ь  обопрется тернъ о камень гробовой.
Ю~ Позпапскій*

Кіевъ.

М О Я  С О Б А К А .

( Басня) .

Моя собака пре лихая,
Депь цѣлый иногда минуты не заспетъ, 

Бросается на всѣхъ,, к т о  мимо не пройдетъ,
Не сгложетъ косточки разъ со тн ю  не пролая. 

Однажды мой сосѣдъ,
Предъ тѣмъ, какъ онъ, тр а в іт іь  медвѣдя собирался, 

Со мною повстрѣчался
If  говорилъ: мнѣ Богъ послалъ звѣриный слѣдъ*, 

Пожалуй, мнѣ ссуди, лихой своей на время: 
Лихая славная, грудь черная и темя,*

Лишь только притрави,, поставитъ на своемъ- 
И  вотъ въ лѣсу въ. трѳемъ 

И дутъ: сосѣдъ, лихая и дворняжка*- 
Ч у т ь  ч у т ь  послѣдняя — бѣдняжка 

Позадь хозяина бредетъ,

А  т а  рычитъ на лѣсъ, на мѣсяцъ и на воду,
Безъ лая шагу не шагнетъ,

Бросается на кустъ , на пень и на колоду.
Но вдругъ прямехонько къ лихой 

Медвѣдь т а щ и тся  ;
Лихая взвизнула — и, хвостъ поджавъ, домой, 

Дрожа всѣмъ тѣломъ, то р о п и тся ;
Бѣжитъ, ч т о  силы есть, простылъ за ней и слѣдъ.... 

Межъ тѣм ъ, сосѣдъ 
Завидѣвши бѣду т а к у ю ,

Дворігяшкѣ свиснулъ, самъ съ ружьемъ своимъ при
сѣлъ,

Та къ горлу бросилась, а э т о т ъ  роковую 
Въ лобъ пулю  посадилъ—и Мишка заревѣлъ,

У  Миши лапки задрожали 
И  помітай, какъ звали.

Баснь э т а  бы не шла для Русскаго народа, 
Да ч т о  грѣха т а и т ь ?  Въ семьѣ не безъ урода.

Иной
Крикунъ, молодчикъ, хватъ, и чѣмъ бы не

герой?
Со всякимъ драться радъ, чи цѣлой вѣкъ храбрится*, 

Посмотришь—въ дѣлѣ не годится.
М, Духовской.

Ш А Р А Д А .

Мой первый слогъ — собака-человѣкъ ;
Онъ цѣлый вѣкъ

Не пашетъ, не оретъ, не работаетъ ; 
К о вать, рубить и р ы ть вить тяж ко — онъ нс

п р о стъ ,
I I  легче во с т о  кратъ о тд ать деижонки въ ростъ  

Не Х р и стіан ск ій ,
А  басурманскій*, 

фальшивыя бумажки р аб о тать,
Червонцы- окорнать,

Мѣнять, поддѣлывать, мошенничать}, скупать;
На это  у  него отвага.

Второй мой слогъ 
Собакамъ лакомый кусокъ;

А  цѣлое люе — есть влага.

Въ No 1 помѣщенная шарада значитъ: Bandit.
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К Р И Т И К А .
С ѣ в е р н ы е  ц в ѣ т ы  н а  1832-й г о д ъ . С. П е т е р б у р г ъ .

(  Сообщ ен о J .

Н а вашъ алпарь, красу цвѣтовъ, 
П олож итъ первыя онъ розы 
При иѣііыі радостныхъ стиховъ.

Баронъ Дельвигъ.

Давно ожидаемый въ Литературномъ мірѣ 
гость явился въ С. Петербургѣ, (какъ насъ увѣ
домили), на канунѣ самаго праздника P. X. и 
кстати , какъ нельзя болѣе. Городскихъ ятте - 
лей безъ сомнѣнія занялъ онъ весьма пріятно въ 
свободные часы, а къ намъ провинціаламъ, какъ 
разъ поспѣлъ къ новому году, когда, какъ гово
р я т ъ , шевелятся денежкц въ карманѣ. И въ 
самомъ дѣлѣ, за э то тъ  альманахъ не жаль день
ги платить: выборъ статей  превосходенъ, 
изданіе прелестно— словомъ, это  достойный 
букетъ цвѣтовъ на гробѣ незабвеннаго Баро
на Дельвига,, основателя сего альманаха.

Надлежало бы болѣе поговорить о нашемъ 
П оэтѣ, столь рано оплакиваемомъ Музами и 
дружбою, показать заслуги, которые онъ 
оказалъ Русской словесности и то , что  мож
но было ожидать отъ  сего молодаго жреца и 
поклонника чистыхъ сестеръ Олимпійскихъ 5 
но уступая сіе будущему Историку нашей 
литературы, Русскому Шлегелю, мы при
помнимъ, ч то  покойный Баронъ Дельвигъ из
давалъ: 7-мь лѣтъ С/ьсерные цвѣты,  одинъ 
годъ Литературную газету и въ 1829 году 
напечаталъ вполнѣ свои стихотворенія, гдѣ, 
кромѣ всѣмъ извѣстныхъ его Русскихъ пѣ- 
сенъ, помѣщены прекрасныя идилліи: Купаіь- 
шщы, Конецъ золотаго вѣка, Дамонъ и Це- 
физъ, Друзья, Типгаръ и Зоя и многія дру
гія піэсы, впрочемъ большею частію разбро
санныя прежде по альманахамъ и журналамъ.

Обратимся къ альманаху. О нъ, какъ и 
прежде , раздѣленъ на двѣ части—прозу и по
эзію. Въ первой находимъ: К. К. Батюшкова, 
отца Іакинѳа, Ѳ. Н, Глинку , М. А. Макеи- 
лювиъа, А. В. Никитенку, М. П. Погодина, 
О. М. Сомова—и Трилуннаго; во второй: Б. 
А. Баратынскаго ; Княгиню 3. А. Волкон
скую, Князя И. А. Вяземскаго,. О. Н. Глин
ку, М. Д. Деларю, ,Барона А. А. Дельвига,

И. И. Длштрісва, В. А. Жуковскаго, Князя 
А. В. Мсаарскаго, А. С. Пушкина, Барона 
Е. О. Розена, II. Стивслови, Н. Станкевича, 
II. С. Теплову, С- С. Т —ву, В. Г. Тепля
кова, В. Т и . , , , ш е в у ,  Т]>илуннаго , Князя 
А. А. Шаховского, Й. II. і и — б— ва , В. II. 
ІПасгпнаго, 11. М. Языкова и Л. А. Якубовига,

Старинная повѣсть Батюшкова (соч. въ 
1810 году), х о тя  весьма мало знакомитъ чи
тателей съ Русскою стариною, но все, вы
ражаясь словами Гг. издателей, въ иен отсвѣ
чивается поэтическая дута Батюшкова, какъ 
и въ другихъ его произведеніяхъ.

Opere del Cavaliere Giambattista Piranesi.— 
Превосходная повѣсть сія показываетъ глу
бокое h  тонкое наблюденіе Автора надъ вну
треннимъ міромъ человѣка.

Байкалъ. Письмо къ О. М. С. о тъ  извѣ
стнаго нашего оріенталиста Г. Бичурина, 
въ духовномъ званіи отца Іакйноа. Въ пись
мѣ семъ почтенный Авторъ описываетъ пла
ваніе свое по Байкалу къ Туркннскимъ горя
чимъ водамъ. Свѣдѣнія О. Іакинѳа извѣстны 
всей просвѣщенной Европѣ ; но доселѣ намъ 
не случаюсь читать  его сочиненія, болѣе ис
полненнаго поэзіи. Описывая красоты приро
ды, Авторъ говоритъ: о О ! ч то  значатъ пей
зажи славнѣйшихъ художниковъ въ сравненіи 
съ подлинниками ихъ въ природѣ! Тамъ удив
ляешься высокому искуству въ подражаніи, и 
ничего болѣе не чувствуешь. Здѣсь напротивъ, 
истаеваешь въ невыразимыхъ удовольствіяхъ 
души, и наконецъ, весь исчезаешь въ смирен
номъ благоговѣніи къ невидимой нѣкоей силѣ.»

Отрывокъ изъ Китайскаго романа : Хау- 
цю-джуань, пт. е. безпримѣрный бракъ. Пере
водъ съ Китайскаго. Не имѣемъ причины со
мнѣваться, ч то  это  подлинно переводъ; ориги
нальность и, если можно сказать, воетогность 
сочиненія говорятъ сами зм себя; впрочемъ 
порадуемся, если нашъ лзычнпкъ Г. Полевой 
откроетъ  и въ семъ случаѣ поддѣлку, какъ 
сіе сдѣлалъ онъ съ Вечерами Ласичника P f’ 
даго Панъка, или если найдется какой нпбудь 
Китайскій п а т р іо т ъ , который вздумаетъ 
доказывать сочинителю сего романа совер
шенное незнаніе обычаевъ его родины; толь
ко просимъ покорно Китайскаго критика яе
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увлекаться примѣромъ иныхъ н прогихъ, а 
выучиться прежде Русской грамотѣ и по
томъ писать свой разборъ по Русски.

Страшный Судъ. Отрывокъ изъ романа 
послѣдній Новикъ, соч. И. Ложегникова. Сколь
ко можно судить по двумъ изданнымъ час
тямъ и сему отрывку изъ романа, т о  онъ 
едва ли не будетъ лучшимъ между всѣми исто
рическими, сатирическими, чувствительными 
и прога л  и прога я ... — Конечно, въ Г. УІо- 
жегниковѣ не замѣтно страсти  писать, пе
чатать и хвалить только самаго себя: но за 
т о  сей писатель, 1N. В. котораго мы лигно 
не знаемъ, а судимъ по его сочиненіямъ, сое
диняетъ талантъ съ ученостію, искуствомъ 
и терпѣніемъ.

О жизни растѣній, соч. М. Шаксилювша и 
Нгьс/по о Наукѣ, соч. М. Погодина. Рѣшитель
но не понимаемъ, почему сіи двѣ статьи , по 
мнѣнію нѣкоторыхъ журналистовъ, не годят
ся для альманаха? . . .  Неужели одушевленная 
проза I 1. Максилювига и простой, ясный, ис
тинно ФплосоФіпіеской разсказъ Г. Погодина 
скорѣе надоѣдятъ читателямъ и читатель
ницамъ , нежели какія нибудь нелѣпыя повѣ
сти о Сибирсколіъ разбойникѣ или о Краков- 
сколіъ зсі.икѣ, писанныя дурнымъ слогомъ и 
не сшитыя даже на скорую руку здравымъ 
смысломъ?—Ч т о  касается до насъ, т о  охот
нѣе согласимся перечитать десять разъ вся
кую ученую статью  F. Погодина, нежели 
любую изъ бранныхъ выходокъ , какого ни
будь жалкаго Верхогляда.

Сватовство. (Изъ воспоминаній старика о 
его молодости), соч. О. Сомова. Оригиналь
ность, наблюдательный умъ и чистый слогъ— 
вотъ ч то  отличаетъ, какъ сіе, такъ  и всѣ 
другія сочиненія Г. Солюва; въ другой его 
статьѣ : Живой въ обители блаженства вѣг- 
наго мы съ удовольствіемъ замѣтили т у  о т 
четливость въ развитіи основныхъ идей, ко
торую  напрасно будемъ искать въ аллего- 
.ріи: Важный споръ, х о тя  мы охотно отдаёмъ 
справедливость Автору сей послѣдней, нахо
дя въ другихъ его сочиненіяхъ и особенно 
псалмахъ и аллегоріяхъ, множество поэтиче
скихъ мыслей, теплаго чувства и того небес
наго" вдохновенія, которое дается въ удѣлъ 
немногимъ.

Отрывокъ изъ романа : УІсонъ или Идеа
лизмъ, соч. А. Никитенки. Желаемъ о тъ  ду
ши, чтобъ сочиненіе сіе скорѣе вышло впол
нѣ: ибо, судя по отрывку, это будетъ, мо
ж етъ бы ть, единый и единственный у насъ 
опытъ Философическаго романа.

/Нулю,—посвящена памяти Графа Каподи- 
стріа, (отрывокъ), соч. Г. Трилуннаго. Нель
зя счастливѣе избрать предметъ для поэзіи. 
Въ холодный вѣкъ эгоизма, говоря словами 
Автора, былъ человѣкъ, который безкоры
стно любилъ свое отечество и принесъ ему 
на жертву все, что  есть лучшаго и драго
цѣннаго на землѣ: спокойствіе, имущество, 
здоровье— самую жизнь.

Твой гробъ достоинъ струнъ и слезъ!
Твое прекрасно назначенье.

Т ы  скорбной Греціи принесъ
Привѣтъ Россіи: возрожденье.

Н ѣ т ъ , добродѣтель — не мечта ! —
Въ нашъ вѣкъ расчетливый н злобный

Я. укажу твой холмъ падгробный —
И  онѣмѣетъ клевета.

И  такъ, вотъ краткій обзоръ 12 прозаичес
кихъ статей, помѣщенныхъ въ семъ альманахѣ.

Между стихотвореніями, мы съ удоволь
ствіемъ нашли нѣсколько строкъ И. И. Д м и 
тріева :

«Побѣды звукъ его одушевилъ...»
И  онъ, увлеченный восторгомъ —

«Пробудилъ давно молчавши с т р у н ы ,
И  звуки насъ плѣнили тѣжь. »

Два стихотворенія В. А. Жуковскаго: От* 
вгътъ И, И. Дмитріеву и Сраженіе съ зжгъ* 
ежъ истинно прекрасны. В отъ  ч т о  въ пер
вомъ говоритъ поэтъ:

Я  помню дни: магически мечтою
Былъ для меня тогда расписанъ свѣтъ \

Тогда, явясь, сорвалъ передо мною,
Покровъ съ поэзіи поэтъ.

Съ задумчивымъ, безмолвнымъ умиленьемъ
Твой голосъ я подслушивалъ то гд а,

И  вопрошалъ судьбу мою съ волненьемъ: 
«Н а сту п и т ъ  ли и мнѣ чреда?»

О ! въ э т и  дни, какъ райское видѣньё,
Былъ съ нами онъ, теперь ужъ не земной,

Онъ, для меня живое провидѣнье,
Онъ, съ ю н о сти  товарищъ т в о й !



— 120 —
О! какъ при немъ все сердце разгоралось:

Какъ онъ для насъ всю землю украшалъ!
Въ младенческой душѣ его казалось,

Небесный Ангелъ о б и талъ !...
Лежишь вѣнецъ на мраморѣ могилы ;

Е й  молится Россіи вѣрный сынъ;
И  будетъ въ немъ для дѣлъ прекрасныхъ силы  

Святое имя: Карамзинъ.
'Гакъ умѣютъ цѣнишь люди съ великими да, 
рованіями заслуги великаго Карамзина! —

Наконецъ скажемъ, что  служишь вѣнцомъ 
сего альманаха, это : стихотворенія А. С. 
Пушкина (#). Сходитъ ли поэтъ въ глубину 
души человѣческой, прислушивается ли къ шум
ному говору волнъ или къ сказаніямъ народа, 
переносится ли на поле сраженія или въ пу
стыню — всюду магическимъ жезломъ генія 
привлекаетъ къ себѣ читателя, »всюду застав
ляетъ его переходить изъ одного чувства въ 
другое, безпрестанно плѣняя-его воображе
ніе. Всѣ шэсы, помѣченныя имъ въ Сѣвер
ныхъ цвѣтахъ, служатъ тому ближайшимъ 
доказательствомъ.

П я ть  небольшихъ стихотвореній Барона 
Дельвига, можно причислить къ тѣмъ дра
гоцѣннымъ находкамъ, которы я рѣдко оты 
скиваются въ бумагахъ нашихъ поэтовъ.

Сверхъ сего, многія другія стихотворенія 
отличаются своимъ поэтическимъ достоин
ствомъ, какъ т о :  Дорожныя жалобы—неиз
вѣстнаго; А. А. Дельвигу — Языкова ; Пса- 
ломъ—Ѳ. Н. Глинки , и прог.

% — Ь — 8.
Село Мирное.

M O D E S ,
Dans la plupart des réunions qui ont eu lieu cet 

hiver, les robes blanches étaient les plus nombreuses. 
Les roses venaient ensuite, puis les bleues, très-peu 
dérobés jaunes, quelques-unes couleur de cerise.

(У) A о стихотвореніяхъ Ки. Вяземскаго и Якубрвиш 
не уже ли нельзя было сказать добраго слова? Э т о  
несправедливо, очень несправедливо.—-Прим, Издателя.

Les fleurs aux manches et àu bas des robes, en 
guirlandes transversales ; les rubans, les applications 
de blonde j de velours et d ’or formaient la plupart 
des ornemens des robes. I l  y  en avait également qui 
étaient brodées en or et soie.

Les fleurs en bouquets se placent toujours dans les 
cheveux.

Les fleurs s’emploient aussi beaucoup en couron
nes, et ces couronnes sont de diflérentes formes. On 
en voit en diadèm e ;  d ’autres ont par devant deux 
touffes avec une fleur au milieu ou un nœud de pier
reries. Celles nommées chapelets sont formées assez 
ordinairement de gros boutons de roses du Bengale 
montés sans feuillage, tout près les uns des autres, 
et presque sans tige 5 elles sont d’un petit diamètre, 
car elles ne doivent entourer seulement que le bas 
des coques ou le bas de la fusée d ’une coiffure à la 
grecque.

PI. N 0 6. Toque en tulle lamé. Robe de satin à 
corsage plissé.

M О Д Ы ;
Въ собраніяхъ, ыынѣщней зимою, всего болѣе 

видно было бѣлыхъ платьевъ; потомъ розовыхъ, 
потомъ голубыхъ; весьма мало желщыхъ и  нѣсколь
ко алаго цвѣта.

Ц в ѣ т ы  на рукавахъ и по низу ю бки кладутъ 
поперечными гирлаидами; л е н ты , накладные цвѣ
т ы  и проч. изъ блонды, бархата и золота, со
ставляли большую часть отдѣлокъ па платьяхъ. 
Было такж е нѣсколько платьевъ, вышитыхъ золо
томъ и шелкомъ.

Ц в ѣ т ы  букетазпі все продолжаютъ употреб
л я ть  для причесокъ.

Также дѣлаю тъ много вѣнковъ изъ цвѣтовъ; 
вѣнки сіи разныхъ Формъ. Видны сдѣлаште діаде
мами; у  другихъ спереди два к у сти к а , а въ сре
динѣ цвѣтокъ пли узелъ изъ каменьевъ. Вѣнки, 
называемые chapelets (чешки), обыкновенно почти 
дѣлаю тся изъ крупныхъ распуколокъ Бенгаль
скихъ розъ, безъ листьевъ, одпа возлѣ другой, к 
п о ч ти  безъ стебельковъ ; ихъ дѣлаютъ весьма не 
велики, потому ч т о  они должны только окру
жатъ низъ петель, или Греческой прически.

К а р т . No 6. Токъ изъ полосатаго тю ля. Ат
ласное платье съ лифомъ, складками сдѣланнымъ.

С. П . Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія И. С .-П е ч а т а т ь  дозволяется: 1 7  Февраля 1852 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

по
Средамъ и.
Cyiör?»nim.

СРЕДА,

№  1 6 .

Ф е в р а л я  24 дня, 1832

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 Х0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

Куда лишь солнца лучь достигнетъ, тамъ опо 
Былинкѣ ль, кедру ли, благотворитъ равиѳ,

И радость по себѣ и щастье оставляетъ*
За т о  и видъ его горппіъ во всѣхъ сердцахъ 

Какъ чистый лучь въ восточныхъ хрусталикъ,
И всё его благословляетъ»

К  р ы л о въ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ,
Г О Р Ь К А Я  У Ч А С Т Ь  ГО СП О Д И Н А  В Л . Б - Ш Е В А .

Бѣда за бѣдою преслѣдуютъ Г. Вл. Б —гне
ва : я  бы на его мѣстѣ давно бросилъ это  
проклятое ремесло журнальнаго сотрудника, 
которбе съ виду столь лестно, столь вы
годно, а если коротко съ нимъ познакомить
ся: то . самое непріятное, самое бездоходное. 
Оно требуетъ свѣдѣній во всѣхъ наукахъ, 
искуствахъ, ремеслахъ*, свѣдѣній хотя не глу
бокихъ, однако же й не мелкихъ.

Господинъ Вл. Б — шовъ въ статьѣ  своей 
объ ОнпСимѣ Ивановичѣ Го.ювкнмъ, первомъ 
Русскомъ табачномъ Фабрикантѣ, увлекся, 
романтическою мечтательностью, въ жару 
благороднаго патріотизма написалъ, ч то  «въ 
« 1812 году, послѣ Березинской переправы, по
крывшей Русскихъ неувядаемою славою, Го- 
« ловкинъ началъ дѣлать такъ называемый Бе- 
«резинскій табакъ.»

Э то  -совсѣмъ на выворотъ. Табакъ особен
наго рода называется Березинскилгъ отъ  села 
Березники, находящагося въ Рязанской губер
ніи и уѣздѣ, въ 11-ти верстахъ отъ  губерн

скаго города и принадлежавшаго въ мое время 
Коллежскому Àececopy Николаю Леонтьеви
чу Друкортову, а нынѣ старшему сыну его.

Березинскій табакъ существовалъ за 40 
лѣтъ до войны 1812 года.

За справедливость сего могу ручаться: ибо 
я самъ тамошній помѣщикъ и живалъ въ селѣ 
Храповѣ на р. Павловкѣ, въ 5-ти верстахъ 
о тъ  Рязани п въ 7-ми отъ  села Березниковъ.

.4 . Кораблиискііі.

СЛОВЕСНОСТЬ.
М О С К О В С К І Я  Н О В О С Т И .

( Отрывокъ изъ писълш къ ***J.
............И  странное дѣло! Въ Январѣ 1832

года наши Моек. Журналисты преважно раз
сказываютъ намъ, какъ свѣжія новости, о 
Парижской Библіотекѣ, о Министрахъ Лудо- 
вика ХѴ-го,—а о томъ, ч то  пріятно было бы 
узнать всякому Русскому человѣку, о чемъ 
давно бы надобно хоть строчку наппсать — 
ни полслова! Когда имъ! Долевой только что
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выдалъ 23-ю книжку за 1830 годъ! (Въ Февра
лѣ 1832!) Телескопъ только ч то  расчелся съ 
своими подписчиками за прошлый годъ! Какъ 
бы хорошо теперь автору Хамелеонести- 
ки выставить на показъ Публики возгласы 
Полеваго, о неисправныхъ Журналистахъ ! 
Какъ онъ тѣшился надъ запоздалыми книжками 
Благонамѣреннаго п . Московскаго Вѣстника! 
И  какъ загрязнился самъ теперь съ. своимъ 
Телеграфомъ ! .

Въ ожиданіи пробужденія нашихъ верхо
глядовъ, скажу тебѣ слова два о Московскихъ 
новостяхъ.

Во первыхъ,— въ Москвѣ, съ Новаго года, 
откры та Библіотека для  г,тенія, какой еще 
не бывало у  насъ! Содержатель ея , Глазуновъ 
(Николай Николаевичъ), заслуживаетъ общую 
признательность всѣхъ ученыхъ, всѣхъ Лите
раторовъ, всѣхъ любителей чтенія. Теперь не 
костенѣя о тъ  холода, не страдая о тъ  уга
ра въ темномъ подвалѣ, можно, какъ у  себя 
дома, ч итать , писать,—и сверхъ того  вы не 
услышите ни малѣйшей грубости, ни одной 
плоской ш утки о тъ  хозяина*...........................

Библіотека расположена въ двухъ обширныхъ, 
свѣтлыхъ задахъ ; посреди второй комнаты 
столъ съ свѣжими новостями; по стѣнамъ 
мягкіе диваны. Садитесь, и читайте ч то  вамъ 
угодно. Т утъ  всѣ выходящіе на Руси книги, 
газеты, журналы, альманахи. Хозяинъ внима
тельный, учтивый, скроліныи, (рѣдкость меж
ду Москов. книгопродавцами!) предупреждаетъ 
всѣ ваши требованія. Однимъ словомъ, такой 
Библіотеки, такой роскоши, такого поряд
ка , еще не видано въ Москвѣ. Честь и слава 
Глазунову! Осталось только желать, чтобъ 
его усердіе къ общей пользѣ и любовь къ сво
ему дѣлу, были вознаграждены участіемъ лю
дей благомыслящихъ!

В торая новость, не менѣе утѣшительна для 
Русскаго. Въ квартирѣ Княгини Борятин- 
ской можно видѣть картину, присланную изъ 
Италіи, работы нашего художника Брюни— 

(картину, за которую Брюни былъ избранъ 
въ Члены Лук ской Академіи, и увѣнчанъ зна
менитымъ. Калгушни. На картинѣ изображе
на т а  минута изъ Римской И сторіи, когда 
цоб^дитель Куріяція, Горацій, убиваетъ род
ную сестру свою и говоритъ: такъ  да по

гибнутъ всѣ враги Рима! Покуда скажу тебѣ 
только , ч то  картина ѳта превосходна во 
всѣхъ частгхъ. Рисунокъ смѣлый, Егоровской; 
колоритъ Піебуева; сочиненіе строго обду
мано— исполнено съ жаромъ! Глядя на это 
произведеніе, вѣрю похваламъ Итадіанцевъ, ко
торые называютъ нашего Брюни: восходл- 
щиліъ, а Камучпнн заходящимъ солнцемъ!

Т ретья новость порадуетъ—долготерпели
выхъ и смиренномудрыхъ подписчиковъ на 
такъ  называемую Исторію Русскаго Народа! 
Э то  чудище р остетъ  — по увѣренію самаго 
чудотворца. Высокій народный Историкъ рѣ
ш ается— передразнить великаго Наполеона! 
Наполеонъ, въ критическихъ обстоятель
ствахъ, соблазнялъ солдатъ своихъ обѣщаніемъ 
славы, пищи, денегъ, одежды, обуви.. .Голод
ные и оборванные солдаты забывали свое го
ре—и шли впередъ. Такъ-и нашъ Московскій 
Историкъ ! «Терпѣніе ! терпѣніе господа ! 
«взываетъ онъ къ своимъ подписчикамъ! Ta
ct т а й т е  покуда 3 тома—а я  между тѣмъ на- 
«гражу васъ—и вмѣсто 12-ти, обѣщаюсь вы
едать, за т ѣ  же деньги, четырнадцать томовъ!» 
К т о  послѣ этаго не подождетъ ?

П рости !.
Л . Станц....

В О С К Р Е С Е Н Ь Е  Ш К О Л Ь Н И К А .

Не знаю, оптъ чего я встрѣчаю каждое 
Воскресенье съ какимъ-то особеннымъ чув
ствомъ. Напоминая о ю н ости , оно пробу
ждаетъ въ . душѣ моей т ѣ  пріятныя и без
печныя мысли , которыя посѣщали меня, ко
гда я былъ школьникомъ, и въ одинъ день до
ставляли болѣе счастія, нежели въ продолже
ніи нѣсколькихъ лѣтъ возмужалости, и укра
шали жизнь волшебными, милыми грезаші. Вре
мя счастливое, когда все представлялось мнѣ 
въ розовомъ цвѣтѣ, и когда воображеніе мое 
одѣвало всѣ предметы въ самые пріятные 
образы.

На канунѣ .сего счаспшіваго дня я всегда 
отличался пршежаніемъ. Переведя страницу 
изъ Виргиліл, коего поэзія страдала подъ пе* 
ромъ моимъ, и цѣлый часъ упражнявшись но 
Французскомъ иди Латинскомъ іфаснорѣчій, я
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выходилъ изъ классовъ и, занятый мыслію объ 
одномъ только Воскресеньи, ложился спать съ 
мечтою о минувшемъ вѣкѣ ; т о ,  о чемъ я ду
малъ на яву, занимаю и во снѣ мое воображеніе.

Въ прекрасный Майскій день я просыпался 
при шумномъ чириканьи воробьевъ, которые 
порхали подъ моимъ окномъ, и вставалъ съ 
постели гораздо позднѣе, отъ  т о г о , что  
тогда было' Воскресенье.

Иногда, открывъ Форточку окна, я забав
лялся, смотря на проходящихъ по улицѣ: все 
напоминало мнѣ о Воскресеньи. Дѣвочки, шли 
въ церковь съ большими пучками сирени въ 
рукахъ. Ихъ нарядъ новизною своею отвѣ
чалъ ихъ возрасту, самое простое ситцевое 
платьице, которое однакожъ показывало что- 
т о  праздничное, только до половины скрыва
ло прелестную ножку; шляпки и платки голов- 
наго убора ихъ отличались о тъ  смуглыхъ 
щекъ ихъ или черныхъ волосъ, раздѣленныхъ 
спереди на двѣ половины. Онѣ много и скоро 
говорили , далеко оставя за собою матерей, 
за ними слѣдовавшихъ.—Я  не зналъ содержа
нія ихъ разговоровъ, но былъ увѣренъ, ч то  
онѣ счастливы, потому, ч то  тогда было Во
скресенье.

Мальчики также бѣгали по улицѣ и обгоня
ли р о ту  солдатъ, впереди коей гордо высту
палъ Тамбуръ-мажоръ, а за нимъ полковая му
зыка.—Солдаты сіи также шли въ соборную 
церковь небольшаго городка, гдѣ я  родился. 
Дѣти страхъ какѣ любили маршировать за 
солдатами подъ громъ военной музыки. —- Не 
знаю, ч то  больше забавляло меня: солдаты ли, 
блестящими своими мундирами, пли мальчики, 
коихъ чистое бѣлье мѣстами проглядывало 
сквозь прорѣхи изодранныхъ ихъ сертуковъ 
и куртокъ.

Яри такой общей суматохѣ, можно ли бы
ло мнѣ сидѣть сложа руки?—Я  разомъ уби
ралъ бывало кусокъ бѣлаго хлѣба и Фунтъ 
черныхъ вишенъ*, нимало не остерегаясь сдѣ
лать пятно на моемъ нанковомъ платьѣ. Я  
выбѣгалъ на улицу. Не успѣлъ я  пересту
пить черезъ порогъ, какъ сердце мое стѣ
снялось: ч то -то  напоминало мнѣ, что  когда я 
возвращусь домой, лучшая половина Воскре
сенья пройдетъ...  Но мысль эта  быстро про
мелькивала, какъ легкое облачко по ясному небу.

Улицы были' чисты ; веѣ входы, въ лавки 
выметены и политы водою: ибо на моей ро
динѣ любятъ опрятность, и тамъ въ Маѣ 
гораздо теплѣе, нежели въ Петербургѣ бы
ваетъ въ Іюлѣ.

Прежде всего, я шелъ къ ранней обѣднѣ, во- 
первыхъ потому, что  сей родъ служенія го
раздо корочѣ, во вторыхъ, здѣсь менѣе нахо
дишь развлеченія, а я чувствовалъ, что  во вре
мя обѣдни должно молиться съ усердіемъ. - Я  не 
хотѣлъ идти въ соборъ, гдѣ услышалъ бы пѣв
чихъ, но я уже не задолго предъ тѣмъ наслу
шался духовнаго пѣнія: тамъ бываетъ всегда 
множество людей, такъ  ч то  и будни можно 
почесть за Воскресенье; и потому, мнѣ п р іят
нѣе было молтпься съ людьми, у которыхъ, 
подобно мнѣ, одно только Воскресенье въ 
недѣлѣ.

Какъ длиненъ былъ тогда мой обратный 
путь! Все занимало меня на улицахъ: для 
малолѣтнаго, безпечнаго ученика малѣйшее 
приключеніе въ состояніи овладѣть мыслію, и 
какъ быстра была эта  скудная мысль! — Ко
гда я  случайно встрѣчалъ молодую дѣвушку 
въ большой желтой соломенной шляпкѣ, уб
ранной просто голубыми или розовыми лен
тами, въ бѣломъ платьицѣ, съ милою ножкою, 
съ свѣлшмъ личикомъ, о, какъ сильно тогда 
билось мое сердце, которое на канунѣ вовсе 
не понимало страстныхъ томленій театраль
ныхъ Дидонъ! Я  тотчасъ  останавливался, и 
задумчивыми глазами долго слѣдилъ красавицу, 
часто не замѣчавшую меня. За юною красо
точкою тянулась толпа веселыхъ моихъ т о 
варищей; судя пО йхъ виду , можно было за
ключитъ , что  они рѣшились продлить Вос
кресенье, и вотъ, съ конца ближней улицы я 
вижу, ч т о  они завернули въ кондитерскую... 
Я  продолжаю свой п уть  и, къ удивленію мо
ему, нахожу своихъ родителей уже за сто
ломъ, оканчивающихъ обѣдъ; ибо въ родномъ 
городкѣ моемъ обѣдаютъ ровно въ полдень.

Въ так о й -то  сладкой и невинной безпеч
ности проходилъ праздничный день; когда же 
наступалъ вечеръ, а съ нимъ и конецъ всѣмъ 
забавамъ; когда надобно было снова пригото
вить тетради и карандаши къ завтрешнему 
дню , тогда я утѣшался тѣмъ , ч то  черезъ
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недѣлю оттш& насшупшпъ даѣ шыое Воскре
сенье, Теперь впдппте f о тъ  чего я  и до сихъ 
поръ люблю э т о т ъ  день, который возбужда
етъ  столько пріятныхъ и невинныхъ воспо 
эддаанш объ ученическомъ моемъ житьѣ-бытьѣ, 

_______________  N. N.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я ,
С к а з к а

О С П Я Щ Е Й  Ц А Р Е В Н Ѣ , (*)

Ж илъ былъ добрый Царь Матвѣи ;
Ж илъ съ Царицею своей 

Онъ въ согласьи много д ѣ тъ ;
А  дѣтей всё н ѣ тъ , какъ нѣтъ- 

Разъ Царица на лугу,
На зеленомъ берегу 

Ручейка была одна;
Горько плакала она.

Вдругъ, глядитъ, ползетъ къ пей рдкъ>£
Онъ сказалъ Царицѣ шДкъ:

Мнѣ теб я Царица жаль;
Но забудь свою печаль ;

Понесешь т ы  въ э т у  ночь :
У  теб я родится дочь.

«Благодарствуй, добрьш ракъ;
«Не ждала тебя никакъ__ »

Но ужь ракъ уползъ въ ручей,
Не слыхавъ ея рѣчей.

Онъ конечно былъ пророкъ;
Ч т о  сказалъ, сбылося въ срокъ.

Дочь Царица родила.
Дочь прекрасна та к ъ  была.

Ч т о  ни въ .сказкѣ разсказать,
Ни перомъ не описать.

В о тъ  Царемъ Матвѣемъ пиръ
Знатный данъ на цѣлый міръ;

И  на пиръ веселый т о т ъ
Царь одиннадцать зовётъ 

Чародѣекъ молодыхъ;
Быложь всѣхъ двѣнадцапіь ихъ;

Я о  двѣнадцатой одной,
Хромоногой, старой, злой,

Царь на праздникъ не позвалъ,

(*) Изъ журнала, подъ названіемъ: Европеецъ.

О тъ  чего-жь такъ  оплошалъ 
Нашъ разумный Царь М атвѣй?

Было т о  обидно ей.
Такъ! но есть причина т у т ъ :

У  Царя двѣнадцать блюдъ 
Драгоцѣнныхъ, золотыхъ

Было въ царскихъ кладовыхъ; 
Приготовили обѣдъ ;

А  двѣнадцатаго пѣтъ.
(Кѣмъ украдено оно,

Знать объ этомъ не дано.) 
«Ч то ж ь т у т ъ  дѣлать? Царь сказалъ 

Такъ и бы ть !» И  не послалъ 
Онъ на пиръ старухи звать.

В о тъ  собрались пировать 
Г о с т ь и , званыя Царёмъ;

П или, ѣли, а потомъ 
Хлѣбосольнаго Царя

За пріёмъ благодаря,
С т а л и  дочь его дарить:

« Будёть въ золотѣ ходить ; 
«Будешь чудо красоты ;

«Будешь всѣмъ на радость т ы  
«Благонравна и т и х а ;

«Дамъ красавца жениха 
« Я  тебѣ мое д и т я ;

«Ж изнь тво я  пройдетъ ш у т я ,  
«Межь знакомыхъ и родныхъ»...

Словомъ, десять молодыхъ 
Чародѣекъ, одаривъ

Такъ д и тя наперерывъ, 
Удалились; въ свой чередъ 

И  послѣдняя и д е т ъ ;
Но еще она сказать

Не успѣла слова — глядь Г 
А  незваная, с т о и т ъ

Надъ Царевной и ворчитъ :
«На пиру я не была,

«Но подарокъ принесла:
«На шестнадцатомъ году

«Повстрѣчаешь т ы  бѣду;
«Въ этомъ возрастѣ своемъ 

« Р у к у  т ы  вёретеномъ 
«Оцарапаешь, мои свѣтъ,

« Q  умрешь во цвѣтѣ лѣтъ Г »
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Проворчавъ, она то тч а съ  

Провалклася изъ глазъ ;
Но оставшаяся тамъ

Рѣчь домолвнла: «Не дамъ 
«Безъ п у т и  ругаться ей 

«Надъ Царевною моей;
«Будетъ т о  не смерть, а сонѣ;

«Т р и ста  лѣтъ продлится онъ; 
«Срокъ назначенный пройдетъ,

«И  Царевна оживетъ;
« Будетъ долго въ свѣтѣ ж и ть -г 

«Б уд утъ  внуки веселить 
« Вмѣстѣ съ нею м ать, о тц а  

« До земнаго ихъ конца. »
Скрылась го сть я ; Царь г р у с т и т ъ ;

Онъ не ѣстъ, пе пьетъ, не сп и тъ : 
Какъ о тъ  смерти дочь спасти ?

Ч то бъ  ударъ сен о тв е ст и ,
Онъ даетъ такой указъ:

« Запрещается о тъ  пасъ 
«Въ нашемъ царствѣ сѣять ленъ,

« П р я с т ь , с у ч и т ь ; чтобъ веретенъ 
« Духу не было въ домахъ ;

«Чтобъ скорѣй, какъ можно, пряхъ 
«Всѣхъ изъ царства выслать вонъ.»

Ц арь, издавъ такой законъ,
Началъ п и т ь  й ѣ сть  и с п а т ь ,

Началъ ж ить да, поживать,
Какъ дотолѣ, безъ заботъ»

Дни проходятъ; дочь р о с т ё т ъ ;  
Разцвѣла, какъ Майской ц вѣ тъ ;

Вошь ужь ей пятнадцать лѣ тъ ...»  
Ч т о -т о , ч т о -т о  будетъ съ ней?

Разъ съ Царицею своей 
Царь отправился гулять ;

Но съ собой Царевну взять  
Не случилось имъ; она

Вдругъ соскучилась одна 
Въ душной горницѣ сидѣть

И на свѣтъ въ окно глядѣть.
Дай, сказала наконецъ,

Осмотрю  я нашъ дворецъ.
По дворцу она пошла:

Пышныхъ комнатъ нѣтъ числа: 
Всѣмъ лю буется она;

В о т ъ , глядитъ, отворена ^ 
Дверь въ покой; въ покоѣ томъ 

Вьется лѣстница винтомъ 
Вкругъ столба; по ступенямъ

Всходитъ вверхъ, и видитъ тамъ 
Старушеночька сидитъ;.

Гребень подъ посомъ т о р ч и т ъ ; 
Старушеночька прядетъ 

И  за пряжею поётъ :
«Веретепцо, не лѣпись,

«Пряжа тонкая, не рвись,
«Скоро будетъ въ добрый часъ 

чГ о с т ь я  жданая у  насъ.»
Г о с т ь я  жданая вошла;

Пряха, молча, подала 
Въ руки ей веретено;

Та взяла и вмигъ оно 
Укололо руку ей....

Всё исчезло изъ очей!
На неё находитъ сонъ;

Вмѣстѣ съ ней объемлетъ онъ 
Весь огромпый царскій домъ;

Всё утихнуло кругомъ. 
Возвращаясь во дворецъ,

На крыльцѣ ея отецъ  
Пош атнулся и зѣвнулъ,

И  съ Царицею заснулъ;
Свита вся за ними с п и т ъ ;

Страж а Царская с то и т ъ  
Подъ ружьёмъ въ глубокомъ снѣ,

И  на спящемъ спитъ конѣ 
Передъ ней хорунжій самъ;

Неподвижно по (щіѣнамъ 
Мухи сонпыя сидятъ;

У  воротъ собаки сп я тъ ;
Въ стойлахъ, головы склонивъ, 

Пышны гривы опустивъ,
Кони корму не ѣдятъ,

Копи сномъ глубокимъ с п я т ъ ; 
Поваръ спитъ передъ огнемъ ;

И  огонь, объятый сномъ,
Не пылаетъ, не го р и тъ ,

Соннымъ пламенемъ сто и т ъ  ;
И  не тр о н е тся  надъ нимъ,

Свившись клубомъ, сонный дымъ;
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И  окрестность со дворцемъ
Вся объята мертвымъ сномъ;

И  покрылъ окрестность боръ;
Изъ терновника заборъ 

Дикій боръ т о т ъ  окружилъ;
Онъ навѣкъ загородилъ 

Къ* дому Царскому п у т и :
Долго, долго не найти  

Никому въ него слѣда:
И  приблизиться бѣда!

П т и ц а  тамъ не пр о лети тъ ,
Близко звѣрь не пробѣжитъ;

Даже облака небесъ
На дремучій, темный лѣсъ 

Не навѣетъ вѣтерокъ.
В о тъ  ужь полный вѣкъ протёкъ ; 

Словно не жилъ Царь Матвѣи,
Такъ изъ памяти людей 

Онъ изгладился давно;
Знали только т о  одно,

Ч т о  средь бора домъ с т о и т ъ ,
Ч т о  Царевна въ домѣ сп и т ъ ,

Ч т о  проспать ей т р и с т а  л ѣ т ъ ,
Ч т о  теперь къ ней слѣду нѣтъ, 

Много было смѣльчаковъ
(По сказанью стариковъ) ;

Въ лѣсъ брались они сходить,
Ч то б ъ  Царевну разбудить;

Даже бились объ закладъ,
И  ходили; но назадъ 

Не пришелъ н икто. Съ т ѣ х ъ  поръ
Въ непреступный, страш ный баръ 

Ни старикъ, ни молодой,
За Царевной ни погой.

Время-жь всё те к л о , т е к л о ;
В о тъ  и т р и с т а  лѣтъ протло, 

Ч то -ж ь случилося? Въ одинъ
День весенній, Ц арскій сынъ, 

Забавляясь ловлей, тамъ
По долинамъ, по полямъ 

Съ свитой ловчихъ разъѣзжалъ.
В о тъ  о тъ  св и ты  онъ о т с т а л ъ ;

И  у  бора вдругъ одинъ
О чутился Царскій сынъ.

Боръ, онъ видитъ, шёменъ, дикъ,

Съ нимъ встрѣчается старикъ.
Съ старикомъ онъ въ разговоръ:

« Разскажи про э т о т ъ  боръ 
«Мнѣ, старіш уш ка честной?»

Покачавши головой 
Всё старикъ т у т ъ  разсказалъ,

Ч т о  о тъ  дѣдовъ онъ слыхалъ 
О чудесномъ борѣ томъ:

Какъ богатый Царскій домъ 
Въ пемъ давнымъ давно с т о и т ъ ,

Какъ Царевна въ домѣ спшпъ,
Какъ ея чудесенъ сонъ,

Какъ т р и  вѣка длится опъ,
Какъ во снѣ Царевна ж детъ,

Ч т о  спаситель къ ней придетъ ; 
Какъ опасны въ лѣсъ п у т и ,

Какъ пы талася доищи 
До Царевны молодежь,

Какъ со всякимъ то ж ъ , да шожъ 
Приклю чалось: попадалъ

Въ лѣсъ, потомъ и погибалъ.
Былъ дѣтина удалой,

Царскій с ь т ъ ; о тъ  сказки т о й  
Вспыхнулъ онъ, какъ о т ъ  огня;

Ш поры втиснулъ онъ въ коня; 
Прянулъ конь о тъ  остры хъ шпоръ 

И  стрѣлой помчался въ боръ,
И  въ одно мгновенье тамъ.

Чшо-жъ явилося очамъ 
Сына Царскаго? Заборъ,

Ограждавшій темный боръ,
Не терновникъ ужь г у с т о й ,

Но кустарникъ молодой;
Блещ утъ розы по кустам ъ;

Передъ Витяземъ онъ самъ 
Разступился, какъ живой;

Въ лѣсъ въѣзжаетъ В итязь мой: 
Всё свѣжо, красно предъ нимъ;

По цвѣточкамъ молодымъ 
П л я ш у тъ , блещутъ м отыльки;

Свѣтлой змѣйкой ручейки 
В ь ю т с я , п ѣ н ятся, ж ур чатъ ;

П т и ц ы  п р ы гаю тъ , ш ум ятъ  
Въ г у с т о т ѣ  вѣтвей живыхъ;

Лѣсъ душ истъ, прохладенъ, т и х ъ ,
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И  ничто не страш но въ нёмъ.
Ѣдетъ гладкимъ онъ путемъ 

Часъ, другой ; вотъ наконецъ
Передъ нимъ с т о и т ъ  дворецъ,

Зданье — чудо старины ;
В орота растворены:

Въ ворота въѣзжаетъ онъ;
На дворѣ встрѣчаетъ онъ 

Тьму людей, и каждой сп и тъ :
Т о т ъ , какъ вкопаный сидитъ ;

Т о т ъ , не двигаясь, идетъ;
Т о т ъ  с т о и т ъ , раскрывши р о тъ : 

Сномъ пресѣкся разговоръ,
И  въ устахъ молчитъ съ тѣхъ поръ 

Недокоіпіанная рѣчь;
Т о т ъ , вздремавъ, ко гда-то  лечь 

Собрался, но не успѣлъ:
Сонъ чудесный овладѣлъ 

Прежде сна просшаго имъ,
И  т р и  вѣка недвижимъ,

Не с т о и т ъ  онъ, не леж итъ,
И  упасть готовый спитъ*

Словомъ, выразить: содомъ*
При явленіи такомъ 

Изумленъ и поражёнъ
Царскій сынъ* Проходитъ овъ 

Между сонными къ дворцу ;
Приближается, къ крыльцу ;

По широкимъ ступенямъ
Х о ч е тъ  вверхъ и т т и ;  но т а ^ ь  

На ступеняхъ Царь лежитъ
И  съ Царицей вмѣстѣ сппщъ.

П у т ь  на верхъ загороженъ*
Какъ же б ы ть? подумалъ онъ^

Гдѣ пробраться во дворецъ?
Но рѣшился наконецъ,

И , молитву сотворя,
Онъ шагнулъ черезъ Царя*

Весь дворецъ обходитъ онъ ;
Пышно всё, повсюду сонъ*

Гробовая тиш ина.
Вдругъ глядятъ: отворена 

Дверь въ покой ; въ покоѣ томъ  
В ьется лѣстница винтомъ 

Вкругъ столба ; по ступенямъ

Онъ взошелъ. И  ч т о  же щамъ?
Вся д ута его кипитъ ,

Передъ нимъ Царевна спитъ.
Какъ дитя лежитъ она,

Распылалася о тъ  сна ;
Молодъ цвѣтъ ея лани тъ ;

Межь рѣсницами б леститъ  
Пламя сонное очей;

Ночи темныя темнѣй,
Заплетенныя косой

Кудри черною струей  
Обвились кругомъ чела;

Грудь, какъ свѣжій снѣгъ бѣла;
На воздушный, то н к ій  станъ  

Брошенъ легкій сарафанъ;
Губки алыя го рятъ ;

Руки бѣлыя лежатъ 
На трепещущихъ грудяхъ;

Сж аты  въ легкихъ сапожкахъ 
Ножки чудо красотой.

Видомъ прелести такой  
Отуманенъ, распалёнъ,

Неподвижно смотритъ онъ ; 
Неподвижно спитъ она.

Ч то -ж ь разрушитъ силу сйа?
В о т ъ , чтобъ душу насладить,

Ч то бъ  х о ть мало у т о л и т ь  
Ж адность пламенныхъ очей,

На колѣни ставш и, къ пей 
Оиъ приблизился лицемъ ;

Распалителып,шъ огнемъ 
Ж арко рдѣюіцихъ ланитъ

И  дыханьемъ уешь облитъ,
Онъ души пе удержалъ 

И  её поцѣловалъ.
Вмигъ проснулася' она,

И  за нею  вмигъ о тъ  ека 
Поднялося всё кругомъ:

Ц арь, Царица, Ц арскій домъ;
Снова говоръ, крикѣ, возия;

В сё, какъ было ; словно дня 
Н е прешло еъ тѣ хъ норъ, какъ въ сонъ 

Весь т о т ъ  край былъ погружёнъ. 
Царь на лѣстницу идетъ;

Нагулявщися ведетъ
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Онъ Царицу въ ихъ покой :
Сзади свита вся т о л п о й ;

Страж и ружьями с т у ч а т ъ ;
Мухи стаями л е т я т ъ ;

Приворотный лаетъ пёсъ;
На конюшнѣ свой овёсъ 

Доѣдаетъ добрый конь;
Поваръ дуетъ на огонь,

И  трещ а огонь горитъ ,
И  стр у ё ю  дымъ бѣж итъ;

Всё бывалое: одинъ
Небывалый Царскій сынъ.

Онъ съ Царевной наконецъ
Сходитъ сверху; мать, отецъ  

Принялись ихъ обнимать.
Ч то -ж ь осталось досказать?

Свадьба, пиръ, и я тамъ былъ,
И  вішо на свадьбѣ пилъ;

По усамъ вино те к л о ,
Въ ротъ же капли не .зашло.

В. Жуковскій.

C H A R A D E .
Habitant des forets, qu’anime sa présence,

F ie r, orgueilleux, leger comme les vents,
Triste jouet de la puissance,

Mon premier quelquefois sert aux plaisirs des grands, 
Et rarement échappe à leur perfide adresse.

Mon dernier, qu’on dirige avec dextérité,
V a  de l ’amanl à la maîtresse,

Et bien souvent, dans sa légèreté,
Est un tableau de l'infidélité,

Qui cependant amuse la jeunesse.
Mais mon tout, plus audacieux,

Plus vif, en sa course légère,
S ’en va presque toucher les cieux 

Sans se séparer de la terre.

Въ No i5 ,  помѣщенная шарада значитъ: Жидгкосліъ*

M O D E S .
On voit beaucoup de turbans en velours,' en ca

chemire, en gaze de couleur mélée d’or ou d argent. 
Les uns ornés d’oiseaux de paradis, les autres d’ai
grettes de pierreries. I l  y en a en gaze blanche brodés 
en soie de couleurs, à palmes de cachemire, puis 
d ’autres eu gaze unie traversés par des chefs brodés 
en or de toutes nuances, qui font Teilet d ’un turban 
de pierreries.

Les turbans à la Moabite sont adoptés particuliè
rement pour les femmes qui ont une jolie coupe de 
figure, et dont la jeunesse peut les dispenser d’avoir 
des cheveux sur le front; car pour être lout-à-lail ori
ginale, cette coiffure doit être portée ainsi. Ils sont 
presque tous blancs avec des chefs en or ou en ar- 
gent.

Pour les robes de bal, la gaze et le crêpe sont tou
jours très-employés; presque toutes les manches cour
tes sont ornées de nœuds et de fleurs.

М О Д Ы .

Тюрбановъ бархатны хъ, Кашемировыхъ, изъ 
цвѣптаго газа, перемѣшаннаго съ золотомъ или 
серебромъ, видно очепь много. Одпи отдѣланы 
райскими п ти чк ам и , другіе кисточками пзъ ка
меньевъ. Е с т ь  такж е изъ бѣлаго газа, вышитые 
цвѣтнымъ телкомъ, Турецкими пальмами, иные 
еще изъ гладкаго газа перехваченные полосками, 
вышитыми золотомъ всѣхъ тѣ ней , ч т о  имѣетъ 
совершенно видъ каменьевъ.

Тюрбаны à la Moabite употребляю тся особен
но дамами, имѣющими красивый окладъ лица и 
которымъ л ѣ та ихъ позволяютъ еще неимѣть 
волосъ на лбу ; уборъ сей должно надѣвать та
кимъ образомъ, чтобъ отличаться. Тюрбаны сіи 
всѣ п о ч ти  бѣлые съ полосками* вышитыми золо- 
томъ или серебромъ.

Для бальныхъ платьевъ; газъ или крепъ, все въ 
большомъ употребленіи; п о ч ти  всѣ короткіе ру~ 
Кава отдѣлываю тся бантами и цвѣтами.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .—П е ч а т а т ь  позволяется: 19  Февраля 1832 года.

Ц ензоръ  Гаевскій,
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Воръ, на примѣръ, большой, хоть въ кражѣ попадется., 
Выходитъ правъ изъ подъ суда;
А малепькой наказанъ остается.

Х'елтицеръ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
НѢЧТО О ЛИТЕРАТУРНОМЪ ПРЕДПРІЯТІИ 

Г. ФОНЪ КНОРРИНГА.
Нѣкоторыя изъ нашихъ повременныхъ из* 

даній съ великимъ шумомъ извѣстили нашу 
Публику о трудахъ Ревельскаго жителя, Г. 
фонъ Кноррщіга, лредпріявшаго познакомишь 
Германію, съ лучшими произведеніями нашей 
словесности. Г. Полевой, столь извѣстный 
въ Россіи своимъ чрезмѣрнымъ самолюбіемъ 
авторскимъ и самонадѣянностью Титанской, 
самъ Г. Полевой изумился (кажется) увидѣвъ, 
что  его безтолковый Кирдлпа избранъ Ко
рифеемъ переведенныхъ и еще переводимыхъ 
твореній Русскаго Парнасса. Онъ справедли
во чувствовалъ, ч то  никто изъ благомысля
щихъ людей не одобритъ сего страннаго вы
бора; но сіе похвальное чувство скоро было 
заглушено свойственною Г. Полевому — без
отчетностію , и онъ, приставивъ къ своимъ 
многошумящимъ и широковѣщательнымъ ус
тамъ журнальную трубу Московскаго Теле
графа, протрубилъ своему переводчику мно
гоколѣнную хвалебную пѣсню, и требовалъ, 
чтобы другіе Журналисты, въ угодность ему, 
сдѣлали тоже. Мы желаемъ Г. Кноррингу бо
лѣе успѣха, нежели сколько онъ въ правѣ

ожидать о тъ  первыхъ трехъ , доселѣ вышед
шихъ книгъ своей и Русской Библіотеки для 
Нѣмцевъ ; » но находимъ только страннымъ 
и непонятнымъ т о ,  ч т о  Г. Полевой, кому 
совершенно невѣррліъ языкъ Шиллера и Гёте, 
жалуетъ своего переводчика въ ученые Нѣ
мецкіе литераторы, такъ  сказать, на обумъ, 
ши по прежнимъ примѣрамъ, какъ онъ нѣ
когда пожаловалъ Нибура въ первые Истори
ки нашего вѣка. О Нибурѣ онъ, по крайней 
мѣрѣ , слыхалъ слухи ; но о тъ  Кнорринга, 
впервые (сколько намъ извѣстно) выступаю
щаго на литературное поприще, онъ видитъ 
непонятные виды, Іероглифы, Нѣмецкія бук
вы, и, воображая, ч то  онъ судитъ по Фак
тамъ, 4 произноситъ свой рѣшительный при
говоръ. Э то  немного опрометчиво и крайне 
необдуманно, но отнюдь неудивительно со 
стороны человѣка, ставящаго въ одну кате
горію Бориса Годунова, соч. Пушкина, й ни
чтожное произведеніе Г. Велътлшна: Стран
никъ; журнальная труба Телеграфа по преж
нему издаетъ нестройные, рѣзкіе, нестерпи
мые звуки, терзающіе душу читателей и гро
зящіе пробить барабанную плеву каждаго 
тонкаго уха.

Заткнемъ себѣ уши — и будемъ снисходп- 
телыш ! Вспомнимъ т о  время, когда Г. По-
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лево!f, еще не извѣстный на Парнассѣ, еще не 
причастный ни малѣйшему литературному 
грѣху, еще не посягнувшій на славу без
смертнаго Карамзина, еще не перехитрив
шій Публику лжеобѣщаніемъ на счетъ зло
получной Исторіи Русскаго Народа- — когда 
Г. По .іевой, говоримъ, еще скромный, невин
ный, благонадежный новобранецъ Феба, съ 
достохвальнымъ мужествомъ засѣлъ на смерть 
въ своемъ журналѣ, какъ отчаянный витязь 
въ осажденной крѣпости, и неутомимымъ о т 
раженіемъ мощныхъ и опытныхъ враговъ, 
стяжалъ долговременную славу литератур
наго удальца. Всякій изъ насъ принималъ жи
вое участіе въ юномъ витязѣ, и желалъ ему 
побѣды и долгоденствія. Если-бъ мы могли 
предвидѣть послѣдствія сей борьбы, если-бъ 
могли предвидѣть, что  борецъ дастъ тылъ , 
или, по Русской поговоркѣ, шагнетъ на по
пятный дворъ; если-бъ могли предвидѣть ли
тературны я заблужденія Г. Полеваго, и проч. 
и проч. и проч. мы, вѣроятно, вспомнили бы, 
ч то  Г-жа Сталь желала Наполеону, въ т о  
время, когда войска союзниковъ вступаш во 
Францію—и воскликнули бы съ нею: « пустъ 
7іобтьдитъ и падетъ ! » — Излишне было бы 
плодить рѣчи съ Г. Полевымъ, коего жур
налъ есть:

—  Бсэоаконная Комета 
Въ Кругу расчисленныхъ свѣтилъ!

К стати  объ этихъ беззаконныхъ свѣти
лахъ ! Въ 1835 году явится опять т а  Коме
т а , которая въ 1456 году пугала людей до 
то го , ч то  установлены были великія молеб
ствія. Въ девятнадцатомъ вѣкѣ люди ве такъ  
суевѣрны, какъ были въ пятнадцатомъ, и 
мы, ни сколько Не боясь Смертоноснаго тол
чка, или похищенія у  насъ мѣсяца, или дру
гаго зла, надѣемся, напротивъ, ч то  оная Ко
мета возымѣетъ благотворное вліяніе на жи
телей Парнасса, на безсовѣстность крити
ковъ, на недостойныя страстишки и—въ осо
бенности— На хаотическій безпорядокъ въ 
умѣ нп,которыхъ крикуновъ. Каковъ-то бу
дешь Телеграфъ, на 1836 подъ? Если доведет
ся намъ и ему дожить до, того  времени, т о  
уже, азъ любопытства, не пожалѣемъ сорока 
пяти  рублей, надѣясь въ немъ кушйПь удо

вольствія на сорокъ тыслгь пять сотъ руб
лей. Надежда не посралштъ!

Г. Полевой, выслушавъ нашу доброжела- 
тельную мораль, можетъ теперь обратить
ся къ своимъ верхогллднымъ занятіямъ, ши 
остаться , буде ему угод по , слушать нашъ 
приговоръ переводчику его.— Развернувъ пер
вую книгу Г. Кнорринга, пробѣжавъ преди
словіе н наткнувшись на К ирдлпу , мы не
вольно вовбразилн, что  переводчикъ шутитъ, 
ч то  онъ вздумалъ потѣш ить Г  ерманскій 
юморъ возобновленіемъ тѣхъ смѣшныхъ Са
турналій, кои праздновались въ 5 и 6-мъ вѣкѣ 
и пріобрѣли нѣкоторую извѣстность подъ 
затѣйнымъ именемъ: Праздникъ шутовъ. (Про
симъ читателя вспомнить, ч то  слово шутъ 
здѣсь не пригашается въ дурномъ смыслѣ’, 
ч то  на этомъ праздникѣ дурачились и умные 
.поди, такъ  какъ мы проказничаемъ на Свят
кахъ, во время коихъ и торжествовались эти 
Сатурналіи). Избраніе Кирдяпы  въ Главы 
дѣйствующихъ лицъ казалось намъ и счаст
ливымъ и забавнымъ, и мы ожидали, что 
вслѣдъ за нимъ появятся знаменитые Выжи- 
гины А. А. Орлова, Сохатый, Н. А. Полева
го и наконецъ Предисловіе къ Исторіи Рус
скаго Народа. Мы обманулись! Повѣсть Жу
ковскаго: Три пояса, насильственно выданная 
за Кпрдяиу въ составѣ первой книжки, раз
рушила наши великія ожиданія; мы убѣдились 
въ т о м ъ , ч т о  Г. Кноррингъ переводитъ не 
въ шутку: э то  возлагаетъ на насъ обязан
ность говорить объ его трудѣ съ пршпч- 
пою важностію.—Понынѣ вышло три  книж
ки: содержаніе первой уже извѣстно; во вто
рой находится Ьорисъ Годуновъ, соч. Пушки
на и Марьина Роща, соч. Жуковскаго; въ 
третьей  Горе отъ у  лиг, соч. Гриботьдова. 
Обѣ повѣсти Жуковскаго, очень милыя по 
чувству и языку, имѣютъ одинъ и т о т ъ  же 
недостатокъ народныхъ красокъ, и потому- 
т о  легко дались переводчику и, безъ сомнѣ
нія, понравятся незнающимъ Русской народ
ности. Но переводы Бориса Годунова и Горя 
отъ у  лиг рѣшительно изъ рукъ вонъ, и такъ 
дурны, ч т о  никоимъ образомъ нельзя словами 
опредѣлить степени ихъ несовершенства. — 
Э то  не переводы, но самая непріятная для 
Русскихъ карикатура! Переводчикъ не толь*
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ко незнаешъ порядочно Русскаго языка, но 
и не покорилъ себѣ Нѣмецкаго: его хромоно
гій стихъ дуренъ, неловокъ и негладокъ до пес 
plus ultra. Почтенные читатели ! сличите лю
бое мѣсто перевода съ подлиннымъ, и вы убѣ
дитесь въ нстішѣ нашихъ словъ! Не понима
емъ, какъ можно было взяться за переводъ 
комедіи: Горе отъ ума! она можетъ нравить
ся только своими Русспцизмами, но, не имѣя 
никакого созданія, непремѣнно должна ли
шиться всего и въ наилучшемъ переводѣ. Бо
рисъ Годуновъ другое дѣло! Сіе совершеннѣй- 
шее произведеніе Русскаго Парнасса будетъ 
классическимъ твореніемъ и на Нѣмецкомъ 
языкѣ, если оно переведется человѣкомъ, хо
рошо знающимъ не только Русскій языкъ, 
но и древности Русскія, умѣющимъ цѣнить 
плѣнительный языкъ этой драмы, и вполнѣ 
передать всѣ особенности онаго. Ч то  мы ви
димъ у  Г. КноррингаР Быстрый, плавный, 
среброзвучный стихъ Пушкина въ Нѣмецкомъ 
переводѣ хромаетъ и бьется и курлыкаетъ, 
какъ подстрѣленный журавль*, скрыпитъ, какъ 
немазаное колесо. Г. Кноррингъ, по видимому, 
не знаетъ Русскаго языка и, вѣроятно, пе
реводитъ съ помощію дурнаго словаря. Вмѣ
сто: «кто подкупилъ напрасно Чепчугова»—> 
мы находимъ: «развѣ даромъ подкупили Чеп
чугова?» Кроеная площадь и Кроеное крыль
цо переведены алая площадь и алое крыльцо*, 
Ольгинъ градъ названъ самою Ольгою, съ вы
носкою, будто бы Псковъ такъ  назывался 
древле *, Пименъ включаетъ себя въ число 
кромѣш никовъ : « мы  являлись послушными 
чернецами! » простонародное изреченіе: « нтьту, 
кормилецъ л — переведено: Милостивый Госу
дарь ; Стольники пожалованы въ Сенешалы 
(Truchsesse)? Самозванецъ самъ себя называетъ 
люлодымъ вралемъ (junger JLügner)? «проти
венъ мнѣ родъ Пушкиныхъ » ■— переведено : 
противъ меня родъ, и проч. Пименъ говоритъ: 
ліоя Хроника; Баслшновъ объ Узурпаторть, 
Воротынскій о Принцть, т .  е. Царевичѣ.—Но 
не сочтешь всѣхъ несообразностей и смѣш
ныхъ погрѣшностей сего перевода, о кото
ромъ Г. Полевой отозвался съ отличною по
хвалою. Теперь довольно! Если к то  нибудь 
обвинитъ насъ въ несправедливости къ Г. 
Кноррингу, т о  мы напишемъ подробнѣйшій

разборъ перевода Бориса Годунова; переберемъ 
всѣ стихи отъ  начала до конца.

Однакоже, ч то  скажутъ Нѣмцы о нашемъ 
Бористъ Бодуновть, если прочтутъ жалкій пе
реводъ Г. Кнорринга? Ч т о  подумаетъ Августъ 
Шлегель, или Лудвигъ Тикъ? Больно, очень 
больно для насъ, я Г. Полеволіу и горя мало !

Ксенократъ Луговой.

PS. Честь имѣю извѣстить васъ, почтен
ный Издатель Литературныхъ Прибавленій, 
и всѣхъ вашихъ читателей, что  я родной 
братъ Никиты Луговаго, знаменитаго сочи
нителя Исторіи Русскаго геловтъка. Слава бра
т а  встревожила меня, и я  рѣшййся быть 
тож е писателемъ, Съ неукротимою само
надѣянностію, какъ Н. А,  Нолевой, выступаю 
на новое поприще съ критическимъ хлысти
комъ. Говорятъ, это  нехорошо? а мнѣ какое 
дѣло? Я  подражаю Г . Полевому, и его же из
бираю въ достойные противники. Если онъ 
дастъ отпоръ, какъ грозный мужъ гернилъ 
(Іоаннъ называвъ Баторія мужемъ кровей) : 
т о  стану съ нимъ сражаться до послѣдней 
капли моихъ чернилъ? буде же онъ уклонится 
о тъ  битвы: т о  подумаю, что  его надменный 
Геній гордится и сжимается предъ моимъ, 
какъ древле, по словамъ Египетскаго Провид
ца, Геній Антоніевъ предъ Октавіановымъ.

Тотъ же.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Ѣ ЗД К А  В Ъ  Э Р М Е Н О Н В И Л Ь  Ч Р Е З Ъ  

М О РФ О НТ ЕН Ь.

( Письмо къ IV. IV.)
Послѣ посѣщенія Парижа съ его чертогами, 

музеями, садами, чужеземецъ не все еще видѣлъ, 
не всему удивлялся: онъ долженъ обозрѣть 
плѣнительныя окрестности столицы Фран
ціи. Ему пріятно будетъ бродить подъ свѣжи
ми сѣнями Монморацси и д’Анддльд, въ Ш р
кѣ Сенклу, по Фоитенейскимъ отлогостямъ, 
прославленнымъ розовыми полями? между цвѣт
никами Щайотндьи, по зедеинмъ ц р о с а д я м ѣ  
Фонтепебло или въ рощахъ Ренеи. Мѣста сія 
ежедневно посѣщаются любителями изящной
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природы*, но для меня всего пріятнѣе Мор- 
Фошпенскііг паркъ и романтическія пустыни 
Эрменонвнльскія.

Дорога въ Морфонтень ведетъ по безко
нечному Внльемскому предмѣсгпію; при выѣз
дѣ изъ онаго мы съ удовольствіемъ увидѣли 
нѣсколько лужаекъ свѣжей зелени. За боль
шимъ селеніемъ Лувромъ, мѣстоположеніе, 
дотолѣ ровное, сливающееся вдали съ гори
зонтомъ , вдругъ превращается въ с тр а н у , 
наполненную пологими холмиками. Вообще оно 
представляетъ болѣе разнообразія, начиная 
о т ъ  возвышенія, повелѣвающаго надъ Плельп, 
откуда передъ нами открылся видъ обширной 
равнины, оканчивающейся у  подощвы плодо
носныхъ скатовъ. Золотыя волны ж атвы , 
зелень рощей, и желѣзистый цвѣтъ вспахан
ныхъ нивъ составляли самую пріятную про- 
тнвупол ожность»

Проѣхавъ крутой спускъ, мы поворотили 
вправо, миновали прекрасную деревеньку, и 
остановились въ Морфошпенской гостинницѣ. 
Пользуясь рекомендовательнымъ письмомъ къ 
Интенданту парка, мы явились къ нему. Онъ 
принялъ насъ со всею вѣжливостію любезна
го человѣка, водилъ насъ по замку и оранже
реямъ, гдѣ мы не нашли ничего любопытнаго.

Войдя въ паркъ, мы очарованы были пре
лестными видами его. Съ вершины зелепаго 
холма намъ представилась небольшая поляна, 
пересѣкаемая рукавомъ рѣчки,- который изви
ваясь въ своемъ теченіи, впадалъ въ широкій, 
свѣтлый прудъ. Э то тъ  прудъ усѣянъ разно
образными островками, увѣнчанными высокими 
тополями, ивами, кустарниками, высокою 
травою, испещренною цвѣтами. Живая мура
ва служила опушкою каждаго островка.

Слѣдуя за чертою окружности парка,, мы 
очутились на берегу сего обширнаго и пре
краснаго пруда î недалеко оттуда  находился 
великолѣпный павильонъ, откуда взоры съ 
удовольствіемъ покоятся т о  на поверхности 
водъ, т о  на семьяхъ деревьевъ, шатраМи рас
кинувшихъ густыя сѣни свои надъ прудомъ.

Въ этомъ павильонѣ любилъ мечтать Ко
роль Іосифъ; сюда же приходилъ и знаменитый 
братъ его. Здѣсь подписанъ- т р а к т а т ъ  объ 
усіиункѣ Луизіаны Соединеннымъ Ш татамъ. 
Когда Іосифъ, нынѣ Графъ фё С/ортлъе, ос

тавилъ сіе жилище, оно отдано было Принцу 
Конде. Сей послѣдній посѣщалъ его два раза 
въ годъ и послѣ завѣщалъ оное Г-жѣ фёшеръ.

Недалеко отъ  павильона мы сѣли въ бо
тикъ , стоявшій у  берега съ нѣсколькими 
другими, довольно красивыми*, но они не да
ю тъ  ни малѣйшаго понятія о пышной Фло
тиліи, какую Іосифъ содержалъ иа сихъ во
дахъ. Она состояла изъ 25 судовъ, одно дру- 
таго красивѣе, какъ то : пенишей, шлюповъ п 
бригантинъ. Въ торжественные дни, ты
сячи разноцвѣтныхъ вымпеловъ развѣвалнсь 
въ воздухѣ на легкихъ м ачтахъ, и богато 
одѣтые гребцы летали въ красивыхъ челно
кахъ по пруду.

Мы слѣдовали медленно по теченію рукава 
пруда , заслоняемаго съ обѣихъ сторонъ де
ревьями , которые склоняли верхи свои надъ 
нашими головами. Вскорѣ намъ указали ост
ровокъ Любви,.усѣянный прекрасными деревь
ями и возвышающійся прошивъ самаго боль
шаго пространства водъ, называемаго соб
ственно болыигииъ озеромъ; для объѣзда она
го потребно пѣсколько часовъ. Озеро сіе огра
ничивается островомъ Рошеръ, также живо
писнымъ. Мы вступили въ другое отдѣленіе 
водъ, равнымъ образомъ окруженное пышны
ми рощами и опоясанное бархатною мура
вою , надъ которою возвышались плакучія 
ивы, правильно разсаженныя, и представляю
щія собою строй солдатъ.

Вышедъ на берегъ, мы очутились на неболь
шомъ скатѣ, гдѣ съ обѣихъ сторонъ тянулись 
палисады. Довольно уцѣлѣвшая о тъ  временя 
башня совершенно скрывалась въ г у с т о й  рощѣ; 
Сосны и лисшвенпцы, покрывающія всю сію 
часть парка, живо напоминаютъ собою нѣко
торы я пустыни Унтервальденскаго Кантона.

Сидя на скалѣ, мы смотрѣли, какъ солнце 
мало по малу скрывалось за рощами. Прохлад
ный вѣтерокъ, предвѣстникъ заката его, освѣ
жилъ насъ, когда мы приблизились къ огром
ной скалѣ, рукою природы расторгнутой на 
двое. На вершинѣ одного отломка Аббатъ 
/фелилъ написалъ г

Sa masse indestructible а fètigut* le tems-

Перейдя чрезъ м остикъ, осѣненный боль
шою плакучею ивою и поднявшись на холмъ»
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мы достигли первыхъ алей парка, откуда воз
вратились въ гостинницу. Весь ужинъ про
шелъ у  насъ въ разсказахъ о красотахъ Мор- 
Фонтенскихъ. Пріятель нашъ Г . . .  успѣлъ на
кидать карандашемъ нѣсколько прекрасныхъ 
видовъ, которые вѣрно вамъ понравятся*, В ... 
заключилъ остатокъ вечера своими обыкно
венными Фарсами, о тъ  которыхъ мы помира
ли со смѣху.

На другой день въ 4 часа утра  мы были 
уже на томъ же холму. Солнце всходило надъ 
нѣсколькими алыми облаками; свѣжій вѣтерокъ 
чуть шевелилъ древесными вѣтвями, и при
рода погружена была еще въ т о  глубокое 
спокойствіе, въ т у  сладкую тишину, кото-

SbiH всегда предшествуютъ прекрасному дню.
[ы разбудили перевощика, сѣли въ свой бо

тикъ и снова пустились въ путь , остано
вись однакожъ на минуту близь острова Люб
ви, на коемъ стои тъ  небольшая-хижина, гдѣ 
дамы приготовляются къ купанью въ краси
вомъ водоёмѣ, скрывающемся въ густой т ѣ 
ни деревъ.

Черезъ, нѣсколько минутъ, мы подъѣхали 
къ острову Рошеру, коего скалы, совершен
но отвѣсныя , представляютъ чудное зрѣли
ще, напоминающее собою особенно видъ Перъ- 
Лашезскаго кладбища. Островъ .сей довольно 
обширенъ; съ. него добывается значительное 
количество лѣса. Пройдя гипсовыя, бѣлыя 
какъ снѣгъ, тропинки, мы однимъ- взглядомъ 
обняли вдругъ прелестный Морфонтенскій 
замокъ, съ его островами, сѣнями, лугами, не
постоянными излучинами водъ, по которымъ 
плавали стада статны хъ лебедей. Вправѣ 
отъ  насъ простирался рядъ однообразныхъ 
равнинъ съ разбросанными кое-гдѣ рощицами, 
и оканчивался у  подошвы отдаленныхъ Сан- 
лійскихъ башенъ; влѣвѣ возвышались зеленые 
Эрменонвпльскіе лѣса. Сѣвъ опять въ ботикъ, 
мы поплыли далѣе, держась разнообразныхъ 
береговъ, и  скоро достигли до лѣса. Оный пе
ресѣкается прекрасными алеями и изчерченъ 
множествомъ тропинокъ, гдѣ не трудно было 
заблудиться. Такимъ образомъ потерявъ часъ 
въ ходьбѣ по глухимъ мѣстамъ, мы. вступили 
въ селеніе Эрменонвиль, въ т у  еамую минуту, 
когда барабанщикъ собиралъ команду, состо
явшую изъ 19 человѣкъ національной гвардіи.

Во время завтрака я пробѣжалъ списокъ 
путешественниковъ, посѣщавшихъ жилище 
Руссо; признаюсь, едва ли можно было соб
рать болѣе уродливое и глупое общество. Одно 
чтеніе онаго достаточно было бы усилить 
еще болѣе ненависть къ людямъ ъъЖанъ-Жакть.

Войдя въ паркъ, отъ  котораго запаслись 
ключемъ, расположились мы въ небольшой 
пещерѣ, близь- коей съ шумомъ падалъ пѣ
нистый водопадъ. Мѣсто сіе было бы го
раздо пріятнѣе, еслибы не дулъ здѣсь посто
янно сильный » вѣтеръ , который препят
ствуетъ размышленію. Поднявшись на нѣсколь
ко ступеней, вы вступаете въ пышныя алей 
на берегу обширныхъ водъ; на проптвуполож- 
номъ берегу ихъ находится знаменитый ост
ровъ Тополей, гдѣ около 15 лѣтъ покоился 
прахъ Жанъ-Жака. «Если я  умру въ Эрме- 
ноивилѣ, часто говаривалъ онѣ Г. Жирар- 
деню ; т о  прошу васъ похоронишь меня на 
миломъ моемъ островѣ Тополей. » Желаніе его 
въ точности было исполнено. Но въ 1793 г. 
по опредѣленію Директоріи назначено для не
го мѣсто въ Пантеонѣ. Туда бренные о стат 
ки Руссо съ большою пышностію перенесены 
были съ острова Тополей. На гробницѣ его, 
впрочемъ очень простой, поставлена слѣ
дующая , столь трогательная и истинная 
надпись:
Здтъсь покоится хеловгъкъ природы и гіетины.

Барельефы представляютъ матерей,, питаю
щихъ дѣтей своихъ грудью, матерей, обра
щенныхъ къ чувствамъ материнской любви 
возвышенными твореніями великаго Философа.

Ветхій мостъ ведетъ къ обширному пар
ку , называемому пустынею , отъ  котораго 
недавно отрѣзана большая часть земли. Съ 
нѣкоторыхъ возвышеній открываются плѣ
нительные виды , особливо изъ х р а м а н о с я 
щаго довольно гордое названіе храма Филосо
фіи и  недалеко оттуда лежащей пещеры, гдѣ 
Іосифъ П  и Густавъ  П І искали укрыться 
о тъ  грозы. Въ нѣкоторомъ разстояніи о т 
сюда, во впадинѣ скалъ, гдѣ открывается весь 
прелестный край Эрменонвпльскій, намъ по
казывали хижину, любимое мѣстопребываніе 
Ж анъ-Ж ака , въ которомъ еей отличный IV  
ши проводилъ большую чаешь дня, предава-
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ясв размышленію. Мы шли по узкой извиваю
щейся тропинкѣ , ведущей къ сему мѣсту, 
встрѣчая на каждомъ шагу прекрасныя пер
спективы; по сей-mo тропинкѣ этотъ вели
кій Философъ ходилъ въ свое убѣжище. Мы 
почувствовали здѣсь какое-то благоговѣніе и 
нѣжную признательность, внушаемыя прію
томъ сего знаменитаго и злополучнаго чело
вѣка , охраняемаго воспоминаніемъ о немъ и 
славою его имени.

На возвратномъ пути , слѣдуя берегомъ, 
мы перешли въ другую часть парка, отрѣ
занную большою дорогою, и у подошвы гор
даго тополя, посаженнаго Ж ирарденемъ  за 
150 лѣтъ тому назадъ, мы утомили жажду 
водою изъ свѣтлаго источника, омывающаго 
корни сего исполина деревъ.

Гораздо далѣе взоры наши поражены были 
остатками башни, посвященной / енриху ГУ* 
и прелестной Габріели. Сильный порывъ вѣт
ра сорвалъ половину крыши съ сего памятни
ка; но разрушеніе сіе придало ему болѣе видъ 
древности и нимало ие обезобразило его. Изви
вающійся плющь покрылъ своими узкими пле
тями всѣ стѣны ; вокругъ оныхъ р а ст у т ъ  
густы я рощицы. Мы направили п уть  къ пло
т и к у , которы й ходитъ самъ собою посред
ствомъ бпчевки, прикрѣпленной къ кольцамъ. 
Перевозъ сей устроенъ  противъ замка на не
большомъ озерѣ, близь самаго острова, по
крытаго прекрасными деревьями и цвѣтами ; 
недалеко отсю да видѣнъ маленькой храмъ 
Музъ; за онымъ, между зелеными сѣнями де
ревъ, откры вается источникъ рѣдкой красо
ты . Ключъ сей стремительно бьётъ  изъ пе
счанаго слоя, о т ъ  котораго пыль поднимает
ся до под овины водянаго столпа. Подлѣ него 
т я н ет ся  слеш нѣжной, бѣлой и полированной 
глины, к отор ая .раздробляясь чудеснымъ об
разомъ, представляетъ до двадцати уступовъ, 
безпрестанно поднимающихся также до поло
вины водянаго столпа. При невѣрномъ и трепе
щущемъ свѣтѣ дня, прокрадывающемся сквозь 
палисадъ, вы воображаете видѣть лампаду, 
повѣшенную подъ амфитеатромъ блестящихъ 
уступовъ, для освѣщенія неземнымъ свѣтомъ 
сихъ прозрачныхъ водъ, а изъ движущихся 
гипсовыхъ, кажется, невидимою силою хочетъ  
сгромоздишься ограда для счастливой башни

сего источника. Гордые чинары, огромные 
вязы см отр ятся  въ свѣтлыхъ водахъ, и нхЪ 
мрачныя, дремлющія тѣни еще болѣе возвы
ш аютъ прелесть сей рѣдкой игры лрироры.

Когда мы вышли иа дворѣ з;імка, большаго 
каменнаго зданія, возвышающагося посреди 
водъ, сторож ъ повелъ насъ во второй ярусъ 
своего дома, гдѣ находится комната Жанъ• 
Ж ака, которы й не хотѣлъ переселиться въ 
замокъ. Къ комнатѣ его ведетъ небольшая 
каменная лѣстница. Два окна освѣщаютъ ее, 
и растущ ія подъ ними густы я деревья про
пускаю тъ въ комнату умѣренный свѣтъ. 
В о т ъ  стол ъ , на которомъ Философъ описы
валъ послѣднія мечты уединенныхъ прогуловъ 
своихъ, столь пріятны я и унылыя. Онъ час
т о  опирайся на сей мраморный каминъ, про
тивъ этого  аіькова, гдѣ стояла кровать его. 
В нутреннее окно выходитъ въ другую, го
раздо меньшую комнату.

Въ Іюнѣ 1777 года, онъ возвратился домоі 
въ полдень изъ своей хижины на островѣ Ро 
шерѣ, и жаловался на сильную головную боль? 
черезъ нѣсколько мннупгь съ нимъ случился 
ударъ. Его положили на кресла; онъ просилъ 
откры ть  окно, не за тѣмъ, какъ шше вообра
ж аю тъ себѣ, чтобы въ послѣдній разъ взгля
н уть  на солнце, но сказавъ сіи, болѣе есте
ственные слова: «откройте, откройте, я за» 
дыхаюсь ! » — Э то  были послѣдніе слова сего 
великаго человѣка, который умеръ на 64 году 
о т ъ  рожденія, далеко о т ъ  своей нсблагодар» 
ной отчпзны, въ объятіяхъ Г. Жирарам, 
н подлѣ жены своей Терезы, которая не изъ
явила никакой чувствительности. Черезъ нѣ
сколько дней она вышла за мужъ за Мюре, 
кучера Жирарденева, н переселялась въ Плес- 
си-Бсльвиль, въ п ято  миляхъ отсюда, гдѣ 
за 14 лѣтъ предъ симъ умерла, бывъ презирае
ма всѣми , ее зпавишми. Невѣрности ея, о 
которыхъ узналъ Руссо не задолго до смер» 
п т  своей, отравшш ппснідиій днд сего зна» 
мешппаго человѣка.

Смерть, его- не могла укроти ть злобы его 
непріятелей, которы е старались возбудишь 
■а него подозрѣніе въ самоубійствѣ, опровер
гаемое шестью достопочтенными свидѣтеля- 

, ми. Сильный ударъ о  каменную плиту во вре
мя, паралича, рана на лбу, и кровь, которою
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онъ былъ покры тъ, по словамъ ихъ, должны 
были произойти о т ъ  пистолетнаго выстрѣ
ла; сланный Гуновъ также увѣрялъ, ч то  ра
на сія причинена пулею. — Такъ, самыя про
сты я обстоятельства, клеветою' искаженныя, 
принимаютъ видъ справедливости. Впрочемъ, 
эт о  безплодное усиліе послужило только къ 
стыду враговъ его и къ большему проясненію  
истины.

Нынѣ, когда весь свѣтъ благоговѣетъ къ па
мяти сего великаго человѣка, Женева готова 
принесть ему торж ественную  дань. Въ ско
ромъ времени поставлена будетъ въ семъ го
родѣ ст а т у я  въ честь Ж. Ж. Р у с с о , вышиною 
въ восемь Футовъ, въ которой Женевскій вая
тель Г. Прсщъе раскрылъ свой отличный та-> 
ланпгь. Она безпрестанно будетъ напоминать 
Женевцамъ о том ъ, к т о  болѣе всѣхъ просла
вилъ ихъ отечество.

N .  N .

М О Г И Л А  К О Л Л Е Н Я .
Не задолго до сооруженія прекраснаго па

мятника знаменитымъ ваятелямъ флаксма- 
тмъ  въ честь Колленл, нѣкоторые .любите
ли изящной поэзія, въ особенности творе- 
реній сего писателя, посѣтили Чичестерскую ! 
церковь, для отданія послѣдняго долга заслу- і 
гамъ и дарованіямъ покойнаго. Они обрати- | 
лисъ съ просьбами къ церковнику, чтобы  онъ ! 
указалъ имъ мѣсто, гдѣ погребено тѣло Кол- \ 
л е н я .  Войдя въ церковь, они просили его ос- ; 
тавпть ихъ однихъ, обѣщая ему за т о  дене- : 
жную награду. Церковникъ согласился, ука- ! 
залъ м ѣ сто , и вышелъ изъ церкви. Но какъ і 
онъ удивился, войдя опять въ церковь, и на- | 
шедъ плѣнниковъ своихъ съ опухшими отъ  | 
слезъ глазами! j

«Такъ, любезный Колленъ, сказалъ одинъ ; 
изъ нихъ; мы отдаемъ послѣднюю честь пра- 1 
х у  твоему на сей могилѣ; почтивъ память j 
твою  сдёзами, мы оставляемъ гробъ т в о й , j 
величайшій изъ поэтовъ. П роста!»— Ч т о  вы ; 
говорите о поэтахъ? подхватилъ церковникъ. , 
ТимоФей Колленъ никогда не былъ стихо
творцемъ ; э т о  былъ самый честный пор
тной въ цѣломъ городѣ Чичестерѣ.

Съ А н гл ій скаго .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
ОЧИ ЛЮБЕЗНОЙ.

И зъ К еллера .

Р азм ѣ р ом ъ  подлинника.
(Посвящаю -моей женѣ.)

Очи, очи, идеалъ мой,
Звѣзды свѣтлыя любезной,

Цвѣтъ души моей подруги,
О плѣнительныя очи!

Пѣсни вешнія примите,
Дайте пламень звукамъ симъ.

Всё возвышенное въ жизни,
Всё души примѣшу носитъ, 

Украшается очами, —
Не одинъ надменный смертный, 

Нѣтъ, весна, земля младая 
И румяная заря.

Въ глубинахъ подземныхъ, мрачныхъ 
Теплятся въ лучахъ алмазы ,

Какъ негаснущее око.
У весны есть очи розы,

И свои у ночи звѣзды,
Солнце есть свое у дня.

Но они не т о , что очи
У моей подруги нѣжной.

Очи Милой! во вселенной
"Нѣтъ вамъ равныхъ; такѣ, одни вы 

Яркой перлъ любви безсмертной, 
Нѣжный, чистый цвѣтъ души.

Вы огнистпѣе 'алмазовъ,
Искрящихся въ мрачныхъ безднахъ; 

Вы милѣе розъ весеннихъ,
Блещущихъ на персяхъ жизни;

Вы привѣтнѣй звѣздъ безсмертныхъ ;
Вы яснѣй младаго дня.

Всё прекрасное, благое
Я читаю въ вашемъ небѣ;

Всё сокрытое за жизнью
Въ вашей радости сіяетъ,

Будто изъ эѳирной дали,
Въ вашихъ свѣтится слезахъ.
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Ахъ, привѣтъ пѣвца услышьте! —
Юношѣ сіять хотите-ль 

Путеводными: звѣздами,
Надъ волнами бурной жизни?

Мнѣ хотите-ль быть свѣтиломъ,
Они, нѣжный цвѣтъ души?

И . Покровскій.

П У С Т Ы Н Я .
Есть пустыня ; въ ней таится  

Робкій геній тишины;
Тамъ въ источникѣ глядится 

Дочь стыдливыя весны ;
Тамъ средь рощи молчаливой 

Сѣни зыбкія сплелись 
И береза съ дряхлой ивой 

Надъ лужайкой обнялись.
ч

Тамъ раскланявшись съ толпою 
Честолюбцевъ, наконецъ 

Поселился бы съ тобою
Простодушный твой пѣвецъ;

И забытый пышнымъ свѣтомъ,
Онъ бы тамъ увидѣлъ вновь 

Дружбу съ радостнымъ привѣтомъ 
И стыдливую любовь.

*
Нрезря почести земныя

Для тебя , мой другъ, одной,
Струны арфы — золотыя

Оживлялъ бы онъ игрой;
И рукою бѣлоснѣжной,

Съ лаской движущей сердца,
Ты вѣнкомъ изъ мирты нѣжной 

Увѣнчала бы пѣвца!
______  А. К — въ.

Ш А Р А Д А .
Въ Латинской азбукѣ вы первое найдёйіе; 

Печальной птицы т о  однообразный крикъ; 
Та птица не. сова, не ф и л и н ъ ,  не куликъ.

Второе же вездѣ, въ какой лишь домъ войдете;
А цѣлое мое.. • взгляните вы на храмъ —

И голову ломать не нужно будетъ вамъ.

Въ No 16 , помѣщенная шарада значитъ: Cerf-volant.

M O D E S .
Il vient de paraître chez M. Bourguignon, passage 

de l'Opéra, des flèches à tètes ornées de camés dont 
les pointes, au lieu d’être terminées par un dard, le 
sont par un ornement en or mat d’un riche effet. Ces 
flèches manquaient pour compléter les parures en 
camés qui sont en vogue.

Les habits à poches à pattes sur les hanches, et à 
basques à l’anglaise se multiplient dans les bals : ils 
sont d’un bleu bieu au-dessus du bleu barbeau, mains 
moins foncé que le bleu-de-roi; d’autres sont vert-rus
se*, d’autres enfin se portent noirs. Les pantalons sont 
noirs, justes ou demi-collans, et les bas de soie noire 
à jour sont généralement adoptés. Les gilets sont très- 
variés; mais ceux en cachemire continuent d’être les 
mieux portés. Les chapeaux dits cliaques ronds ont 
repris faveur pour le bal.

M О Д Ы .
Въ галлереи, ведущей въ Оперу, у Г-на Бургильо

на показались, стрѣлы съ головками, украшенны
ми антиками; онѣ оканчиваются не остріемъ, а 
богатымъ украшеніемъ изъ матоваго золота. Не
доставало только этихъ стрѣлъ, чтобъ допол
нить приборы изъ антиковъ, столь много.упо
требляемыхъ.

На балахъ видно много Фраковъ, у которыхъ 
карманы на бокахъ съ клапанами, а Фалды на Ан
глійскій манеръ: Ф р д к я  сіи голубаго цвѣта, не
сравненно превосходнѣе васильковаго, но свѣтлѣе 
гоЛубаго-Королевскаго ; иные дѣлаютъ vert-russe 
(зеленаго Русскаго), другіе еще чернаго цвѣта. 
Панталоны черные, въ обтяжку, или не совсѣмъ, 
и черные шелковые прозрачные чулки въ общемъ 
употребленіи. Жилеты весьма разнообразны; но 
Кашемировые все предпочитаются другимъ. Шля
пы, называемыя: круглыя cheques (расплющенныя)# 
опять вошли въ употребленіе для баловъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.:—Печатать позволяется: 24 Февраля 1832-года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

4*« х о д и т ъ  « о  

‘Предамъ и 

fliyôôomairb. № 18,
СРЕДА, М а р т а  2 дня, 1832 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 КО. 
■съ 36-ю картинками модъ, 
®ъ С. IL 6. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Нерѣдко грусть и сильныхъ гложетъ 
Въ ихъ позлащенныхъ теремахъ )

И  ревность Ликторовъ не можетъ
О п т іать  отъ  ішхъ загботы, страхъ. 

(И зъ  Горація.)
Д м и т р і е в  ъ.

ПЕРЕСМЪНШИКЪ.
Й Ѣ Ч Т О  О А Л Е К С А Н Д Р Ѣ  А Н Ф И М О В И Ч Ѣ  

О Р Л О В Ѣ .

Къ числу замѣчательнѣйшихъ людей, явив
шихся въ послѣднее десятилѣтіе на поприщѣ 
Русской литературьі, принадлежатъ безспор
но двое: Н. А. Полевой—и А. А. Орловъ. Пер
вый, въ 1825 году, является вдругъ Журна
листомъ, Критикомъ, Филологомъ, Ф и л о с о 
ф о м ъ , водочнымъ Заводчикомъ, потомъ И сто
рикомъ, Поэтомъ; Оріенталистомъ, наконецъ 
Романтикомъ, содержателемъ книжной, лавки 
и Типографщикомъ! Въ 7-мь лѣтъ имя его 
стало знакомо цѣлой Россіи — Европѣ, Азіи, 
Америк!;, Африкѣ. — Но еще замѣчательнѣе 
Александръ А н ф и м о в и ч ь  Орловъ. В отъ геній! 
Э то тъ  пріобрѣлъ Европейскую извѣстность 
съ небольшимъ въ три года! И  въ эти тр и  
года написалъ онъ ХХХХІІ книги! Для об
легченія работы будущимъ Біографамъ и 
Библіографамъ,—представляю реэстръ творе
ніямъ А., А. Орлова, по порядку, или такъ 
какъ онѣ выходили изъ подъ пера его, и Ти
пографія.

1. Поэма: Димитрій Донской.
2. Поэма: А лексан дръ  I.
3. Романъ: Непоколебимая дружба. Чухлом

скихъ жителей Кручинина и Скудоумова.
4. Смерть куіца; поэма.
5. Погребеніе купца; тожь.
6. Встрѣча Чумы съ Холерою.
1. Ужасы странствующей Холеры. Ргъдка.
8. Рыцарь бѣлаго Филина Щ етина. (Въ ро

дѣ В. Гюго.)
9. Хлыновскіе Степняки, дѣти Ивана Вы- 

жигина.
10. Хлыновскія свадьбы дѣтей Ивана.Выжп- 

гина.
11. Смерть Ивана Выжипта.
±2. Церемоніалъ погребенія Ивана Выжигнна.
13. Два кума или крестный отецъ Петра 

Выжигнна.
14. Родословная Ивана Выжигнна.

Р о м а н ы  И с т о р я ч е с к і е :

15. Горькая участь.
16. Живые обмороки.
П . Свадьба прекрасной Парани.
18. Соколъ былъ бы соколъ, да курица его 

съѣла.
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19. Тракцщрщщш, ВДЦ красцинькая на Діенѣ 
ленша.

20. Дунячка, Московская междоумочка.
21. Промотавшійся Купецъ.
22. Разговаривающія карты съ молодицами. 

(Подражаніе историческимъ картамъ Жуй.)
Р о м а н ы  н р а в о о п и с а т е л ь н ы е :

23. Вороньи перья, ши Московская Самодурка.
24. Марфа Ивановна Выжпмкина.
25. Страдающая невинность, или поросенокъ 

въ мѣшкѣ.
26. Зѣваки на Макарьевской ярмаркѣ.
27. Тафтяное платье.
28. Верхогляды, пріѣзжіе за газетами.
29. Французская бѣглянка Фено-, поэма, въ 

родѣ Велыпманова Страннпка.
30. Муромскій Донкихотъ, или честные сума

сброды чувствительный романъ.
И с т о р и ч е с к і е  р о д о д ь и

31. Дворянинъ, купецъ и крестьяне въ Крем
лѣ послѣ Холеры.

32. Раскольникъ или Вдслоухи.
33. Сѣдая борода, или Робертъ Парижскій.
34. П отеря любовницы , ши обмоченый сле

зами платокъ.
35. Федоръ Кривой, Степанъ Тупой и Анна 

Слѣпая.
36. Чугунный или С вятотатцы .

Н р а во от  пса, цр с,л ь ц ььеі

37. Бѣгство П етра Выжиги на въ. Польщу и 
препровожденіе въ Сибирь.

38. Титулярдый Совѣтникъ, ш и тревога въ 
присутственныхъ мѣстахъ.

И с іп ор и  чсск і н

3%. Василій Косой, цщ  вдрцщ  при гробѣ 
Мухамеда ІѴ-гр.

Книг и,  у ченыя: ;

40. Французская Грамматика.
41. Покоренный Брашовъ.

Сорокъ одно названіе! |  «fc іри&,
многія книги въ двухъ часщдр.! %ацъ щедерь,
рѣшить, к то  щ р  ць лощердщурной щабедц 

4- Д о д а й , щ ц  Д. А.'Орловъ/.
П. Стащ . . .

С О В Ѣ Т Ъ  З А  С О В Ѣ Т Ъ .

Г. Полевой, съ извѣстнымъ его безпристра
стіемъ, разбирая вышедшія къ нынѣшнему го
ду альманахи: Альціону и Сѣверные Прѣты, 
находитъ страннымъ, что  Г. Солювъ, поже
ланію друзей своихъ, пишетъ для ихъ альма
наховъ повѣсти и другія статьи . Въ самомъ 
дѣлѣ, подобная импровизація даже непрости
тельна. Для чего бы, вмѣсто повѣстей п лег
кихъ статеекъ , Г. Сол-юву не импровизиро
вать на пр. какой нибудь Исторіи Народа? 
Можетъ быть онъ боится многолѣтняго тру
да, тяжкой отвѣтственности передъ чита
телями, или тому подобнаго?—Напрасно: мы 
видимъ, какъ смѣло и легко люди принимают
ся за подобное предпріятіе. Дѣло въ начаіѣ, 
а объ исполненіи нечего заботиться? подпис
чики же люди снисходительные: пошумятъ, 
покричатъ, да и замолчатъ. Притомъ и са
мый трудъ не такъ -то  головоломенъ. Сто
итъ  только взять какую нибудь печатную 
И сторію , наир: х о тя  Исторію Государства 
Россійскаго,  переиначить ц по своему иска
зи ть  Факты , побранивать почаще Автора 
оной, вклеить двѣ-три пошлыя ц не заслу
живающія вниманія догадки? потомъ кстати 
(а больше того не кстати) выписывать по 
цѣлымъ страницамъ изъ Робертсона , Гизо , 
ТьеррИу Бараши а, Нибура, Acma и пр. ппр.? 
все это  распестрить варварскимъ, шерохова- 
щымъ слогомъ, смѣсью надутаго съ площад
номъ, и унизать такими безтолковыми Фра
зами, которыхъ никто, даже самъ Авторъ, 
не понимаетъ. Далѣе: обѣщать весь этотъ 
ащосж пустить на свѣтъ въ теченіе года, и 
вмѣсто то го , разложивъ оный да нескончае
мой лѣща, жаловать подписчикамъ (за ихъ же 
децщд) черезъ д а  года по книжкѣ? а между 
ц#М.ъ , цодаоващься на привольѣ собранною 
нц цодпцоцу суммою и кропащь какой пи,будь 
вздорцыц ромацъ, подъ заглавіемъ, списанномъ 
съ бецеФисццуъ э ф и ш ъ . В о тъ  щрудъ, др- 
ещріфой Дщператора, копгорыц не иадѣля- 
е,щъ даромъ своими стащьямц пріятелей-ал*- 
манаццдаочѣ., а щвердр цаядпщъ б.цгоразум- 
Ц0£црачцдо, фщ. і,а charité bien ordonnés est 
сеДр qui, ерпщепер par ь;рі(ттап.)е.

Никита Луговой.
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С Л О В Е С Н О С Т Ь .
К Л Е Р К Ъ  Г О Т Ь Е ,

Г раФішя fl’ Апкръ, владѣтельница Фореста, 
Во й замка .де Лиль, основала мѣстопребыва
ніе свое въ Плун. По смерти повелителя и 
супруга своего Іоанна Люксембургскаго, по
бочнаго сына fle Линьи , она оставила Лиль 
и рѣдко посѣщала сей замокъ. Въ числѣ лицъ, 
составлявшихъ небольшой Дворъ ея, находил
ся молодой Клеркъ, по имени Т'отъе. Онъ 
родился въ селеніи д’Апптгь и Служилъ Па- 
жемъ и Секретаремъ при Графинѣ. Имѣніе 
д’Атишъ,, принадлежавшее капитулу Секлен- 
скаго .-собора, отдано было на откупъ отцу 
мѳлодаг© Т'отъе. Каноники сего капитула, пред
видя въ семъ мальчикѣ хорошія способности, 
■постарались развить ихъ тщательнымъ вос
питаніемъ , и дабы имѣть случай при Дворѣ 
Графини, .опредѣлили его къ оному. Клерку 
было тогда 18 лѣтъ о тъ  роду. Онъ одаренъ 
былъ умомъ и прекрасною наружностію.

При Графинѣ находилась также молодая дѣ
вица , наслѣдница замка д’Ериньи ; она была 
внучка первой и называлась Еленою; ёй было 
16 лѣтъ .отъ роду. .Большіе голубые глаза 
е я , отѣнеиные длинными ресницами, благо
родныя и привлекательныя ч ер ти  4 роскош
ные волосы, все и то  воспламенило сердце мо
лодого Клерка. Елена намѣтила вшо, и х о тя  
она была знатнаго происхожденія, а Готье 
не болѣе, какъ сынъ поселянина, однакожъ, 
сердце ея не могло устоятъ  противъ с тр а с т 
ныхъ взглядовъ, нѣжныхъ рѣчей Л скромныхъ 
исканій прекраснаго Клерка„

Графиня угадывала страспи. МОдодЬіхъ ліО- 
дёй, и нимало не гнѣваясь lia ІНО, мечтала 
устроить ихъ счастіе въ непродолжитель
номъ времени: она нашла даже средства пре
одолѣть преграды , поставляемыя Нёраяёй- 
ствомъ состояній, иудеряіать ихъ прйсебѣ: 
такъ сильно привязана била она къ симъ дѣ
тямъ 4 такъ  она обыкновенно называла ихъ. 
Дворъ ГраФОвъ fle .Аилъ, учрежденный Герцо
гомъ филипполгъ-Смшіыжъ, открывалъ путь 
къ возвышенію для ея любимца и къ возведе
нію его на степень Дворянства. ГраФинѣ ни
чего не стоило надѣлить его помѣстьемъ, а

притомъ Готье былъ сыномъ самаго зажи
точнаго поселянина въ цѣломъ околоткѣ.

ГраФппѣ fl’ÂHKpb давно уже Нужно былб 
привести въ порядокъ нѣкоторыя дѣла съ 
Папскимъ Дворомъ. Дѣла сіи относились боль
шею частію до капиталовъ, которые она на
мѣрена была назначить, прежде смерти своей, 
на разные предметы. Она рѣшилась отпра
вить въ Римъ молоДаго Готье , чтобы при
вести оные' къ концу. Не смотря на его моло
дость, она совершенно полагалась на его свѣ
дѣнія и благоразуміе,— доѣѣренность, кото
рую онъ заслуживалъ тюлнѣ. Й такъ, назна
ченъ былъ день отъѣзда.

На канунѣ сего роковаго дня любовники 
Глазами провожали солнечный закапіъ, сидя у 
одной башни при входѣ въ замокъ.

« Милая подруга ! Какая продолжительная 
разлука угрожаетъ намъ!»

—-Ахъ, т ы  не забудешь мейя?—
« Елена, будь покойна, сердце мое никогда 

не перестанетъ биться для тебя.»
— Всякой вечеръ, когда взойдетъ Луна* ко- 

Гда раздастся протяжный звонъ ночнаго коло
кола въ Фалемпеяскомъ А ббатствѣ, я  буду 
смотрѣть на Cié евѣтилЬ НОчй и молхпйь Пре
святую Дѣву, чтобы она защитила тебя отъ  
всѣхъ опасностей. —

«Въ іионхъ же часъ й мои взоры будутъ 
Обращаться къ саму кроткому свѣтилу: въ 
яСйОмъ кругѣ его Мнѣ будеійъ МечтатьЬя твой 
Прелестный образъ.»

— ІІ стану мечтать о твоемъ возвратѣ,
Готье! —

« А я, примолвилъ юноша, прижимая её къ 
сердцу, я  буду думать о близкомъ блажен
ствѣ, обѣщанномъ мнѣ Графинею: я  сдѣла
юсь Аудиторомъ Королевской Камеры въ Ли
лѣ, и тогда владѣтель д’Ериньи не откажетъ 
мнѣ въ рукѣ твоей.»

Звонъ колокольчика, коимъ приглашали къ 
ужину въ замкѣ, прекратилъ сей нѣжный, раз
говоръ. Елена поспѣшно встала s но Готье 
удержалъ её.

а Елена, неужели я  долженъ разстаться съ 
то б о ю , не получивъ никакого знака на па-
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мять? Earn бы я  взялъ съ собою одно перо 
изъ твоего тока, какъ бы я гордился п былъ 
счастливъ, украсивъ имъ свою шапку.»

Молодая дѣвушка, поспѣшно вынувъ одно 
перо и бросивъ его прекрасному Пажу; сказа
ла съ коварною улыбкою: «Безъ пера Клерку 
нельзя писать!»...

Прошло болѣе мѣсяца, какъ І'отъе оста
вилъ замокъ. Ничто въ ономъ не перемѣни
лось. Елена каждый день счпгпаіа, сколько 
времени остаётся до возврата Готье: любовь 
наполняла всѣ ея минуты.

Въ это  время, Графъ де Г арт , богатѣй
шій п сильнѣйшій изъ всѣхъ окружныхъ владѣ
телей , готовился дать большой турниръ , 
куда приглашены были всѣ молодые Рыцари 
сосѣднихъ владѣній. ГраФпня д’Анкръ не xof 
тѣла отказаться о тъ  приглашенія: она знала 
надмѣнность Графа, и должна была всего 
страшиться о тъ  его характера.

Было прекрасное осеннее у т р о , какія час
т о  случаются во Фландрія. Солнце позла
тило верхи башенъ Плуи, когда двое труба
чей, открывавшіе поѣздъ', оставили за собою 
подъемный мостъ замка. Впереди шли прид
ворные служители*, за ними слѣдовала раззоло
ченная качалка , везомая четырьмя Гшшіан- 
скимп мулами, которые украшены были высо
кими перьями и звонкими; погремушками; въ 
качалкѣ сидѣла пышно одѣтая владѣтельница 
замка съ любимою своею внучкою ѵ по с то 
ронамъ ѣхали придворные кавалеры на краси
выхъ аргамакахъ ; за ними придворныя дамы 
на иноходцахъ, покрытыхъ богатыми чепра
ками. Пятьдесятъ сѣкирннковъ заключали по
ѣздъ; надъ ними начальствовалъ молодой Ры 
царь Барлелюнъ, въ сопровожденіи конюшаго; 
несшаго его знамя. Ш тандартъ Жана Люк-. 
сембургСкаго ввѣренъ былъ одному изъ пред
водителей еѣкирниковъ..

Въ семъ порядкѣ небольшой поѣздъ слѣдо
валъ опушкою лѣса до богатаго селенія Фалем- 
пеня. Вильгельмъ Кланкетъ, въ сопровожденіи 
канониковъ своего Аббатства , ожидалъ зна
менитую путешественницу у церковныхъ 
воротъ, дабы дать ей благословеніе, которое 
х/риняда она, не выходя изъ качалки.- Аббатъ,

сложивъ съ себя священную одежду, возсѣлъ 
на красиваго мула, который пошелъ рысью 
и занялъ мѣсто у  правой дверцы качалки. 
Графиня д’А  икръ миновала КамФень, Карвень 
и Эпиноа, гдѣ присоединилась къ ея поѣзду 
свита Гюга д’ Антоень, владѣтеля Эпиноа.

Когда поѣздъ ГраФиші приблизился къ зам
ку Гарнъ, пробило уже девять часовъ. Всѣ 
залы, дворы, окрестности замка наполнены 
были дамами, рыцарями, стражею, сѣкирнп- 
каміі. Въ одномъ мѣстѣ толпились Фигляры 
и Цыганы, въ другомъ торгаши и разнощц- 
ки или нищенствующіе монахи съ сумами. 
Множество поселянъ изъ Графства д’Аршоа, 
окрестностей Лиля, Дуэ и Оркри собралось 
туда въ праздничномъ нарядѣ. Смѣшанные 
звуки трубъ, кларнетовъ, гобоевъ, волынокъ, 
сливались съ шумнымъ говоромъ сей движу
щейся толпы. Конюшіе и в садилки Графа де 
Гарна отвели мѣста для Рыцарей и стражи 
въ палаткахъ, заранѣе- разбитыхъ.

Благородный Графъ принялъ Гра-ышю 
д?Анкръ у  дверецъ качалки, которая остано
вилась во внутреннем® дворѣ. Не смотр я ім 
суровый и строгій видъ Графа, черты  лица 
его были прекрасны и правильны ; смѣлый 
взглядъ его обличалъ- въ немъ привычку пове* 
лѣвать? прекрасныя черныя кудри разсыпа
лись по плечамъ; высокій етапъ его придавалъ 

* ему сановитость; обхожденіе его было пріят
ію; ему не болѣе было 30 лѣтъ о тъ  роду. Въ 
т о  время, какъ онъ занятъ былъ привѣтст
віемъ Графини, Елена вышла изъ качаікн, опер* 
шись на Рыцаря Барлелюна. Необычайная 
красота сей дѣвицы столько поразила его, 
ч то  одъ едва -могъ кончить привѣтствіе. 
Сказавъ нѣсколько несвязныхъ словъ, онъ по
велъ ПраФпню между рядами дамъ и Рыцарей, 
не могши выговоришь ни одного слова. Тур
ниръ, праздникъ, знаменитые посѣтители, все 
было имъ забыто; онъ думалъ объ одной Ем- 
нгь, и въ это  короткое время успѣла отра
вить его. ревность къ молодому Барлемопу, 
подавшему руку тому неземному существу , 
которымъ онъ пылалъ.

Я  не стану описывать вамъ б л и ст а т ел ь 
ныхъ дѣлъ сего дня; цѣлую зиму они были 
предметомъ разговоровъ для всѣхъ присущ-
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етвовавшпхъ на турнирѣ, данномъ въ замкѣ 
Гарнъ. Графъ на всѣхъ поединкахъ остался 
побѣдителемъ, и вы отгадаете, кого цзбрадъ 
онъ царицею красоты и любви, иначе ска
зать , царицею турнира. Еленѣ принадле
жала эта  честь.

Прошелъ годъ, и въ замкѣ’- Гарнъ снова 
приготовлялось торжество, по случаю благо
получнаго выздоровленія послѣ родовъ Гра- 
Фігаи Елены. Э то  ти тл о , богатство, знат
ность Лудовика Гарна ослѣпили моло
дую дѣвицу, и она сдѣлалась его супругою. 
Воспоминаніе о прекрасномъ Клеркѣ долго 
оспоривало власть надъ сердцемъ Елены у  
пышной страсти Графа; но владѣтель д’Эриньп 
объявилъ свою волю и Елена повиновалась. 
Старая Графиня, въ продолженіи нѣсколькихъ 
недѣль защищавшая права любимаго своего Па
жа, также принуждена была уступить, сколь
ко изъ опасенія, возбуждаемаго въ ней Гра
фомъ ,де Гарнъ, столько же изъ желанія ви
дѣть внучку свело знатною дамою.

Пиршество еще продолжалось; обширный 
задъ освѣщенъ былъ множествомъ разно
цвѣтныхъ огней, желтыхъ, зеленыхъ, крас
ныхъ , яшмообразныхъ. Богатые приборы, 
самыя вкусныя блюда, лучшія вина покрыва
ли столъ , за которымъ сидѣли знаменитые 
гости. Сахарный напитокъ и душистый вина 
разгорячили головы собесѣдниковъ. Елена, не 
совсѣмъ еще оправившаяся послѣ родовъ, си
дѣла противъ Графа и съ обыкновенною сво
ею привѣтливостью отправляла должность 
хозяйки. Лудовпкъ де Гарнъ былъ важенъ и 
мраченъ; часто суровый взглядъ его измѣнялъ 
тайному волненію. Онъ зналъ до своей свадь
бы, ч то  заставляло Елену противиться сему 
союзу; зналъ, ч т о  она любила пригожаго Па
жа и была имъ любима. Не задолго предъ тѣмъ 
Готье возвратится изъ Рима, окончивъ весь
ма успѣшно дѣла своей благодѣтельницы; Грач&ъ 
услышалъ о т о м ъ , и ревноеть совершенно 
разстроила всѣ его мысли.

Три раза прозвучалъ рогъ ; вошедшій, ка
стелянъ доложитъ Графу, что  Трубадуръ , 
возвращающійся изъ Палестины, проситъ 
гостепріимства.

«Онъ найдетъ его здѣсь, отвѣчалъ Графъ; 
позови его ; пусть онъ раздѣлитъ съ нами 
пиръ.» И  какъ бы желая дать другое напра
вленіе своимъ мыслямъ, примолвилъ; «его пѣс
ни и разсказы еще болѣе оживятъ веселіе на
шего пиршества. »

Странникъ былъ введенъ. Въ поступкахъ 
его видно было смиреніе, смѣшанное съ благо
родствомъ; онъ закутанъ былъ въ широкую 
епанчу; на обнаженныхъ ногахъ его были при
крѣпленныя ремнемъ сандаліи; на головѣ боль
шая шляпа съ широкими полями, кои увѣше
ны были раковинами ; въ рукахъ держалъ онъ 
длинный посохъ, коему вмѣсто набалдаш
ника служила высушенная кора тыквы. Заго
рѣлое лице его опушалось густою , хотя  и 
моложавою, бородою. Въ голосѣ его бы до 
ч то -то  мрачное и унылое. Онъ скромно .по
дошелъ къ Графу', и извинился, ч то  онъ не 
можетъ обнажить головы по причинѣ данна
го имъ обѣта,

— «Уважаю вашъ обѣтъ, Г. Трубадуръ, 
сказалъ Графъ, х о тя  онъ и противенъ на
шимъ правшамъ вѣжливости; но вы конечно 
не произносили обѣта сохранять молчаніе, и 
когда вы подкрѣпитесь нѣсколькими вкусными 
и отборными блюдами, нѣсколькими пріемами 
сахарнаго питья, т о  вѣрно не откажетесь 
почтить романсомъ, рожденіе наслѣдника зна
менитаго дома Гарновъ. »

Странникъ занялъ назначенное ему на концѣ 
стола мѣсто. Между тѣмъ, какое-то чувство 
страха овладѣло Еленою. Взоры ея встрѣти
лись со взорами странника, и хотя выраже
ніе ихъ измѣнилось, но еще сохранится преж
ній огонь въ глазахъ, которые такъ  часто 
устремлялись на неё съ нѣжностію: незнако
мецъ былъ Готье.

Готье, узнавъ о замужептвѣ Елены , пора
женъ былъ столь сильною горестію , что  
совершенно предался отчаянію; онъ впатъ въ 
тяжкую болѣзнь. Нѣжныя попеченія его благо
дѣтельницы избавили его о тъ  смерти ; но 
счастіе навсегда его покинуло. Онъ рѣшился 
заключишься въ монастырь; но прежде, не
жели исполнитъ сіе намѣреніе, онъ хотѣлъ 
еще разъ г одинъ только разъ взглянуть на 
милую Е лен у , которую онъ еще обожалъ.
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Выздоровленіе ея послѣ родовъ казалось ему 
благопріятнымъ случаемъ быть введену въ 
затокъ. Принятое имъ на себя званіе откры
вало ему входъ въ оный; по одеждѣ, бородѣ, 
изсохшимъ и страдальческимъ чертамъ лица 
никто не могъ узнать его, кромѣ Елены; но 
она ему не измѣнитъ. Мрачный и безмо.ів- 
ны й , среди веселыхъ собесѣдниковъ, онъ ви
дѣлъ только Е лену , на которую по време
намъ украдкою кидалъ онъ взгляды.

— <Г. Трубадуръ, сказалъ Грач>ъ, обратясь 
къ Готье, съ котораго онъ не спускалъ глазъ, 
діе хотптелп вы усладить моихъ благород
ныхъ гостей какимъ нибудь романсомъ или 
веселымъ разсказомъ. »

— Графѣ, голосъ мой ослабѣлъ отъ  продол
жительныхъ трудовъ странствія и тяжкой 
болѣзни, отъ  которой я недавно оправился*, 
почему я Не въ состояніи удовлетворить ва
шимъ желаніямъ.-^

— «Графиня Елена , попросите странника*, 
Онъ Вѣрно вамъ йе откажетъ. »

Елена съ трудомъ произнесла нѣсколько 
словѣ, не осмѣллсь взглянуть на Готье.

— Я  повинуюсь, .отвѣчалъ Дажъ съ нѣкото
рымъ жаромъ.

Онъ началъ такъ:
и фратеска была красою благородныхъ дѣ

вицъ Равеннскаго Княжества. Рѣка По шест
надцать разъ видѣла на берегахъ своихъ цвѣ
т у  Идіе кустарники, съ тѣхъ поръ, какъ отецъ 
Франчески Гвидода Полента въ первый разъ 
принялъ ей въ свои объятія.

«Паола f2fe Полента былъ Однимъ изъ пре- 
краснѣишихъ благородныхъ юношей богатой 
Тосканы*, онъ былъ образованъ, храбръ, чув
ствителенъ и великодушенъ. Паоло былъ двою
роднымъ братомъ франгебки.

« франческа. любила Паоло; Паоло обожалъ 
Франческу. Они поклялись вѣчно любишь 
другъ друга.

«Ланцелотто Мало теста, человѣкъ суро
вый и дикій, но богатый и сильный, требо
валъ руки франчески. Гви^о не смѣлъ отка
зать ему ; она сдѣлалась Г-жею де Мала- 
теста.

«ф ра7песка по прежнему любила Паоло, я 
Паоло не переставалъ обожать её.

«Однажды читали они вмѣстѣ повѣсть., 
Какъ Жгшевра плѣнилась Лапцелотоліъ. Они 
были одни*, чтеніе воспламенило нхъ воображе
ніе, у ста  нхъ -слились . . . книга выпала дізъ
РУК£

« Въ э т у  минуту входитъ Мала пьеста,, и 
однимъ ударомъ -сгубилъ обоихъ любовниковъ.

«Но , ч то  соединила любовь , -смерть того 
не можетъ разлучить; души нхъ., подобно 
легкокрылым!, голубкамъ, коихъ одно желаніе 
зоветъ въ общее гнѣздо, воспарили вмѣстѣ къ 
небу.

.« Малатеста не испыталъ -сладости любви 
взаимной. »

Г. о т р а ш т к ъ , оставь сей романсъ, прервалъ 
его съ живостію Г раФЪ. Для пиршества нуж
ны болѣе веселыя пѣсни.

Готье возвысилъ голосъ, и какъ бы настрой 
ивъ мандолину, запѣлъ.:

« Гондолыцнкъ, гопдодыцпкъ, гордый Сгщюц- 
ци наполнитъ лодку твою  цѣхинами, если ты 
возвратишь ему его любезную.

« Строцци, побѣдитель Турокъ подъ Маль
тою , Строцци, предводитель галеръ нашихъ, 
Строцци, цвѣтъ нашихъ воиновъ, не могъ за- 
воевать сердце жены .своей.

,« Гондолыццкъ, гондольщикъ, и проч.
я Строцци жейилСя на Прелестнѣйшей дѣ

вушкѣ, какія когда Либо плавали діа нашихъ 
-судахъ: ,ѳто была Леонора рё Кастслофранш, 
Съ черными глазами, эбеновЫМй вблосамй, ѳѳир- 
йьімъ сщаномъ дочерей Цаибди.

«(Гондольщикъ, ГонДольщцкЪ, и ігіроч.
« Строцци былъ добрый мужъ, х о тя  ревни

вецъ; но Леонора не могла любишь его. По
чести , богатство мало казались ей лестны
ми; ей нужно было сердце, которое понимало 
бы её сердце ; а Строцци не рожденъ былъ 
для любви.

«Гондольщикъ, гондольщикъ, и проч.
«Въ одинъ вечеръ., Леонора оставила чер

тоги  Строцци и убѣжала въ лодку приго
жаго Гондольщика. Любовь не любиіпъ чер-
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итоговъ п бережетъ утѣхи свои не для ведь- 
ножъ.

«Гондолыцикъ, гондолыцикъ, гордый Строц- 
ци наполнитъ лодку твою цѣхішами : возвра
т и  только ему любезную его.»

— Дерзкій пѣвецъ, вскричалъ разгнѣванный 
Графъ, вскочивъ съ своего мѣста у если бы я 
не уважалъ правъ гостепріимства, т ы  здѣсь 
же былъ бы наказанъ за свою безстыдную 
наглость. Удались отсюда и подъ- смертною 
казнію страшись опять сюда явиться..

Странникъ всталъ, и кинувъ на него взглядъ, 
пылающій удовольствіемъ мести, снялъ шляпу.

Онъ прошелъ мимо Графини к  тихо про
изнесъ послѣднія слова, сказанныя ему Еле
ною , при отъѣздѣ его въ Римъ, коихъ смыслъ 
ей только былъ понятенъ-

«Безъ пера нельзя писать Клерку.»■ 
Спустя нѣсколько дней,. Готье найденъ уми

рающимъ у  опушки Фалемпенекаго лѣса. Хо
т я  онъ рѣшился удалиться навсегда отъ  
мѣста своей родины, но' не могъ отказаться 
отъ порученія своей благодѣтельницы содѣй
ствовать ей въ богоугодномъ намѣреніи. На 
возвратномъ п ути  изъ Невиля, гдѣ старая 
ГраФиня предприняла соорудить часовню св. 
Екащерины, убійцы напали на Готье; отрѣ
завъ ему языкъ,  они нанесли ему нѣсколько 
кинжальныхъ ударовъ. Принесенный въ за
мокъ Плун, онъ скоро-напустилъ духъ, не 
могши назвать.убійцъ своихъ. На груди его 
нашли тщ ательно завернутое перо Елены , 
полученное имъ при отправленіи въ Радгь, 

Цри семъ извѣстіи, ГраФиня де Гарт  не 
могла не отгадащь щого,. к т о  бьілъ вцновннг 
ком/ь сего злодѣйства*, она впала въ .сцлндую 
горячку, и черезъ мѣсяцъ, послѣ похоронъ 
Готье, коего тѣло положено на Апииискомъ 
кладбищѣ, опустили и ея бездушный трупъ  
въ. Фамильный склепъ гордыхъ Графовъ де 
Гарт.. Не задолго до смерти своей, при по
сѣщеніи бабки своей, она просила её по
строить небольшую часовню въ Атишѣ , въ 
память Готье, и поставить на ней надпись? 
Безъ пера нельзя писать Клерку - Часовня сія 
сооружена въ честъ ев. Елисаветы, во имя 
Чое# цр.стрр.еда Ащшдскзл церковь.

Пер. В . Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Г Е Н І Й ,

Ницъ,. завистливое око !
Прочь, ничтожные силки!

Я  далёко, я высоко-...
Крылья сильны и легки.

Подо мною вѣтеръ сто нетъ
Въ- безпредѣльности высотъ ;

Чья-жъ стрѣла меня догонитъ,
Если полонъ мои полётъ ?

Въ глубь Небесную несомый,,
Пусщь я  встрѣчу вихрь и  громы:

Я  в ступ л ю  съ громами, въ. споръ!
Я  ударю грудью- въ тучи ,,

И  сквозь дымъ, сквозь огнь гремучій 
Вновь прорвусд на просторъ- 

и, въ разсвѣтъ, какъ всё: въ тумакѣ,
Какъ земля объята сномъ —

Встрѣчусь я одинъ заранѣ
Съ  первымъ солнечнымъ лучомъ..

-4^ Ыодолинскт

С О н ъ.
(  Щ з ъ М  и щ Kt е в и ъ ф . )

Мнѣ не минуть съ тобой разлуки !
Н о-если, вѣрная любви,,

Не хочетъ множить сердца м ук», —
Про розШ-быпш Н0 говори !'

*
Предъ утром ъ грустнымъ полной чашей 

Допьемъ послѣдній мигъ отрадъ ! . .  . . 
Н астанетъ часъ разлуки нашей :

Изъ рукъ твоимъ я  выпью, #дъ!
★

У с т а  къ твоимъ устамъ прижму я\
Умру ,. — но не закрою вѣкъ-,

Лицо къ лицу, въ у с т а  цѣлуя,
П у с т ъ  сладостно усну на вфкъ.

*

Когда-жъ раздастся гласъ гремящій: 
«Возстань изъ гроба. nmoeraU 

Тебѣ припомнится другъ спящщ,:
Сойдешь съ Небесъ будить его.
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И вновь на грудь тв о ю  паду я ,

Я сж атъ въ объятіяхъ твоихъ, 
Проснусь, какъ бы дремалъ я мигъ,

Л и  ц о к ъ  л и ц у, въ у с т а  цѣлуя!
77. Мщшсеипъ.

Сентября і8 3 о .
К . Дннабургь.

Ю . И. П  — У .
Я  видѣлъ славныхъ дѣвъ востока,

Я  видѣлъ ихъ безъ покрывалъ;
Какъ сила горнаго потока

Громитъ сердца кремнистыхъ скалъ, 
Какъ молнія Перунъ огнистый

Вмигъ зажигаетъ дубъ вѣ тв и сты й ,
Какъ крови жаждущій булатъ

Въ рукѣ по клонник Пророка:
Такъ изступленныхъ дѣвъ востока

Могучъ и  быстръ и  страшенъ взглядъ! 
Онъ бѣшеной горитъ лю бовью ,

Иль дикой местью воспаленъ —
Онъ т о  на друга устремлёнъ,

То на кинжалъ, облитый кровью .. ^  
Сихъ жгущихъ взглядовъ для меня 

Ужасны, дики выраженья^
Восточныхъ дѣвъ боюсь я мщенья 

И с т р а с т и  бѣшеной огня : —
Я  помню робкихъ дѣвъ полночи,

Ихъ томно-голубые очи 
Милѣй, плѣнительнѣй с т о  разъ

Восточныхъ черныхъ, яркихъ глазъ.
А . Гвоздевъ,

Шутил.
і8д8.

С H А R А Ь  Е.
A u jeu бе dés, lecteur, on connaît mon premier;

Mon second par la mer â ses côtes baignées,; 
Durant les nuits d'hiver et les froides gelées 

A u  pauvre voyageur présentez mon entier;

Въ No 1 7 ,  помѣщенная шарада значитъ: Ку*полъ.

MODES.
Toilettes de B a l. — Le Bal donné à TOpéra a* 

profit des indigens offrait des toilettes aussi nom
breuses que brillantes. I l  y  avait beaucoup de coif
fures grecques qui allaient à ravir ; mais il y en avait 
bien plus encore qui allaient horriblement. C'étaient 
des chaînes et des bracelets d'or qui les ornaient; des 
plum es, des doubles guirlandes, dont une rangée 
traversait le front, et l'autre entourait la torsade de 
chweqx. Les couronnes en racine de corail étaient 
assez nombreuses ; d'autres en petites plumes de tou
tes couleurs, en épis d 'o r, d'argent ou de diamans. 
Beaucoup de fleurs ; des bouquets détachés placés 
très de côté dans les coîfiurep grecques o u  demi-grec
ques ; des guirlaudes de roses ou de marguerites sans 
feuilles, entourant la tête et s’arrêtant sous le chou
})lacé en arrière. Une assez grande .quantité de guii> 
andes à la Cérès, et d’autres dispositions de guirlan

des cintrées, relevées, penchées avec un goût exquis.
P l. Ko 7 . Chapeau en velours doublé en satin.— 

Redingote d e  -satin garnie de fourrure Paremens 
manchons.

М О Д Ы .
Ъалькые наряды. —lià  балѣ въ Оперѣ, въ пользу 

неимущихъ, наряды были столько же разнообраз
н ы , какъ и блистательны . Много было Грече
скихъ причесокъ, которы я иныхъ весьма украша
ли, другихъ же безобразили. Убраны онѣ были зо
лотыми цѣпями и браслетами, перьями, двойным* 
гирландами, изъ коихъ одна положена по лбу, а 
другая около торсады волосъ. Вѣнковъ изъ корал
ловыхъ корней было весьма много; такж е изъ мел
кихъ перушковъ всякихъ цвѣтовъ., золотыхъ, се
ребряныхъ и брилліантовыхъ колосьевъ. Цвѣтовъ 
множество ; отдѣльные б у к е т ы , пртпшіленные 
совсѣмъ на сторопѣ, въ Греческихъ или іюлу-Тре- 
ческихъ прическахъ ; „гирланды изъ розъ или мар
гаритокъ безъ лпщпьевъ, положенныя вокругъ, 
оканчивались подъ репейкомъ сзади головы. Также 
довольно много гирландъ à la C é rès, ноіу-круг- 
лыхъ гирландъ, расположенныхъ другимъ образомъ, 
приподнятыхъ, наклоненныхъ съ отличнымъ вку
сомъ.

Карш. No '7. Бархатная шляпа, подбитая атла
сомъ.— А тласны й рединготъ, .опушенный мѣхомъ.

Сі Ц, Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 26 Февраля 1852 года*

Цензоръ Гаевспій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ но 

Средамъ и 

Субботамъ,
№ 19.

СУББОТА, М арта  5 д н я ,  1 8 5 2  года .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 КО. 
съ Зб-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Съ чернилицей перо заспорило о пюмъ,
К т о  новой Оды былъ изъ нихъ прямымъ творцомъ. 

Вошелъ П оэтъ, н споръ рѣшилъ высокомѣрья. —  
Такія еоть вездѣ черпилицы и перья.

К назъ В язеаішкгй.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С П Л Е Т Н И .

Глава ч етвер тая .
Вы, любезныя барыни н милостивые госпо

да, помните послѣдній вечеръ въ селѣ госте
пріимной Княгини Чигкішсквіі, н разсказы о 
пророческихъ снахъ, предчувствіяхъ, мертве
цахъ, пришельцахъ съ того  свѣта; помните, 
какъ весельчакъ Князь Муромскій испугалъ 
всю честную компанію, н какъ храбрѣйшія 
изъ данъ убѣжали съ поля ч ести , подобно 
какъ Ляхи о тъ  Генерала Красовскаго при мѣ
стечкѣ Скальловержѣ. Помните, что  это  слу
чилось і  О к тяб р я , въ самый день Покрова 
Богородицы.

22 того же мѣсяца, въ праздникъ Казанскія 
Божіей Матери, т о  же общество, чинно сидѣ
ло въ той  же круглой залѣ. Дѣвицы проворно 
выщивали по канвѣ обновку на мёбель къ Ека- 
терипипу дню—именинамъ хозяйки, а мущины, 
или сидя нодлѣ нихъ напѣвали имъ тошныя 
сентиментальности изъ чувствительныхъ со
чиненій новаго Стерна—Князя П. И. Ш али- 
ков а , или, взявшись за руки, прохаживались 
по комнатѣ. Конноегерскій Капитанъ Ени-

сеевъ рисовалъ каррпкатуру въ альбомъ Кня
жны Варвары Алекстьевны; факеловъ держалъ 
на рукахъ мотокъ красной шерсти, кото-, 
рую пригоженькая Анна Ивановна Добртътов» 
скал, стоя передъ нямъ, разматывала; Кня
жна Наталья Алекстъевна на особомъ столи
кѣ разсматривала съ Гвардейскимъ Поручи
комъ 1 Кролшныліъ картинки въ богатомъ из
даніи путешествія Денона по Италіи.

Къ 9-ти часамъ вечера шерсть была раз
мотана, картинки перелистованы, каррика- 
т у р а  дорисована. Всѣ' усѣлись около рабо
чаго стола. Подали чай.

Ночь была черна, какъ вороново крыло. 
Г у с т ы я , тяжёлыя облака заволокли луну п 
ни одна звѣздочка не проглядывала сквозь 
мракъ и тучи. Страшно бушевала буря, лог 
мая сучья въ дубовой рощѣ, деревья скрипѣ
ли, окна стучали, волны широкаго пруда 
хлестали о глинистый берегъ и мокрый снѣгъ 
охлопьями сыпался на землю.

Бойкая и вмѣстѣ застѣнчивая Княжна Вар
вара Алекстъевна, молча, подсѣла съ работою 
къ веселому старичку М ихаилу Семёновигу 
Башкирову, игравшему въ шахматы съ Куп
цомъ Василіеліъ Никол а ев темъ Курганспиліъ, 
человѣкомъ образованнымъ и принятымъ въ
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лучшій кругъ общества.—:Подлѣ нихъ сидѣлъ, 
облокотись на натуральную т р о с т ь , укра
шенную серебрянымъ съ чернью набалдашни
комъ, краснорѣчивый А. М. Дубовиковъ. «Васъ 
вѣрно не игра переманила о тъ  занимательной 
бесѣды молодыхъ людей въ стариковскій нашъ 
уголъ;» сказалъ насмѣшливо заслуженный ста
рецъ Башкировъ: «не думаете ли вы опять 
заставить меня болтать про старину? По
корный слуга! А поразсказать есть что! На 
примѣръ, какъ монахъ тр и  раза въ одну ночь 
являлся'Князю Потёмкину и предсказалъ ему 
близкую кончину его, иди, какъ бѣлое приви
дѣніе бродило каждую ночь по развалившейся 
оградѣ замка Нейгаузена, какъ Фельдмаршалъ 
Графъ Минихъ стрѣлялъ по нёмъ изъ ружья, 
и жакъ оно, поймавъ на лету пулю, бросило 
её обратно къ ногамъ неустрашимаго сего 
Полководца.»—Нѣтъ, нѣтъ! ѳто очень стра
шно; мы еще не отдохнули о тъ  испуга. Ес
ли же вы такъ добры— и въ самомъ дѣлѣ хо
т и т е  доставить намъ большое удовольствіе; 
отвѣчала ему Княжна: т о  разскажите намъ о 
разбойникахъ, о Русскихъ разбойникахъ. Я  уже 
слышала отъ  васъ нѣсколько прелюбопытныхъ 
анекдотовъ о нихъ. Не правда ли, ч то  они стра
шно проказничаш при Воеводахъ до откры тія  
Губерній, и ч то  премудрой Екатеринѣ обяза
ны мы истребленіемъ ихъ шаекъ и безопас
ностью большихъ дорогъ? — « То-то была ве
ликая М он архи ня;»  съ жаромъ подхватилъ 
заслуженный старецъ, отодвинувъ о тъ  себя 
шашечную доску и положа правую ногу на лѣ
вую: «грозная врагамъ Россіи, нѣжная мать под
данныхъ. к Пускай себтъ поютъ и пляшутъ, »—• 
говорила она Московскому Градоначальнику 
Трафу Якову Алексащцровиъу Брюсу: «народъ, 
который веселится, злаго не дуліаетъ. » — 
Правда ли, ч т о  въ старину разбойники напа
дали на деревни, умерщвляли господъ, грабили 
ихъ домы? спросила Княжна.—«Истинно такъ 
было, в я ,  какъ теперь вижу, ч т о  дѣдушка, 
вашъ Князь Семенъ Никитшъ не иначе ѣзжалъ 
изъ Чнчкияа въ городъ, какъ съ четырьмя 
вооруженными Гусарами. Они одѣты были 
въ желтые доломаны съ чернымъ снуркомъ, 
а ментикц были бирюзовые съ собольею опуш
кою. $ликпая, раепудренная коса болталась 
у  нихъ на затылкѣ, а насаленныя косички на

вискахъ. Каждый помѣщикъ имѣлъ у  себя ору
жейную комнату, увѣшенную мушкатонамн, 
пистолетами, саблями, бёрдышами и кистеня
ми. Господскій дворъ былъ обрытъ глубокою 
канавою , огороженъ крѣпкимъ заборомъ, съ 
острыми наверху гвоздями; дубовые вороша за
пирались на замокъ; злыя собаки спускались на 
ночь съ цѣпи. Сверхъ всего ѳтаго, дворовые 
люди и крестьяне поочерёдно во всю ночь 
стучали въ желѣзную доску и, распѣвая пѣс
ни, обхаживали дозоромъ вокругъ селенія. Въ 
случаѣ нападенія разбойниковъ или пожара, 
бнлп въ набатъ на колокольнѣ , требуя, 
тревожнымъ частымъ звономъ его , помощи 
о тъ  сосѣдей и скликая поселянъ на сборное 
мѣсто. Э то  была ужасная година, любезная 
Княжна Варвара Алекаъевпа ; благодарите 
Бога, ч то  вы родились во времена счаспми- 

, вѣйшія, когда Русскіе дворяне могутъ имѣть 
ворота настежь, окна безъ ставней, проска
кать  Муромскіе лѣса и Кавказскія горы, не 
имѣя при себѣ даже перочиннаго ножичка. 
Встарь, при Императрицѣ Яннѣ Іоанновнѣ, 
ни пытки, ни мучительныя казни не устра
ш а т  людей; никогда не бываю на святой 
Руси столько душегубствъ, разбоевъ, побѣ- 

; говъ, какъ въ ея царствованіе. Теперь, нѣтъ 
въ мірѣ царства , въ которомъ бы большія 
дороги и большія рѣки были безопаснѣе. Но 
вы морщитесь оптъ моего панегирика, нетер- 
пѣливо ждёте о т ъ  меня повѣсти о разбойни
кахъ. Хорошо, я согласенъ, будешь вамъ по
вѣешь ; только съ тѣмъ уговоромъ, чтобы 
всѣ мущнны, здѣсь находящіеся, разсказали 
каждый по одной въ свою очередь !»------Со
гласны ! отвѣчали молодые люди въ одинъ го
лосъ.— «Я разскажу странное происшествіе, 
случившееся со мною въ прошломъ году зи
мою;» прибавилъ Поручикъ Кроминъ.—«А я 
свое!» вскричалъ Князь Муромскій.—«На бѣ
ду, со мною не случалось такой бѣды ; » замѣг 
шилъ факеловъ: «однакожъ я  много слыхалъ 
про разбойниковъ о т ъ  стараго нашего упра
вителя , который долго находился нрп слав
номъ сыщикѣ горстъ, Полковникѣ Рѣдьки* 
нѣ.п------ ~

«Мнѣ начинать;» сказалъ старецъ Башки* 
ровъ, — н всталъ съ креселъ, чтобы  придви
нуть ихъ къ круглому с то л у , за которымъ
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сидѣли дамы; но сынъ его, Директоръ Учи
лищъ и Князь Муромскій предупредили его, 
схватили кресла и мигомъ перенесли къ сто
лу. Старецъ поблагодарилъ ихъ легкою уклон- 
кою головы, сѣлъ, вынулъ табакерку, поста
вилъ её на столъ и—положа на него обѣ руки: 
« то , ч то  вы здѣсь услышите, узналъ я о тъ  
покойнаго Сенатора Ивана Владиміровича Ло
пухина ,• » произнёсъ онъ важнымъ тономъ: 
«а онъ начиталъ, ревизуя Казанскую Уголов
ную Палату въ 1801 году. Въ одномъ изъ 
предмѣстій или слободъ сей отставной Та
тарской столицы, по задворьямъ находится 
лѣсистый скатъ къ'рѣкѣ, къ которой каж
дый обыватель ходитъ по своей тропинкѣ 
за водою. Въ этой слободѣ жилъ мѣщанинъ, 
который неизвѣстно за что  возненавидѣлъ 
жену, безпрестанно бранилъ п билъ и, нако
нецъ , положилъ извести её. Въ одно у т р о , 
когда жена его пошла съ вёдрами черезъ зад
нія ворота за водою, онъ схватилъ ножъ , 
выбѣжалъ за нею и зарѣзалъ её. (Дамы по
казываютъ ужасъ). Торопясь и въ испугѣ , 
онъ забылъ вынуть ножъ. На т у  пору шёлъ 
Мимо этаго Мѣста мяснцкъ съ бойни, и увидя, 
ч то  она еще жива, сжалился надъ нею—и хо
тѣлъ выдернуть ножъ ; но лишь только взял
ся онъ за рукоятку , какъ два матроса, 
также мимоходомъ, замѣтили, и вообразя, 
ч т о  онъ убиваепгь мѣщанку, закричали на не
го: ч то  т ы  дѣлаешь, разбойникъI Мясникъ 
оробѣлъ, выронилъ изъ рукъ ножъ — и пу
стился бѣжать; но былъ догнанъ и предста
вленъ въ судъ. Оба матроса подъ присягою 
нокаэали, ч то  они собственными глазами ви
дѣли, какъ онъ пырнулъ ножемъ въ бокъ шед
шую Съ водой женщину. Побѣгъ пуще изобли
чалъ его. Онъ приговоренъ, какъ смертоубій
ца, и по наказаніи, сосланъ на каторгу. На
стоящій 'преступникъ вскорѣ послѣ того  
жённлся на другой и переселился въ. Слобод
ско-Украинскую Губернію. Но и тамъ онъ 
связался съ недобрыми людьми, попался въ во
ровствѣ и, при допросѣ, повинился и въ убій
ствѣ первой жены своей. И м п е р а т о р ъ  А м к- 
сандръ, которому Сенаторы донесли о семъ, 
повелѣлъ возвратить невинно-наказаннаго изъ 
Сибири и пожаловалъ ему по 1,000 рублей пен
сіона. Видите ли, молодые люди, какъ должно

бы ть осторожну въ рѣшеніи дѣлъ уголов
ныхъ ! Всѣ обстоятельства были противъ 
мясника, а между тѣмъ—онъ былъ невиненъ. 
Счастливъ судья, если умѣетъ довести пре
ступника до собственнаго признанія. »----- г-
«Подобное сему случилось въ селѣ Богородиц
комъ, гдѣ покойный родитель мой былъ Діа
кономъ;» подхватилъ Сократъ-Добртътовскій, 
коротко знакомый читателямъ сихъ лист
ковъ.—«Бурмистръ, трезвый и строгій, былъ 
ненавистникъ пьяницъ, а потому сельскій 
кузнецъ, безпросыпный пьяница, весьма часто 
содержался въ трубной избѣ подъ карауломъ. 
Однажды, это  было въ престольный празд
никъ святыя Великомученицы Параскевіи, 
пьяный кузнецъ затѣялъ драку въ ближней 
деревнѣ и нечаянно убитъ крестьянами. Ис
пугавшись своего)преступленія, они взвалили 
мёртвое тѣло въ обшевни, ивъ сумерки под
кинули на дорогѣ между селомъ и деревнею, 
въ межевую яму. На несчастье, надобно было 
строгому Бурмистру проѣзжатыпутъ. Онъ 
увидѣлъ лежащаго въ ямѣ кузнеца, и навѣрное 
полагая, ч то  онъ напился пьянъ' у  праздни
ка, выскочилъ изъ саней и началъ нещадно 
бить его палкою. Бабы и мужики, шедшіе 
тою  дорогою, остановились изъ любопыт
ства посмотрѣть, чѣмъ это  кончится: ку
знецъ не вставалъ. Старикъ т р у х н у л ъ н а 
чалъ его переворачивать съ боку на бокъ ; 
подскочили другіе крестьяне помочь ему: вы
шло, ч то  кузнецъ отдалъ Богу душу. Почи
т а я  себя виновнымъ въ его смерти, Бурмистръ 
самъ явился въ Нижній Земскій Судъ — и во 
всемъ добровольно признался. Исправникъ и 
Секретарь, знавшіе его, какъ честнаго, ра
зумнаго начальника, точно исполняющаго 
приказанія Земскаго Суда и волю своего гос
подина, весьма жалѣли о достигшемъ его не
счастій, но дѣлать было нечего: его посадили 
въ городскую тюрьму. Исправникъ съ Лека- 
ремъ тотчасъ  отравились на мѣсто для слѣд
ствія и свидѣтельства мёртваго тѣла. Они 

; нашли, ч т о  у него голова въ двухъ мѣстахъ 
проломлена о тъ  удара, чѣмъ-то круглымъ, и 
не иначе,-какъ желѣзнымъ; ибо тонкою палоч
кою 'по деревенски: бадшкомъ) этаго нельзя 
сдѣлать. Признавъ Бурмистра невиннымъ 
въ убійствѣ, Исправникъ поспѣшилъ въ дерев
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ню для сыска настоящ аго преступника по 
горячимъ слѣдамъ, а тамъ уже крестьяне въ 
росхмѣлъ перессорились и взаимно обвиняли 
другъ друга. Ему не трудно было добраться 
до правды: четверы хъ, виновнѣйшихъ связавъ, 
отослалъ онъ за карауломъ въ городъ, гдѣ и 
получили они достойное за свое буйство на
казаніе. Бурмистръ освобожденъ.» —

Добртыповскій кончилъ. Гвардейскій П ору
чикъ Кроминъ повелъ- слово: «въ прошломъ 
году, предъ самымъ Рождествомъ, ѣхалъ я 
тройкою  на своихъ въ раскидной кибиткѣ 
съ однимъ кучеромъ, изъ своей Волховской 
деревни въ Мценскую, къ бр ату  на Святки. 
.Была заметь, густой  снѣгъ вал илъ охлопьями, 
обозы взмѣспди дорогу. П ятьдесятъ верстъ  
въ одну упряжку гладкимъ зимнимъ путёмъ—  
бездѣлица ; одинъ разъ , спѣша застать  т е 
атръ у  Камергера Плегцеева, я сдѣлалъ 120 
вёрстъ не кормя. Но тогда дорога была, 
какъ скатерть. Т у т ъ  же лошади вязли но 
бр іохо, снѣгъ набился въ передокъ и между 
вязьями. Къ том у  же безпрестанно рвались 
завертки. Смерилось. Подавивъ пружину у  
своихъ часовъ съ репетиціею , насчиталъ я 
11. Мы подъѣзжали къ уединенной харчевнѣ, 
стоящ ей на полянкѣ возлѣ дремучаго лѣса.—  
«Кони притупѣли;» доложилъ мнѣ мой ку
черъ: «паръ такъ отъ  нихъ и валитъ; корен
ную совсѣмъ замотало по раскатамъ: не при- 
кажители часокъ другой покормить? Если 
же ѣхать всю ночь: т о  пріѣдемъ къ бр атц у  
не въ голосъ. »—Согласенъ Г отвѣчалъ я: толь
ко найдемъ ли здѣсь корму? — «У меня своего 
овса въ мѣшкѣ четверика съ полтора, а сѣна 
вездѣ много.»— Поворачивай надворъ. Мы по
стучались: высокій рыжій мужичина вышелъ 
съ Фонаремъ, отперъ ворота — и опять за 
нами затворилъ и задвинулъ запоромъ. Я  взо
шелъ въ и збу/ помолился — и поклонился хо
зяевамъ. Ихъ всѣхъ навсе было .т р о е :  ст а 
рикъ, отецъ хозяина, самъ хозяинъ и жена 
е г о , долговязая бабищ а, съ лицомъ цвѣта 
гриба подосинника, съ носомъ орлинымъ, съ 
высунувшимся къ верху подбородкомъ, к ото
рый чуть не цѣловался съ носомъ, и совсѣмъ 
бы заслонилъ р о т ъ , еслибъ два черные клы
ка не стояли у  входа. (Дамы смѣются.) Оки
нувъ меня съ ногъ до головы зелёными ко

шечьими глазами, разостлала она костлявы
ми руками своими на столъ чистую  ска
т е р т ь , а я вынулъ изъ саней въ деревянной 
чашѣ дорожную провизію, поужиналъ, запилъ 
стаканомъ Сотерна, отрѣзалъ добрый кусокъ 
пирога и копченаго языка к учер у, отнёсъ 
ему и накрѣпко подтвердилъ, чтобъ  не крѣп
ко засыпался. Между тѣмъ хозяйка подмос
тила къ лавкѣ въ переднемъ углу скамейку, 
бросила на нихъ охапку соломы, разостлала 
по ней мой ковёръ; въ головы положилъ я 
сафьянную подушку, зажёгъ восковую свѣчу, 
лёгъ , закурилъ т р убк у  —  и началъ читать 
I  Ъфлгановы повтъсти. Старикъ храпѣлъ на 
печкѣ, баба суетилась въ коморкѣ; хозяинъ 
безпрестанно входилъ и выходилъ изъ избы— 
и всякой р азъ , ч т о -т о  шепталъ съ женою. 
Мнѣ э т о  показалось подозрительнымъ. Был# 
уже за полночь ; хозяйка загасила лучпну и 
нѣсколько разъ уговаривала меня успокоишь
ся. Сама она легла —  и захрапѣла. Было уже 
часъ за полночь; л всталъ, накинулъ шинель, 
вышелъ посм отрѣть свою повозку и нашелъ, 
ч т о  мой кучеръ , напоивъ вдоволь лошадей м 
подсыпавъ имъ овса, спалъ богатырскимъ 
сномъ. Хозяинъ чѣмъ-то" занимался въ клеши. 
В озвратясь, я лёгъ, но не могъ заснуть и 
вертелся съ бока на бокъ. Наконецъ, когда 
э т о  мнѣ наскучило, я перебрался на печь., а 
старика послалъ на свою постелю. Все за
т и х л о ... Я  началъ уже дремать, какъ шорохъ 
хозяина , которы й крался къ двери, свѣялъ 
сонъ съ глазъ моихъ. Тихохонько раство
рилъ онъ немного дверь—и раздался выстрѣлъ 
изъ ружья. Хозяинъ вскочилъ въ и збу, хо
зяйка высѣкла огня и , ч т о  же они увидѣли? 
Старика отц а своего кровью облитаго, въ 
послѣднихъ смертныхъ судорогахъ. (Дамы изъ
являютъ страхъ  разными восклицаніями, тре
петомъ и тѣлодвиженіями.) П редставте же 
себѣ изумленіе и бѣшенство моего рыжева 
хоэяпна. Глаза его сверкали , пѣна била изо 
рта; онъ въ бѣшенствѣ бросился на меня съ 
ножемъ въ рукѣ... Погибель моя была отъ  
меня на волосъ... У меня же не было ни саб
ли, ни пистолета; ничего, кромѣ кистеня, 
купленнаго пріятелемъ моимъ Никулинымъ 
въ Берлинѣ , и перекушеннаго мною у  него 
изъ шалости. Ры ж ій. великанъ, ничего оптъ
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ярости не разбирая, хотѣлъ вскочить на 
печную ступеньку, поскользнулся... въ э т у  
минуту, я изъ всѣхъ сидъ стукнулъ его кис
тенёмъ въ високъ. П овторять было не на
добно.. . .  онъ умеръ. Гайдукъ-баба кинулась 
на меня съ ухватомъ: съ нею мнѣ управлять
ся было легче. Я  не искалъ её см ер ти ... н о , 
видно такъ было мнѣ на роду написано.. .  
кончилось тѣм ъ, ч т о  я , отводя руками ея 
удары, съ размаха свиснулъ её кистенёмъ въ 
заты локъ... и она стремглавъ ударилась о 
земь, заскрыпѣла зубами— и черная душа её 
выскочила изъ тѣла. Долго, какъ пораженный 
громомъ, стоялъ я посреди избы, сложа руки 
и не умѣя дать себѣ отч ета: въ пять ми
нутъ всё было кончено! Очнувшись немного, 
я призвалъ своего кучера, разсказалъ ему, 
какъ ч то  происходило*, вмѣстѣ съ нимъ осмо
трѣлъ тѣ ла, надѣясь, ч то  есть  еще сред
ство помочь имъ... Не было никакого! Лѣвый 
високъ хозяина былъ пропшбенъ до мозга ; 
пульсъ не бился —  и онъ уже охолодѣлъ. То 
ж,е самое и съ женой его. Ш ирокая рана на 
затылкѣ и см ертность въ лицѣ не позволяли 
сомнѣваться въ ея смерти. Немедленно по
слалъ я своего кучера въ ближнее селеніе за 
Сотскимъ... Каково.же было мнѣ оставаться  
одному въ харчевнѣ съ трем я мертвецами? 
Кромѣ непріятнаго сосѣдства, могли- наѣхать 
его соумышленники и умерлшть меня. Я  не 
имѣлъ духа оставаться въ избѣ, а переселился 
въ баню. Тамъ ежеминутно прислушивался я, 
не ѣдутъ ли —  и два часа ожиданія были са
мыми мучительными въ моей жизни. Наконецъ 
послышался скрыхгь саней. Я  побѣжалъ въ из
бу , въ которую  вошелъ уже прежде меня 
Сотскій и двое понятыхъ. Покачавъ голова
ми, поговоря со мною и пошептавъ между 
собою, С отскій объявилъ мнѣ, ч то  сей часъ 
же ѣдетъ рапортовать Нижнему Земскому 
Суду о случившемся. Я  написалъ отъ  себя 
карандашемъ къ Исправнику записку, въ ко
торой умолялъ его не замедлить своимъ прі
ѣздомъ и, въ короткихъ словахъ, описалъ ему 
свое несчастное похожденіе. Два старика ос
тались караулить мертвые тѣла, а я опять  
ушёлъ въ баню.

Не прежде, какъ на т р е т ій  день прибылъ 
Земскій Судъ. Провидѣніе, во.гнѣвѣ Своемъ

пославшее мнѣ столь жестокое испы таніе, 
умилосердилось надо мною неопытнымъ, со
всѣмъ потерявшемся, не походившемъ на че
ловѣка несчастливцемъ. Въ отставномъ изъ 
Оренбургскаго Драгунскаго полка Поручикѣ 
Евграфѣ Павловичъ Быстровзгля-довѣ нашелъ 
я Исправника по разуму и духу Екатерины 
Великой, учредившей Земскіе Суды. Вѣжливо 
раскланявшись со мною , онъ в:^ т о т ъ  же 
мигъ приступилъ къ слѣдствію, которое со
стояло въ том ъ, ч то , обставя дворъ цѣпью 
понятыхъ и приставя солдатъ наблюдать за 
ними, приказалъ онъ взломать въ избѣ полъ, 
самъ пролезь съ Фонаремъ по подполью и 
подпечью, спрыгнулъ въ подвалъ, перерылъ 
на потолкѣ землю, перетряхнулъ при себѣ 
солому, сѣно, муку и, не найдя никакой ули
ки , схватилъ вилы и , въ сопровожденіи нѣ
сколькихъ крестьянъ, началъ разрывать огрог 
иную кучу навоза въ заднемъ хлѣвѣ, о т 
рылъ мёртвое тѣло, потомъ другое, потомъ 
тр еть е. Всѣ они имѣли несомнѣнные призна
ки насильственной смерти. — « Теперь, ребя
т а , концы найдены. Я  прозябъ. Надобно вы
пить водки. Сотской, мигомъ яичницу и се
лянку! А т ы , сказалъ онъ пріѣхавшему съ 
нимъ молодому , весьма порядоч'но одѣтому 
црпказному: обшарь всѣ углы и-застрехи * и 
отыщи покраденные пожитки. Даю тебѣ  сро
ку цѣлыхъ. 60 минутъ! » —  Намъ въ банѣ на
крыли столъ ; Исправникъ пригласилъ меня ; 
ѣлъ проворно и, между тѣмъ, успѣлъ разска
зать мнѣ , ч то  онъ уже четвёрты й выборъ 
Исправникомъ ; ч то  за выслугу безпорочно 
тр ёхъ  трехлѣтіи  получилъ Владили'ра въ 
петличку, а за отк р ы тіе въ раскольничес
комъ скитѣ дѣлателей Фальшивыхъ ассигнацій 
Анну на шею ; ч т о  онъ поставилъ за прави
ло мирить крестьянъ и никакъ не допускать 
до тяж бы  на бумагѣ; ч т о  онъ берётъ взят
ки; ч т о  Александръ Львовичъ Болъше-БоЛри- 
новъ въ бы тность въ здѣшнихъ своихъ воло
стяхъ  подарилъ ему Брегетовы часы, кои онъ 
продалъ за 2,000 рублей; ч то  Графъ Вороновъ 
выстроилъ ему домъ; ч то  Генералъ-Лейте
нантъ Акерлшпскій недавно подарилъ’- Чет
вёрку лихихъ лошадей, и ч т о  онъ давно 
имѣлъ этаго проклятаго харчевника на ху
домъ замѣчаніи ; но управляющій деревнями
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Князя Стародубовскаго стоялъ за него горою  
и ручался своею честью .— — Мы уже скреб
ли пустую  сковороду, когда вошелъ приказ
ный и доложилъ своему Начальнику, ч то  онъ 
нашелъ множество добра въ сухомъ ,. закла
дейномъ каменьями колодцѣ, на днѣ коего есть  
лазе я въ пространный погребъ. Исправникъ 
первымъ долгомъ своимъ поставилъ отпзгстшпь 
меня, обязавъ подпискою, ч т о  явлюсь, есть- 
ли будетъ надобно.»—Какой тяжкой грѣхъ! 
загубить двѣ душ и...имѣть на совѣсти убій
ство! съ участіемъ сказала Княжна Наталья 
Алексѣевна. «Э то не первоученка;» отвѣчалъ 
нѣсколько обидѣвшійся храбрецъ: «въ 1828
году я билъ съ отрядомъ гвардіи и матроса
ми, когда горсть Русскихъ ворвалась въ Вар
ну и перепугала И цѣлый гарнизонъ, и ж ите
лей, и высокомѣрнаго Юссуфъ-Пашу. Тамъ, 
бросивъ шпажонку, я схватилъ ружьё —  и , 
махая, прикладомъ, прокладывалъ себѣ дорогу.» 
Высокій р о с т ъ , жилистыя руки и скром
н о с т ь , которая здѣсь въ первый разъ ему 
измѣнила, заставили всѣхъ ежу вѣрить и ува
ж ать его за мужество.

Конноегерскій Капитанъ Енисеевъ, бѣлоку
рый , съ голубыми глазами, расправивъ усы , 
сбирался въ свою очередь порядкомъ попутать 
дамъ страшною исторіею  о разбойникахъ*, но 
Офиціантъ доложилъ объ ужинѣ, послѣ ко
тораго многіе собирались разъѣхаться по до
мамъ î но лю бопы тство, мятель и ласковая 

-хозяйка удержали ихъ.
С Продолженіе въ слтьд. листкѣ,)

СЛОВЕСНОСТЬ.
А Л Ь Б О М Ъ  Ж Е Н Щ И Н Ы .

(Продолженіе. )
На дверяхъ кулца-обманщика, надлежало бы 

поставить черную вывѣску, съ надписью: 
публтный воръ.

Одна дама, проѣзжая чрезъ Булоньскій лѣсъ 
въ Маѣ мѣсяцѣ, оказала: «здѣсь чувствуешь за
пахъ любви. »

М ѣста, ознаменованныя великими подвигами, 
наполнены еще воспоминаніемъ ихъ. Они вды
хаю тъ въ насъ невыразимое чувство, к ото

рое потрясаетъ  все суіцество наше. Мы не
вольно переносимся во времена героевъ, раздѣ
ляемъ труды  ихъ и долго не можемъ вышли 
изъ глубокихъ размышленій.

Недовѣрчивость къ- самому себѣ пропзво, 
дитъ опасную робость .

Каждая нація должна имѣть своихъ Поэтовъ, 
которы е бы возвышали понятія согражданъ 
своихъ, отвлекая ихъ о т ъ  низкихъ помысловъ 
корыспюл юбія.

Ддя спокойной жизни нужно имѣть свой 
разсудокъ, а не стар аться  бы ть разсур- 
тельньшъ въ глазахъ другихъ.

Ж енитьба есть  загадка, которую  всякая 
молодая дѣвушка хочетъ  разгадать.

Воображеніе есть  лучшій живописецъ.
Мущины хвалятъ словами, женщины взгля

домъ.
Мнѣ каж ется, ч т о  пріятно видѣть свѣтъ 

и вспоминать о немъ * но не думаю , чтобы 
нужно было всегда бы ть въ свѣтѣ*, надобно 
разстаться съ нимъ, пока онъ не сставилъ 
насъ, и имѣть досугъ перебрать въ памяти 
все видѣнное н слышанное, всѣ происшествія, 
всѣхъ людей, которы е Мелькнули передъ нами.

Ч  У Л К  й.

Со времени изобрѣтенія чулокъ, начали вя
зать ихъ изъ шелку. И сторикъ Говель гово
р и тъ  : «великій и расточительный Король 
Генрихъ Ѵ Ш  обыкновенно носилъ суконные 
чулки , пока одинъ изъ величайшихъ случаевъ 
не доставилъ ему изъ Испаніи шелковые чулки. 
Сынъ, его ,ДСороль Эдуардъ, подучилъ однажды 
о т ъ  своего купца Толіаеа Грегалш пару длин
ныхъ шелковыхъ Инсланскнхъ чулокъ *, пода
рокъ сей былъ очень важенъ. Сиговъ сообща
ет ъ  намъ, ч т о  Елисавета въ т р ет ій  годъ 
своего правленія получила въ подарокъ отъ 
М истрисъ Монтегю пару шелковыхъ чулокъ; 
Королева была такъ довольна, ч то  съ того 
времени не хотѣла болѣе носить другой обу
ви. Сколь важнымъ почиталось тогда имѣть 
сію вещ ь, о том ъ можно судить по письму 
Іакова I , когда онъ былъ еще Королемъ Ш от
ландскимъ. Письмо сіе писано было къ Графу 
гДе Мару. Король приказывалъ сему вельможѣ 
представить ко Двору Испанскаго Посла, я



вмѣстѣ съ тѣмъ, прислать себѣ чулки для 
сего случая. Замѣчательно знать, что  побу
дило его къ тому: «Вы моліете быть увѣре
ны , писалъ Іаковъ I , ч то  Король вашъ не 
явится предъ иностранцами, какъ нпщій. »

( ІЬъ Fromthe Examiner.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
1 5 -й Сонетъ Шацпевта.

Я  грустенъ, память тѣ хъ  небесныхъ наслажденій 
Въ часъ размышленія всегда отравлена,

Ахъ, другъ мой, сколько т ы  перенесла мученій t 
Б ы т ь  можетъ, и теперь печали предана*

fr
Но т ы  виновна ли, ч т о  слиткомъ красотою  

Надѣлена? ч т о  т ы ,  своихъ не зная силъ,
Мнѣ слишкомъ ввѣрилась, ч т о  я былъ слабъ душою,

Ч т о  слишкомъ пылкій огнь Творецѣ намъ въ
души влилъ?

*
Всегда вдвоемъ, одйи, въ т и ш и  уедіпіенья

Боролись съ с т р а с т ію  мы много долгихъ дней; 
Достойны были мы другъ друга**... мигъ забвенья

■А
Увлёкъ — иду Творца молишь у алтарей* — 

Накажетъ п усть  мепя; я не хочу діроіцекья—
Ч то бъ  только не каралъ печалію твоей*

Позкшшши
Кіевъ.
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Б  Д ѣ  И I  Е*

Ужъ Небо съ сумрачной то ско й  
На западъ солнце проводило,

И разставаясь съ нимъ, слезой 
Лице земное окропило»;

Ужъ полноликая луна,
Тоски задумчивой полна,

Средъ хора звѣздъ печально бродитъ
И  слабый свѣтъ ira все наводитъ? — 

А я сиж у, — въ картинѣ сей 
Я  ничего не примѣчаю,^

И мыслью пламетюй своей
Къ ней въ кран далекой улетаю*

Но вотъ въ восточныхъ небесахъ 
Зардѣлись утреннія розы,

Всё оживилось, на лугахъ
Б л и с т а ю т ъ  радостныя слёзы?

На встрѣчу солнцу, іцебеча,
Пернатыхъ ста и  попеслися,

И  гармонически журча,
Ручьи живѣе полилися; —

À я сиж у,—въ картинѣ здѣсь 
Я  ничего не замѣчаю,

И  мыслью пламенной своей
Къ ней въ край далекой улетаю *

Павелъ Нажав о*

Х И Т Р Ы Й  К О Т Ъ .

(Б аси  я~)

Въ избѣ сидѣлъ однажды ко тъ  голодный,
И  видя, какъ игралъ мышёнокъ молодой, 

Подумалъ: сгя тебя негодный,
Ты  будешь мой!*.*»

Онъ крался къ сей добычѣ мнимой,
Навѣрно полагавъ д о стать свой кусъ любимой. 

Х о т я  мышёшжъ былъ и малъ,
Но э т о  зналъ г 
Ч т о  о тъ  кош а,

Х о т я  бы онъ и  ласковымъ казался,
Породѣ ихъ бѣда Ï —

Теперь же увидавъ, какъ кошъ у  стѣнКн крался, 
Мышенокъ испугался,

И  то тч а съ  объ его намѣреньи смѣкнулъ; 
Бѣгомъ скорѣй подъ печь, и выцелку тамъ ігрыг

п у л ъ .. *
Кошъ, упустивъ добычу, разсердился ;

Но гнѣвъ старался онъ скрывать.
«Напрасно т ы  сосѣдъ трудился;

Тебѣ ли мышь поймать?
Т ы  очень скоръ, за э т о  и  лишился 

Куска, которымъ льстился L  * »
Насѣдка стала такъ  т у ш ъ  Ваську уко р ять... 

К о т у  т о  показалось больно?
Притомъ онъ былъ самолюбивъ ;

И  отвѣчалъ ей такъ:, «эхъ полно,
Упрёкъ тв о й , милая, совсѣмъ несправедливъ.

О  іірелюбезная сосѣдка,
Умомъ извѣстная насѣдка!
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Не ужель думаешь, ч т о  я могу желать 
Мышёнка сквернаго поймать;

Съ півоішъ умомъ, тебѣ в*ѣ томъ должпо удив
ляться ,

Ч т о  т ы  могла такъ  полагать;
Не съ тѣмъ я шелъ, чтобы  его поймать,

А  просто съ тѣмъ, чтобъ прогуляться. »
*

Такъ' очень часто мы, успѣха не имѣвъ, 
Не получивъ, чего желали,

Скрывая гнѣвъ,
Предъ всѣми громко вопіяли,
«Отнюдь сего мы не желали,

Не ожидали, не искали.»
А въ сердцѣ кроется печаль,
Й въ тайнѣ намъ потери жаль.

ДГ. Демидовъ.
Ннжпш-Новгородъ. і

Щ  А  Р А Д А .
Мой первый слогъ есть, человѣкъ,

К оторы й о т ъ  о тц а былъ проклятъ въ древнш
вѣкъ.

Вторым межъ гласными найдете;
По старому же коль его произнесете,

То два глагола съ нимъ прочтете.
Послѣдній же мой слогъ Царь Визашпійскій былъ, 

Котораго Орелъ Россійскій устраш илъ; 
Гаданья э т о т ъ  Царь чрезмѣрно какъ любилъ.

А цѣлое есть звѣрь, е;го здѣсь не найдете; 
Ужель и ш а ^ а д ь і  не примете?

Mß Демидовъ.

Бъ No *5, помѣщенная' ліарада значить: As-ile,

M O D E S .
A u bal de M . P é rie r, ministre. de l ’intérieur, on 

remarquait plusieurs coiffures ornées, d’une seule 
plume tournée en spirale et placée avec un art qui 
serait l ’écueil des cojfleurs peu habiles,.

La  richesse des mantilles était’ une dés plus mar
quantes distinctions de toutes les toiléttès.

Presque toutes les manches courtes étaient ornées 
de nœuds et de fleurs 5 meme celles forme berret 
semblaient écrasées au milieu par le bouquet qui y 
était placé.

— Des turbans en gaze, brodés en or ou en argent, 
ont les bouts terminés par une frange en torsades, 
qui vient tomber sur le côté. M me V*** avait au bal 
de M. Périer un turban en gaze cerise, autour du
quel tournaient les longues tresses de ses cheveux 
blonds. Le fond du turban laissait à découvert des 
masses de tire-bouchons. Sur le front, deux tresses 
de cheveux se séparaient en bandeau. A u milieu, un 
camée gravé sur purpurine.

Peignoirs. — Quelques peignoirs en satin ou cache
mire ouatés, que les femmes portent chez elles, ont 
les manches Pagodes  ̂ c’est-à-dire très-larges du bas 
et sans être froncées, de manière qu elles laissent en
trevoir la manche de dessous, qui est en batiste plis- 
sée, montée sur un poignet brodé.

М О Д Ы .
На балѣ y Г-н а Перье, М инистра внутреннихъ 

дѣлъ, замѣчено было много причесокъ, убранныхъ 
однимъ перомъ, свернутымъ винтомъ и пришпи
леннымъ съ такимъ искуством ъ, ч т о  было бы 
камнемъ преткновенія для неискусныхъ парикма
херовъ.

Наряды наиболѣе отличались богатствомъ ман- 
ти л іи .

П о ч т и  всѣ короткіе рукава отдѣланы были 
бантами й цвѣтами; даже сдѣланные беретами ру
кава казались раздавлеппыми пришпиленнымъ въ 
срединѣ букетомъ.

У  газовыхъ тю рбановъ, выш итыхъ золотомъ 
или серебромъ, концы обш иты  витою  бахрамою, 
упадающею на сторону. На балѣ Г-на Перье, на 
Г -ж ѣ ,В ... .  былъ тю рбанъ изъ алаго газа, вокругъ 
обернуты длинныя косы изъ бѣлокурыхъ ея во
лосъ. Средина тю рбана о тк р ы т а , гдѣ видно было 
множество локоновъ. По лбу положены двѣ косы 
повязкою; въ срединѣ ашпикъ, вырѣзанный на ка
мнѣ purpurine.

ІПлафроки. — У  нѣкоторыхъ шлафроковъ на ва
т ѣ , атласныхъ или Кашемировыхъ, носимыхъ жен
щинами дома, дѣлаю тся рукава pagodes, т о  есть: 
весьма широкіе, снизу безъ сборокъ, такъ, что 
видны нижніе батистовы е сложенные складочками 
рукава съ вы ш итою  обшивкою.

С. П . Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія ГГ. С .—П е ч а та ть  позволяется: 29 Февраля 1832 годя-

Цензоръ Гаевспій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

І іы ход н гтп . ПО 

Ч’|и*данъ и 

гСуббоіпаэіъ« № т

СРЕДА., М арта 9 д н я ,  1 8 3 2  года.

JJ-Jiiia годовому изданію, 
состоящему изъ 104 W0. 
съ 36-ю каршипканн модъ, 
въ С. Л. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Л  былъ рожденъ для жизни мирной.,
Для деревенской тишины:

.‘Въ глуши звушіѣе голосъ .яігрпдм,
.Живѣе творческіе -сны.

А. ІТушкптѵь.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С Л Л Е Т Н  И.

Глава ч етв ер тая .
(  Ifjiod оллссніс. J

В ы , снисходительныя мои читательницы, 
зн а ет е , ч т о  •гости Княгини Чшкинской ос
тались у  неё въ деревнѣ ночевать за мятели- 
цего, но гораздо больше изъ любопытства. 
Имъ хотѣлось слушать разсказы о разбойни
кахъ. П о у т р у  дамы и дѣвицы играли въ во
ланъ, въ мячъ? «роили, шили, рисовали, читали, 
писали стихи въ альбомы. Послѣ обѣда.старщаг 
■сѣли за вистъ, за шахматы, дѣвушки и моло
дыя дамы поиграли въ мушку? но скоро на
скучивъ эітою глупою игрою, ушли въ отда
ленную -.комнату, развели розовый огонь въ 
наминѣ и , усѣвшись вокругъ него, просили 
Еніісеева разсказать т о , ч т о  вчера выслу- 
диать ужинъ помѣщалъ имъ.—■ «И у  меня 
руки въ ^крови!» — Тихо произнёсъ Капи
т а н ъ — и вспыхнулъ, какъ маковъ цвѣтъ.—  
«Будучи посланъ за ремонтомъ?» продолжалъ 
онъ : « я разъѣзжалъ по Новороссійскимъ и 
Малороссійскимъ ярмаркамъ. Однажды (это  
было въ Херсонской Губерніи), спѣша въ Нѣ

жинъ, поздно пріѣхалъ я на почтовую стан
цію , ш и, справедливѣе сказать: сбитую  изъ 
земли лачужку. Впереди ожидало меня еіцег 
нѣсколько чертоговъ такой же архитекту
ры: ибо мнѣ еще оставалось проскакать ПО 
вёрстъ. Мѣшкать было нѣкогда, я требовалъ 
лошадей и не-слушалъ Станціоннаго Смотри
тел я , убѣждавшаго меня переночевать и пу
гавшаго разбойниками. Со мною ѣхалъ моло- 
.дой солдатъ, тр усъ  преестественный, другой 
•товарищъ двухствольное ружьё—былъ пона
дёжнѣе. Я  зарядилъ его крупною дробью, по
ложилъ подлѣ себя—п пустился въ путъ, смѣ
ясь баснямъ Смотрителя.

«Мы уже отъѣхали вёрстъ десять, какъ, 
при вынырнувшемъ изъ туч и  мѣсяцѣ, сидящій 
на передкѣ солдатъ увидѣлъ ч т о -т о  черное 
на большой дорогѣ-^-и отрапортовалъ мнѣ. Я  
закричалъ ямщику, чтобы  прибавилъ рыси—  
и мы помчались во весь опоръ. Я  всталъ въ 
телѣгѣ на ноги и, ухвашясь за кушакъ ямщи
ка, началъ рекогносцировать. И  дѣйствитель
но открылъ я толпу людей, стоявшихъ впе
реди насъ посереди большой дороги. Такъ какъ 
мы неслись очень шибко: толпа разступилась—  
и дала намъ проѣхать. Всѣхъ ихъ было пя
теро? по шашыо и лицу мы тотч асъ  omra-
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дали Цыганъ, но не пѣселышковъ, не плясу
новъ, не лошадиныхъ барышниковъ, а разбой
никовъ. Одинъ изъ нихъ отдѣлился отъ  тол
пы , ухватился за мою повозку и — съ длин
нымъ ножёмъ за поясомъ, усиливался вско
чить къ намъ. Ему трудно было это  сдѣ- 
дать: ибо въ задкѣ лежалъ тугонабшпый че
моданъ, а на нёмъ вдвое-сложенный матрацъ. 
Я  давно уже оборотился спиною къ извощи
ку, взвёлъ курокъ и грозилъ застрѣлитъ без
дѣльника, если онъ не отцѣпится. Однако же 
онъ не слушалъ моихъ словъ—и успѣлъ заки
н уть ногу за верёвку, которою скрученъ 
былъ задокъ телѣги. Т у тъ  я крикнулъ на не
го въ послѣдній разъ, но видя, что  онъ все 
карабкается и, съ каждымъ мигомъ, такъ  
сказать, плотнѣе прирастаетъ къ телѣгѣ — 
я прицѣлился. . . .  выстрѣлилъ — и мой Цы
ганъ шлёпнулся объ-земь. Мы поскакали еще 
шибче—и съ тѣхъ поръ о нёмъ ни слуху, ни 
духу, х о тя  я  увѣдомлялъ объ этомъ Земскій 
Судъ*, а по пріѣздѣ въ Одессу, доносилъ о семъ 
Новороссійскому Генералъ-Губернатору.

Съ тѣлъ поръ, мои Цыгапы 
Какъ канули на дио!»

------ .«Теперь моя очередь*,» молвилъ Губерн
скій Прокуроръ Павелъ Николаевичъ Зиминъ  
(уже съ годъ имѣвшій честь познакомиться 
съ читателями Литературныхъ Прибавленій), 
человѣчикъ не крупнаго роста, но крупнаго 
ума, чёрненькой лицемъ, но съ бѣлою совѣстью, 
не красавецъ, а съ привлекательною физіогно- 
міею, благороднымъ тономъ, тихою, но крас-' 
ною рѣчью. «Никто изъ васъ, Милостивые 
Государи!» продолжалъ онъ: «не имѣетъ т а 
кого запаса анекдотовъ о ворахъ и разбойни
кахъ, "какъ я. И  т у т ъ  нѣтъ никакого дпва. Я  
обязанъ по службѣ разсматривать всѣ рѣше
нія Уголовной Палаты. И  т а к ъ , справедли
вость треб уетъ , чтобы я , вмѣсто одного, 
разсказалъ вамъ два ужасныя случая. Преду- 
преяідаю васъ, что  мой разсказъ будетъ не 
въ родѣ подслащенныхъ трагедій Расина, въ 
которыхъ слова: mes feux, ma foi, mes chastes 
amours замѣняютъ чувства, и едва дотроги- 
ваются до сердца. Н ѣ т ъ , два неслыханныя 
злодѣянія, ѣъ здѣшней Губерніи совершенныя, 
потрясутъ веѣ жилки ваши, сердце ваше

зальётся кровью, какъ при представленіи 
Шиллеровыхъ разбойниковъ, Мюльнеровой 
трагедіи die Schuld, ши созданной для пытки 
сердца трагедіи Тридцать лѣтъ игрока. При
кажете ли?» спросилъ онъ, значительно оки
нувъ глазами кругъ дамъ.— Сдѣлайте одолже
ніе! умоляли его и пожилыя барыни, и моло
дыя барышни, и деревенскія жительницы съ 
крѣпкими нервами, и Московки, страждущія 
вѣчными спазмами, л смиренномудрыя Мона
сты рки, и бойкія воспитанницы Мадамовъ и 
Мадемуазелей, Фонъ-Нѣмокъ и Миссъ-Англи
чанокъ.

— «Вить мы не такъ  легко воспламеняемся, 
какъ Италіанки, нервы Славянокъ не такъ 
раздражительны, какъ у  живыхъ Француже
нокъ. Монтескьё написалъ: qu'il faut écorcher 
un Russe pour lui donner du sentiment. Х отя это 
не совсѣмъ правда, однако не совсѣмъ и ложь*,» 
замѣтила бойкая барыня, С татская Совѣтни
ца jЕлисавета Карловна Мотовская.

— «Я съ мужемъ сдѣлала всѣ Французскіе 
походы*,» проворно перебила ея рѣчь скоро
говорка Людмила Эрастовна Кавалерова: «на
смотрѣлась на убитыхъ и раненыхъ, на уми
рающихъ съ голода и холода*, наслушалась ло- 
панья, хлопанья, треска и грома*, сщо разъ была 
въ опасности попасться въ плѣнъ; ночевывалд 
зимою въ снѣгу, осенью въ грязи; весною то- 
пла, лѣтомъ жарилась на солнцѣ; Скакала въ 
телѣгѣ, а еще чаще верхомъ въ деныцицкомъ 
платьѣ, съ однимъ Адъютантомъ моего мужа. 
Какъ знать? Можетъ быть, нѣкоторымъ дѣ
вушкамъ, теперешнимъ пашимъ собесѣдницамъ, 
суждено бы ть за военными мужьями и по на
шимъ старушичьимъ слѣдамъ , побывать въ 
Парижѣ. В ить Французы неугомонны, какъ 
ребятишки; они рано ш и поздно накличутъ 
своими проказами на себя цѣлую Европу. »

— Ч т о  вы это  за чёрные дни намъ проре
каете, матушка Людмила Эрастовна! пере
крестясь сказалъ Александръ Михайловичъ 
Дубовиковъ, у  котораго .два сына и зять уби
т ы  въ 1813 году подъ Лейпцигомъ. Слава Бму, 
ч то  ваше предсказаніе не можетъ сбыться! 
Ф ранція, охраняемая хартіею и воспитан
нымъ въ школѣ бѣдствій Королемъ, благодея- 
ствуещъ, и можно поручишься, цѣлые вѣки 
продолгоденствуетъ. —
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— ((Буду отвѣчать вамъ словами Наполео

на , сказавшаго, ч т о  Бурбоны , во время не * 
счастья своего, ничего не забыли и ни чему не 
научнлися ; замѣтила его антагонистка. »

— И словами Вольтера, который назвалъ 
Французскій народъ тигроліъ-обезьлною ; до
бавила Елисавета Карловна. —

«Позвольте напомнить вамъ, ч то  вы отда
лились о т ъ  предмета разговора*, » скромно за
мѣтилъ Прокуроръ.

—  Ни на толщ ину иголки! вскричат госпо
жа Кавалерова: мы продолжали о разбойни
кахъ. —

«Только не о Русскихъ!» возразилъ Про- 
куроръ.

— Виновата ! . . .  —
И  тишина возстановилась, и Прокуроръ 

началъ свою повѣсть.
------- <(Въ городѣ —-лѣ жилъ въ собственномъ

своемъ домѣ бездѣтный скряга Костогрызовъ, 
съ женою, которая была еще скупѣе его. В о  
всемъ домѣ были только старая кухарка и 
наёмный кучеръ. У этаго Гарпагона было 
много денегъ, которы я берёгъ онъ въ кова
номъ ларцѣ, привинченномъ желѣзными винта
ми къ полу наглухо. Окна закрывались крѣп
кими ставнями съ желѣзными болтами, а сѣ
ни церковнымъ висячимъ замкомъ. Случилось 
ему получить съ почты большой пукъ ассиг
націй и тяжелый мѣшокъ серебра. Глаза у  
кучера ег о , выносившаго изъ почтовой кон
торы  и вносившаго въ домъ драгоцѣнную но
шу,'разгорѣлись: дьяволъ вошелъ въ него. Онъ 
подговорилъ Губернскаго Правленія приказ
наго, да оружейника— убить своего хозяина. 
Уговорясь съ ними, онъ впустилъ ихъ въ су
мерки—и спряталъ наеѣннпцѣ. Ночью, когда 
Костогрызовъ лёгъ спать, а у  кухарки еще 
горѣла свѣча, кучеръ ти хо постучался, и на 
вопросъ ея: к то  тамъ? отвѣчалъ: я , кучеръ 
Ѳома; у  меня зубы разболѣлись; Х риста ра
ди прошу дать мнѣ рюмочку Кизлярки, 
авось боль затихнетъ. Только ч то  состра
дательная кухарка отворила дверь, какъ онъ 
ударилъ её ломомъ по головѣ. Вмѣстѣ съ т о 
варищами ворвался онъ въ господскую спаль
ню,' и умертвили обоихъ. П отомъ принялись 
разламывать ларецъ, вынуди деньги, раздѣлили 
между собою, заперли всѣ двери, зажгли домъ,

положа огонь подъ самую спальню, а сами 
разсыпались въ разныя стороны , куда глаза 
глядятъ. Пламя распространилось—и, не смо
т р я  на всѣ усилія полиціи, домъ сгорѣлъ и 
сокрылъ подъ пепломъ своимъ см ертоубійст
во. Но Провидѣніе не дремлетъ! Кровь человѣ
ческая вопіетъ о мести. Уже прошло нѣсколь
ко дней послѣ пожара ; наряжено слѣдствіе, и 
ничего не нашлось; кости несчастныхъ жертвъ 
собраны въ гробъ и похоронены, по Х ристі
анскому обряду. Всё потухло, какъ пожарное 
пепелище, но искра затаилась, раздула огонь, 
а онъ освѣтилъ мракъ козней. И  вотъ , какъ 
эт о  случилось: сосѣды, ходившіе за водою въ 
домовый колодезь убіеннаго, вытащили о т т у д а  
зацѣпившіеся за бадью тѣла двухъ дворныхъ 
собакъ Костогрызова. Оказалось, ч то  онѣ бы
ли удавлены и, связанныя вмѣстѣ, брошены 
въ колодезь. Э т о  дало, поводъ къ подозрѣні
ямъ. Предсѣдатель Уголовной Палаты Андрей 
Лукьяновыхъ Правовыхъ , правившій тогда 
должность Гражданскаго Губернатора, горя
чо взялся за сіе дѣло. Началось строжайшее 
слѣдствіе: отры ты  трупы  убіенныхъ—и най
денъ на головѣ у  кухарки проломъ. Вспомни
ли о кучерѣ; трактирщ икъ показагь, ч т о  
онъ весь т о т ъ  вечеръ пьянствовалъ у  него 
вмѣстѣ съ таким ъ-то подьячимъ и такимъ- 
т о  оружейникомъ. Повальный обыскъ о т 
крылъ, ч то  оба они дома не ночевали; ч т о  
съ тѣ хъ  поръ, какъ случилась бѣда въ домѣ 
Костогрызова, подъячій всѣ ночи проводитъ 
въ трактирѣ за биліардомъ, проигралъ въ 
т р и  дня до двухъ сотъ  рублей — и запла
тилъ наличными новенькими ассигнаціями.

«Кучеръ найденъ въ 20-т и  верстахъ, на по
стояломъ дворѣ; онъ, по совершеніи смерто
убійства , выбрался изъ города — и спѣшилъ 
пробраться на родину; но въ тёмную  ночь 
стало ему страш но. Онъ завёрнулъ на ночлегъ, 
упросилъ хозяина купить ему ш гпоф ъ  вина , 
выпилъ его, однако же заснуть не могъ, а до 
разсвѣта проходилъ по избѣ. Утромъ онъ о т 
правился въ п уть , сбился съ дороги, и весь день 
проплуталъ по лѣсамъ, а къ ночи, измокшій, из
мученный, проголодавшійся—опять очутился 
передъ воротами т о го  же постоялаго двора. 
Т у т ъ  онъ поужиналъ, напился пьянъ, лёгъ на 
Полатяхъ, проспался. На другой день началась
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опять т а  же церемонія*, обезпамятѣвшаго оіпъ 
пьянства схватилъ его здѣсь Земскій Засѣ* 
датель, п представилъ въ судъ. Однимъ сло
вомъ, преступники найдены и повинились.»

------ «Другой случай еще ужаснѣе*,» про
должалъ краснорѣчивый Прокуроръ: «къ че
сти  Россіи, думаю, ч то  это  единственный. 
Я  ни прежде, ни послѣ не слыхалъ о подоб
номъ.» Т у тъ  онъ остановился, понюхалъ т а 
баку—и началъ вторую свою повѣсть: «упра
витель отчинъ и винныхъ заводовъ оборот
ливаго Подполковника Барышова, часто прі
ѣзжая по дѣламъ въ городъ —скъ, обыкновен
но останавливался въ Ямской у пономари- 
хи. Въ Декабрѣ минувшаго года онъ полу
чилъ по довѣренности своего господина 40 т .  
рублей за вино изъ Уѣзднаго Казначейства*. 
Онъ заходилъ къ знакомому купцу, гдѣ не
множко выпилъ, на веселѣ возвратился на 
квартиру и, перекладывая ассигнаціи изъ плат
ка въ походный сундучокъ, расхвастался пе
редъ хозяйкою. Въ полной довѣренности къ 
давнишнимъ благопріятелямъ своимъ, управи
тель поставилъ его подъ кровать въ камор
кѣ, а самъ поужинавъ, лёгъ спать. "У понома- 
рихп разгорѣлись глаза на столь большую 
сумму денегъ. Въ ней родилось преступное 
желаніе' завладѣть ими. Она открыла мужу 
намѣреніе умертвить гостя. Замѣтя его не
рѣшимость и не будучи- въ состояніи пре
одолѣть себя, она, давъ заснуть мужу, тихо 
встала еъ постели, на цыпочкахъ вышла въ 
сѣни, отыскала топоръ, крадучись вошла въ 
каморку пріѣзжаго, спавшаго: крѣпкимъ сномъ,, 
и тремя сильными ударами размозжила ему 
голову. Несчастливецъ застоналъ, и, послѣ 
третьяго  удара, испустилъ послѣднее дыха
ніе. Пономарь вскочилъ въ испугѣ. . .  позд
но !... злодѣйство было совершено. Остава
лось схоронить концы. Вздули огня, запряг
ли управительскую лошадь, взвалили на сани 
трупъ  убитаго. Пономарь вывезъ его за го
родъ въ дремучій лѣсъ, зацѣпилъ санями за 
пень такъ  , ч то  лошади никакъ нельзя было- 
выпутаться — и пѣшкомъ прибѣжалъ домой 
еще до разсвѣта.
/ Между тѣ м ъ , пономариха смывала и соска

бливала съ полу и съ постели кровавыя п ят
на , зарыла сундучокъ съ деньгами на дворѣ,

и опять легла спать. На несчастье; семплѣпг- 
няя дочь ихъ, лежавшая на лечи, все видѣла 
и слышала, и по у т р у , съ простосердечіемъ 
младенца начала распрашипагпь мать свою. 
«Мы погибли! » вскричала безчеловѣчная. Съ 
сими словами до полусмерти прибила дочь и 
вытолкала её изъ избы. «Мы погибли!» по
вторила она: «ребёнокъ всё разскажетъ.» — 
Ч т о  же дѣлать? спросилъ мужъ ея, сидѣвшій 
ни живъ, ни мёртвъ, въ переднемъ углу на 
лавкѣ. «Надобно утопи ть её!» возразит нз- 
вергъ-мать: «отведи её сей часъ же къ про
руби и брось въ воду.» Бѣдное дитя, облива
ясь за дверью слезами, слышала сей разговоръ,, 
понимала ужасный приговоръ себѣ; но, какъ 
тихой агнецъ, протягивающій горло подъ- 
ножъ мясника, поручат душу свою Богу и 
покорно дожидаіась смерти.

« О тецъ накинулъ ей верёвочную петлю на 
руку— и повелъ тотіп іь. «Ты, любезный па- 
ш тька, ведёшь меня къ проруби, не правда 
ли?» спросила она у  отца дорогою. При сихъ 
словахъ' невинности и.послушанія, природ* 
одержала* верьхъ— и нѣжная любовь, ожила въ 
отцовскомъ- сердцѣ. Слёзы ручьёмъ полились 
изъ глазъ его. Онъ отвязалъ верёвку и ска
залъ ей : бѣги скорѣе домой Мать, надѣявшая
ся избавиться . о т ъ  нее- навеегда, взбѣсилась 
на ди тяг а еще болѣе на мужа, неимѣвшаго* 
духа утопи ть её. Э та адская Фурія начала 
придумывать средства извести свое родное 
дитя. Она растопила печь жарче обыкновен
наго и , когда пономарь пошелъ въ церковь 
къ заутрени,, связала дочери ноги и руки, за
жала р о тъ  и, бросивъ её въ печь, затворил* 
заслонкою. Изъ трубы  поднялся черный дымъ 
клубомъ и смрадъ распространился по- избѣ 
и улицѣ. Уже сосѣды останавливались и съ 
любопытствомъ посматривали на пономаріь 
х іт у  избу. Въ это  время, Барышовь, на
чинавшій безпокоиться о» своемъ управителѣ 
н о своихъ денежкахъ,, взъѣхалъ на дворъ и, 
сопровождаемый двумя служителями, кои от
воряли ему двери, вошелъ въ т б у ...... Густой
дымъ и удушающій запахъ испугали егѲі Онъ 
спросилъ у  хозяйки: ч то  у  нсёг варится въ пе
чи? Она, смѣшавшись, съ досадою отвѣчала, 
ч т о  не- обязана давать ему отчёта . Тогда 
Барышовь приказалъ людямъ отодвинуть, за-
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слойку и посмотрѣть. Она не хотѣла допу
сти ть  ихъ. На крикъ ея сбѣжаявся сосѣды. 
Заслонку приняли : въ устьѣ печи увидѣли до 
половины обгорѣлыя ноги несчастной дѣвоч
ки, котораяу какъ видно было, приползла на 
спинѣ къ заелонкѣ, но не имѣла силъ отво
рить её*, ©стальная часть тѣла совершенно 
изжарилась.»— Какіе ужасы вы разсказываете 
намъ*, прервалъ Прокурора мягкосердечный 
учитель /%обргьтовскій: посмотрите, ни на 
комъ лица нѣтъ. Господа, поспѣшите разсѣ
ять  слишкомъ глубокое, непріятное впечат
лѣніе, сдѣланное на слушательницъ добрымъ 
нашимъ Павлолсъ Николаевнгелгъ, который-, 
не чо гнѣвъ ему, не пощадилъ нашихъ серде- 
'чекъ.-------

— «Я разсмѣшу васъ, быстро*.подхватилъ 
Генераіъ-Маіоръ Тихомировъ: въ 18І6 году 
Ш табъ Корпуса Генерала Раевскаго былъ 
расположенъ въ Кіевѣ, я служилъ въ немъ 
Дежурнымъ Штабъ-Офицеромъ. У насъ т о 
гда проявился разбойникъ въ родѣ Шиллера- 
ва Карла Мора, великодушный и безкорыст
ный. Въ Кіевѣ- жилъ въ то* время Надворный 
Совѣтникъ ГІе/прошеіско, человѣкъ денежный. 
У него былъ собственный домъ съ садомъ на 
концѣ города. Сцена, о которой говорю, про
исходила въ Ію лѣ, въ самые болыціе жары. 
Совѣтникъ спалъ въ бесѣдкѣ, дверь въ садъ 
была отворена. Въ полночь-, онъ чувству
етъ, ч то  его будятъ,, продираетъ глаза — и 
видитъ вооруженнаго* человѣка,. передъ Кро
ватью его стоящаго. «Ты, добрый баринъ ? » 
сказалъ онъ Совѣтнику і « неостороженъ ? 
ночуешь въ лѣсу, дверей не запираешь, а. 
подъ кроватью у  теб я  шкатулка, а въ шка
тулкѣ 10* т .  рублей, которые т ы  вчера по
лучилъ о тъ  жида Абдолонилюва. Не всѣ воры 
на меня похожи? украдутъ,, такъ поминай, 
какъ звали.»- Сказалъ, поворотился и исчезъ въ 
густотѣ черешней. В'отъ^ сударыни мои, какіе 
романтическіе бываютъ у  насъ на Руси во
ры, хотя  бы въ сказкѣ у Гофліана! На блѣд
ныхъ дамскихъ лицахъ началъ играть томный 
румянецъ. Исторійка Его Превосходительства- 
всѣмъ полюбилась. «Еще одинъ анекдотъ, по
добный миому, Mon Général Ь> умоляла Кияж- 
»я Варвара Алекстъевна..— Готовъ исполнить 
ваше приказаніе F вѣжливо отвѣчалъ увѣшан

ный крестами воинъ : «слушайте. Т отъ Же 
самый Kon/ьйкинъ, который столь великоду
шно* поступилъ съ Совѣтникомъ, въ томъ же 
самомъ Кіевѣ обокралъ Соборную церковь 
Печерской Лавры. Митрополитъ разгнѣвался 
за сіе на Казначея, а церковнаго С таросту 
предалъ Уголовному Суду. Коптъйкыпъ, (ко
торы й, судя по его великодушнымъ поступ
камъ, бывалъ въ подзеліелыь у разбойниковъ 
Ку та некого замка (1)? водилъ хлѣбъ-еоль съ 

разбойникалш Средизелінаго моря (2); видѣлъ 
на театрѣ  разбойниковъ Иванова (3) *, хва
тался за ножъ при представленіи разбойни
ка Богемскаго (4); былъ знакомъ еъ разбой- 
тікалш Чернаго лтъса (5)^еъ разбойниколіъ въ 
Венеціи (6); углублялся въ ужасы разбойнигь- 
ихъ притоновъ въ лтьсахъ. Шварцвальдскихъ 
(Т)*, спускался въ подзеліелъя замка Тоншпгей- 
на (8)*,) романтическій разбойшікъ Коптьйкинъ 
находился тогда въ Херсонской губерніи. 5Гз- 
навъ о несчастій Лаврскаго Казначея и цер
ковнаго Старосты, онъ поспѣшилъ оправдать 
сихъ невинныхъ людей, И съ первою почтою 
написалъ къ Митрополиту, что- « они оба не- 
« впнны, ч то  онъ похитилъ церковную казну, 
«которая зарыта имъ въ Песочномъ переул- 
«кѣ, въ деревянной конюшнѣ, которая стро- 
«птся на углу, подъ третьимъ стойломъ на 
«право, гдѣ Его Высокопреосвященство- мо- 
«жетъ приказать вѣрнымъ людямъ о тр ы ть  
«оную.» Тучи, которыми подёрнулись было 
лица Члчкинскихъ собесѣдницъ, начали при
мѣтно разсѣиваться. Симъ воспользовался Фло
т а  Капитанъ Акорсвъ и разсказалъ, ч то  въ 
Кронш тадтѣ, въ осеннюю ночь, мошенникъ 
напалъ на добраго^ его пріятеля Капитанъ- 
Лейтенанта Алексѣя Михайловича- Пескинй п 
требовалъ денегъ. Лескинъ нашёлся и, будто 
бы вынимая изъ кармана деньги-, вынулъ пе
рочинный ножикъ у проворно- ущемилъ болъ-

( г) Апглійское сочиненіе, пер. съ Франц. 3 част»: М . 
въ Типографіи. Ргъшешнинова. (в) Или благодѣтельный. Ал-** 
жирсцъ. М. въ Тнпогр. Кузнецова. (3) Трагедія, пер. съ 
Франц, фсдбромъ Ивановымъ. М. въ Твпогр. Bêketnoea. 
(4) Романъ, пер. съ Франц. М. въ Тнпогр. Кряясева. (5) ІТо- 
вѣсгпь, пер. еъ Фраиц. М. въ Тнпогр. Дубровина  ̂ Опа же 
напечатана въ другой разъ въ Москвѣ, въ Тнпогр. Всево- 
ложсіеаго$ и названа: ÿ э?сеісный Аббеяино. (/5) Романъ, пер. 
съ Франц: М‘. въ ' У min ер с. Тнпогр. (7 ) Романъ въ h -хъ 
частяхъ. М-. въ Тішогр. Рѣшетиикова, (8) Таин же.
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шой палецъ правой руки своего непріятеля 
между остріем ъ п рукояткою  и, пожавъ, 
причинилъ ему такую  боль, ч то  онъ закри
чалъ во всё горло, прося пощады. Капшпанъ- 
Л ейтенантъ Пескинъ преспокойно держалъ 
его руку въ семъ положеніи и , такимъ обра
зомъ, привелъ своего плѣнника на ближнюю 
гауптвахту. » — Не пора ли кончить ваши 
разсказы?— сказала старая Княгиня, вошедъ 
въ комнату.—«Какъ вамъ угодно!»------ отвѣ
чали всѣ въ одинъ голосъ. «Съ уговоромъ, 
маминька!»— подхватила Княжна Александра 
Алексгьевна, цѣлуя Княгинины руки: «чтобы  
вы дозволили намъ завтра дослушать были и 
небылицы, которыхъ многіе не успѣли пере
сказать намъ.»— Соглашаюсь, отвѣчала Кня
гиня, съ своею благодатною улыбкою.—«Ми- 
хайло Семёновичъ, пожалуйте мнѣ вашу ру
ку, я поведу васъ въ столовую; теперь пора 
пить водку.» —  Генералъ Тихолшровъ повелъ 
С татск ую  Совѣтницу Елисавету Карловну 
Мотовскую; Прокуроръ Глафиру Трифоновну 
Дуралеймонову,

Отужинавъ à la fourchptte, гости  и хозяева 
пожелали другъ другу покойной ночи и ра
зошлись по своимъ комнатамъ, обѣщаясь зав
т р а  вечеромъ опять собраться въ кружокъ,

ГГрошда весенняя н лѣ тн яя  пора,

И  безконечные настали вечера:

Намъ скучпо въ рощицахъ, не милы игры, пля
ски. . .

Ч то-ж ь будемъ дѣлать мы?— Ч и т а т ь  и слу
ш ать сказки!

(  П родолж еніе в% слтьд. листппть

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р И Р О Д Н Ы Й  Г Р О М О В Ы Й  О Т В О Д Ъ ,

Въ Америкѣ замѣчено, ч т о  широколиствен
ный букъ, различный отъ  Европейскаго бука, 
fagus vy lva tica , не подверженъ громовымъ 
ударамъ*, каж ется, ч то  и древніе были того  
же мнѣнія*, пастухи ихъ скрывались вовремя 
грозы подъ сѣныо буковъ *, они т у  же силу 
приписывали лаврамъ.

Какъ все новое мы привыкли принимать съ ч 
нѣкоторою недовѣрчивостію, т о  для поль

зы человѣчества, желательно было бы удо
стовѣриться въ свойствѣ Американскаго бу
ка посредствомъ опытовъ. Дерево сіе хорошо 
бы развести на задворьяхъ и около домот. 
въ селеніяхъ*, оно служило бы украшеніемъ 
ихъ и вмѣстѣ защ итою хлѣвовъ н. житницъ 
о т ъ  грома. Можно бы разсадить сіи деревья 
около большихъ дорогъ для безопасности про
ѣзжихъ, застигнуты хъ на дорогѣ грозою. Не 
нужно опасаться, чтобы  к т о  сталъ рубить 
сіи деревья. Когда народъ увѣрится въ пользѣ 
нхъ, тогда они сдѣлаются неприкосновенны
ми; вышина и стройность ихъ украсятъ сель
скіе виды н самыя селенія, и тогда гроза будетъ 
только великолѣпнымъ зрѣлищемъ природы.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
Д В Ѣ  Г А З Е Л И ,

I.
Не давая обѣщанья,

В * часъ глубокаго молчанья,
Подъ прикрытьемъ тьм ы  гу с т о й ,

Разъ пришла ко мнѣ Лейла 
Самой полночью глухой —

И  мой уголъ освѣтила 
Блеска полной красотой.

Въ изліяньяхъ сладкой рѣчи 
Е й  лобзая перси, плечи,

Взоромъ взоръ ея ловилъ,
1/1 у дивяся дѣвѣ милой,

«Какъ прощла т ы  (я спросилъ)
Мимо пса? не страш но-ль было?

Онъ бы нелддь разбудилъ.»

«Я  безъ страха проходила;
(Отвѣчала мнѣ Лейла):

Лесъ х о ть  рыскалъ у  воротъ,
Но ему я улыбнулась —

Онъ уснулъ: онъ мои приходъ
Счёлъ зарёю, ч т о  проснулась 

И  румянитъ небосводъ!» (*)

(*) На востокѣ собакп цѣлую ночь рыскаютъ н бодрст^у: 
ю тъ; за т о , едва станетъ разсвѣтать, опѣ прячутся я* 
конуры— а весь дерь ре показываются ра улица*1*'
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Сколько разъ пи покушался 
Описать тво и  черты  —

Я  въ сравненіяхъ те р я л ся ....
Дѣва чудной красоты !

Съ чѣмъ сравнить твои мнѣ очи?
Ж гу т ъ  какъ солнце, и горятъ  

Какъ алмазы тёмной ночи,
А  чернѣе, чѣмъ гранатъ!

Кудри тучами нависли
Вкругъ веселаго чела,

Гдѣ твои младыя мьюли
Видны какъ изъ за-стеклаі 

Ликъ тв о й —споръ пачалъ могущихъ,
Небо въ очеркѣ земномъ.

На щекахъ твоихъ цвѣтущихъ
Точно снѣгъ слился съ огнёмъ... ~

Нѣтъ, н ѣ т ъ ! какъ ни покушаюсь 
Я  сх в ати ть  тво и  черты  :

Всё я въ очеркѣ сбиваюсь, —
Дѣва, чудной красоты !

2? . Рвліапойихъ.

Н А  Н О В Ы Й  Г О Д Ъ .

Шелъ великанъ, но дорога кр ута я,
Шелъ онъ, и въ бездну безбрежную палъ.

Гордо за нимъ и другой выступая  
Подвигъ годичный, какъ бремя пріллъі. — 

М чится, разширя могучія длани 
Онъ, какъ орелъ въ голубыхъ небесахъ;

Скорби и радости, бури и брани 
Съ нимъ пронесутся, и въ вѣчныхъ странахъ 

Мирно почіюшъ на лонѣ забвенья.
Такъ въ предразсвѣтныхъ, густы хъ облакахъ 

К р о ётся легкая тѣ нь сиовйдѣнья.

Ио великанъ на щ итѣ  золотомъ
Вырѣжетъ дивный разсказъ о быломъ .̂

Въ память грядущаго, въ даръ поколѣньямъ.
Месть Черкасовъ.

Тобольскъ.

Ю . И. П  — У.
Моя не сбудется мечта:

Моей красавица не будетъ —
Меня забыла иль забудетъ.

Недолго помнитъ красота 
О томъ, к т о  взятъ о тъ  ней разлукой;

Она не много, красныхъ дней 
Мрачитъ невольной сердца скукой 

О другѣ разлученномъ съ ней.
День п о гр усти тъ  въ судьбѣ жестокой —

И  вновь полю битъ наконецъ,
И  знаю тъ всѣ, ч т о  другъ далёкой 

Для сердца женскаго мертвецъ.

иі. Гвоздевъ.
Т ифлисъ .

1828.

С  H А  R  А  D  Е .

( а М *  * * * )

Sans mon premier point à animal qui vive ;
Sans mon second ІЪіѵег ne saurait exister;

Mon tout sait triompher de tout ce qui m’arrive ; 
Mais en voyant tes yeux, il vient de^ne quitter.

Въ No 19, помѣщенная шарада значитъ : X aat-е-леопь. ■

M O D E  S.
Les rubans servent d’ornement aux robes, concur

remment avec les fleurs. L a  coiffure à cheveux lisses 
sur le front, que ceint un bandeau en or et pierreries^ 
forme par derrière des coques qu’enveloppe une nat
te: uue rose et ses boutons en complètent l ’ornement^ 
Toujours bon nombre de coiffures de bal élevées, 
moins que Гап dernier cependant , ainsi que nous 
l ’avons déjà dit. Elles présentent le plus souvent un  
mélange de coiffures grecques, de coiffures à la Sévi- 
gné, auxquelles les coques d’invention plus moderne; 
se marient sans y paraître déplacées.

Les robes à pèlerine de cet automne, en gros de 
Naples noir et de nuances foncées, en tissu de Pon
dichéry feuille, d’Acanthe, aventurine, ont reparu 
pendant les jours où la température s’était radoucie, 
et avec elles, toujours les biais ou chapeaux à petites 
passes , dont ceux en moiré étaient de couleurs clai
res , telles que rose et bleu-ciel, et le plus grand 
nombre de couleur gris-de-lin ou lapis.
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Les toilettes-négligées nJont rien de nouveau, et on 
s’en occupe peu en pe moment. Les pèlerines sont 
toujours très-amples et très-longues sur les redingo
tes. Les manches dans un statu quo de largeur épou
vantable vers le haut.

O n fait encore quelques redingotes en velours ou 
satin, dont les de vans ont des ornemeus assez compli
qués, mais la plus grande partie .se font unies et 1er- 
mées seulement par des nœuds.

On fait beaucoup de robes en velours à guimpe et 
manches longues $ en guise de boas ., on porte quel
quefois avec ces toilettes des écharpes en cachemire.

PI. No 8. Coiffure éxécutée par M . M ulot.—Robe 
de Crêpe avec applications de blonde* Manteau sans 
envers.

M О Д b L
П латья отдѣлываютъ лентами такж е, какъ л  

цвѣтами. Въ прическѣ съ гладкими волосами на 
лбу и повязкою изъ золота и каменьевъ,, .сзади 
сдѣланы петли, обернутыя косою; роза съ распу- 
колками дополняетъ уборку. Бальныхъ высокихъ 
причесокъ видно довольно мпого ; менѣе однако, 
нежели въ прошломъ годѣ, какъ мы уже говорили. 
По большой части  замѣтна смѣсь Греческихъ при
чесокъ и à la Sé'vigné, съ петлями новѣйшаго изо
брѣтенія, которыя однако довольно къ нимъ при
личны.

П латья съ пелеринками, которыя носили ны
нѣшней осенью, изъ чернаго гроденапля или дру
гихъ темныхъ цвѣтовъ, изъ тк ан и  Пондтнери., 
цвѣтовъ Акантовый л и стъ , aventurine, показа
лись опять на этихъ дняхъ при умѣренной пого
дѣ, и съ ними всегдашнія bibis или шляпки съ ма
ленькими полями ; изъ морё дѣлаютъ ихъ свѣ т
лыхъ цвѣтовъ, розовыя, голубыя, а по большой 
ч а сти  цвѣтовъ gris-de-lin  или lapis.

Въ простыхъ платьяхъ пѣтъ ничего новаго, и  
занимаются ими теперь весьма мало. Пелеринки 
у  рединготовъ продолжаютъ дѣлать чрезвычайно 
полны и  длинны. Рукава, какъ и всегда, ужасно 
широки вверху.

Д ѣлаю тъ еще ’иногда рединготы изъ бархата 
или атласа, у  которыхъ -спереди довольно затѣй
ливыя отдѣлки. Но по большой ча сти  дѣлаютъ  
ихъ гладкіе и  схватываю тъ только, бантами.

Также много видно бархатныхъ платьевъ ауппѵ- 
ре  и съ длинными рукавами; къ симъ платьямъ, 
вмѣсто хвостовъ, надѣваютъ Кашемировые шар*ы.

К а р т . Гч о 8. Прическа парикмахера Мюли. — 
П латье креповое съ блондовымъ приборомъ. Мад- 
шо безъ обшлаговъ.

С м  ъ  с  ъ.
У спѣ хи Христіанства.—  П о новѣйшимъ 

донесеніямъ миссіонеровъ -, жители -Тибета 
весьма склонны къ принятію  Христіанской 
Религіи. О битатели П егу и Кореи желаютъ 
озаріппь себя свѣтомъ истинной Вѣры. Въ 
Цейлонѣ и Мадагаскарѣ, въ Персіи и Бенгаді 
ежедневно возрастаетъ число Христіанъ, а въ 
Сіамѣ, гдѣ Король весьма благосклонно распо
ложенъ къ Французскимъ миссіонерамъ, Хри
стіанская Религія болѣе -столѣтія до того 
уважается, ч т о  Король многимъ крещёнымъ 
Сіамцамъ ввѣрилъ важнѣйшія Государствен- 
лыя должности. Не менѣе покровительству
е т ъ  ей подвластный Королю Сіамскому Царь 
•Ангорскій, Монархъ съ отличными умствен
ными способностями. Х о т я  и въ новѣйшій 
времена И мператоръ Китайскій и Король 
Кохинхпнскій и Тункіпіскій сильно препят
ствовали распространенію Христіанской Ре
лигіи, но при всемъ том ъ въ одной провинціи 
С угп-ІП уанѣ, съ начала нынѣшняго столѣ
т і я ,  до 22;000 взрослыхъ и 200,000 дѣтей 
»воспріяли святое крещ ете.

в Общество <юз&ержаніл. — Подъ симъ назва
ніемъ недавно основалось въ Америкѣ обще
стве , цѣль коего есть совершенное воздержа
ніе ѳппь всѣхъ крѣпкихъ напитковъ. Сіе обще
ство  теперь уже заключаетъ въ себѣ болѣе 
100,100 членовъ изъ всѣхъ сословіи. Расходъ 
крѣпкихъ напитковъ^ въ слѣдствіе стараній 
сего общества, невѣроятно убавился, такъ 
ч то  купецъ, одного изъ значительнѣйшихъ го
родовъ пишетъ къ своему пріятелю : что  
продажа крѣпкихъ напитковъ противъ преж
няго на \  уменьшилась.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П . С .- П е ч а т а т ь  позволяется: 5 М арта І8 3 2 *ода.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОЮ ИНВАЛИДУ.

Л ы х о д и ш - ъ  НО

«Предамъ в 

^  А  ш н >  ш а м Ъ ,

№  â i .

СУББОТА, М арта  П  д н я ,  1 8 3 3  го да .

Цѣна годовому изданію, 
-состоящему изъ 104 КО. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. 6. 30, съ дол 
^ставкою и: пересылкою 
35 рублей.

Мон другъ! ютъ картъ меня уволить я прошу,
Бостону жертвы я совсѣмъ ие црнпошу;

.*3 а зайцемъ по полямъ съ собаками гоняться —
ДОлмъ ^правомъ сильнаго не мастеръ величаться.

Князь Д о л г о р у к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С П Л Е Т  НИ.

Г л а в а  ч -е ш э в р т а я .

(  Продолженіе.)
Я  нс боюсь зимы сердитыя^ угрозъ1!

П у с т ь  , с нъгь,о хлопьями, пускай мятель бушуетъ: 
•Надъ -н-хъ усиліемъ мой теремъ торж ествуетъ j 
П ріятенъ вьюги шумъ за рамою двойной;
.Пріятно изъ тепла смотрѣть на снѣгъ густой. 
КД къ странен^ человѣкъ! онъ съ наслажденьемъ

жаждетъ
Внимать о бѣдствіяхъ, ютъ коихъ самъ не страж 

детъ !

Бы.-ю восемь -часовъ вечера, и вчерашнее 
внакомое намъ особенное общ ество въ- домѣ 
радушной Княгини Чигкинской, status in statu, 
находилось въ извѣстной уж е намъ 'круглой 
комнатѣ :

Зимою при огнѣ, .какъ бы на сборномъ мѣстѣ.,
Всѣ дарованія и нсѣ нскуства вмѣстѣ:
Ш творческая кисть, и ісарандашъ живой,
И  арФа стройная съ затѣйливой иглой.

Я. назвалъ сіе -общество особеннымъ п ото
му, ч то  оно состояло изъ особъ, не играю

щихъ въ карты . Въ одномъ углу играли въ 
шахматы.—Люббпытньве зрители, не дыша, 
безмолвно наблюдали стратегическій ходъ иг
роковъ, съ такимъ участіемъ, какъ бы дѣло 
шло о выигрышѣ Бородинскаго сраженія. Въ 
другомъ

Углу два игрока, проворною рукою 
Пернатый на лету ловя летокъ лаіидюю,
Подъ потолкомъ его гіересылаютъ : онъ 
Стремится, долетѣлъ— н въ путь свой обращёнъ. 
Упалъ ли, брошенный не метко и не вѣрно?
Вновь *съ полу поднятъ., вновь летитъ легко

•мѣрно.

Â там ъ, гдѣ ярко торитъ зелёнымъ стек
ляннымъ куполомъ покрытая лампа

Въ углу на столикѣ: газетъ, журналовъ кучи; 
Картинка новыхъ модъ, листъ новостей летучій! 
В отъ  новый водёвиль, комедія, куплетъ,
Поэма, альманахъ, романъ: чего, тамъ нѣтъ?
Весь умъ писателей тамъ собранъ современныхъ!

Княжна Н ат алъл Алекстъевна играла на 
Фортепіано и' пѣла, Елисеевъ акомпанировалъ 
ей на скрипкѣ; Капитанъ-Л ейтенантъ Янореаъ 
растиралъ краски для прелестной Анны Ст е
пановны К ост евой , .-которая раскрашивала
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узоръ капки; друііиі морякъ, Ардаліот Се- 
мёновичь Ботнійскій, рисовалъ въ альбомъ 
Княжны Варвары Алексѣевны видъ Сѣверна
го мыса совсѣмъ его величіемъ и ужасами.

Въ ѳшо время, почтенный старецъ Миха
илъ Семёновичъ Башкировъ, облокотясь, по 
любимому своему манеру, на тр о сть  съ золо
тымъ набалдашникомъ, Генералъ-Маіоръ Ти
хонравовъ , съ черною повязкою на головѣ, 
Прокуроръ Зилт нъ, сложа нога на ногу, 
ближній Княгининъ сосѣдъ и лучшій сельскій 
хозяинъ въ губерніи— Александръ Михайло
вичъ Дубовиковъ, одѣтый съ ногъ до головы 
въ сѣромъ, какъ Квакеръ: грѣлись у  камелька.

Придвинувъ ближе стулъ , я сѣлъ передъ камииъ: 
То раздувалъ, дрова берёзовыя мьхомъ,
То рѣзвыхъ барышенъ я заuuмалея смѣхомъ; 
Щипцами уголь л мѣшалъ, перегребалъ 
И къ жаркой головцѣ ихъ ближе придвигалъ.

«Помните ли вы, почтеннѣйшій Михаилъ 
Семёновичъ, » сказалъ тихимъ голоскомъ сво
имъ Прокуроръ: «послѣдній, вчерашній анек
дотъ о Флотскомъ Офицерѣ, поймавшемъ во
ра перочиннымъ ножичкомъ? Рѣдкое присут
ствіе духа! Въ минуту неожиданной опасно- 
еши, угрожающей жизни, не имѣя времени обду
мать своего положенія, умѣнье вдругъ выбрать 
самое лучшее, самое дѣйствительное и един
ственное средство къ спасенію, признаюсь, 
даетъ мнѣ высокое понятіе о характерѣ эпіа- 
го Офицера.»---- - Я  съ вами во всемъ согла
сенъ, отвѣчалъ' Башкировъ; но, позвольте до
ложить вамъ, ч то  вы не такъ назвали ѳто 
качество; я вижу т у т ъ  не одно присут
ствіе ума, но и сердца, и воображенія.—■« Э та  
добродѣтель называется ртъшилюстъ;-» подхва
тилъ Добрптовскій, обрадовавшійся случаю 
показать искуство анатомить силы душев
ныя. «Она бываетъ двухъ родовъ—низшаго и 
высшаго. Низшаго, когда дѣло идетъ до моего 
собственнаго спасенія: т у т ъ  причина—эго
измъ, дѣйствіе — инстиктъ. Всю цѣну при
даетъ ей молнійная бы строта, съ которою 
человѣкъ успѣваетъ окинуть умомъ свое поло
женіе, измѣрять бездну, на краю коей сто
итъ онъ, нріискашь епоеобъ избѣжать её__
и уйотребить оный. Рѣшимость высшаго 
разряда есть гаа, гдѣ зло угрожаетъ ближне

му. Э>лю чистая добродѣтель: ибо засшаііл- 
епгь меня, зажмуривъ глаза, бросаться въ 
опасность за другаго, подвергать здоровье, 
жизнь, счастіе свое— для спасенія жизни че
ловѣка, не только мнѣ посторонняго, но со
всѣмъ мнѣ неизвѣстнаго и, даже иногда, личнаго 
врага моего.»— Э та добродѣтель весьма рѣд
ка ; замѣтилъ Дубовиковъ: при вей необхо
димы многія другія душевныя достоинства: 
сила воли, присутствіе духа, холоднокровіе, 
твердость, храбрость, изобрѣтательность 
ума, пылкое воображеніе. Все сіе вмѣстѣ взя
то е—творитъ Героевъ.------ «Мы поговоримъ
объ этомъ на досугѣ, а теперь выслушаемъ 
нѣсколько повѣстей о разбойникахъ!» возра
зилъ Башкировъ съ важнымъ видомъ.—«Я вамъ 
припомню объ этомъ, при первомъ случаѣ!» 
заключилъ Прокуроръ.

Во время сихъ разговоровъ, дамы оставит 
музыку, воланъ, танцы, карандаши, кисти, и 
подошли къ камину. Услужливые молодые лю
ди бросились за стульями—и вотъ, составил
ся кружокъ. Взоры всѣхъ обратились на 
Артиллерійскаго Офицера, ДиФляндца Морген- 
Ш т е р н а , который покраснѣлъ до ушей, сму
тился, и извинялся, ч то  онъ помнитъ толь
ко смѣшное происшествіе съ своимъ Рот
нымъ Командиромъ на дачѣ подъ Кременчугомъ. 
«Храбрый мой Полковникъ лежалъ болѣнъ въ 
низкой бесѣдкѣ въ саду;» разсказывалъ молодой 
Артиллеристъ: «окна были низки—и одно рас
творено. Подъ нимъ стояли стклянкп съ 
лекарствами и пустыя.» Воръ взлезь въ окно— 
и опрокинувъ въ потьмахъ стклянкп, про
извелъ ужасный звонъ, который, вмѣстѣ съ 
громкимъ окликомъ неспавшаго Полковника , 
до того  испугалъ вора, ч то  онъ опрометью 
выпрыгнулъ назадъ въ окно'—-и скрылся въ 
дремучемъ саду. По угару нашли подъ окномъ 
забытую имъ гитару и связку пряниковъ. 
Пряники отданы деныцику, а гитару долго 
берёгъ мой начальникъ, какъ трофей побѣды 
надъ непріятелемъ, ночью сдѣлавшимъ втор
женіе въ его предѣлы — и храбро отражен
нымъ.»—Напрасно т ы  такъ  робѣлъ! вскричали 
другіе Офицеры, когда молодой товартць 
ихъ кончилъ. Т во й  анекдотъ коротокъ, но 
очень забавенъ! — «Вашъ Полковникъ tie по
терялъ духа!» замѣтилъ П р о к у р о р ѣ .—-«Теперь
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моя; очередь ; » сказалъ молодок Башкировъ. } 
Директоръ училищъ: « оставя военную служ
бу а» тяжелою, раною въ голову, определился 
я сначала въ Департаментъ Министра Ю сти
ціи, и не успѣлъ еще оглядѣться', какъ былъ 
командированъ съ Сенаторомъ О—мъ въ, го
родъ —ъ для произведенія слѣдствія о рас
тр атѣ  денегъ и о прочемъ. Въ бытность на
шу тамъ, случилось въ — тскѣ , одномъ из» 
уѣздныхъ городовъ — ской. Губерніи, чудное 
происшествіе. Надобно вамъ сказать, что  жи
тели сего городка занимаются садоводствомъ, 
и , хотя онъ сто и тъ  подъ однимъ градусомъ 
Сѣв. широты еъ Тудрю и Калугою, однако 
же искуетпа и трудолюбіе довели тамошніе 
сады до того , ч то  Фунтовыя дули и бѣлыя 
оранжерейныя слшш созрѣваютъ у  нихъ на 
воздухѣ. Не говорю уже о яблокахъ, кото
рые родятся тамъ удивительной величины , 
сквознаго налива м всѣхъ возможныхъ родовъ. 
—скъ представляется пзд&ні потонувшимъ въ 
садахъ, разбросанныхъ по: холмамъ и оврагамъ,, 
и по излучистымъ берегамъ, двухъ рѣчекъ, слива
ющихся вмѣстѣ и составляющихъ мысъ,. на 
которомъ возвышается монастырь Николая- 
Чудотворца съ каменною оградою и башнями. 
На лѣто, мѣщане-садоводцы переходятъ жить 
въ свѣтёлки, обыкновенно построенныя по
среди садовъ для прохлады и сторожки.

Одна мѣщанка, у  которой мужъ былъ о т 
личный садовникъ и,, сверхъ того, въ доеужное 
время хаживалъ на охоту стрѣлять дичь, 
овдовѣла. У неё осталось двѣ взрослыя доче
ри, и весьма изрядный достатокъ изъ обра
зовъ въ серебряныхъ окладахъ, брильянтовыхъ, 
серьгахъ, жемчужныхъ ожерельяхъ, серебря
ныхъ кружкахъ, ложкахъ и ложечкахъ. Одно
му Польскому Ш ляхтичу, опредѣлившемуся въ 
Уланскій полкъ, тамъ расположенный, пригля
нулась. младшая дочь мѣщанки, чернинькая , 
рѣзвушка, болтушка* проказница. Онъ сталъ, 
часто ходить мимо ихъ окошекъ; сперва про
сто только глядѣть въ нихъ, потомъ, кла
няться съ дочкою, разумѣется так ъ , чтобъ, 
нс замѣтила матушка; наконецъ, узнавъ, чгао 
мать ходитъ поперемѣішоі съ одною изъ. до- , 
черей по; праздникамъ къ заутрени« и ран*- 
вей обѣднѣ, воспользовался« сщ?ъ. случаемъ—т  
вступилъ съ. миною дурочкою» нь разговоры,.

Послѣ двухъ или трех-мѣсячнато> шапочнаго 
знакомства, онъ предложилъ ей свою руку. 
Ъѣпхреница, безъ вѣдана матери, дала есиу сло
во, обмѣнялась кольцами. Коварный Ляхъ обѣ
щавъ ей писать къ своему отцу , просить 
позволенія на ней жениться} получа оное, 
тотчасъ  идти къ ея родительницѣ для не
прошенія ея благословенія. Въ такихъ* обсто
ятельствахъ застала ихъ весна — и вдова съ 
дочерьми переселилась въ садовую- свѣтёлку. 
Однажды, это  было въ Воскресенье, когда она 
съ старшею дочерью побрела въ монастырь- 
къ ранней обѣднѣ, а младшая, затепливъ пе
редъ святыми образами лампаду, молилась,- 
Ляхъ постучался въ дверь; сказалъ ей, что  
наконецъ онъ получилъ о т ъ  своихъ родите
лей желанное позволеніе л нѣсколько прекрас
ныхъ вещицъ для подарка невѣстѣ. Онъ про
силъ, чтобы она его къ себѣ впустила« и по- 

.смотрѣла бы на присланные ей гостинцы. Роб- 
; кая дѣвушка нѣсколько минутъ была въ раз

думьѣ , отпирать, или нѣтъ; но убѣждаемая 
тѣмъ, который въ скоромъ времени должен
ствовалъ сдѣлаться ея мужемъ, она его впу
стила. Лишь только успѣлъ онъ захлопнуть 
за собою дверь и запереть запоромъ, какъ Ляхъ 
показалъ ей ружъё и, перемѣнивъ тонъ, гро
зилъ застрѣлить её, ежели она не укажетъ 
ему, гдѣ спрятаны деньги ея матери. Испу
ганная дѣвица бросилась передъ нимъ ншколѣ- 
,ни* плакала, божилась, что  о деньгахъ ничего' 
не вѣдаетъ. Холоднокровный злодѣй снялъ съ 
образовъ ризы, вынулъ изъ комода жемчугъ, 
брнглілнты , увязалъ въ платокъ, взвёлъ ку
рокъ ... .  приложился... Несчастная, видя, ч т о  

: близокъ послѣдній часъ ея, умоляла; его объ 
; одномъ, чтобы онъ убилъ её изъ отцовскаго 
; ружья, которое т у т ъ  же висѣло на гвоздѣ. 

Господь Богъ попуталъ злодѣя ! Ляхъ послу
шался е ё , приставилъ свое заряженное къ. 

; стѣнкѣ, подставилъ скамейку и* полез» доста
вать ружьё . . . . . .  но только ч то  он» протя
нулъ къ. гвоздю- руку... раздался выстрѣлъ— 

: и смертельно., раненный Ляхъ, сваяіш т съ. 
; скамейки* зажимая-рану рукою. Дѣвица,- столь 
I .жестоко наказанная, за свою неосторожность,
! летала подлѣ« него- въ гдубЪкомъ обморокѣ»
! Нааевѣло— йкцпь. ворошилась......постучалась

I вз* дверь... . .ни,отвѣта, шг пропѣта! Она ста-
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да стучать  ' сильнѣе-. .  . еще сильнѣе; Между 
тѣмъ дочь, съ нею пришедшая, отворила 
ставень....н увидя Улана, плавающаго въ кро
ви, и ружья, и сестру, лежащую безъ дыха
нія , вскрикнула о тъ  ужаса, задрожала и но 
могла болѣе произнести ни одного слова, а 
указывала только рукою матери. Старуха ие- 
потерялась; она кинулась къ сосѣдамъ; при
вела нѣсколько человѣкъ. Они разбили дверь 
топорами— и застали престушшка еще въ 
живыхъ. Одинъ изъ иихъ. побѣжалъ за По
помъ , другой за Лекаремъ,. т р е т ій  за Квар^ 
шальнымъ. Собравшіяся бабы вспрыскивали 
водою лежавшихъ въ обморокѣ дѣвицъ. Зло
дѣй, чувствуя приближеніе смерти, во всемъ 
принесъ Богу и добрымъ людямъ покаяніе г 
но пріобщиться св. Таинъ о тъ  нашего Свя- 
ще.нника не захотѣлъ, говоря, ч то  оиъ Рим- 
ск %- Католикъ. »  почитаетъ Греко - Россій
ское исповѣданіе- ересью. Онъ прожилъ толь
ко до вечера. Невѣста-убійца: его постриг
лась въ монахини, въ одномъ кзъ отдаленнѣй
шихъ женскихъ монастырей.— Насилу доска
залъ!» прікйолвплъ Директоръ Училищъ.

«Если удостоите-выслушать;» ти х о  про^ 
говорилъ Купецъ Курганскій, отодвигая отъ  
себя столъ еъ шахматами, и обращая рѣчь 
къ дамамъ:- «то и я, по пословицѣ: куда конъ 
съ копытомъ, тура и ]>акъ- съ клешней, о т 
правлю свою очередь. Витъ на безрыбьгъ иг 
ракъ рыба; т о  есть,, я хочу сказать, ч то  на 
безлюрыъ и Oo.na дворянинъ.»—Вы. много ѣзь 
диля по> ярмаркамъ!; прервалъ Михаилъ Селгё-  
новыхъ Ващкировъ, желая ободрить покраснѣв
шаго о тъ  застѣнчивости и заикавшагося мо*- 
лодаго купчика:- много наслушались и худаго 
и добраго: мы рады васъ слушать, х о тя  до. 
полуночи. Вить вы, кажется, сдѣлали водою 
путешествіе на . Макарьевскую ярмарку ? —  
«Богъ привелъ побывать и въ Астрахани, и 
въ Кизлярѣ, по пословицѣ: тамъ, кура воронъ 
Tte занесётъ костей моихъ.. В отъ  изволите- 
видѣть: покойный Ѳеофилактъ, вѣчная ему' 
память! Экзархъ Грузіи, весьма меня жало
валъ въ бы тность свою здѣсь епархіальнымъ- 
Архіереемъ. Я  не рѣдко имѣлъ честь быть 
приглашаемъ къ Его Высокопреосвященству 
хі составлять партію въ шахматы.»— Да, оиъ 
былъ искусный игрокъ!, замѣтилъ Генералъ -

Маіоръ Тихонравовъ: я самъ играю порядоч
но; однако же покойный уступалъ мллѣ ладью 
вперёдъ — и почти всегда задавалъ шахъ и
м атъ .-------« Высокопреосвященнѣйшій былъ
мужъ краснорѣчивый, и въ большіе праздники' 
лучшіе люди, послѣ лшпургіи,. изъ Собора за
ходили поздравишь своего Владыку. Фртшпнкъ 
стоялъ •ужо на столѣ. Благосдовя трапезу 
Преосвященнѣйшій,, по нословлщѣ: отъ из
быгпка сердца уста глаголютъ, любилъ бесѣ
довать съ  людьми умными. «Въ бытность мою 
епархіальнымъ Епископомъ въ — дѣ, разска
зывала онъ однажды гостямъ своимъ: Ризни
чій донесъ мнѣ, ч т о  въ Соборѣ съ старин
ной Архіерейской ризы срѣзано нѣсколько 
нитокъ жемчугу, ч то  всѣ замки цѣлы — пг 
кромѣ разсыпанныхъ по полу зёренъ, улики 
никакой не оказалось. Черезъ нѣсколько дней 
тоже донесеніе. Я  пошелъ самъ въ ризницу,- 
увидѣлъ, ч то  весь полъ усыпанъ мелкимъ жем
чугомъ и ч т о  съ ризы, въ клѣтки унизан
ной , сорвано , ши- срѣзано было нѣсколько- 
нитокъ. Узкія-: окна съ желѣзными рѣшётка
ми, желѣзная дверь, толсты е своды ручались, 
ч то  посторонній Воръ не-могъ никакимъ об
разомъ. входить туда. Я  побранилъ Ризнича
го, продолжалъ Преосвященный, полагая, что* 
онъ иногда за недосугомъ, ввѣрялъ кому ни- 
будь ключи; Степенный Іеромонахъ божился,-
ч то  этаго никогда не дѣлалъ.-------Оставя у
него ключи, я отдалъ печать отцу Ректору^ 
подтверд я ему, никого- безъ- себя не впускать 
въ ризницу. Мѣры- сіп оказались недостаточ
ны: ибо- въ первый праздникъ увидѣли, что- 
съ Архіерейской митры сорванъ синій яхонтъ. 
Э то  меня огорчило и привело въ недоумѣніе.- 
Я  приказалъ поставить потаенную съ над
ворья и. внутри ■ стражу. Черезъ нѣсколько 
дней воръ пойманъ. Не думаете ли вы, отра
щивалъ Архіерещ ч то  ато  былъ, силачь. вели
канскаго роста , широкоплечій ? Эшо былъ- 
шесптяѣшяій ребёнокъ. Два негодяя, за буян
ство въ солдаты отданные; улестили его ла
комствами и деньгами: Желѣзная рѣшётка 
была сдѣлана не-въ переплётъ, а  прямыми вдоль 
окна стоячими полосами съ рожками :• шуты; 
одинъ рогъ отломил» такъ, ч то  ребёнку; хо
т я ' съ трудомъ,, пролезать, можно было* На 
деиву ошв прикрѣпляли отломленный рогъ во-
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екомъ столь искусно;, что4 никакъ нельзя бы- 
.то этаго замѣтіппь ! » — Курганскій умолкъ. 
Симъ кончились разсказы третьяго  вечера.

Гости остались. Погода прояснилась, сдѣ
лался морозъ градусовъ въ 10, безъ вѣтра. 
На другой день, назначено катанье въ саняхъ 
и условленось, чтобы позавтракавъ, ѣхать 
къ Полковнику Валерьяну Александровичу 
Красносельскому въ село Беззаботное обѣ
дать, а оттуда, послѣ чая, въ сельцо О тра
ду къ Александру Михайловичу Дубовитву 
ночевать.

(О к о т а т е  въ сліscL л и с т к ѣ .)

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я  З АМѢТКА.
Весьма справедливо обвиняютъ нѣкоторыхъ, 

нашихъ журналистовъ въ личностяхъ и заб
веніи всякаго литературнаго приличія; но 
кто  обвиняетъ ? . . .  Рѣшеніе этаго. вопроса 
повело бы насъ далеко н заставило бы выска
зать нѣсколько истинъ непріятныхъ п мо-- 
жепгь бы ть, безполезныхъ для многихъ;- по
сему, оставляя его неразрѣшеннымъ г обра
тимся къ нашему предмету..

Издатель одного Московскаго журнала при
своилъ себѣ исключительно право судить и 
ѳсуждапгь самымъ рѣшительнымъ и неприлич
нымъ тономъ книги, которыя онъ или не чи
талъ, пли читая, не понималъ, или, наконецъ, 
не-хотѣлъ понять. Не имѣемъ охоты доиски
ваться, которая изъ сихъ причинъ побудила 
этаго журналиста отозваться о повтьспъяхъ 
И. П. Бтьлкина, какъ о подражаніи, кому бы 
вы думали ? ... Ирвингу-Вашингтону !... Вотъ, 
что называется съ плеча и на обумъ рубить 
здравый смыслъ.

Правда, Ирвингъ прекрасный разекащикъ: 
оиъ любитъ запутать происшествія, заин
тересовать читателя странностію положе
нія дѣйствующаго лица; но онъ- всегда охот
но занимаетъ васъ мелочами и , мастерски 
ихъ обрисовывая ,. щеголяетъ выраженіемъ ѵ 
отъ этаго слогъ его иногда не- ровенъ, а. ос
трота  часто изыскана, хотя  юморъ состав
ляетъ главное его достоинство.

У И. П.. Бтьлкина напротивъ: происше
ствія такъ  естественны, ч то  рѣдкій чита
тель не- увѣрится въ-ихъ дѣйствительности;

они не запутаны: ибо смѣняются не послу- 
чаю или произволу Автора, а потому, ч то  
такъ или такъ  должно было случиться при 
извѣстныхъ условіяхъ и обстоятельствахъ. 
Бтълкинъ не гоняется за выраженіемъ, но 
слогъ его легокъ, чистъ и ровенъ, шутки 
его непринужденны и острота , столь ярко 
отличающая особую складку Русскаго ума, 
выйадаетъ у  него , какъ бы нечаянно и оігіъ 
избытка силы.

Въ чемъ же критикъ нашрлъ у сихъ двухъ 
писателей сходство? Еели въ простотѣ из. 
ложеиія самыхъ обыкновенныхъ случаевъ: т о  
мы доказали несправедливость сего мнѣнія, и 
допустить, оное тож е, ч то  сказать, будто 
И. А. Кр ыловъ подражалъ Гомеру: ибо, какъ 
т о т ъ ,  такъ и другой брали за основаніе са
мые обыкновенные случаи и разсказывали ихъ 
проста и естественно.

Наконецъ, журналистъ увѣряетъ, ч то  бук
вы t А. П. выставленныя изрателеліъ повтьг 
стой Бтьлкина, были необходимы, ибо безъ 
сихъ буквъ никто и не залтътилъ бы ихъ. ..

Не возражая на сіе мнѣніе, разскажемъ ста
рую .быль :

Къ любителю и знатоку живописи при
шелъ Рафаэль, и не заставъ его дома, начер
тилъ углемъ на стѣнѣ головку; возвратив
шійся хозяинъ лишь увидѣлъ очеркъ Генія, 
закричалъ: «у меня былъ Рафаэль ! » —- Но 
домашній его ш утъ , замаралъ абрисъ велика
го художника', говоря: какое неблагоразуміе 
пачкать углемъ стѣну!....

Маркъ■ Ѳеоктистовъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
ТАБАКЕРКА МАРШАЛА ВАДА.

Когда Маршалъ Варъ командовалъ Англій
скими и Ганноверскими войсками, Англичане 
смѣло разбирали поступки его и Герцога ДА... 
Во Францій они были предметомъ колкихъ 
шутокъ не только въ частныхъ обществахъ, 
но и на театрахъ, гдѣ выводили ихъ на сце
ну въ карикатурѣ. Маршалъ предложилъ Пар
ламенту законъ, касательно1 обезоруженія гор-
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ннхъ жителей и перемѣны ихъ костюма, за
конъ , кошо.рыи былъ принятъ и принесенъ 
въ дѣйствіе. Маршалъ былъ страстный охот
никъ до игры , и часто попадалъ въ дурное 
общество.

Въ одинъ вечеръ, украли у него въ игор
номъ домѣ дорогую золотую табакерку, осы
панную алмазами. Онъ требовалъ, чтобы т о т 
часъ сдѣлали обыскъ и не выпускали никого 
изъ комнаты, пока не будетъ обысканъ. Нѣ
к то  сидѣлъ по правую руку Маршала, въ 
Офицерскомъ, весьма изношенномъ и дурномъ 
мундирѣ. Этопгьчеловѣкъ увѣрялъ честію ,что 
у  него нѣтъ табакерки, ч то  онъ не видалъ 
её, и скорѣе согласится умереть, нежели по
зволить себя обыскивать: онъ просилъ Мар
шала выйти съ нимъ въ другую комнату, го
товясь защищать честь свою съ опасностію 
жизни. Маршалъ, сначала только подозрѣвав
шій сего незнакомца, заключилъ изъ отзыва 
его, ч то  табакерка дѣйствительно имъ по
хищена, и какъ ему оставалось принять вы
зовъ, т о  онъ приготовился къ поединку. Но 
къ стыду, своему, обнаживъ шпагу, онъ на
шить, щабакерцу въ потайномъ карманѣ сер- 
ту ка  своего.

Приведенный въ отчаяніе тѣмъ, ч то  усом
нился въ чести воина, онъ сказалъ ему, вы
ходя изъ компаты: «я долженъ, сударь, про
сить у  васъ прощенія, и не прежде увѣрюсь 
В7< полученіи онаго, какъ тогда, когда вы со
гласитесь со мною завтракать и принять 
меня въ число вашихъ друзей.» За завтра
комъ Маршалъ спросилъ его , для чего онъ 
не допустилъ обыскать себя. «Для того, Ва
ше Высокопревосходительство, ч то  я полу
чаю половинный окладъ д не имѣю друзей*, 
слѣдовательно долженъ беречь каждую копѣй
ку. Сего дня у  меня былъ худой аппетитъ; 
не могши съѣсть всего обѣда своего , и не ' 
желая оставишь его , я  всунулъ въ карманы 
деду- и. крнлр. жаредзгц. цыплёнка съ кускомъ 

з§вернущ врё; сіе въ бумагу. Мысль, 
чда? у  мецц цайдущъ ѳщи куски, казалась, мнѣ. 
*$r. Wt БфЗ'Ъ прединка.»— Довольно,
кЩШЩДО, дощддщр, благородный челѵ~-

§ аШЬ Щ/kti •. • • Згшщра іцы обѣдаемъ, у  
С<Ш№\ цремя. я дрлж.ецъ. варъ д&
бЩШк. K^agapcnpi,,

У Свита Маршадъ вручилъ ему дипломъ 
на Капитанскій чинъ съ полнымъ кошель- 
комъ, дабы онъ могъ приличпо снарядиться и 
отправиться къ своему полку.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
МО Е Й  М А Т Е Р И .

(31. Д .  Г .)
Дни бѣгутъ; разставшись съ вами,

Вашъ день Ангела, безъ васъ,
За лѣсами, за горами,

Я въ осьлюй встрѣчаю разъ,
Ахъ, пора мнѣ ваши руки 

Полелѣешь, облобызать !
Скучной, жизненной науки

Сталъ мнѣ курсъ надоѣдать.
Въ многотрудной шцодѣ свѣта 

Сталъ лѣниться чпдо-здо> д;
Ласкан задней це согрѣща

Въ ней жизнь хладная моя.
Мнѣ, какъ призракъ, часто сшішсл 

Счастье вольное полей;
Всё милѣй мнѣ становится 

Воздухъ родины моей.
Ваши ропрі, ваши нивы,

Вашъ веселый неба. сводъ —
Всё мой духъ петериѣливый:

Къ вдмъ и манящъ и влечётъ,.,,,
Но простите: я здбылся;

Образъ дѣтскихъ лѣяіъ, какъ ни ц ъ ,
Мнѣ предсталъ; я имъ плѣнился;

Но опять я  пробужденъ;
И с п о д в и ж н и к ъ  въ ж и з н и  н о в ы й .

Свой едва начавшій п уть ,
Ä  ИДУ, къ трудамъ готовый;

Рано думать отдохнуть ! —
Лишь на краткій срокъ, на время,

Васъ увидѣть, васъ обнять,
Съ плечь на часъ сложивши бремя,

Сердца вамъ привѣтъ сказать —
Вотъ одцо мое желанье.

Сбудещся лц? — Могцещц бод»** —
Hq, цесрладдоц пцс.гднье;

Ужъ чр& і щйь т щ т т
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ЯірОбій мой ей Б огу жалокъ:
Изстари обычай есть 

Въ имешишыи день подарокъ 
Имениннику принесть.

Я же что вамъ шлю такое? —
На почтовыхъ двухъ ліісшкахъ 

Разглагольствіе плохое
Въ незатѣйливыхъ стишкахъ.

А. Глѣбовъ.

Листокъ изъ Альболіа П. Г. С'ишооа.

Скажи, п о что  ЯМ , МОЙ по этъ ,
Меня извлекъ изъ онѣмѣнья?......

Во миѣ погасъ лучъ  вдохновенья,
Какъ въ тучахъ утренній разсвѣтъ,

И я смотрю на Божій ёѣѣтъ
Безъ горести, безъ умиленья! —

Подъ шумъ сей жизнй боевой
Я сладко спалъ—какъ средь могилы:

Къ чему-жь будить мепя, мой милый?
Отвѣта-ль ждешь на голосъ свой/ 

Вотще! — Какъ камень гробовой,
Я звукъ нэдамъ глухой, унылый..*.,

77. М а /ШссшсЪ.
тЗ*го Окіпября »83і.

Варшава.

К Ъ  Л И Л Е T t

Зачѣмъ надмепная Ліілета,
Желаешь, чтобъ невольникъ твой 

Мечталъ о имени поэта?
Зачѣмъ пристрастною рукой 

На жертвенникъ земной богинѣ 
Цвѣты Паркасса приносить,

И неумѣренной гордынѣ
Незаслуженный гимнъ твердишь?

¥
Ужель любви моей безмолвной

Ты мирныхъ жертвъ не поняла ? 
Ужель надеждою весирошой

Къ тщйСЛг&ьЮ 8&рдце увдекла ?

И пѣспой ждешь, чтобы предъ свѣтомъ 
Свое украсить торжество,

Чтобъ быть прославленной поэтомъ*
Какъ прославляютъ божество?

¥

Не льстись ! — трудна дорога славы ;
Ие мнѣ по ней, мой другъ! идти. 

Презрѣвъ соблазнъ души лукавый,
Стою па скргімномъ я пути.

И такъ, отбрось мечты кичливы,
Одной любовью лить живи! —

Безъ славы — можемъ быть щастлнвы-,
Но счастья нѣтъ — гдѣ пѣтъ, любви.

77. Галдинскій.

in  А P  Â Д À.

Слогъ первый у какъ горохъ, есть овозць огородный, 
Зелёный, кругленькій, но только покрупнѣй-, 

"Второй есть крѣпостной и окологороДйвій,
Съ водокъ и безводный,

Бываетъ иа версту , бываетъ и длиннѣй.
Онъ менѣе всего похожъ на пирамиды.

À цѣлое — пѣвецъ Тавриды;

Въ No іо ,  помѣщенная шарада значитъ: Gang-froit.

М O D E S .
Dë$ robes en velours plain, eil caëhefïiivë, èn âatfü, 

en gros-de-Naples, fond uni ou sëMê de b Ou {prê ts 
brodés en soie, ou en gros-de-Naples moiré, telles 
enfin cfue les portent les femmes qui ne dansent 
pas., et des robes de bal, c’est-à-dire, en егере, eu 
ïulle ou autres tissus légers, pour les jeunes fem
mes, voilà ce qui sort chaque jour de tous les ate
liers de couturières, et ce qui estj en ce moment, à la 
mode.

Les robeS dè tëiourS Sont presque toutes drtféës 
d’üne riche lïiUntiHê ét de iriâticHës ldrigüès eh blëri- 
dé. Celles ëü  étoffes dé sdrë orit £us$i, pour la plu
part, lä fiiântlHe de bldiidê J ѢЯйЙ lëhfS hiànches se 
font parfois en étoffe pareille, (Jüàrftï ëëftë étoffe est 
unie.

Les blanc, pour robes, est toujours ce qui domine 
dans lés baîs. Les robes cîé cr£pë bîanc à broderies 
en or, ец soie et or, formant assez souveiit la colonne



sur chaque lé  j sont très-élégantes. On en voit aussi 
en crêpe rose, bleu-pâle ou gerise d’un ton léger, qui 
sont brodées en soie blanche, et dont le dessin re

résente une branche courante^ elles sont également 
ien portées* Noiïs citerons encore les robes de gaze 

enrichies d’applications en or, qui doivent être com
ptées aussi au nombre des plus jolies toilettes qui ont 
paru dans les bals de cette année«

Les broderies de couleur, sur gaze et sur crêpe, 
se portent encore ; mais plutôt pour soirée que pour 
les bals.

Les galères, flacons decaille incrustée en or , te
nant par une chaîne que l ’on porte au doigt, sont le 
complément d’une toilette de soirée.

On voit de très-grands éventails (onze à douze 
pouces). Ils sont en laque de Chine, et très-remar
quables par la beauté des couleurs de leurs dessins.

М О Д Ы .
Платья изъ неразрѣзаннаго» бархата, Кашемиро

выя, атласныя, гроденаплевыя, гладкія или выши
тыя шелкомъ букетами, изъ Mopè, наконецъ, какія 
носятъ женщины, котЬрыя уже болѣе не танцу
ю тъ; а бальныя платья, т о  есть, креповыя,, т ю 
левыя или изъ другихъ легкихъ тканей, для моло
дыхъ женщинъ ? вотъ ч то  выходитъ всякой депь 
изъ рабочихъ нашихъ швей, -и ч то  теперь въ 
большомъ употребленіи.

Бархатныя платья почти всѣ дѣлаются съ до
рогими мантильями и длинными блондовыми рука
вами. Платья изъ шелковыхъ матерій такж е, по 
большой части, видны съ блондовыми мантильями; 
но рукава дѣлаютъ иногда изъ такой же матеріи, 
если она гладкая.

На балахъ всего болѣе видны бѣлыя платья; 
креповыя, вышитыя золотомъ , или шелкомъ съ 
золотомъ, по большой части колоннами на каж
домъ полотнищѣ, чрезвычайно щеголеваты. Так
же носятъ платья изъ розоваго крепа, свѣліло-го- 
лубаго или алаго весьма свѣтлаго; вышитыя бѣ
лымъ шелкомъ, узоромъ изгибистой вѣтвью, так
же въ большомъ употребленіи. Мы упомяцемъ так 
же о газовыхъ платьяхъ, убранныхъ накладными 
золотыми цвѣтами ; ихъ, можно причислить къ 
красивѣйшимъ нарядамъ, какіе видны былд на ба
лахъ нынѣшняго года.

Вышиванье цвѣтнымъ шелкомъ, по газу млздфо. 
иу, еще въ употребленіи, по болѣе для вечеднод 
нежелц для баловъ.

Галеры (les galère) черепаховые Флакопц, обдѣ
ланные въ зо л о т ѣ , съ цѣпочкою , которую на
дѣваютъ на палецъ, довершаютъ вечерній на
рядъ.

Также въ модѣ весьма большія опахалм (отъ 
і і  до 12 дюймовъ) Китайскія* подъ лаковъ, я 
весьма замѣчательныя по красотѣ узоровъ и кра
сокъ.

С М Ѣ с ь.
Первыя ассигнаціи. —Въ опустошительной 

воинѣ, предшествовавшей завоеванію Гренады, 
Испанскій Графъ Тендилла въ 1484 году весь
ма искусно и мужественно оборонялъ взя
ты й  у  Мавровъ городъ Альгаму въ Гренадѣ. 
Но у  Губернатора наконецъ недостало золо
т а  и серебра для раздачи жалованья войску, 
которое начало роптать. Въ головѣ Гра*а 
(можетъ бы ть въ подражаніе Сиду, который 
у двухъ Евреевъ заложилъ сундуки съ пескомъ) 
блеснула счастливая мысль. Онъ взялъ лос
кутки бумаги и написалъ на нпхъ разныя 
суммы. Онъ роздалъ оные солдатамъ, съ обѣ
щаніемъ выкупить ихъ звонкою монетою, 
когда непріятель сниметъ осаду. Подъ стро
жайшимъ наказаніемъ гражданамъ велѣио бы
ло принимать сіи бумажки, какъ наличныя 
деньги, и народъ охотно бралъ, зная, что 
Графъ въ состояніи нѣкогда пхъ выкупить. 
В отъ  первыя ассигнаціи въ Испаніи и мо
ж етъ быть, во всемъ свѣтѣ.

Вновь найденный скиптръ Маріи Cm)' 
артпъ. — При осушеніи- 'озера Локлевенскаго, 
близь знаменшПаго замка того  же имени, къ 
которомъ содержалась Королева М арія , на
шли древній скиптръ изъ слоновой кости н се- 
рёбра, на которомъ вырѣзано имя сей несча
стной жёртвы. Полагаютъ, ч т о  она поте
ряла его при бѣгствѣ чрезъ сіе озеро.

Ç. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго ’Управленія П. С. — П ечатать позволяется: *7 Марта 18-32 года.

Цензоръ Таеескій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 КО. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою  и пересылкою 
35 рублей.

................ —1 .,  (і ■■■—, ■ ' ,
Бы ть можетъ, иногда ты  встрѣтишь, хоть ихъ мало<,

Люден, которые острятъ  на глупость жало,;
‘Тогда, разсвирѣпѣвъ и взявши грозный видъ,

Брани ихъ на повалъ, забывъ и честь и стыдъ*
Ш илоновѴы

Выходитъ по 

Средамъ я 

Субботамъ.

С Р Е Д А . ,  М а р т а  1 6  д н я ,  1 8 3 2  г о д а .

№  2 2 .

ПЕРЕСМВгаНИКЪ.
С П Л Е Т Н И .

насѣчкою, красавецъ, сидачь: настоящій Р an
no, стоя, правитъ тройкою дихихъ Донскихъ 
коней. . .

Г лава ч е т в е р т а я .

(  Ѳконгапіе.)
П усть нѣжный баловень полуденной природы-, 
Гдѣ тѣнь душистѣе, краснорѣчивѣй едоды, 
Улыбку первую привѣтствуетъ весны!
Сыпъ пасмурныхъ небесъ полуночной страны, 
Обыкшій къ свисту вьюгъ н реву непогоды , 
Привѣтствую душой и пѣснью первый снѣгъ.

К  плзъ Вяземскій.

Деревенское катанье въ саняхъ нимало не 
похоже на катанье городское. И  т о т ъ , к то  
Не выѣзжалъ изъ Петербурга , иди выѣзжалъ 
въ Остъ-Зейскія провинціи, не можетъ имѣть 
о нёмъ понятія. Прекрасныя обшпвни съ узор
чатымъ ковромъ сзади , съ медвѣжьяго поло
стью , -статный кучеръ въ синемъ тулупѣ 
савіаго тонкаго сукна, который широко опу
шенъ серебристымъ бобровымъ мѣхомъ, под
поясанъ золоптотканнымъ Персидскимъ куша
комъ, въ малиновой бархатной шапкѣ на бек- 
рень, въ сафьянныхъ сапогахъ съ мѣдными 
скобками, въ рукавицахъ съ золотого узорною

Какъ вьюга лёгкая пхъ окрыленный бѣгъ 
Броздамн равными прорѣзываетъ снѣгъ 
II яркимъ облакомъ съ земли его взвѣвая, 
Сребристой пылію окидываетъ ихъ.
ТГо жизни такъ  скользитъ горячность молодая
ÏÏ ж ить торопится и чувствовать спѣшитъ!

Въ корень у  охотниковъ запрягается ши 
Казанскій иноходецъ, за которымъ лихія при
стяжныя едва успѣваютъ уносить построй
ки, или рослый рысакъ,

Красивый выходецъ кипящихъ табуповъ,
Топоча хрупкій снѣгъ ..............
•Ревнуетъ на бѣгу съ крылашоногой ланью.

Пристяжныя, раскинувъ длинныя гривы и 
густы я холки, неся хвостъ трубою , съ ог
ненными, налитыми кровью глазами и съ . го
ловами1, кольцомъ загнутыми, едва касаются 
до земли.

Скорость зимней ѣзды нашей почти неимо
вѣрна. Иностранцы, разинувъ рты , слушали, 
когда я разсказывалъ имъ, ч то  у  насъ въ Си
бири ѣздятъ за 300 верстъ на именины, на’ 
вечеринку *, ч то  о т ъ  іуды  (175 вёрстъ) и
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оптъ Рязани (190 вёрепгь) поспѣваютъ въ Мо
скву въ 10 часовъ*, ч то  на одной тройкѣ 
проѣзжаютъ 30 вёрстъ въ часъ, чѣму я  самъ 
дважды былъ свидѣтелемъ: одинъ разъ въ Мо
сквѣ, другой въ Царскомъ селѣ. Но я, говоря 
о скорой ѣздѣ , увёзъ васъ за тридевять зе
мель въ тридесятое царство. Возвратимся 
въ деревню къ Княгинѣ Чигкинской, а т о  
простынетъ завтракъ, который уже на с то 
лѣ. Передъ крыльцомъ сто ятъ  двадцать т р о 
екъ..........

Копи ржтшъ грызя брозды,
Бьютъ копытомъ съ нетерпѣнья.

Между тѣмъ, подъ предсѣдательствомъ хо
зяйки собранъ катальный совѣтъ, и на ономъ 
опредѣлено, чтобы въ каждыхъ саняхъ ѣхали 
двѣ дамы и кавалеръ—хозяинъ тройки. Дамы 
и дѣвицы условливались между собою*, имена 
же кавалеровъ вынимались по жребію.

Въ часъ пополудни усѣлись - ц тронулись 
съ мѣста Княгиня, х о тя  и пожилая дама, но 
пріучена была покойнымъ супругомъ своимъ 
къ чрезвычайно скорой Ѣздѣ. Э ту  привычку 
сохранила она и въ самымъ преклонныхъ лѣ
тахъ, и ея сѣрый шестерикъ славился въ бого
спасаемомъ градѣ —сакѣ. Первая тройка, ко
торою  правилъ самъ хозяинъ оной, искуснѣй
шій лошадиный ѣздокъ въ губерніи, Василій 
Даниловичъ Свистякинъ, и на которую сѣлъ 
помѣщикъ села Беззаботнаго, не дожидаясь 
другихъ (чтобы дать ему (*) время преду
предить госіпей ц встрѣ ти ть йхъ), помча- 
л#съ. • • •

Какъ пернатый житель лѣса,
Какъ пустынная стрѣла,
Какъ отважный копь Черкеса,
Какъ потокъ съ вершинъ утеса.

До села Беззаботнаго считается 14 вёрстъ 
мѣрны&ь. Сорвиголовипъ (Уланскій ПодполКов- 
вннкъ, Лихачь, хватъ, дуэлистъ, старый зна
комецъ читателей Лшпературньіхъ Прибав
леній) , котораго они съ собою. пригласили, 
сидѣлъ съ Брегетомъ въ рукѣ. Свистякинъ 
поставилъ ихъ передъ - крыльцомъ въ 26 мн- 
йутъ . «Вотъ эта  ѣзда порядочная *, » сказалъ 
■ежу, ощряхаясь Сорвиголовипъ: «je vois, que vous

, (•) ваЛфьяну Александровачу крастсёлъскому. — JT.

êtes un homme comme-il-faul!»—Вороная трой
ка Гусарскаго Полковника Благина принеслась 
ровно въ полчаса. Всѣ мущпны стояли у 
подъѣзда, высаживая дамъ, у  которы хъ

Презрѣвъ мороза гпѣвъ и тщ етны я угрозы 
Румяныхъ щекъ свѣжѣй алѣли розы 
И лилія свѣжѣй бѣлѣла на челѣ.

Сани за санями шмыгает, останавливались; 
полости отстёгивались....дам ы , опираясь на 
руки услужливыхъ своихъ кавалеровъ, въ одинъ 
прыжокъ вскакивал ц на лѣстницу. . .

Украшенъ ихъ нарядъ лѣсовъ Сибирскихъ данью, 
И  соболи па нихъ черіпюпіъ к блестятъ.

Послѣ роскошнаго обѣда, дѣвицы и молодые 
люди играли въ длинной' залѣ въ горѣлки, въ 
верёвочку, въ кошку и мышку. Въ восемь ча
совъ вечера заботливыя матери прервали иг
ры и усадили дочекъ въ гостиной чпвво, 
какъ б у д т о  на купеческой сватьбѣ. Въ дѣ- 
вять подали чай, а въ 10 опять катанье. 
Все общ ество прежнимъ порядкомъ отправи
лось уж инать и ночевать въ сельцо Отраду.

Р азстоян іе было 18 вёрстъ и все по стол
бовой дорогѣ. Сдѣлалась почти оттепель.

Безоблачио сіяло 
Въ звѣздахъ величіе небесъ;
Рѣка, деревни, тёмный лѣсъ,
Высокій берегъ — вес дремало !

И  ярко полная луна 
О т ъ  горизоита подымалась..........

Дамы упросили ѣхать гораздо тиш е, что
бы долѣе наслаждаться пріятностью  прогул
ки. В ъ  сельцо О траду пріѣхали почти въ 
полночь, усталы я и полусонныя, и, послѣ лег
каго на скорую руку ужина, разошлись спать, 
пожелавъ другъ другу доброй ночи.

Короткій день еще сократили длд дамъ 
рукодѣлья; Дл я  мущшлъ—осмотръ отличнаго 
хозяйскаго конскаго завода. Ремонтёръ ку* 
пилъ fcetob лошадей для своего полка. Сѣли за 
столъ со свѣчами, и тошчаст» послѣ обѣда 
собралась въ Кружокъ, дослушивать тѣхъ, 
кой не отправила еще своей очереди.
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Привѣтливый, краснорѣчивый хозяинъ (#) 

отверзъ золотыя уста  своп:
«Отецъ мои разсказывалъ мнѣ, ч то  въ бла

годатное царствованіе И м п ер атр и ц ы  Е ли
саветы Петровны, проявился у нихъ въ Р я 
занской провинцій разбойничій Атаманъ Прош
ка, котораго простой народъ прозвалъ Трек- - 
ллтыліъ. Онъ былъ изъ купеческаго зваиія, 
сынъ честныхъ родителей, бѣгло читалъ цер
ковную и гражданскую печать, писалъ чисто, 
и, на погибель себѣ, получилъ о тъ  природы 
соловьиный голосъ, игралъ на трехструнной 
баіалайкѣ такъ , ч то  заслушивались*, боролся 
подъ ножку такъ, ч то  Московскіе Бояра дер
жали за него большіе заклады и рѣдко про
игрывали, на кулачномъ бою побивалъ си
лачей проворствомъ и хитростью .... О чёмъ 
вы, барыни, перешептываетесь? Вамъ кажет
ся, ч то  старикъ Дубовиковъ заврался, пу
стившись въ разсказы о такихъ вещахъ, о 
которыхъ непристойно слушать благовоспи
таннымъ дѣвушкамъ. А о Римскдхъ Гладіа
торахъ ч и тать  развѣ приличнѣе? А о похо
жденіи Греческихъ миѳологическихъ боговъ 
заучивать наизусть, неуж ели безвреднѣе? 
А читать романы и модныя поэмы, о разбой
никахъ* смотрѣть, какъ въ трагедіи рѣжутъ 
людей разбойники, какъ въ комедіи плуты 
честныхъ простаковъ обманываютъ, какъ въ 
водевиляхъ они на распѣвъ раехвад-иекютъ 
злодѣйское ремесло свое -— не уже ли деликат
нѣе , наставительнѣе ? Мой герой, Прошка , 
сверхъ талантовъ, которые мною исчислены, 
имѣлъ и достатокъ, и могъ бы ждть припѣва
ючи* но есть  безпокойные умы, которые бы
ваютъ веселы только среди тревогъ, и жирѣ
ютъ, только тогда, когда окружены опасно
стями* некраденный кусокъ имъ скоро пріѣ
дается. Къ сему разряду принадлежали: бла
женной памяти Батый, Атилла, новопре
ставленный Наполеонъ , нашъ Стенька - Ра
зинъ и мой ПР ошка. Безмятежная жизнь на
скучила ему, какъ горькая рѣдька. Онъ подго
ворилъ нѣсколько разгульныхъ молодцовъ и 
ушелъ съ ними, въ Муромскіе лѣса либералъ- 
иигатъ. Отшодѣ нападалъ онъ на купцовъ,

(*) Александръ Михаилович« Дубовиковъ, теперь уже дав
но покойникъ. Миръ яраку твоему, добрый супругъ, 
добрый qiueqb, добрый помѣщикъ! — К.

Ѣхавшихъ на Макарьевскую ярмарку, на бар
ки, плывшія но Окѣ.

Не, удовольствовавшись такими мелочными 
нашествіями, онъ замыслилъ нечаянно напасть 
и ограбить, жившаго въ Зарайской своей де
ревнѣ, отставнаго Полковника Князя Воро
тынскаго, у  котораго старинный Боярскій 
домъ былъ, какъ полная чаша. Планъ атаки 
былъ мастерски начертанъ' Прошкою. Въ 
полночь подъѣхавъ къ селу съ своею шайкою, 
онъ поставилъ по срединѣ и обоимъ концамъ 
слободы самыхъ отчаянныхъ разбойниковъ 
съ пуками горящей лучины и велѣлъ имъ за
кричатъ крестьянамъ, если бы они пошевели
лись , ч то  её зажгутъ со всѣхъ сторонъ. 
Обезпечивъ свой тылъ , онъ съ остальною 
шайкою отбилъ ворота, дверь въ сѣни и вло
мился въ хоромыѵ но Полковникъ, прослужив
шій всю Турецкую войну въ полѣ съ Гра
фомъ Минихоліъ, былъ предувѣдомленъ о семъ 
ночномъ нападеніи харчевникомъ, который 
подслушалъ разговоръ переодѣтыхъ разбой
никовъ, у  него обѣдавшихъ. Князь выбралъ 
шестерыхъ самыхъ отважныхъ изъ своихъ 
псарей, роздалъ имъ заряженные руяиья, за
жёгъ паникадило въ обширной залѣ на антре
соляхъ — и расположился въ задцедеь концѣ 
оной въ креслахъ, имѣя подъ рукола два Дн- 
глійскихъ ружья и мушкетонъ. Семейство 
Слое еще засвѣтло выпроводилъ оцъ въ го
родъ Зарайскъ. Разбойники, обрыскавъ весь 
нижній этажъ и не нашедъ тамъ ни одной 
души, бросились по, лѣстницѣ въ верхній. 
Взошедъ, увидѣли они яркое освѣщеніе залы— 
и остановились. Прошка, какъ Атаманъ, хр- 
Щѣлъ показать имъ примѣръ собою* но лишь 
только сдѣлалъ онъ шагъ впередъ, какъ меткая 
пуля Полковника ударила его въкодѣпр. Онъ 
упалъ * двое отважнѣйшихъ кинулись было 
мсщіщіь за него* но" два новые выстрѣла. подг 
косили имъ ноги. Въ Эту минуту вы скрчили изъ 
фасады на чердакѣ шесщь слугъ Княжескихъ съ 
рргащинами—и загородил д имъ отступъ. Тогда 
Полковникъ бросился на осщальнідхъ сьнушнег 
щонрмъ, приложился — и закричалъ зычнымъ 
грлосрмъ, ощъ дощораго нѣкогда трепетали 
лрщадд его двѣнадцати - эскадроцнаъо Ново- 
тррдцкаго Кирасирскаго прлка*. « сдавайтесь, 
бездѣльники! дди головы ваши сдетлть съ
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васъ, какъ шапки! »------ Разбойники, испуган
ные повелительнымъ голосомъ Полковника, и 
не имѣя предводителя, упали на колѣни. Ихъ 
перевязали, также и Прошку; остальные сѣли 
на коней—и разсыпались, куда кто  попалъ.»— 
Молодецъ Полковникъ!; въ восторгѣ вскричалъ 
Генералъ Тихонравовъ: а жаль, что  это  ста
рина*, а вотъ происшествіе въ этомъ же родѣ, 
случившееся уже по откры тіи Гуосрніии по 
выпускѣ въ ходъ государственныхъ ассигна
цій, слѣдственно, въ осьмпдесятыхъ годахъ. 
Изъ Канцелярій Московскаго Главнокомандую
щаго, какъ тогда называли нынѣшнихъ Воен
ныхъ Генералъ-Губернаторовъ, дезертиро
валъ писарь, грамотей, боевая особа, которо
му, по Русской пословицѣ: смерть копгъйка, 
голова наживное дгьло. Онъ былъ —скои урож- 
денецъ. Торгуя мелочными крестьянскими т о 
варами прежде рекрутства., онъ зналъ свой 
уѣздъ вдоль и поперёкъ, й зажиточныхъ му
жичковъ j и толстоеумьіхъ помѣщиковъ. Онъ 
намѣтилъ на одного Кащел безсліертнаго, ко
торы й около сорока лѣтъ не выѣзжалъ изъ де
ревни, копилъ, считалъ, чистилъ мѣломъ сере*- 
бряныя деньги и не держалъ своего стола, а 
обѣдалъ у  крестьянъ своихъ поочередно. П лутъ 
писарь сшилъ себѣ Офицерскій мундиръ, ку^ 
пилъ курьерскій подсумокъ съ двуглавымъ ор
ломъ, перерядилъ двоихъ такихъ же плутовъ, 
какъ самъ, въ Драгунское платье—и, на двухъ 
ямскихъ тройкахъ съ колокольчиками, во весь 
Опоръ примчался къ крыльцу скупят. Спрыг
нувъ съ телѣгп, самозванецъ безъ доклада во
шелъ прямо къ нему въ горницу, прочиталъ 
подложное на свое- имя о тъ  Московскаго Гла
внокомандующаго повелѣніе , въ которомъ 
предписано ему: «наискорѣйше отправиться 
«—-вской Губерніи, —аго уѣзда въ сельцо При*
« рѣчное, гдѣ, отобравъ о тъ  владѣльца онаго-, 
«такова-то, всѣ имѣющіяся у  него въ налично- 
«спит государственныя ассигнаціи, запеча- 
« т а т ь  при немъ помѣщикѣ его печатью и 
«доставить къ Главнокомандующему, для из-_ 
« слѣдованія по сильному подозрѣнію въ дѣла- 
«ніи, имъ такимъ-то* Фальшивыхъ ассигнаціи» 
Онъ потребовалъ ключи отъ  еундуковъ, все 
обшарилъ, и-не только ассигнацій, но и ру
блёвики, и имперіальчикп увязалъ въ мѣшокъ.... 
бросился въ телѣгу , свиснулъ и- поскакалъ

т а к ъ , ч то  пыль вилась столбомъ, оспгавя 
зрителей сего происшествія съ разинутым 
ртами о тъ  изумленія. Прежде всѣхъ опом
нился помѣщичій парикмахеръ Яшка, обучав- 
шійся у  цирюльника въ Петербургѣ. Ояъ 
видѣлъ, какъ ложный Офицеръ укладывалъ въ 
повозку серебряную и золотую монету.— 
«Вить онъ посланъ довѣдаться о Фаіышь 
выхъ бумажкахъ*, » подумалъ онъ самъ въ себѣ: 
«па ч то  же забраіъ монету? Э то  что-то не 
такъ. Ребята!» закричалъ онъ дворовымъ лю
дямъ: «вить э т о  не сыщикъ, а плутъ, кото 
рый ограбилъ нашего барина. Садитесь-ка на 
лошадей, догоните его- и воротите сюда; мы 
его допросимъ. Г  олову мою на ш аху, если 
онъ не повинится. » Въ одно мгновеніе — ла
кеи, кучера, садовники вывели изъ господской 
конюшни лошадей и пустились, какъ пзъ лу
ка стрѣла, въ погоню, а Яшка впереди всѣхъ. 
О ни догнали похитителя, не доѣзжая 7-мн 
вёрстъ до почтовой станціи. Увидя за собою 
погоню, самозванецъ испугался и побѣжаіъ 
было въ лѣсъ; но верховые перехватили; свя
зали ему руки — и въ тріумфѣ привезли об
ратно. »------------------

«Вы, Александръ М ихайловиъь, разсказа;« 
намъ о разбойникахъ- первой половины ХѴШ 
вѣка V Ваше Превосходительство сообщили 
анекдотъ нзъ второй половины того же сто
лѣтія, а я  разскажу вамъ чудный случай пзъ 
X IX  вѣка;» вызвался Полковникъ Пронскій. «Въ 
первомъ Кавалерійскомъ дѣлѣ, въ кампанію 
1813 года, я -былъ тяжело раненъ въ грудь 
пистолетною- нулею. Она пролетѣла на* 
сквозь—и остановилась подъ кожею. Её вырѣ
зали; рана закрылась;- однако я чувствовалъ 
нестерпимую боль въ сплнной кости, особ
ливо къ дурной погодѣ. Э то  принудило меня 
отпроситься на Кавказскія минеральныя во* 
ды. Я  пріѣхалъ въ Констаніщшогорскъ въ кон
цѣ Іюля — и первая новость , мною тамъ 
услышанная* была о томъ, ч т о  въ одинъ го
родъ Кавказской линіи прибылъ молодой Пол
ковникъ, красивой наружности, бѣгло гово
рившій по Французски и по Нѣмецки. Он® 
выдалъ себя за ФлигеЛь-Адьюташпа покойна
го И м п е р а т о р а , будто бы присланнаго для 
вербовки трёхъ  конныхъ полковъ изъ Гор 
скихъ жителей. Ѳнъ предъявилъ отрядному
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Командиру своп бумаги, столь нскуспо под- 
дѣлашшя, что  не оставалось никакого сомнѣ
нія на счётъ его. Для довершенія обмана, онъ 
чрезъ шуземцовъ вызвалъ Лезгинскихъ Князь
ковъ и завёлъ съ ними переговоры, а самъ 
успѣлъ вытребовать 30 т .  рублей серебромъ 
изъ Казначейства и требовалъ еще 20 т ы 
сячъ. Его намѣреніе было, получа послѣднія, 
бѣжать въ горы, а оттуда черезъ Турецкія 
владѣнія въ Констанпхпнополь. Ему легко бы
ло обращеніемъ своимъ обмануть Генерала и 
Офицеровъ: потому, что  онъ былъ изъ хо
рошей дворянской Фамиліи , сынъ богатаго 
отца, Адъютантъ Князя , впослѣдствіи 
за неприличные Офицерскому званію поступ
ки разжалованный' въ рядовые и бѣжавшій 
изъ полка. На Кавказѣ всё шло для него, какъ 
по маслу: ему давали обѣды, его звали па ве
черинки; онъ самъ далъ блистательный празд
никъ всему городу. Между тѣмъ, надъ нимъ 
на волоскѣ висѣлъ мечь правосудія. Казначей, 
старая листва, какъ-то, что-то  пронюхалъ 
отъ слугъ про пріѣзжаго Полковника, и скрыт
но отправилъ въ Петербургъ эстафетъ пря
мо къ Министру Финансовъ, а самъ, подъ 
разными предлогами, замедлялъ выдачу осталь
ной, суммы. Легкомысленный самозванёцъ такъ 
завеселился, ч то  и не замѣтилъ, .какъ прошло 
двѣ недѣли. Эстафетъ возвратился, и онъ, 
совсѣмъ, неожиданно, былъ разбуженъ ночью 
гостями для него' непріятными.

Отрядный Командиръ съ Адъютантами 
пожаловали къ нему съ визитомъ. Они надѣли 
ему на руку желѣзные браслеты въ полцуда 
вѣсомъ, à къ дверямъ приставили почётный 
караулъ.» Полковникъ Пронскій говорилъ еще, 
когда старая Княгиня, разыгравшая робертъ, 
вошла въ комнату. «Разсказывать и слушать 
разсказы о разбойникахъ, такъ  и. б ы ть , я  
позволяю; но вотъ худо, ч то  нѣкоторые изъ 
васъ начинаютъ подражать имъ;» произнесла 
она строгимъ голосомъ. Вся молодежь повска
кала со стульевъ, и составила около Княгини 
кружокъ> желая удостовѣриться, хорошо ли 
они разслушали слова.ея. — сі Вы уддаляетесь, 
не вѣрите; такъ  трчнсг, господа; между вами 
есть воръ, и , чтобы не томить васъ долго, 
я. назову его* Александръ • Дмитріевичъ!'» про
должала она,, оборотлсь- къ Генералу Тихо

нравову: «вы украли сердце у моей Вареньки; 
за это, какъ благородный человѣкъ, вы обяза
ны удовлетворить меня и вознаградить э ту  
бѣдную дѣвочку: отдайте ей свое!» Генералъ 
бросился цѣловать у  неё руки; подошла рас- 
плаканная невѣста.. . .  Княгиня сняла съ шеи 
ФнниФтьный образъ ев-. Димитрія Ростовска
го, благословила влюбленныхъ й потомъ на
дѣла на жениха. Начались, поздравленія; яви
лось Шампанское, запрыгали къ потолку проб
ки . . .  .

И закипѣлъ виномъ сіяющій хрусталь.

Село Токеово. 
ъ і  Октября 1 8 5 L.

Л . Кораблипсліа.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  М ОЕЙ Ж Е Н Ѣ , И Г Р А В Ш Е Й  НА Ф О Р Т Е 

П ІА Н О  ВО В Р ЕМ Я  М ОЕЙ БОЛѢЗНИ.

Я  слушаю тв о и  плѣнительные звуки,
И  каплей здравія и мира каждый тонъ  

Мнѣ въ душу падаетъ,—ной нѣмѣютъ муки,
И  сердца затихаетъ стонъ.

Продли, продли свою мѳлодью для супруга!
Его страданья сей гармоньей услаждай!

О вѣрная моя, о рѣдкая подруга!
С ъ -тобой и въ мукахъ рай!

Не свѣтъ желаешь т ы  прелыцатъ своей игрою;
Не суетныхъ похвалъ ш иг молвы п усто й  

Т ы  пикетъ; но въ шиши, подъ кровлею родною, 
Играешь для любви одной.

Какъ сладостна и какъ ти х а  мелодья э т а ,
Такъ мирно* радостно мы вѣкъ проводимъ «свой; 

Блаженъ я близь те б я , мнѣ милаго предмета*,.
Т ы  счастлива со мной;

А  дели набѣжитъ* и облачко порою
На ясный горизонтъ безвѣстныхъ нашихъ дней, 

Мы ждемъ въ спокойствіи, съ безропотной душ ою  
Сіянья скораго лучей.

И і Покровскій.
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В Б Л И З И ,  В Д А Л И .

С Отвѣтъ па заліѣчапіе дѣвицы S***J.
Веселый нравъ и  здравыя сужденья,

Везъ всякаго сомнѣнья,
Дрідцщы намъ вблизи*

Богатый плащъ и воротникъ бобровый,
Коль въ нихъ пустоголовыя, 
П р ія тн ы  лишь вдали.

П у с то й  болтунъ, пировъ и картъ любитель, 
Ума и книгъ гонитель,
Несносенъ намъ вблизи/

Огонь очей, живой въ щекахъ румянецъ,
И  простепькій нарядецъ — 
Несносны намъ вдали!

Запасъ ума и знанія прямые,
Обычаи простые  
Полезны намъ вблизи.

Притворный видъ и  свѣтское искуство : 
Поддѣланное чувство  
Полезны лишь вда+ш.

Душевный миръ, о тъ  шума удаленье, 
Свободы размышленье,
Намъ надобны вблизи.

Веселый часъ и чуШяійъ всѣхъ упоенье, 
И  головы кружекъ«, 
Го д я тся  лишь вЪали.

Словесный п у т ь , о тк р ы т ы й  праотцами, 
Бесѣда съ мудрецами —  
Плѣнительны вблизи!

Севастополь.
М; Корниловъ.

C H A R A D E .
’Je ckvtae pourquoi tu changea de visage,

Pauvre щ щ жг: te» *ец щад^ие de. mon premier$
Tandis que ton rival, qyi les цошЪге au passage* 

Espcve au moins, par eux, te faire mon dernier.
Et toi, Reipe. célèbre, autant que malheureuse, 

T u , perds tqut en jouant certain jeu meurtrier5
Mais tu sauras mourir,, et ta main-courageuse 

Dans ton sein' frémissant plonge mon froid entier.

Въ S o  i t , :  пом*іцепная шарада зпачнтъ: Боб-ров*.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
Евгеній Онѣгинъ, романъ въ стихахъ. Со

чиненіе Александра Пу шкина .  Глава послѣд
няя.— въ Типогр. Департ. Народн. Просвѣ
щенія , 1832. ( въ 12-/0 д. л. 51 стран. (*}

Романъ Пушкина передъ памп вполнѣ. Те
перь уже мы не услышимъ болѣе сомнитель
ныхъ вопросовъ, нѣкогда, слышанныхъ нами 
ошъ чтецовъ - любителей : чѣмзь э т о  кончит
ся? Нѣкоторые дзъ нихъ думали., ч т о  Евге
ній Онтъгинъ долженъ былъ объѣхать цѣлый 
свѣтъ и говорить о разныхъ странахъ его 
млн эпиграммами, ш и выходками поэтическаго 
восторга *, другіе назначали ем у , на каждой 
станціи о т ъ  родоваго помѣстья его до мыса 
Ф ш ш стерре, и даже въ плаваніяхъ до Буэ- 
носъ-Айреса и портъ-Джексона, Донъ-Жуа- 
новскіл похожденія: словомъ, ожидали, что 
э т о  будетъ  la chronique scandaleuse современ
ной эпохи. Евгеній Онтъгинъ обманулъ нхь 
ожиданія. Онъ объѣхалъ свѣтъ шшнкоръ к 
вдругъ попалъ на р аутъ  въ П етербургѣ, ши, 
кд къ говоритъ о немъ его историкъ вѣрный.: 

«Онъ возвратился я попалъ,
Какъ Чацкій, съ корабля на балъ.»

Если сомнѣнія, относивш іяся къ концу эпи
ческаго поприща Онѣгина, прекратились, то 
вопросы о  самомъ героѣ н его  приключеніяхъ 
не совсѣмъ еще умолкли. Многіе, даже прочи
тавъ осьмую главу , все еще повторяютъ 
свои догадки объ Онѣгинѣ, за поэтомъ, ко
торы й такъ хорош о отгадалъ, ш и такъ вѣр
но подслушалъ оныя:

«Все тотъ же-ль онъ, иль усмирился?
Иль корчитъ такъ же чудака?
Скажите, чѣмъ онъ возвратился?
Что дамъ представцщъ одъ цока?
Чѣмъ дынѣ двндіся? Нельмртодъ,
Космо долитомъ, патріотомъ, 
Гарольдомъ, Квакеромъ, хапжой,
Иль мдской щегольнетъ иной?
Илъ просто будетъ добрый малой,
Какъ вы, да л, какъ цѣлый свѣтъ?

(*) Продается въ С. П етер бургѣ , во всѣхъ книжным
давкахъ,  по 5 р . з а  экз__ За пересылку въ ДРУг*е г0
В°йа yPHiWMP'ÇH .no &0 К.
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По крайней мѣрѣ мой совѣтъ:
О т с т а т ь  о тъ  моды обветшалой.
Довольно онъ морочилъ свѣ тъ ....
— Знакомъ онъ вамъ? — И  да, и нѣтъ.»

И  все еще не видятъ въ немъ одного изъ 
піѣхъ лицъ , которы е Байронъ первый разо
блачилъ поэтическою , смѣлою своею'рукою; 
одного изъ тѣ хъ  типовъ , которы е Бенжа- 
ліенъ-Констанъ - такъ  вѣрно разгадалъ ф и л о 
с о ф с к и м ъ  умомъ своимъ (*); словомъ, одного 
изъ тѣ хъ  героевъ романа,

■  Въ которыхъ отразился вѣкъ,
И  современный человѣкъ 
Изображенъ довольно вѣрно,
Съ его безнравственной душой, 
Себялюбивой н сухой,
Мечтанью преданной безмѣрпо;
Съ его озлобленнымъ умомъ,
Кипящимъ въ дѣйствіи пустомъ.»

Ещ е забавнѣе были сужденія т ѣ х ъ , к о то 
рые въ Евгеніи Опгьгинть думали подмѣтить 
самаго Пушкина. Le style est tout l’homme, 
затвердили они, какъ правило, мысль Бюффо- 
на , который пудрился и наряжался въ луч
шее свое платье для т о го , чтобы  писать; и 
изъ этаго ложнаго правила вывели они заклю
ченіе, еще болѣе ложное, ч т о  поэтъ въ каж
домъ созданіи своемъ выставляетъ на показъ 
самаго себя, разоблачаетъ свои слабости, при
чуды, стр ан н ости ,- тайны своего сердца1 и 
пр. и пр. Б ъ слѣдствіе сего правила, Пушкинъ

[*) Опи точно были еще т инам и  въ т о  время, когда 
Бснжамепъ-Копстапъ. де-Ребекъ впервые напечаталъ 
свой романъ; но теперь э т о  уже слѣшш,. оттиснуты е  
въ извѣстной Формѣ: такъ много нхъ разплодвлось, такъ 
общи сдѣлались они между современнымъ намъ поколѣні
емъ. Упомянувъ о Б, Констант, скажемъ, ч т о  мы ра
зумѣли здѣсь пзвѣстпый его романъ: Адольфъ, весьма 
хорошо постигнутый н отчетливо- переданный на 
Русскій языкъ Княземъ II. А , Вяземскйліъ; ймѣло и 
рѣшительно утверждаемъ эт о , не смотра на Щколяр- 
скія привязки нѣкоторыхъ щепетильныхъ критиковъ, 
кон не въ состояніи понять того правила, или, точ
нѣе сказать, той  истины, что для всякаго иноязыч
наго Автора, отличающагося оригинальностію мыс
лен или новостію выраженія ; слогъ переводчика дол
женъ мѣняться н по возможности приближаться къ 
подлиннику; ч т о  въ подобныхъ случаяхъ, пролагатель 
долженъ, такъ сказать, создавать новый языкъ, быть  
нспхиниымъ протеемъ, угадывать намѣренія подлипни-

можетъ выдержать, какъ Байронъ о т ъ  ев с» 
ихъ современниковъ, тридцать т р и  сравне
нія или уподобленія. И звѣстно, чхйо раздрг- 
жішіедьные и раздраженные критики жур
нальные сравнивали Лорда Байрона съ Напс- 
леоноліъ, съ Ж. Ж . Руссо, съ Сатаною, съ 
однимъ знаменитымъ въ Англіи кулачнымъ 
бойцемъ (boxer), съ Ловеласомъ И Пр.; нако
нецъ, со многими героями его поэмѣ, какъ т о : 
съ Чильдъ - Гарольдоліъ, Корсаромъ, Ларой, 
Манфредомъ, Донъ - Жуаномъ п , помнится, 
даже съ Вальтеромъ. Если вздумаютъ и у  
насъ примѣнить сей удачный способъ узна
вать характеръ, образъ мыслей, лѣгпы и при
мѣты Автора по лицамъ, являющимся въ его 
творен іяхъ , т о  мы увидимъ Пушкина, по
смѣнно, Борисо.иъ Годуновымъ) Лжеди митрі. 
емъ, Княземъ Піуйскимъ, Басмановыліъ, о т -  
цемъ Пиліеноліъ, Вйрлаалюмъ, Мисаиломъ, 
Карлолсъ Х П , КавказскиліЪ гиътънникомъ, Ха
номъ Ійрееліъ, Алеколіъ, Графомъ Нулинымъ, 
Сальери, Русланоліъ, Рогдаеліъ, Рапгліироліъ, 
финноліъ, Черноморомъ, и пр. и пр., и длин
ный рядъ и прочихъ. — Недавно одинъ моло
дой Французскій писатель ( Бальзакъ J, въ пре
дисловіи къ своимъ романамъ и повѣстямъ, 
весьма остроум но пошутилѣ надъ симъ спо
собомъ узнавать душу Автора по его сочи
неніямъ. Въ самомъ дѣлѣ, если талантъ  его 
йногосторонейъ, а черты  наружныя и вну
треннія выводимыхъ имъ дѣйствующихъ лицъ

ка я поддѣлываться подъ его ладъ, выливаться въ 
его Формы. Разумѣется, ч то  такихъ трудовъ и уси
лій требую тъ  о т ъ  переводчика сочиненія только 
піѣхъ писателей, кон заслужили славу Европейскую 
Впрочемъ, мы видали примѣры, ч то  и сихъ писате
лен переводятъ у насъ какъ попало. Свидѣтельствомъ 
тому можетъ служить переводъ того же романа: 
Адольфъ , помѣщенный въ Московскомъ Телеграфѣ 
і 8 3 і  года; переводъ, по всѣмъ правамъ, могущій па-̂  
зваться достойнымъ собратомъ тѣхъ переводовъ, ко* 
торы е печатаю тся въ Москвѣ Василіемъ Лигвино- 
вылсъ съ товарищи. ТелеграФСкій переводчикъ Адоль
фа не понималъ Бе7ьжа%иена»Консг?ита^ нс понималъ 
Французскаго языка, не зиалъ русскаго, а болѣе всего 
нс зиалъ, за ч то  брался. Метафизическій языкъ Фран
цузскаго писателя, подъ перомъ сего самоучки-пере
водчика, превратился въ какое-то вялое, приторное, 
пошлое и часто безтолковое болтанье. Короче ска
зать: переводъ сей достоинъ былъ журнала, въ кото
ромъ помѣщался.
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разнообразны , т о  бѣдные критики должны 
совсѣмъ сбиться съ толку, илп представишь 
ръ одномъ такомъ человѣкѣ цѣлое столпо
твореніе Вавилонское, съ смѣшеніемъ языковъ, 
съ многоразличными и рѣзкими противополож
ностями обликовъ, нравовъ, свойствъ душев
ныхъ, привычекъ, странностей и т .  п. Одинъ 
Вальтеръ-Скоттъ долженъ будетъ вмѣстить 
въ себѣ цѣлое народонаселеніе, и, по большой 
части, ни чѣмъ не лучше того , которымъ за
селяется Вотани-бей. Одинъ Гофмапнъ пред
ставитъ собою цѣлую кунсткамеру уродовъ 
самыхъ чудовищныхъ, самыхъ несообразныхъ, 
самыхъ смѣшныхъ илп жалкихъ.

Упомянутый нами писатель ( Бальзакъ) ,  
отражая неблагонамѣренные намеки своихъ 
кршгшко'въ, откровенно объявилъ имъ, ч т о  
онъ « не старикъ, не мощный повѣса и не пья
ница, ч то  онъ пьетъ только воду, и рабо
т а ет ъ  прилѣжно и добросовѣстно.» У бѣдят
ся ли этимъ его критики, иди ст а н у т ъ  из
слѣдовать его жизнь, поступки и нравствен
ность *, но онъ какъ будто  бы примирился 
съ самимъ собою симъ категорическимъ объ
явленіемъ.

Не разъ было сказано, ч т о  «въ душѣ по
эт а  , какъ въ чистомъ зеркалѣ, отсвѣчи
вается весь міръ*,» слѣдовательно., и всѣ ліа- 
лые міры (микрокосмы), какъ философы на
звали сущ ества человѣческой породы. Но, по
добно волшебному зеркалу, душа поэта на
долго удерживаетъ въ себѣ сіи отраж енія, и 
въ минуты вдохновенія передаётъ ихъ еще 
полнѣе и живѣе. Писатель, со взглядами мно
госторонними, съ дарованіями разнообразны
ми, съ умомъ гибкимъ и примѣнчивымъ, под
сматриваетъ всѣ черты , всѣ особенности че
ловѣка, п созидаетъ изъ нихъ своихъ героевъ, 
свои дѣйствующія лица. Такъ созданъ харак
тер ъ  Евгенія Онѣгина, можетъ бы ть изъ 
множества разныхъ характеровъ, которы е 
п оэту  случалось встрѣчать, и которы е въ 
его воображеніи очертились въ одинъ идеалъ—

идеалъ холоднаго эгоиста, исключительнаго 
самолюбца, жаднаго ко всякой свѣтской ела- 
вѣ, х о т я , до наруж ности, и равнодушнаго 
къ ней. Въ глуши сельскаго уединенія Татья
на влюбляется въ него— онъ отвергаетъ лю
бовь ея*, но послѣ, увидѣвъ её въ столицѣ, 
блестящего Княгинею, онъ ищ етъ любви ея, 
какъ блага, для того , чтобы  паденіе жертвы 
его надѣлало шуму въ городѣ. В о т ъ  черта, 
которою  ясно обозначается характеръ глав
наго лица поэмы; не говоримъ уже о лицахъ 
придаточныхъ, не говоримъ о подробностяхъ, 
столь вѣрно изображающихъ современное намъ 
общ ество, міръ, окружающій насъ, міръ Рус
скій, коего черты , такъ сказать, столь ин- 
дгівидуальны, ч т о  по крайней мѣрѣ, за оныя 
никто не рѣш ится упрекнуть поэта въ по
дражаніи кому либо изъ поэтовъ чужезем
ныхъ.

N. N.

С М Ѣ С Ь .
Противоядіе. — Бели ускуство саставлешд 

ядовъ въ наши времена достигл о высокой сте
пени совершенства, т о  пскуство остановить 
ихъ дѣйствіе еще въ гораздо большей степени 
у  совершил ось. Слѣдующій случай, засвидѣтель
ствованный многими учеными, какъ пишутъ 
въ Furet de Paris, можетъ служить тому яс
нымъ доказательствомъ.— «Два молодые врача, 
которы е пять лѣтъ изкдючительно занима
лись наукою , нейтрализпровапіь яды, и из» 
коихъ одинъ уж е пріобрѣлъ себѣ извѣстность 
въ лѣтописяхъ Медицины, недавно рѣшились, 
въ присутствіи , знаменитѣйшихъ химиковъ я 
врачей, дѣлать опыты своего искуства. Они 
обоюдно отравили себя т р и  раза сряду са
мыми опаснѣйшими вещ ествами, и каждый 
немедленно послѣ т о го  вылечплъ себя три 
раза, сряду, не зная однакожъ приготовленія, 
какое употреблялъ другой.»—Можно ли имѣть 
болѣе рвенія къ некуешву? —

С. П. Бургъ,—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется : і о  Марта *832 год3-

Цензоръ Гаевеягм.
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Держава всякая сильна,

Когда устроены въ ней всѣ.премудро части:
Оружіемъ — врагамъ она грозна;

А паруса — гражданскія въ ней власти.
К р  ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
З А М Ѣ Т К И .

1. Въ прежніе времена, богачи обыкновен
но завѣщали хоронишь себя въ своихъ вот- 
гинахъ. Теперь, владѣльцы тысячей душъ 
предпочитаютъ мѣстечко въ какомъ нн- 
будь монастырѣ — изъ опасенія, чтобъ 
наслѣдники не провали ихъ съ вотшналт.

2. По расчету, сдѣланному однимъ помѣ
щикомъ по возвращенія его изъ Москвы, 
вышло, что  жилетъ и шейный платокъ 
стоили ему два воза хлтьба ; завтракъ у 
ресторатёра Яра — одинъ возъ ; шляпка, 
шарфъ и пара башмаковъ для жены, три 
воза, и т .  д. Ч то , если наши помѣщики взду
маютъ обнародовать свои расходы и прпг 
ходы?

3. Почему Н. А. Полевой пишетъ обыкно
венно, говоря о величинѣ книги: in 8, in 4, 
in да? Развѣ не знаетъ онъ, что  по Рус
ски говорится въ осьмушку, въ четверт
ку, въ 12 д. л.?

4. Сколько блестящихъ трактатовъ, сколь
ко увлекательныхъ теорій — о воспита
ніи дѣтей! Казалось бы, что  намъ, въ 19

столѣтіи, оставалось бы только воспользо
ваться опытностію прошлыхъ вѣковъ, и 
привести воспитаніе дѣтей въ систему 
общую, простую , — совсѣмъ. нѣтъ ! Ста
рыя теоріи забы ты , новыя противорѣ- 
чатъ одна другой,—-всё вздоръ! такъ  какъ 
земледѣльческая школа, гдѣ собраны всѣ 
превосходныя иностранныя орудія, а па
шутъ, сѣютъ и орутъ—по Русски, Рус
скими инструментами!

5. Нѣкоторые Диплолюты  и Адвокаты по
хожи другъ на друга! Всмотритесь толь
ко ! Всё различіе — въ мѣстѣ дѣйствія. 
Какъ у  одного, такъ  и другаго, искуспхво 
обманывать, прикрыто веселою наружно
стію , ласковою улыбкою, любезностію, 
умѣньемъ жить въ свѣтѣ. Оба—ни на во
лосъ не о тсту п ятъ  о тъ  Формъ, не напи
ш утъ лишняго слова, не проговорятся, не 
забудутъ ни малѣйшаго доказательства 
своего иска. Если же обстоятельства тр е 
бую тъ , говорятъ безъ уголку, пишутъ 
еще болѣе, путаюдпъ дѣло, приплетаютъ 
къ нему всё, ч то  было за 1000 лѣтъ предъ 
симъ, .  . .  чѣмъ хитрѣе такой дипломатъ , 
тѣмъ онъ извѣстнѣе; чѣмъ хитрѣе дтълецъ, 
тѣмъ онъ почтеннѣе.



• — 178 —

6. Читая въ Телеграфѣ статьи , подписан
ныя В. У., тотчасъ  воображаю, что  слы
шу болтанье брюзгливой старушки. О чемъ 
ни заговоритъ В. У.—всё худо! А вотъ какъ 
было въ мое врелія!..Ж начинаетъ свою сказ
ку, длинную, утомительную*, кстати , или 
не кстати , обращается къ романтизму и 
классицизму, и оканчиваетъ— по ефрейтор
ски: всё обстоитъ благополучно!

П. Стами, . . . .

К О Г Д А  — Т О Г Д А .

Когда сочинитель многихъ нравственныхъ 
ки тъ , Банкротимъ, перестанетъ вмѣсто жа
лованья раздавать своимъ слугамъ кулаки : 
тогда они перестанутъ жаловаться на него 
Квартальному Надзирателю, Частному При
ставу, Полпцемейстеру, Оберъ - Подпцемей- 
стеру , Гражданскому и Военному Губерна
тору . #

Когда Предателевъ перестанетъ проФееор- 
скнмъ тономъ учить насъ любви къ Отече
ству,' вѣрности' къ Царю, благоговѣнію къ 
святой Вѣрѣ : тогда мы перестанемъ ука
зывать на него пальцами, величать Тартю 
фомъ, называть волкомъ въ овечьей шкурѣ.

*
Когда Грубіянилъ перестанетъ почптать 

себя выше Жуковскаго и Пушкина, выше З а 
госкина и ПІевырёва: тогда мы перестанемъ 
сравнивать его съ пы лью , которую вѣтеръ 
поднялъ къ облакамъ? съ паукомъ, который 
.взлетѣлъ на вершину Кавказа на хвостѣ ор
ла; съ лшлъиымъ пузыреліъ, надутымъ, но 
пустымъ.

Когда Неуъевъ перестанетъ расшачивагаь- 
хя за наёмъ квартиры съ своими хозяевами 
вмѣсто денегъ—-грубостями, бранью, руга
тельствами, толчками: тогда они переста
н утъ  жаловаться на него въ Словесномъ Су
дѣ, на Съѣзжей, въ Управѣ БлКгбчйнія и въ 
Совѣстномъ Судѣ.

*
Когда Салсохвалъцевъ перестанетъ величать 

Гомера —мясникомъ, Анакреона — пьяницею, 
Титъ •Ливія—лжецомъ, Т ацшпа— невѣждою ;

когда перестанетъ онъ ушічпжать Лолшпо- 
сова, посмѣхапгься надъ Державиныліъ, пре
зрительно говорить о Князѣ Шаховскомъ, 
объ А. И. Писаревѣ, ставишь себя выше Ка
рамзина, бросать грязью въ Каъсновскаго п 
Греш, въ Булгарина и Погодина, въ Солюва п 
Олина, въ Князя Шаликова и Ранга, въ На
деждина и Воейкова, въ Аладъипа и филилю- 
нова: тогда Пу блика стш етъ  съ него дурацкій 
колпакъ съ погремушками, сшитый ему общи
ми усиліями изъ разноцвѣтныхъ лоскутковъ 
бумаги писателями, переводчиками, журішп-
стамн, газетчиками и аіьманашниками. '*

Когда Прижгимаевъ будетъ братъ во взя
тки  по 10-пт процентовъ: тогда не станутъ 
кликать его — кровопійцею. Но вотъ бѣда, 
ч то  у  него сильная охота вымучивать по 
90-сту копѣекъ съ рубля у челобитчиковъ.

Когда Верхневзоровъ попроситъ у Публики 
прощенья въ томъ, ч то  онъ сомъ лѣтъ на
доѣдалъ ей своими сочітеніямн : тогда она 
вѣрно скажетъ ему: «Богъ теб я  проститъ, 
впередъ не дѣлай!»

Когда Горлодраловъ перестанетъ оглушать 
насъ своимъ крикомъ, лгать и злословить 
всѣхъ и каждаго, прикидываться литерато
ромъ, корчить изъ себя критика, рецензен
т а , описателя нравовъ, комика: тогда мы не 
станемъ считать его лгунишкою, хвастуниш
кою , похвальбишкою, бумагомарашкою.

1 83 і года
А . Кораблинскііі.

Мая Зо дня.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О С П О М И Н А Н І Я  О Ш В Е Й Ц А Р І И .

{Путешествіе въ Ш аліуни.)
Изъ ближняго домика мы увидѣли море льда, 

4>утовъ на сто  ниже поверхности, на к о т о р о й  
мы находились. Оно простирается въ глуоп- 
ну предъ глазами зрителя. Вправѣ возвышает
ся ІИармозскій утесъ , немного далѣе Испо
линскій , влѣвѣ Дрюсскій, позади его Зеле
ный, а впереди всѣхъ пхъ гора Бошаръ, изо-



сильная пастбищами, гдѣ пастухи проводятъ 
лѣто съ своими стадами коровъ. Сіи послѣд
нія ходятъ по леднику съ большею удобно
стію , нежели путешественники. Спереди ле
дяное море раздѣляется на два рукава, изъ 
коихъ одинъ обращается вправо, а другой ве
детъ къ Саду: симъ именемъ называется по
лоса земли, какъ бы волшебною силою пере
несенная въ средину льдовъ и ежегодно по-, 
крывающаяся прекрасными растѣніями. Изъ 
всѣхъ, названныхъ мною утесовъ, съ боль
шею смѣлостію _ простирается въ вышину 
Дрюсскій. Э то  огромный гранитъ, похожій 
много на Готическую колокольню. Онъ выше 
Монтанвера 5,832 «гутами п представляетъ 
собою совершенно острый шпицъ, на кото
рый не только нельзя всходить, но самый 
снѣгъ на немъ не держится.

Къ леднику пробита горная тропинка, ко
торая извивается въ поперечномъ направле
ніи, и потому сходъ по ней не такъ  крутъ 
и труденъ; достигнувъ ледника, съ трудомъ 
можно пробираться по оному. Причина т а , 
что поверхность его нимало не походитъ 
на прочія воды, льдомъ покрытыя. Она пред
ставляетъ болѣе или менѣе высокіе и обшир
ные бугры: такъ, ч то  порою надобно ползти 
вверхъ ши спускаться съ стремнистыхъ ска
товъ, у подошвы коихъ зіяетъ глубина, ино
гда простирающаяся, по свидѣтельству Г . 
Сосюра, на 300 Футовъ, откуда нѣтъ спасе
нія. Здѣсь на каждомъ шагу представляются 
новые виды: въ одномъ мѣстѣ тян у тся  длин
ные тонкіе слои льда, похожіе на отдѣльныя 
лиспгъя; въ другомъ, вы воображаете видѣть 
церкви и колокольни ; часто встрѣчаются 
отвѣсныя стѣны, киторы я, подобно непре
одолимымъ преградамъ, останавливаютъ путь 
самаго отважнаго. Но чтобы имѣть общее 
понятіе о семъ странномъ явленіи, надоб
но вообразить себѣ море, которое среди са
маго волненія, вдругъ оковано льдами.

Мы недолго оставались на семъ блестящемъ 
п коварномъ грунтѣ; самое любопытство не 
въ состояніи было заставить насъ прошли нѣ
сколько миль пО симъ ледянымъ глыбамъ, что
бы увидѣть садъ, который однимъ только 
страннымъ мѣстоположеніемъ своимъ привле
каетъ посѣтителей. На возвратномъ пути мы

достіпли маленькаго домика и вписали свои имена 
въ огромную' книгу, которую, вѣрно, позво
лятъ мнѣ назвать Монтанверскпмъ альбомомъ.

Мнѣ нравится сей обычай сохранять слѣ
ды путешественниковъ, посѣщавшихъ досто- 
прпмѣчашельныя мѣста. Въ самомъ дѣлѣ, прі
ятно воображать посреди ужасовъ природы 
важныхъ людей, которыхъ мы привыкли видѣть 
только въ храмѣ Ѳемиды и прелестныхъ ще
голихъ , рѣдко показывающихся внѣ своего 
будуара. Между прочими, мнѣ кинулось въ 
глаза т ія  славнаго Академика нашего времени. 
Нѣсколько словъ , приписанныхъ къ оному, 
возвѣстятъ потомству, ч то  одинъ изъ соро
качленнаго сословія подвергался опасности 
труднаго путеш ествія, и былъ въ саду, о 
которомъ выше сказано.

Въ Мошпаиверекомъ альбомѣ вы найдете 
также рисунки путешествующихъ художни
ковъ. Совѣтую тѣ м ъ , которые послѣ меня 
сдѣлаютъ сію поѣздку, взглянуть на карри- 
катуру, подъ названіемъ: Женевская гибкость, 
и на другую , гдѣ толстый Англичанинъ 
спрашиваетъ проводника своего, нѣтъ ли па
ровыхъ машинъ для прогулки по леднику. Такъ, 
люди никогда не перестаютъ ш утить; даже и 
среди самыхъ разительныхъ -зрѣлищъ приро
ды и не рѣдко въ т у  минуту, когда подверга
ю тся величайшимъ опасностямъ. Слѣдуя об
щему примѣру, и я вписалъ въ альбомъ свое 
имя съ моими спутниками, прибавивъ изъ псал
ма слѣдующее изреченіе: Si ascendero in сое- 
ium, tu illic es (аще взыду на небо, и Ты та - 
мо) ; мнѣ казалось, что  оно лучше всего выра
жало чувствованія, произведенныя во мнѣ на 
сей столь возвышенной точкѣ земли.

Недалеко отъ  Монтанвера дорога ведещъ 
частію чрезъ гору, покрытую о тъ  вершины 
до низу изрѣдка растѣніями и обломками 
скалъ. До сей-то крутой дорогѣ, удобной 
только для пѣшихъ, мы спустились к«ь по
дошвѣ ледника, чтобы взглянуть на потокъ, 
образующій родникъ Арвейрона. Я  не стану 
подробно описывать сей трудный путь. Зрѣ
лище, представившееся намъ на краю ледника, 
вознаградило насъ за всѣ труды.

Вправѣ у  насъ возвышаіась гора, съ вер
шины коей мы только ч то  спустились ; влѣ- 
вѣ гора Бошаръ, о коей я  уже говорилъ; лед-
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никъ занималъ промежутокъ между обѣими 
горами и возвышался до самой ихъ вершины; 
масса гранитныхъ скалъ подлѣ Монтанвера, 
казалось, противилась усилію льдовъ, коихъ 
остальная тяж есть  опиралась на долину. Нѣ
сколько водометовъ, изъ коихъ одинъ чрез
вычайно великолѣпенъ, вырывались изъ моря 
льдовъ и падали по отвѣсному скату у те
са. Сліяніе ихъ образуетъ Арвейронскій по
токъ. Изъ сихъ водопадовъ существуетъ 
только показавшійся въ нынѣшнемъ году. 
Прежній ключъ изсохъ, и льдяная пещера, 
откуда истекалъ оный, и которую Коксъ 
видѣлъ въ 1736 году, уже обрушилась; мы ви
дѣли однѣ только ёя развалины.

Любопытство наше было удовлетворено. 
)ѴТт.т сѣли на своихъ муловъ и переправились 
чрезъ Арвейронъ и Арву. Пополдничавъ на
скоро въ Шамуни, мы отправились далѣе по 
Сервозской дорогѣ.

Пер. В . Соколовъ.

З А М О К Ъ  Т Р Е С С О Н О В Ъ .
Замокъ сей есть зданіе, замѣчательное для 

любителей древности. Его башни, его подъ
ёмный мостъ и рвы , его старинныя зубча
т ы я  стѣны съ круглыми по угламъ башнями, 
невольно переносятъ воображеніе ко време
намъ ѳеодальнаго правленія и рыцарства. Впро
чемъ , твердыня сія не столько славится 
теперь турнирами и блистательными подви
гами храбрости, сколько воспоминаніемъ о 
необыкновенномъ событіи , которое донынѣ 
сохранилось между окрестными жителями. Мы 
сообщаемъ преданіе сіе нашимъ читателямъ 
въ томъ видѣ, какъ оно разсказано было од
нимъ старымъ тюремщтюмъ.

Около половины послѣдняго столѣтія, въ 
семъ замкѣ .жилъ Г. Трессонъ, владѣтель 
крощкаго и человѣколюбиваго нрава; слава о 
его добродушіи носилась во всѣхъ окрестно
стяхъ. Его данники находили въ немъ покро
вителя и отца. Но по странному противо
рѣчію , Г. Трехсот, съ сими превосходными 
качествами соединялъ жестокость и непре
клонность во всемъ, ч то  касается до звѣри
ной ловли. Онъ усилилъ еще болѣе строгость 
законовъ по сей части, кои и безъ того, какъ

извѣстно, были очень жестоки. Не смотря 
на т о , въ окрестныхъ мѣстахъ имѣли при- 
станище нѣсколько отважныхъ охотниковъ, 
которые не страшась запрещенія владѣте
ля , охотились въ его заповѣдныхъ лѣсахъ. 
Впрочемъ, они рѣдко показывались днемъ, 
а болѣе ночью производили свое опасное ре
месло, въ надеждѣ, съ помощію темноты, об
мануть бдительность его объѣздной стражи. 
Въ одну ночь, смѣлѣйшій изъ сихъ охотни
ковъ, засѣвъ въ засаду въ паркѣ замка, под
стерегалъ свою добычу; вдругъ послышавъ 
недалеко о т ъ  себя шумъ, онъ поспѣшно спря
талъ ружье въ кусты  и влезъ на дерево. Ед
ва успѣлъ онъ скрыться въ густыхъ вѣт
вяхъ дерева, какъ увидѣлъ въ концѣ большой 
просади замка к ар е т у , запряженную въ двѣ 
лошади, за которою слѣдовали нѣсколько слугъ 
съ Факелами. Экішажъ ѣхалъ медленно и осто
рожно; ничто не смущаю тишины ночной; 
слышны были только размѣренный топотъ 
лошадей, да шумъ колесъ, причиняемый хво
ростомъ и изсохшими листьями. Наконецъ, 
поѣздъ остановился недалеко отъ  дерева р на 
которомъ сидѣлъ охотникъ. Прп свѣтѣ Факе
ловъ онъ увидѣлъ нѣсколько человѣкъ съ за
ступами и лопатами, которые принялись 
ры ть яму подъ самымъ деревомъ. Бъ тоже 
время два господина, судя по наружности, 
знатнаго происхожденія, вышли изъ кареты 
п почти насильно вытащили изъ неё моло
дую прелестную даму, пышно одѣтую. Она 
была въ бѣломъ шелковомъ платьѣ; голова 
убрана цвѣтами ; дѣвствепный пучекъ розъ 
украшалъ грудь ея ; все въ ней показываю 
юную невѣсту, ведомую къ алтарю жени
хомъ; но волосы ея были растрепаны; запла
канные глаза, блѣдное и унылое лице, изъяв
ляли горесть и ужасъ. Болѣе влекомая, неже
ли поддерживаемая спутниками, она невольно 
шла съ ними; иногда она вырывалась изъ рукъ 
ихъ', падала на землю и обнимала ихъ колѣна; 
охотникъ слышалъ, ч то  она называла пхь 
братьями и умоляла пощадить жизнь ея. Всё 
было напрасно; гонители ея казашсь неумо
лимыми, и одинъ изъ нихъ съ звѣрскою же
стокостію  оттолкнулъ её о тъ  себя.

«Чего вы о тъ  меня хотите , говорила она, 
и за чѣмъ привезли меня сюда?»—Вы это знае-
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ше, сударыя. — «П устота и мрачность спхъ 
мѣстъ приводятъ меня въ ужасъ.»—Вы здѣсь 
не однѣ.—«Къ чему эти  погребальныя приго
товленія? Добрые братья , не погубите ме
ня!»—Ваши братья! нѣтъ, сударыня, вы оши
баетесь: вы не принадлежите болѣе къ той  
Фамиліи, которую вы обезславили.—«Заклинаю 
васъ Богомъ, не умерщвляйте меня! Неужели 
я должна погибнуть въ цвѣтѣ лѣтъ ! Какъ 
ужасна смерть тогда, какъ за минуту предъ 
симъ я могла быть счастливою ! » — Надобно 
однакожъ вамъ рѣшиться на т о , сударыня : 
слезы напрасны; послѣдній вашъ часъ насталъ. 
Вамъ остается умереть.—«Остановитесь! ра
ди Бога остановитесь на минуту и дайте 
мнѣ приготовиться!»—Пора; оставьте ваши 
жаюбы, намъ нѣкогда ихъ слушать.

При сихъ словахъ онъ подалг, знакъ своимъ 
людямъ ; могила была вы ры та, и не смотря 
на просьбы и слезы, несчастная брошена въ 
неё. Еще раздавались прерывистые вопли, но 
скоро нѣсколько лопатъ земли скрыли злопо
лучную и заглушили послѣдніе ея стон ы !. . . .  
Злодѣйство совершилось!... Двое незнакомцевъ 
сѣли опять въ к ар ету , которая поскакала 
прочь; за пею послѣдовали служители, п скоро 
воцарилась прежняя тишина.

Охотникъ едва переводилъ духъ, страшась 
быть открытымъ; наконецъ, когда карета 
исчезла, и чуть вдали слышенъ былъ шопотъ 
лошадей, онъ осмѣлился слезть съ дерева. 
Пораженный ужаснымъ явленіемъ, коего былъ 
свидѣтелемъ, онъ былъ въ нерѣшимости, ч то  
ему дѣлать; не пмѣя нужныхъ снарядовъ, онъ 
не въ состояніи былъ помочь несчастной 
жертвѣ братней злобы. Съ другой стороны, 
онъ опасался навлечь на себя подозрѣніе въ 
убійствѣ, если ночью въ лѣсу увидятъ его 
съ мертвымъ тѣломъ. И  такъ , онъ рѣшился 
идти къ Трессону и объявить ему о случив
шемся. Онъ отправился въ замокъ; ворота 
были заперты; надобно было долго дожидать
ся, пока ихъ отперли. Наконецъ вышелъ при
вратникъ: охотникъ просилъ доложить о  се
бѣ Трессону, увѣряя, ч то  ему непремѣнно 
Должно тотчасъ  увидѣться съ Трессонолѵъ 
и сообщить ему о важномъ дѣлѣ, которое 
не терпитъ никакого отлагательства. Г . Трес- 
сонъ былъ уже въ постедѣ; его разбудили;

онъ поспѣшно одѣлся и велѣлъ впустить 
охотника. Послѣдній благосклонно былъ при
нятъ. Трессонъ внимательно выслушалъ раз
сказъ его; сердце его сильно было растрога
но; онъ изъявлялъ живѣйшее безпокойство о 
томъ, не поздно ли будетъ спасти несчастную. 
Тотчасъ приказалъ онъ людямъ своимъ п ттп  
въ т о  м ѣсто, которое укажетъ имъ охот
никъ, и самъ поспѣшилъ за н и м и  вслѣдъ; Между 
тѣмъ, время проходило въ спхъ приготовле
ніяхъ, и уже стало разсвѣтать, когда Г. Трес
сонъ прибылъ на мѣсто: люди его тотчасъ  
принялись разрывать могилу. Всѣ взоры, ус
тремленные на одинъ предметъ, свидѣтель
ствовали о безпокойствѣ присутствовавшихъ; 
сердца ихъ сильно трепетали въ мучитель
номъ ожиданій. Г. Трессонъ болѣе всѣхъ былъ 
встревоженъ: надежда, страхъ, сожалѣніе, 
ужасъ, поперемѣнно волновали его душу, и 
изображались на лицѣ его. Наконецъ въ глй- 

• захъ его блеснула радость, когда онъ увидѣлъ 
лице молодой дамы, когда она открывъ глаза 
испустила тяжелый вздохъ. Но надежда поль
стила только на минуту: несчастная немо- 
гла снести открытаго воздуха, которымъ она 
столько времени не дышала. Э то произвело 
въ ней сильное потрясеніе, и она снова за-, 
крыла глаза навѣки.

Тронутый до глубины сердца ея несчасті
емъ и красотою , Г. Трессонъ пролилъ сле
зы, и не могши оказать другаго участія въ 
судьбѣ ея, онъ устроилъ по крайней мѣрѣ для 
нея пышные похороны, прилично высокому 
званію, которое она повидпмому носила въ 
жизни. Воздавъ послѣдній долгъ праху ея, онъ 
поспѣшилъ исполнить другую, столь же свя
щенную для него обязатю сть , употребивъ 
всѣ старапія къ откры тію  убійцъ; но всѣ 
розыски были напрасны; не могли узнать ни 
имени сей молодой дамы , ни причины столь 
жестокой участи ея; происшествіе сіе до се
го времени покрыто пепронпцаемымъ мра
комъ. Между тѣмъ воспоминаніе о немъ со
хранилось, благодаря F. Трессону. Брачная 
одежда, пучокъ розъ и пѣнокъ юной невѣсты, 
по назначенію его, перенесены были въ цер
ковь замка, и до самой революціи 1789 года 
находились въ оной.
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ЗАТМѢНІЕ СОЛНЦА НА МОРѢ.

Видъ моря былъ прекрасенъ, тиха была 
поверхность его , легкіе струп едва рябили 
верхи тяжелыхъ валовъ, которые несясь о тъ  
южнаго полюса, разбивались о мысъ Доброй 
Надежды. Легкій вѣтерокъ, чистое и безоб
лачное небо, теплый и животворный воздухъ 
услаждали мореходцевъ. Корабль разсѣкалъ 
волны моря ; паруса его , побѣлѣвшіе о тъ  
продолжительнаго употребленія, обвивались 
вкругъ мачтъ; бѣгъ его приближалъ насъ къ 
Франціи, отечеству, котораго мы не видаш 
уже тр и  года. Всѣ сердца трепетали о тъ  
радости; каждый заранѣе восхищался тѣмъ, 
ч то  обниметъ друзей своихъ. Всѣ лишенія, 
всѣ претерпѣнныя бури забыты при видѣ 
сей цвѣтущей земли, столь долго желанной', 
предмета счастливыхъ грезъ во время безпо
койнаго сна, прерываемаго качкою корабля, 
трескомъ и скрыпомъ сплоченныхъ досокъ н 
свистомъ вѣтра, рвущаго снасти. Взоръ блу
ждалъ по морю, этой обманчивой стихіи: т о  
прелестной, подобно первой улыбкѣ дѣвы, т о  
грозной и неукротимой, подобно воплю раз
гнѣваннаго исполина. Надъ симъ безпредѣль
нымъ океаномъ одно небо склонялось ш ат 
ромъ, отдѣляясь о тъ  моря преградою тума
новъ. Подобно убѣгающей И такѣ, которая 
тщ етн о  обольщала JFmicco, надеждою, ско
пившіеся вдали облака представляли собою 
лѣсистый край, высокія горы, многолюдные 
города. Нѣсколько солнечныхъ лучей сквозя 
облака сіи, представляли намь портики, или 
нѣкотораго рода разрѣзы-ихъ обманчивыхъ 
зданій. Морскія тпицы, однѣ порхали подоб
но голоднымъ хищникамъ, другія спокойно 
Носились надъ прозрачною поверхностію, ко
торая плѣнительнѣе всѣхъ луговъ, оживлен
ныхъ дыханіемъ весны. Едва стрѣлка наБре- 
гетовыхъ часахъ показала 45 минутъ один
надцатаго, какъ небесный блескъ началъ т у с 
кнуть. Поблѣднѣли лучи солнца, которые 
проникая сквозь эѳиръ , распространяли въ 
нашемъ составѣ животворную теплоту. Они 
почти совсѣмъ угасли. Какая-то тоска нале
гла на все живущее; невольная дрожь, судо
рожное трепетаніе пробѣгало по всѣмъ на
шимъ членамъ, п блѣдножедтый цвѣтъ , наве

денный навею природу, вдыхалъ въ насъ бла
гоговѣйный страхъ , который еще болѣе 
усилился, когда крутъ солнца скрылся за ли
комъ луны. Затмѣніе было совершенно кольце
образное. Море, за минуту предъ тѣмъ ла
зурное, превратилось въ оливковое; небо столь 
прозрачное и тихое, подобное образу Созда
теля , представляло видъ умирающаго оптъ 
желтой лихорадки. Термометръ, показывавшій 
27 градусовъ, опустился до 19-ти; и когда 
кончилось соприкосновеніе двухъ свѣтилъ, 
имѣющихъ вліяніе на нашу планету, мертвая 
тишина все еще тяготѣла у  насъ на душѣ, 
и сомнительный, желтый цвѣтъ, столь долго 
утомлявшій глаза наши, казалось, еще цар
ствовалъ , покрывая насъ печальнымъ тус- 
комъ. Адамасторъ, э т о т ъ  грозный исполинъ, 
котораго Камоэнсъ назвалъ стражемъ на око
нечности Ю жной Африки, близь мыса, столь 
страшнаго для Васко дё Гамы; этотъ  испо
линъ, о стопы котораго разбиваются кораблп 
и волны ; который издѣвается надъ яростію 
бури; Адамасторъ, казалось, открывался пе
редъ нами по манію Всемощной десницы.

Пер. В . Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Т Р И  З А В Ѣ Т Н Ы Я  ПѢСНИ.

Въ дни юности и сладостныхъ томленіи, 
Когда душен я мирно ликовалъ,

Передо мной явился свѣтлый Геній
И мнѣ пропѣть три пѣсни завѣщалъ*

И первую пропѣлъ уже давно я,
Игривую, какъ дѣтскія мечты:

Я пѣлъ любовь, и дружество святое,
И шумъ пировъ, и Майскіе цвѣты.

Но съ жизнію я съ той поры враждуя,
Всѣ радостныя струны оборвалъ ;

Другую пѣсню началъ я, тоскуя*,
Но я безъ слёзъ её не начиналъ.

И пѣсни той болѣзненные звуки
Со стонами слились души моей;

Уны да пѣснь, какъ поцѣлуй разлуки
И съ каждымъ днемъ печальнѣй и слабѣй*
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Но утомясь душа подъ игомъ горя,

Къ прекрасному любовь уберегла.
И, какъ обломокъ въ бурпыхъ волнахъ моря, 

Надежду на грядущее спасла.

О не гаси-жь своп Факелъ, добрый Геній,
Въ душѣ моей любви пе угашай,

1/1 въ рѣдкія минуты вдохновеній
Мнѣ мой обѣтъ святой напомітайі

Благослови, чтобъ съ рокомъ примиренный, 
Когда нпбудь, въ кругу моихъ друзей,

Порадовалъ ихъ звучной, вдохновенной 
Я пѣснію торжественной моей!

М. Сорокинъ,
іа Февраля 

і85а .

О Б Ѣ Д Ъ .
(Отрывокъ изъ сатиры: П одр а ж а н іе  Б у  ал о . )

Скажи любезный другъ, зачѣмъ такъ пріунылъ 
И даже цвѣтъ лица не тотъ , что прежде былъ? 

Что сдѣлалось съ тобой? ты долженъ мнѣ при
знаться.

Согласенъ; но сперва дай съ духомъ мнѣ со
браться.

Ты знаешь, что вчера — Ароновъ, мой сосѣдъ, 
Меня къ себѣ позвалъ на праздничный обѣдъ? 

Не знаю, живъ ли я, и точно въ самъ дѣлѣ
Едва послѣ того душа осталась въ гігѣлѣ! — 

Пріѣхалъ я къ нему — и вотъ ужъ у крыльца 
Встрѣчаютъ всѣхъ гостей два сына-молодца. 

Я только изъ саней, они меня схватили,
И лобызаньями чуть, чуть не задушили! 

Насилу вырвался: въ переднюю вхожу,
И что-жь,—представь себѣ, у нихъ тутъ  на

хожу?
Лакеи безъ-сапогъ въ три листика играютъ, 

Кричатъ, шумятъ бранясь, и картами броса
ютъ;

Лубочные листки пестрѣютъ по стѣнамъ;
Бутылки съ простякомъ мелькаютъ по угламъ; 

Собаки бѣгаютъ лягавыя, борзыя;
И дѣти кучеровъ въ отрепьяхъ и босыя — 

Съ конюшни прибѣжавъ — себѣ подачки жДутъ,
И шумной бѣготнёй покоя не даютъ.

Увидѣвъ эт о  всё — тогда лишь догадался,
Что вовсе не въ свое я общество попался. — 

¥

А дѣлать нечего! — Въ гостиную пошолъ
И  въ залѣ увидалъ уже накрытый сто л ъ ,

Покры ты й ск а те р тью ; но такъ она опрятна, 
Ч т о  полгода на ней всё прибавлялись пятна.

Приборы сломаны, салі*етки всѣ въ дырахъ,
И  стулья не вездѣ крѣпоньки на ногахъ. —

Вхожу въ го спптую  : — т у т ъ  го сти находились, 
Въ бостончикъ и ламушъ по грошику труди

лись.
Хозяинъ въ шлафрокѣ ко мнѣ здѣсь подошелъ,

Н  съ разной сволочью знакомиться повелъ.
Сщарушки—сидя т у т ъ , о пряжѣ толковали,

И  ссорясь межь собой—крестились и вздыхали;
Младыя дѣвушки, — иной х о ть  сорокъ лѣ тъ ,

Изводятъ рядышкомъ сидѣть — цѣня весь
свѣтъ —

И  въ Фанты съ хватами армейскими играютъ ;
А т ѣ  за вздохи ихъ умильно называютъ —

Т у незабудкою, т у  розой молод ой*
Х о т ь  двадцать лѣтъ она разсталась съ кра

сотой.
Но это  въ сторону; мы съ дамами простимся,

И  къ завтраку скорѣй съ тобою  обратимся!
Лакей оборванный, и въ табакѣ весь посъ,

Поставилъ съ важностью къ намъ съ закусками
подносъ :

Въ лампадномъ маслѣ іпутъ  явилася селёдка, 
Л ѣ тъ  въ сорокъ курица и мѣшаная водка;

Хозяинъ самъ гостямъ закуски пЬдносилъ,
И  какъ микстуру я — селёдку проглотилъ !

Слуга же, какъ герольдъ, и  это  было ново,
Такъ грозіко заревѣлъ, ч то  кутанье готово,

Ч т о  ч у т ь  не оглушилъ; хозяинъ т у т ъ  привсталъ, 
И  ш ествуя впередъ—обѣдать насъ позвалъ.—

Пришли, усѣлися, л  только озирался,
И  на уборъ с т о л а —сердился и смѣялся.

Внимай, любезный другъ! рѣшился разсказать,
И  блюды—какъ могу сходнѣе описать.

Во первыхъ: т у т ъ  пирогъ съ короной величавой 
Вздымался на сто лѣ , какъ Ельборусъ дву

главой.
Въ капустѣ, во вторыхъ'— т у т ъ  жирный гусь лежалъ; 

Еще издалека онъ запахомъ пугалъ.
Каплунъ истерзанный, какъ будто послѣ битвы, 

Зажарепъ съ зайчикомъ—домашнія ловитвы.
Подовы пироги — и тетеревъ хлухой —

Стояли рядышкомъ съ селянкою свиной,
И  у т к а  то щ ая, по салу выплывала,

Какъ будто бы въ прудѣ съ утя там и  гуляла!
А въ довершепіе — супъ съ горькимъ миндалемъ — 

Въ тарелкахъ треснувшихъ разставленъ былъ
крутомъ.
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Квасъ кислый и пивцо домашнее носили,
И  не Бургонскимъ насъ—Ыедокомъ насъ поили; 

Въ стаканахъ пятерней намазала печать,
Ч т о  ихъ изволили лакеи полоскать.

К ъ  н е сч а сть ю , п и т ь  .изъ нихъ не могъ я отка
заться,

Пришлось межъ двухъ сынковъ хозяйскихъ мнѣ
попасться.

Злодѣйской сей обѣдъ—въ душѣ я  проклиналъ,
Q  съ сердца—на себѣ ч у ть  волосы не рвалъ; 

Но съ каждымъ блюдомъ—мнѣ кричали громогласно 
Хозяйскіе сынки, ч т о  э т о  всё прекрасно,

И  сами наложивъ тарелку мнѣ сполна,
Смотрѣли, чтобъ доѣлъ, х о ть  тресни — всё

до дпа!
А . Башиловъ.

Ш А Р А Д А .
Я  у первое у изъ цѣлаго цѣжусь;

Я , цѣлое у послѣдняго боюсь.

Въ No а а, помѣщенная шарада значишь: Aspic.

M O D E S .
Dans les bals donnés celte semaine, les plumes et 

les fleurs en guirlandes, en couronnes, et les fleurs 
détachées, ornaient beaucoup de coiffures; mais on y  
remarquait aussi des couronnes formées d’épis verts 
et d’épis de diamans, et des couronnes faites seule
ment en feuillages; c’étaient des feuilles de rosier, de 
lierre, de chêne, de laurier-rose, et enfin de feuilles 
formées avec des barbes dé plumes vertes.

Les coques de cheveux, en reprenant faveur, ont 
ramené avec elles une double couronne peu connue, 
mais dont deux ou trois ont paru dans les derniers 
bals de la précédente année. Cette couronne, en épis 
jaune-doré, forme, par devant deux diadèmes, dont 
l ’un passe sur le front, et l ’autre, plus élevé, en avant 
des coques ; ces deux diadèmes se rattachent à un 
léger cordon également en épîs,  qui ceint la tête par 
derrière, où il se ferme et fixe la couronne.

Les turbans paraissent avoir subi un changement 
dans leur forme. A u  lieu de s’étendre à droite et à 
gauche de la tête, ils sont étroits sur les côtés, et 
s’élargissent par devant et par derrière. Nous en don
nerons incessamment le modèle.

Les corsages de robes plissés en cœur sont tou
jours portés. Les manches courtes bouillonnées, pour 
soirées, ont des petits nœuds de ruban entre chaque 
bouillon, ou un seul nœud, à longs bouts, appelé 
nœud de page , posé en rentrant un peu du côté du 
corps. Quelques robes de bal ont,  au lieu de nœuds 
de ruban, une bande de blonde de même largeur, 
et faite exprès pour former ce nouvel ornement.

PI. No 9 . Coiffure composée de roses d’épis et de 
rubans Robe ornée de rubans et de bouquets de 
fleurs.

М О Д  Ы.
На балахъ нынѣшней недѣли много причесокъ 

украшены были перьями, гирляндами, вѣнками изъ 
цвѣтовъ, и  отдѣльными цвѣтами; замѣчены были 
такж е вѣнки, составлеппые изъ зеленыхъ и брил* 
ліантовыхъ колосьевъ и вѣнки просто изъ листь
евъ, какъ т о : розановыхъ, плющевыхъ, дубовыхъ, 
Леандровыхъ, и наконецъ изъ листьевъ, сдѣланныхъ 
изъ волокнъ зеленыхъ перьевъ.

П е т л и  изъ волосъ вошли о пять въ употребле
ніе, и  съ ними появились мало извѣстные двой
ные вѣнки; два или т р и  подобные замѣчены были 
на послѣднихъ балахъ прошедшаго года. Эшотъ 
вѣнокъ, изъ золотисто-ж елты хъ колосьевъ, со
ставляетъ  спереди двѣ діадемы, изъ которыхъ 
одна положена по лбу, а другая повыше передъ 
петлями; сіи двѣ діадейы прикрѣплены къ тонко
му шнурку, такж е изъ колосьевъ; онъ перевязы
ваетъ голову сзади и  держитъ вѣнокъ.

Въ Формѣ тю рбановъ, каж ется, произошла пе
ремѣна. Вмѣсто то го , чтобъ расширяться съ бо
ковъ, они т у т ъ  узки, а расш иряю тся сзади и спе
реди. Мы скоро представимъ образецъ.

Л ифы, сложенные складками сердцемъ, все про
должаютъ носить. На короткихъ рукавахъ у ве
чернихъ платьевъ, сдѣланныхъ Флоймами, приши
ваю тъ  небольшіе бантики изъ лентъ ; между ка
ждой флопмы, или одинъ байтъ съ длинными кон
цами, называемый nœud de page у прттшленныіі 
пемного ближе къ та л іи . У  нѣкоторыхъ баль- 
пыхъ платьевъ, вмѣсто бантовъ изъ лентъ, при
ш иваю тся блондовыл полосы, шириною въ лен
т у ,  нарочно сдѣлатіыя для сего украшенія.

К а р т . No 9. Прическа изъ розъ, колосьевъ н 
лентъ ,—П латье, отдѣланное лентами и букетами 
цвѣтовъ.

С. П . Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — П е ч а та ть  позволяется: 14  Марта 1832 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ. № 24.
СРЕДА., М а р т а  25 дня, 1852 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Вся паша жизнь, о Безначальный! 
Предъ тайной вѣчностью твоей 

Едва минутное мерцапье,
Лучь блѣдный утренней зари.

Д м и т р і е в  ъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С Т Р А Ш Н Ы Й  О Ф И Ц Е Р Ъ .

Et me meminisse Juvabit!

У  m p  O.
Въ прекрасное Ноябрское у т р о  181*. года, 

на квартирѣ Офицеровъ, пріѣхавшихъ въ Г *  
для практической съемки, царствовала глубо
кая тиш ина, прерываемая изрѣдка только 
скрыпомъ вороньяго пера, усердно чертящ а
го горку, или щелканьемъ открываемаго и за
крываемаго перочиннаго ножичка, да иногда 
отрывистымъ возгласомъ: «эй, трубку!»—Въ 
большой съ трем я окнами и широкими про
стѣнками залѣ , за тремя большими столами 
чертили планы 6 Офицеровъ. Непремѣнно хо
чу описать э т у  комнату: п усть читатели, 
которыхъ привелъ случай побывать въ ней, 
её узнаю тъ. Я  увѣренъ, ч т о  если не срав
нятъ они меня въ точности  описаній съ 
Бардомъ Ш отландіи, столь не к стати  омра
чившимъ себя И ст о р іею , которой бы ему 
писать не должно было: т о , но крайней мѣрѣ, 
сознаю тся, ч т о  и ему бы нельзя было опи
сать вѣрнѣе малѣйшія подробности сей воен
ной обители. Въ каменномъ двухъ-этажномъ

домѣ купца Леонтьева, прямо съ единствен
ной, грязной и вмѣстѣ парадной лѣстницы, 
пропустивъ обыкновенныя стеклянныя Р ус
скія на право и на лѣво галлереи, входите вы 
въ заду— и взоръ вашъ встрѣчаетъ и  объем- 
летъ вышереченные тр и  стола. На лѣвой стѣ 
нѣ въ военно - систематическомъ порядкѣ ви
сѣло болѣе дюжины охотничьихъ руж ей, съ 
ягташамн, пантронптажами, Фляжками, дроб
ницами и порошницами, паръ 8-мъ пистоле
товъ п по полудюжинѣ шпагъ и сабель*, на 
полкахъ, съ полу начинающихся, и, какъ весь
ма зам ѣтно, наскоро сдѣланныхъ, лежали 
книги , планы , готовальни , компасы, сло
женные 10-пт саженныя цѣпи, ящики съ кра
сками, перья, сургучъ и бумага всякой руки. 
Въ двухъ простѣнкахъ между окнами висѣли 
трубки всѣхъ сортовъ, нѣжно лобызаемыя ки
сетами разнаго размѣра, вещества и цвѣта. У  
правой стѣны , въ р остъ  человѣческій ковра
ми обитой, стояли два разнокалиберные стола, 
разнокалиберною посудою уставленные. Т утъ  
были перемѣшаны серебреныя тарелки съ же
стяными и Фаянсовыми,' серебреные стаканы  
съ стеклянными и хрустальцымн, Саксонскій 
Фарфоръ съ Кіевскимъ Фаянсомъ*, ложки, ножи, 
вилки серебреныя, желѣзныя и даже деревдн-
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кыя. Всё эт о  однако же разставлено, пдп, т о ч 
нѣе сказать, въ пріятномъ безпорядкѣ, но не 
безъ вкуса разбросано. Два простѣнка задней 
стѣны , раздѣленные дверью, въ которую  вы 
теперь вошли, любезный читатель, -загромо
ждены былп кипою чемодановъ, покрытою ков
рами*, она замѣняла широкіе, мягкіе, покойные, 
роскошные диваны, для пылкой, удалой моло
дёжи— обитавшей въ сей комнатѣ.

Ежели прибавить, ч т о  на лѣво заколоченная 
дверь вела въ залу, занятую  капелью Конно- 
Егерьскаго полка, въ семъ городѣ квартиро
вавшаго? а на право въ маленькую комнатку, 
которая служила спальнею нашей военной мо
лодёжи: т о , божусь, и самому придирчивому 
критику въ семъ описаніи ничего пересудить 
не останется.

Уже было за-полдень, когда Прапорщикъ 
IV. съ шумомъ отодвинулъ стулъ, вскричавъ: 
«слава Б о гу , насилу кончилъ э т о т ъ  прокля
т о й  оврагъ и э т у  несносную гору, мнѣ пра
во легче перелетѣть черезъ первой и вих
ремъ взнестись на вершину второй на Донцѣ 
моемъ, чѣмъ вычертить ихъ на это й  бѣлой 
бумагѣ. Н у ч то , друзья, не пора ли шабашить? 
вѣдь мы съ 7 часовъ у т р а  какъ привинчен
ные сегодня работаемъ.»— И  въ самомъ дѣлѣ 
лора, сказалъ Поручикъ Валерьяновъ, прикры
вая свой планъ Александрійскимъ листомъ. Съ 
симъ словомъ заскрипѣли еще четверо стуль
евъ, всю меблировку комнаты составлявше ; 
пора, давно пора, сказалъ Зельцеръ; ну пора 
такъ  пора, подхватилъ Николаевъ, и ш ести
устн ое завтракать раздалось възалѣ.-«Изряд- 
но, даже хорошо, сказалъ Валерьяновъ, смотря  
р а б о т у  N.? какъ въ натурѣ вижу э т о т ъ  ов
рагъ? вотъ на' этой  инструментальной т о ч 
кѣ закурили мы съ тобой  трубки , т у т ъ , воз
лѣ дерева, подъ которымъ мы сѣли отдохнуть?  
только пологости твои не довольно слива
ю тся .»—Ахъ, оставь! прервалъ N.? радуйся, 
ч т о  я до этаго достигъ ? чортъ дери всю 
си туац ію , по сію пору не*могу простить , 
ч т о  принудили меня войти колоновожатымъ ? 
оба экзамена сквозь слезы выдержалъ? хотѣлъ  
было и не выдержать нарочно, да въ первомъ 
школа была слишкомъ памятна, а въ Офицер
скомъ и самолюбіе и перспектива ѳполетная '

не даш  покривить душою. Съ моимъ ли тер
пѣніемъ чертіппь, мнѣ ли возишься съ мензу
лою да цѣпью, и см отрѣть прямо ли выпадъ 
линію Фейерверкеръ Долгой или бомбардиръ 
І'ригорьевъ? Мое дѣло рисоваться на сѣдлѣ пе
редъ взводомъ Гусаръ, и какъ бы мои черные, 
какъ смоль, усы пристали къ длинному моему 
подбородку, надъ которымъ вы всѣ шуяште. 
Теперь я самъ о т ъ  себя завишу и все думаю 
п ер ей ти , да съ вами разставаться грустно, 
а т о  бы прочь аксельбантъ? толи дѣло менъ 
тикъ съ доломаномъ? а второе.........

«Второе, очи голубые?» сказалъ Николаевъ,— 
Оставь э т о т ъ  предметъ, примолвилъ Валерья
новъ; только помни мой совѣтъ, любезный N., 
люби сколько хочешь, но ради Бога не то-

Копись жениться. Но бросимъ э т о т ъ  разговоръ;
. какъ разъ взбѣсится? ей, завтракъ, тру

бокъ! да ч т о  никого не видать, ни Конныхъ 
Егерей, ни Артиллеристовъ, пора бы пмъ 
являться?— к ст а т и , вотъ идетъ Бостель, а 
за нимъ Павловъ. Здорово, здорово, раздалось 
со всѣхъ сторонъ. Ч т о  ты  Павловъ такъ не
веселъ?— «Ч то братъ, сердитъ на свою харю? 
самъ знаю, ч т о  не красива, а все таки больно. 
Разскажу вамъ свое горе, но дайте напередъ 
поѣсть, смерть голоденъ!»—И  попить! доба
вилъ Бостель.

Цвѣточки еешьлн политы ,
Такъ примутся, я вѣрно зпаю.
Похожъ л въ эпюмъ па цвѣты;
Гдѣ принятъ, политъ бы ть желаю.

И  дѣло, дѣло, вскричали N . и Николаевъ.— 
«Es ist wohl zeit;»-сказалъ Зельцеръ.—Kann nicht 
schaden, прибавилъ Адлеръ. Давайте ѣсть, гря
нули всѣ вмѣстѣ—и на двухъ подносахъ при
несли закуску, на третьем ъ водку и бутылки 
съ виномъ. Одинъ изъ чертеяшыхъ столовъ 
очистился о т ъ  плановъ, и наши молодцы при
нялись закусывать__ и скоро пусты я блюда
и тарелки доказали исправность героевъ, изъ 
коихъ старшему не было 25-ти лѣтъ.—«Теперь 
разсказывай свое горе, Павловъ! будемъ тебя 
слушать? сказалъ Валерьяновъ.—«Разсказать не 
долго, но чуръ не смѣяться, тѣмъ бодѣе, что 
вы мнѣ пособить не можете.»—Я  не знаю еще
горя, которому съ рѣшительнымъ хотѣніемъ

, нельзя пособишь! вскричалъ N .— «Полно храб-
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ршпься, продолжалъ Павловъ ; слушай п уви
дишь: вчера былъ я приглашенъ на балъ къ этом у  
водочному -заводчику, которы й, не знаю за 
ч то, т еб я  ненавидитъ, именно тебя , любезный 
N.; но эт о  въ сторону, я его ужь давно отбрилъ  
за тебя . Г остей  было пропасть и въ томъ  
числѣ Т—вы*, ты  знаешь, ч то  дочь ихъ слы
ветъ здѣсь красашщей.»—И  кокеткой, прер
валъ опять N. — «Не мѣшай мнѣ, продолжалъ 
Павловъ; кокетка нли нѣтъ, только эт а  Т—ва 
такъ мнѣ показалась, ч т о  я , забывъ и свою 
харю и неловкость, ангажировалъ её на кад
риль.—Je suis engagée.—Eh bien Mlle, pour la sui
vante.— Je suis engagée.— Я  отошелъ и сталъ  
въ дверяхъ, любовался этою  миленькою Фигур
кою, этими прелестными ножками, этимъ жи
вымъ взглядомъ, думая, ч то  на т р ет ій  кадриль 
она о тъ  меня не увернется. Возлѣ меня стоялъ 
Франтъ Секретарпкъ и глядѣлъ на н её, какъ 
на опредѣленіе Губернскаго Правленія. Я  сѣлъ 
на окно*, кадриль кончился; танцую щ іе стали 
расходиться, и Т—ва, порхая въ дверь,, шепну
ла ему: со мной слѣдующій; я отказала этом у  
страіиноліу Офицеру.

«Вскипѣло ретивое; но разсудокъ одержалъ 
верхъ; я выждалъ конецъ и второй кадрили, 
подхожу къТ—-вой, п оп ять  жестокое je suis 
engagée поражаетъ меня. Никто къ ней не 
подходилъ; я. скрѣпился: au moins la suivante
aprez celle ci, M“e!------ Je suis déjà fatiguée; je
n’en pourrais-plus.— Признаюсь, х о т я  стыдно, 
я сканфузился н поѣхалъ домой.» — Ну есть о 
чемъ канфузтпься, прервалъ съ живостью N. 
Я тебѣ  ручаюсь головой, ч то  она будетъ  
съ тобою  шанцовать, или я не я, а осталь
ное твое дѣло, только не влюбляйся; она не 
можетъ сдѣлать тебя  щастливымъ, а про- 
шанцОвать её . съ тобой  заставлю. — Заста
вишь! вскричали всѣ въ одинъ голосъ. «Да, за
ставлю, но съ вашею помощію; готовъ вѣкъ 
не переходить въ Гусары , вѣкъ не видѣть 
моей Наденьки, сели не принужу Т—ву об
радоваться приглашенію Павлова на танцы ; 
но съ вашею помощію, друзья мои.»—Ты на
проказничаешь, одурачпшься, и худо будетъ; 
прибавили нѣсколько голосовъ.— «Друзья мои, 
что вы такъ на меня нападаете, или я не усѣл
ся, я ли не смиренъ сталъ? вотъ четвертый  
мѣсяцъ, какъ мы здѣсь, а я еще ни съ кѣмъ не

рубился, даже крупно не говорилъ.»—Кромѣ 
Маіора ** полка, котораго заставилъ изви- 
нигпься, ч то  онъ проврался, сказалъ Адлеръ.— 
Кромѣ заводчика, котораго чуть не побилъ, 
сказалъ Павловъ.— «Виноватъ ди я, ч то  на бѣд
наго Макара п шишки валятся;» продолжалъ съ 
жаромъ N.- «Слушайте, друзья мои, вотъ мое 
мнѣніе, за Павлова надо отм сти ть  ; онъ не 
виноватъ, ч то  не пригожъ собою , да и не 
хорошо дѣвушкѣ шанцовать только съ приго
жими, эдакъ и мнѣ скоро придется никогда 
не шанцовать. Я  рѣшился, я хочу чтобъ Т—гва 
танцовала съ Павловыліъ. Она даетъ тонъ  въ 
здѣшнемъ городкѣ, такъ намъ ли Столичнымъ 
уступ ать? Валяй на пропалую. Б удетъ съ
тобою  танцовать, только пособите мнѣ.»__
Я  съ тобой, ich bin dabey.—Пожалуй, pour quoi 
non?— И зволь; да какъ эт о  сдѣлать? были об
щія восклицанія. «Очень легко:— эй,Масейка, 
Семенъ, сюда.-Т ы  ступай къ ІН . К. Триллеру, 
сказать, чтобы  онъ непремѣнно со всѣми зна
комыми Конпо-Егерьскаго полка, своими и на
шими, которы е сегодня въ городѣ, завтра у  
насъ обѣдалъ ; ты  ступай къ Гореву и ска- 
лш, ч то  всѣ А ртиллеристы , и каждый изъ 
нихъ кого поймаетъ изъ Инженеровъ, къ намъ 
завтра откуш ать; ступайте, остальное мое 
дѣло. Завтра Воскресенье, балъ въ Дворян
скомъ Собраніи, Т —  ва тан ц уетъ  съ Павло- 
вымъ, или ни съ кѣмъ. »

Да ты  съ ума сошелъ N., сказалъ Валерья
новъ ; зовешь 50 человѣкъ обѣдать, а у  насъ 
25 р. въ общей кассѣ!— «А лишніе аксельбанты 
на что? у  кого два, подавай одинъ; у  кого т р и , 
подавай два; вотъ залогъ Жидамъ; а 1 числа 
жалованье и деньги изъ дому; словомъ, Т—ва 
будетъ танцовать съ Павловымъ, если вы мнѣ 
пособите, а ежели откаж етесь, такъ придется 
одному стараться.»—Пособимъ, пособимъ, ч т о 
бы т еб я  удержать о т ъ  глупости, а шалить 
тебѣ  не дадимъ.— «Обѣщаюсь не шалить; про- 
щ айте.»-Куда?—«Къ купцу Датпову, забирать 
вина на завтрешній день, онъ мнѣ вѣритъ. По* 
жалуста, Валерьяновъ, вели своему О стапу о т 
личиться; надо, чтобъ нашъ солдатской обѣдъ 
всѣмъ понравился; а я самъ обязуюсь не про
пускать капли вина, и даже не писать къ 
Наденьки, пока Т — ва не протанцуетъ съ 
Павловыліъ.— А propos, я обѣдаю сегодня у
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Паевыхъ; я  надѣюсь п ихъ на нашу сторону 
склонишь.»—Э то нетрудно! раздалось со всѣхъ 
сторонъ.—«Вотъ каковы вы всѣ, вѣрите всѣмъ 
слухамъ, ищете щ астья вездѣ, гдѣ его нѣту, 
а отталкиваете его, когда оно близко*, будь 
мое сердце свободно, я  бы отдалъ его одной 
изъ нпхъ.»—Которой?— « Да которой нцбудь, 
и былъ бы щастливъ.»—При сихъ словахъ N. 
схватилъ Фуражку и вышелъ вонъ.—Passe pour 
le diner, сказалъ Валерьяновъ; но не допустимъ 
его дурачиться, я люблю его какъ брата; жаль 
только, что  вмѣсто крови, р т у т ь  бѣжитъ 
въ его жилахъ.—«Лучше-скажн сѣра и селитра, 
которые ждутъ только искры; сказалъ Нико
лаевъ.—А забавно будетъ видѣть Т—ву, т а н 
цующую съ страшныліъ Артиллеристомъ, 
сказалъ Зельцеръ. — Молодые сослуживцы по
толковали еще между собою; потомъ, к т о  
взялъ книгу, к то  сѣлъ писать, к то  развалился 
на диванѣ и к то  въ самомъ дѣлѣ вздремнулъ,— 
и тишина опять водворилась.

(Окотапіе въ сліъЬ. листкѣ.)

НЕ ВСЯКОЙ ДАРЪ — КЛАДИ ВЪ АМБАРЪ.
Русская пословица.

Господинъ Статскій Совѣтникъ Ротъевъ 
напечаталъ въ С. .Петербургскихъ Академи
ческихъ вѣдомостяхъ троекратно благодар
ность свою Издателю Лит. Прибавленій, за 
его дѣльныя, на твёрдыхъ доводахъ основан
ныя рецензіи: переводовъ Макбета (трагедіи 
Шекспировои) и Гернани (трагедіи Виктора 
Гюго). Пріемля таковый лестный, искренній 
отзывъ Статскаго Совѣтника Ротгева съ 
достодолжною признательностію, Издащель 
Лит. Прибавленій желалъ бы изъ тщеславія 
и самокорыстности присвоить себѣ всю бла
годарность его сполна; но совѣсть, слабыхъ 
душъ тревога, сомовластно повелѣваетъ ему 
подѣлиться оною съ Издателемъ Московскаго 
Телеграфа (1). Г. Полевой илаъетъ на т о  право 
неотъемлемое, неопровердшмое.

А почему, тому слѣдуютъ пункты:
Въ No 21-мъ Московскаго Телеграфа 1831 

года, на стр . 19 и слѣдующихъ напечатано:
(і) Въ Ко 18-мъ Молви переводы Г. Ротгева также 

названы плохими.

—  в Макбетъ ; пграгёдія Шекспира; пзъ со
чиненій Шиллера; переводъ А. Ротгева. С. 
П. Б. 1830.

а Гернани, или Кастильская честь; траге
дія В. Гюго', пер. Ротгевъ. С. П. Б. 1830.

«Г. Ротгевъ въ два года напечаталъ пере
воды четы рехъ большихъ драматическихъ тво
реній: Шіылеровой Мессинской Невѣсты, Шил- 
лерова Вильгельма Теля, Шекспирова Макбе
т а  (съ Нѣмецкаго Шіиллерова перевода), нВ. 
Гюго Гернани. Такая плодовитость изуми
тельна!»—  восклицаетъ Г. Полевой.

И , отдохнувъ о т ъ  изумленія, продолжаетъ: 
« будемъ ли заключать изъ разнообразія піэсъ 
н бы строты  ихъ появленія, ч т о  эт о  перево
ды нелѣпые и ничтожные? Мы ошибемся. 
Почтемъ ли ихъ переводами хорошими? И съ 
этимъ согласиться нельзя, безъ нѣкоторыхъ 
условій.

«(Переводъ долженъ бы ть вѣрнымъ спис
комъ сущ н ости , внѣшнихъ Формъ и малѣй
шихъ подробностей подлинника. Тамъ толь
ко , гДѢ А вторъ рѣшительно непереводимъ, 
переводчикъ долженъ выкупить себя возмож
но близкимъ подражаніеліъ; во всемъ же томъ, 
ч т о  переводимо,-онъ идетъ вѣрнымъ шагомъ 
съ Авторомъ; а главное: передаетъ намъ ду
ш у, колоритъ , оттѣ нки творенія чуждаго. 
В о т ъ  переводъ совершенный!

«Такихъ немного, н едва ли есть  даже такіе 
переводы (2). Въ новѣйшее время, постигая 
народность литературъ, самобытность язы
ковъ , мы убѣждаемся, ч т о  подобные совер
шенные переводы —  почти невозможны. Чи
т а й т е  Бенду и А. Шлегеля, переводившихъ 
ПІекспира —  превосходно, вѣрно ; сличите съ 
подлинникомъ—не т о ! Напрасно Бенда изум
ляетъ точ н остію ; напрасно Шлегель хочетъ 
п оэзіею , звучностію  Нѣмецкаго стиха замѣ
нить нѣкоторыя отступ лен ія: одинъ сухъ» 
другой прелестенъ, н о —- э т о  Шлегель, ие 
Піекспиръ I

«Х отя съ другою цѣлью, прежде хотѣли
передѣлывать переводя. Такъ поступали Фрая-
_________________________________  » -

(г) А переводы Жуковскаго, И. И. Дмитріева, првложе
ніе Илліады ГптьЬтемъ, Сонетовъ Мицкевичевыхъ I  
аланскимъ 9 Абидосской Невѣсты Козловымъ, ПаРи 
зоны Вердсревскиліъ, ІНилдеровыхъ трагедіи 
ковыліъ ? — Л.
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цузы съ Испанцами. Но это  было рѣшитель
ное уродованье, флоріаны, Дюсисы , въ гла
захъ нашихъ грѣшники нестерпимые.

«Средину между тѣмъ и другимъ занима
ю тъ переводы, которые учтивыми Францу
зами назывались встарпну: belles infidèles. Пе
реводчикъ не передѣлываетъ, не подражаетъ— 
переводитъ; но какъ? Не слѣдуя съ точно
стію за каждымъ словомъ, за каждою подроб
ностью, онъ держится смысла подлинника, и 
говоритъ свое. Къ несчаспгію, внутренній 
смыслъ такъ  бываетъ связанъ съ Формами 
выраженій, какъ душа съ тѣломъ,. Подлин
никъ конегпо будетъ видтънъ, но это фантас
магорія, рисунокъ карапдашеліъ съ картины. 
Таковы переводы Г. Ротъева (3).

«Откажемъ ли имъ въ достоинствѣ, а пе
реводчику въ заслугѣ?» — возглашаетъ Изда
тель Моек. Телеграфа, и самъ на свое воз
глашеніе отвѣ тствуетъ : «нельзя, особливо у 
насъ.»

«Если переводы перваго рода есть истин
ное, неподдѣльное богатство литературъ, за 
т о  они рѣдки, и при рѣдкости почти всегда 
имѣютъ также свои неудобства. Указавъ на 
Германцевъ, Бенду и ІПлегеля , укажемъ на 
нашего соотечественника — Господина Врон- 
генко (4). Его Гамлетъ удивительно вѣренъ 
подлиннику; но въ немъ также есть недостат
ки, именно: нѣтъ то й  поэтической гармоніи 
выраженія, какая звучитъ въ стихахъ Шек
спира. Если бы съ превосходнымъ даромъ хо
рошо понимать и вѣрно передавать Ніекспи- 
ра, въ чемъ никто не откажетъ Г. Врошен- 
ко, онъ соединилъ отчетливость и гармонію 
стиховъ, на примѣръ, Пушкина, т о  болѣе 
нельзя ничегобъ было требовать для совер
шенства.

«Не ищите въ Мессинской Невѣстѣ Г .Рот- 
%ева, этаго древняго т и п а , этой роскоши,

(3) Ну, пе правъ ли Издатель Л и т. Прибавленій, желая по
дѣлиться съ Полевымъ благоволеніемъ Г. РотгеваР—В.

(4) Г .  Полевой склоняетъ собственные имена, кончающія
ся на о. Ÿ  него выходитъ:

И м . Буало, Род, Буада, Дат. Буалу, Те. Буаломъ} 
Пред л. о  Буалть.

См. сію же книжку М . Т. стр. 8 1 , строки 8-я н 
і4 -я  сверху. —  В .

хоровъ ПІиллера ; » говоритъ въ заключеніи 
своей рецензіи Издатель Моек. Телеграфа: 
«ни въ Вилъгелълітъ Телть простоты  Ш вей
царскихъ нравовъ, патріархальнаго смиренія 
героевъ, въ какомъ являетъ ихъ подлинникъ. 
Такъ и въ Макбеттъ нѣтъ суровой дикости, 
ужасающей торж ественности Шекспира, а 
въ Гернани роскоши Андалузіи, и кипящей 
страстям и бѣшеной Кастиліи, чѣмъ восхи
щ аетъ Гюго. Но стихъ Русскаго переводчи
ка звугенъ, силенъ, часто подходитъ къ под
линнику довольно близко. Еслибъ Г . Ропгъевъ 
могъ бы ть разнообразнѣе въ выраженіи, о т 
сталъ о т ъ  привычки къ несвязнымъ, какимъ- 
т о  разорваннымъ Фразамъ и стихамъ и стро
же слютртълъ за ихъ плавностію, стихи его 
были бы превосходны.»

Не всякой даръ — клади въ амбаръ !

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПЕТРЪ И МАРІЯ.

Лоцманъ, одинъ изъ поэтическихъ образовъ 
моря ; лоцманъ, которы й родился на пескѣ, 
спитъ на краю бездны, умираетъ въ волнахъ.

Вы его зн а ет е, онъ живетъ на взморьѣ ; 
одной ногою держится на скалѣ, другою на 
берегу; небосклонъ служитъ для него садомъ.

Большіе города сущ ествую тъ не для него; 
ему неизвѣстна зелень ; шумъ и веселье ему 
не понятны.

Онъ добрый семьянинъ; лоцману нужны 
трудолюбивая жена, которая бы сушила на 
солнцѣ волосяную нить уды, проникнутую  
соленою водою; здоровый сынъ, коего дѣло при
крѣплять верёвки для подвязыванія царусовъ; 
дочь, которая плела бы сѣти и сшивала паруса.

Всё э т о  живетъ и дѣйствуетъ на берегу 
моря, покрытомъ хрящемъ, раковинами,- кОг 
раллами, пѣною и посѣщаемомъ бурею.

Вѣтеръ ! Какъ они его угадываютъ ! Когда 
порывы его колеблютъ хижину, эт о  знакъ 
благопріятный для мореходца; когда же изда
ли слышны исполинскіе- и звучные шаги ег о , 
тогда пловцы трепещ утъ. Какъ имъ понятенъ  
ихъ звукъ! Ребенокъ говоритъ: чу! буря! Онъ 
поднимаетъ свой маленькой пальчикъ — и вы
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ничего не видите, кромѣ яснаго неба, спокой
наго моря* ничто не шелохнется: гдѣ же буря?

Вы не слышише её? Посмотрите, какъ взды
мается море, какъ небо будто падаетъ на, 
землю, какъ небосклонъ сражается съ небо
склономъ* но вотъ прыснулъ дождь, воздухъ 
становится мрачнѣе и мрачнѣе, раздаются 
яростные удары грома. Посреди сей тьмы 
взоръ лоцмана различаетъ сѣрый парусъ, 
или мачту безъ парусовъ, или корабль безъ 
мачты, мачту безъ корабля.

«Скорѣе на море, Петръ! въ чёлнъ, Марія! 
спѣшите отъ  берега въ откры тое море* про
сти  всё!»

Совершится ли благополучно его плаванье, 
или захлеснётъ валомъ чёлнъ его? Подобно 
птицѣ, подобно мотыльку, подобно какъ бы 
горящему парусу, дымящемуся въ пѣнѣ, онъ 
скачетъ, лети тъ , к ати тся , исчезаетъ* онъ 
глотаетъ и выбрасываетъ изъ себя соленую 
воду, какъ рыба.

Для чего же подвергаетъ жизнь свою опас
ности. добрый отецъ семейства, бѣдный лоц
манъ? Для чего оставляетъ онъ теплую свою 
хижину, свою моховую постель, столь высо
кую и мягкую? О тца ли онъ встрѣчаетъ? гиб
нетъ  ли сынъ его? ожидаетъ ли онъ сокровищъ 
изъ Лимы? получилъ ли онъ въ наслѣдство 
богатый запасъ сахару, кофѳ, хлопчатой бума
ги, табаку изъ Ямайки пли Маракайбо?

Онъ никогда не зналъ, не видывалъ этаго ко
рабля* бы ть можетъ, онъ врагъ его, врагъ его 
отечества, вѣры,, былъ нѣкогда его совмѣсптн- 
комъ* ч то  нужды? Э то  его не останавливаетъ.

«Сюда, сюда конецъ каната!»
—-Добро пожаловать, лоцманъ! добро пожа

ловать! взойди на корабль! —
И  онъ входитъ на палубу. Капитанъ об

нимаетъ его, матросы привѣтствуютъ, под
шкиперъ закуриваетъ свою трубку и пода
етъ  ему.

«Тебѣ принадлежитъ кормило корабля! О т 
нынѣ т ы  начальникъ, властелинъ его, послѣ 
Властителя вселенной!»

И  скромный, добродушный лоцманъ, избѣга
етъ  обнаруженныхъ скалъ, ощмѣдей, шкваловъ, 
минуетъ залцвы, обходитъ мысы, владѣетъ 
вѣтромъ, наблюдаетъ компасъ, носъ корабля, 
и говоритъ: «смѣлѣе, друзья!»

Такъ, благодаря доброму лоцману, вы уви
дитесь опять съ друзьями своими на берегу; 
они-ждутъ васъ въ пристани* ваши сестры 
возмужали со времени разлуки съ вамп.

Всё будетъ спасено, чай, котораго не до
станется пить лоцману* ш ерсть, на кото
рой бѣдной женѣ его никогда не отдыхать 
послѣ родовъ* золото, изъ котораго не соль 
ю тъ  и обручальнаго кольца для его дочерп.

Конецъ бѣдамъ! буря прошла! вотъ при
стань': онъ не вступитъ въ неё.

«Сколько тебѣ нужно, добрый лоцманъ, за 
спасеніе корабля,,имущества и жизни?»

•— Десять Франковъ.
За десять Франковъ Петръ пожаловалъ жиз

нію!
Онъ заступилъ мѣсто своего дяди, погиб

шаго въ лростномъураганѣ, бывшемъ въ 1788 
году, на берегу ГГаимполя * дѣдъ его имѣлъ 
т у  же участь* о н ъ ....вы видите его. Бѣдная 
М арія!

Но онъ оставилъ послѣ себя сына, юношу 
съ золотыми кудрями, который также море
ходецъ.

К т о  знаетъ о смерти его? Ни въ одномъ 
періодическомъ изданіи не сказано о ней.

Ч т о  нужды? слезы друзей оросили его мо
гилу.

Какія чувства возбудилъ бы сей трогашель 
ный предметъ, еслибы живое воображеніе и 
истинный талантъ  какого нибудь Ладурнора 
одушевилъ его на холстѣ!

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Ч А С Т Л И В Ы Й  Ч Е Л О В Ѣ К Ъ .

О счастьи, въ жизни сей, различно разсуждаютъ!
Всѣ гонятся за нимъ и всѣ его ж е л а ю т ъ ;  

Вотъ, напримѣръ, Дамонъ—счастливый человѣкъ.
Онъ съ трубкою въ рукѣ проводитъ цѣлый вѣкъ; 

И въ цѣлый Божій день — одну заботу з н а е т ъ :  

Набить желудокъ свой — поѣстъ и з а с ы п а е т ъ .  

И пужды нѣтъ ему, что мужъ онъ и отецъ! 
Счастливъ ли онъ?—да, счастливъ, какъ г л у п е ц ъ .

Л, Якуботъь.
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Н О Ч Н О Й  К Р И К У Н Ъ .  (*)

(  Баллад а. J

«Проснитесь, люди! полночь била, 
Слезами кровлю оросила. 

Моліппеся! молитвы часъ!
Усердпо Богу помолитесь 

За упокой любившихъ васъ. 
Просншпеся, проснитесь.»

1 0  n o w  а.

О ты, чѣй взоръ еще младой
Печали горькихъ слёзъ не знаетъ, 

Ты не пугайся, Ангелъ мой!
Не для усопшихъ призываетъ 

Тебя полночпый этотъ бой;
Явися тихо, безъ испуга:

Тебя твой другъ зоветъ и ждётъ!
Явись и тайны въ сердце друга 

Твое пусть сердце перельётъ ! . . . .
«Проснитесь, люди! полночь била, 

Слезами кровлю оросила. 
Молитеся! молитвы часъ!

Усердно Богу помолитесь 
За упокой любившихъ васъ. 

Проснитеся, проснитесь ! »

-*Уже ли полночь такъ пройдетъ 
Печальной, мрачною порою?

И ни листочекъ не спадетъ
Мнѣ на главу? . . .  Ночною тьмою 

Окрытый другъ твой долго ждетъ.. .
Проснись скорѣй, мой Ангелъ ясной; 

Къ тебѣ взываетъ онъ давно ! . . .

(*) Сь 1616 года были въ городѣ Дуэ (Douai) учреждо 
пы шакъ называемые ночные крикуны  (Crieurs de 
nuit); ихъ было по одіюму въ каждомъ изъ шести 
приходовъ сего города. Они начииали свой обходъ съ 
1 1 часовъ вечера и возвѣщали о себѣ сначала звономъ 
колокольчика, который носили съ собоюѵ а потомъ 
слѣдующимъ окликомъ:

«Eveillez-vous, gens qui dormez,
«Priez Dieu pour les trépassés.»

ЗЫ Сентября 1791 года, во уваженіе просьбы Всего 
города , мѣстное Начальство положило конецъ сему 
безпокойному обычаю.

Но зовъ теряется напрасно:
Не раскрывается окно!

«Проснитесь, люди! полночь била, 
Слезами кровлю оросила, и проч.»

Дѣва.
— Я здѣсь, мой милый, посмотри, —

Младая дѣва прозвучала:
Чтобъ полночь утренней зари

Своимъ трезвономъ не Подняла;
Ужъ разсвѣтаетъ . . .  Слышалъ, три 

На башнѣ только что пробило?
Оставь скорѣе свой трезвонъ;

Народъ разсердится, мой милой,
Что такъ его тревожатъ сонъ.

«Проснитесь, люди! полночь била, 
Слезами кровлю оросила, и проч.» —

— Ахъ, Господи!... вскочивъ со сна, 
Старушка шепчетъ и крестится;

Экъ—ньтче полночь какъ длинна!
Не до разсвѣта ли продлится?

Еще не помцю, чтобъ она
Такъ долго слёзы проливала 

За недовольныхъ упокой.
Когда-бъ она не напугала.

Мое-то дитятко собой!
«Проснитесь, люди! полночь била. 
Слезами кровлю оросила, и проч.»

Её по утру посѣтить
Пришли болтливыя сосѣдки,

И стали дѣвѣ говорить —
Въ одно, и матушки и дѣтки,

Что на минуту глазъ закрыть
Какой-то имъ покойникъ не далъ. . .

И дѣву смѣхъ сердечный бралъ:
Подробно этотъ Ангелъ вѣдалъ 

Какой мертвецъ ихъ сонъ смущалъ! 
«Проснитесь, люди! полночь била,

Слезами кровлю оросила.
Молитеся! молитвы часъ!

Усердно Богу помолитесь 
За упокой любившихъ васъ.

Просншпеся, проснитесь!»
Съ Франц. В . Рожшовиъъ.
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Листокъ изъ Альбома П . Г. Сілнова.
Далеко отъ своихъ,—неизгнанный пзгналшікъ— 

Я здѣсь скитаюся, какъ безпріютный стратшкъ;
Ни пѣсни жавронка, ни прелести весны 

Меня не радуютъ: младенческіе сны
О милыхъ, о друзьяхъ, о родинѣ далекой 

Волнуютъ сильно грудь и будятъ вздохъ глубокой...
г. л т.

Ц арство Польское.

C H A R A D E .
Mon premier depuis peu se fabrique eu papier; 

Qui viendra m’endormir aux sons de mon dernier?
Si les yeux vous font mal, usez de mon entier.

Въ No аЗ, помѣщенная шарада значитъ: Виноградъ.

M O D E S .

B ijo u x .—Des coiffures grecques et romaines conti
nuent d’être en faveur, et on invente tous les jours 
de nouveaux bijoux pour les orner. M. Bourguignon 
vient de faire une flèche très-gracieuse, dont la tête 
est terminée par une étoile qui est d’un effet charmant 
au-dessus des coques. Il a fait aussi en pierres de 
toutes couleurs des pommes de pin, qui scintillent 
admirablement au travers des boucles et des tresses 
de cheveux. Les camées ont une vogue toujours crois
sante ; l ’aigue-marine se porte aussi beaucoup cet hi
ver ; quant aux diamans on sait qu’ils sont la mode 
de tous les tems, de tous les âges, de tous les pays ; 
leurs changemens consistent dans leur manière d’être 
montés. Depuis peu lés bijoutiers en ont arrangé en 
couronne à  la  C érès. Les épis sont en diamans, et les 
fleurs en rubis, émeraudes et autres pierres de cou
leur; les boucles-d’oreilles se font en girandoles, elles 
ont trois ou cinq poires suspendues à un_gros bouton; 
il y en a de très-jolies en camées assorti« au camée 
que Гоп place sur le front lorsqu’on a une coiffure 
habillée.

М О Д Ы .
Вещ и . — Греческія и Римскія прически все въ 

большомъ употребленіи, и всякой день выдумыва
ютъ новыя вещи для украшенія. Г-пъ Бургильонъ 
сдѣлалъ недавно весьма красивую стрѣлу, съ звѣз
дою на концѣ головки; видъ ея прелестенъ сверхъ 
петель. Онъ сдѣлалъ также сосновыя шишки, изъ 
разноцвѣтныхъ каменьевъ; опѣ удивительно бле
стятъ между буклями и косами ; акво-мариновь 
также много носятъ ныпѣшнеи зимою; что-же 
касается до брилліантовъ, т о  всѣмъ извѣстно, 
что они въ модѣ во всякое время, во всякія лѣ
та , во всѣхъ земляхъ, измѣненія ихъ состоят 
только въ отдѣлкѣ. Брилліанппцики педавпо начали 
дѣлать изъ нихъ вѣнки à  la  Cérès. Колосья брил
ліантовые , а цвѣты изъ яхонтовъ, изумрудовъ и 
другихъ цвѣтныхъ каменьевъ; серги дѣлаютъ жи
рандолями ; къ большой пуговкѣ подвѣшиваютъ 
три пли пять грушъ; есть также весьма краси
выя серги изъ антиковъ, подобранныхъ къ тому 
антику, который повязываютъ по лбу, прц на
рядной прическѣ.

С М Ѣ С Ь .
Смерть Принца Конде. — Въ одномъ изъ 

послѣднихъ засѣданіи; Медицинской Академіи 
Докторъ Маркъ (такъ пиш утъ въ Gazette Me
dicale de Paris. Тоше I. IN'o 99) читалъ судебно- 
медицинское разсужденіе о причинахъ смеріга 
Принца Конде, которы й въ жизни своей пре
терпѣлъ многія несчастія и потому былъ весь
ма склоненъ къ меланхоліи. Изъ сего разсужде
нія , по строжайшемъ изслѣдованіи обстоя
тельствъ его смерти, неоспоримо явствуетъ: 
ч т о  сія смерть была слѣдствіемъ самоубій
ства, а именно, слѣдствіемъ добровольнаго уда
вленія, а не убійства о т ъ  чужой руки, какъ 
утверждали нѣкоторые публичные листки то
гдашняго времени. Сочиненіе Доктора Марка 
совершенно удовлетворило всѣхъ присут
ствующихъ, которые слушали оное съ вели
чайшимъ вниманіемъ. Знаменитые врачи Орфа- 
ла, Эскиролъ, Нуакартъ, Балли и многіе ДрУ* 
гіе дѣлали разныя замѣчанія, которыя совер
шенно подтвердили мнѣніе Доктора Марка-

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія И. С .—-П ечатать позволяется: 18 Марша 1832 годь

Цензоръ Гаевскій*-



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ русском ;  и нвалиду .

Выходппіъ по 

Средамъ п 

Субботамъ.
№ 25.

СУББОТА, М арта  26  д н я ,  1 8 5 2  года .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104* N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою п пересылкою 
35 рублей.

Мы сплошь па жеищииъ негодуетъ,
За вздоръ вспылимъ и приревнуемъ,

Какъ будто вѣчные враги*,
Но чушь лишь милая взоръ кинетъ, 
Тотчасъ досада вся просты нетъ,

II мы — покорные слуги.
Князь Д о л г о р у к ій.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С Т Р А Ш Н Ы Й  О Ф И Ц Е Р Ъ .

(Окончаніе.)

О б  7Ъ Д  Ъ.

Ч т о  юность —  время испытанья,
П ут ь  трудный, нечего сказать;
Однакоже, въ комъ нѣтъ желанья:
П у т ь  э т о т ъ  сызнова начать?

-«Удастся ли тебѣ N. сдержать свое слово?» 
сказалъ Валерьяновъ своему другу на другой 
день, ходя съ нимъ вмѣстѣ кругомъ накры
ты хъ чертежныхъ столовъ, поставленныхъ 
въ э т о т ъ  день въ залѣ, служащей капелью 
Конноегерьскаго полка, по сему случаю очи
щенной.—«Надѣюсь, хотя  не знаю почему.»—  
Чѣмъ ближе къ развязкѣ, тѣмъ болѣе сомнѣ
ваюсь въ успѣхѣ5 но каша заварена, не жалѣй 
масла, tu l’a voulu, George Dandin! — «Дѣлать 
нечего, я  надо Т—вой протанцовать съ Павло- 
выліъ, или мнѣ будетъ стыдно глядѣть на 
себя въ зеркалѣ. Ну, друзья, прибавилъ N.,

вошедшимъ изъ другой комнаты товарищамъ, 
4-й часъ, въ 4-ре всѣ сойдутся; я  скоро о т 
крою вамъ планъ свой; въ 5-ть обѣдаемъ.и— 
О тъ  чего такъ  поздно?— «А вотъ о тъ  чего: 
Секретарика я пригласилъ ровно въ 5-ть, такъ  
до него надо сговориться; тебѣ и Бостпелю 
поручаю его, любезный Адлеръ ! Вы, чѣмъ 
больше пьете, тѣмъ трезвѣе, а его надобно 
напоишь такъ, чтобъ онъ заснулъ и не былъ 
бы въ состояніи явиться въ Собраніе; но 
главное дѣло избрать царицу бала, и такую , 
чтобы . . . .  но нѣтъ; il ne faut pes être trop mé
chant; пусть всѣ танцую тъ, Кромѣ T—вой; 
я не сдѣлаю ни одного pas ни съ кѣмъ, пока
она не протанцуетъ съ Павловымъ.»-------
Мало.помалу начали сбираться: Конные Еге- 
ри, Артиллеристы, Инженеры; начались весе
лые разсказы, посыпались забавныя шутки, 
острые слова. В ъ  половинѣ '5-го, N. собралъ 

, всѣхъ присутствовавшихъ въ кружокъ и ска
залъ: «друзья и товарищи! у  меня до всѣхъ 
«васъ просьба: одинъ изъ нашихъ обиженъ.»... 
Какъ? кто? кѣмъ? подавай сюда виноватаго!— 
раздалось въ залѣ.—«Легче, легче, друзья мои! 
продолжалъ N ., вы слишкомъ хорошо восшшіа-
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ны, чтобъ ѳтаго виноватаго по военному проу
чить; виноватый—прелестная дѣвушка—и её 
можно проучить, только по отечески.»—Э то  
начинаетъ бы ть интереснымъ, сказали многіе; 
разскажи намъ эт о  пообстоятельнѣе.—N. по
дробно и съ жаромъ изложилъ вину и родъ 
оскорбленія и свое, слишкомъ скоро данное 
слово. «Мой планъ благородной мести состо
и т ъ  въ т о м ъ , чтобъ никто , ял одинъ изъ 
гасъ не поднималъ танцовать Т—ву, пока она 
не протанцуетъ кадриль съ Павловыліъ. П о
слѣ того , мы всѣ наперерывъ ангажируемъ её. 
Обѣщ айте мнѣ это . » —  Обѣщаемъ , parole 
d’honneur ! Э т о т ъ  урокъ будетъ для неё по
лезенъ; она любитъ поважничать!—«Кромѣ ме
ня;» сказалъ Лентъевъ, закручивая усы: «я
уже ангажировалъ её на гросфатеръ.»-------

- Н у ,  такъ не ѣзди на балъ, а къ грос
фатеру я за тобой  пришлю, прервалъ его 
N ., тогда уже будетъ  всё кончено : или я 
сдержалъ слово, или только похвастался. —  
«Такъ и бы ть; il faut être bon camarade, жду 
твоего посла.»—Все хорош о, сказалъ Триллеръ, 
да вить въ Благородномъ Собраніи будутъ  и 
•другіе Офицеры, кромѣ насъ: какъ за тѣ хъ  
отвѣчать?-------«За Офицеровъ П утей  Сооб
щенія я отвѣчаю,' сказалъ N .; къ тремъ изъ 
нихъ я писалъ; они всѣ добрые товарищ и; 
за тѣмъ остаю тся  только полковые; т ѣ  изъ 
васъ, которы е не тан ц ую тъ , должны упро
сить своихъ знакомцевъ, и постараться обра
т и т ь  ихъ н а нашу сторону; эполетная сим
п атія  отвѣчаетъ мнѣ за успѣхи и.........»

И детъ, Ваше Благородіе! вскрикнулъ вы тя
нувшійся въ дверяхъ какъ струнка видный бом
бардиръ, близко; уже поровнялся съ домомъ 
Полицемейстера.—«Да этого-то  мы было и за
были; ну, эт о  не трудно; стакана два пуншу, 
такъ онъ и о танцахъ забудетъ. Хорош о; 
когда Секретарикъ будетъ на лѣстницѣ, каш
ляни, или чихни; да смотри же, покрѣпче. Те
перь , друзья мои, примемъ ласковѣе новаго 
гостя ; а т ы , Адлеръ, посади его между со
бою и Бостелеліъ: на васъ— моя надежда»

Шампапское рѣкой польется,
Ямайской въ пуншѣ закипитъ,
И  Секретарь нашъ такъ  напьется,
Ч т о  и жены не разглядитъ.

[изъ Водевиля.)

А . . .  т х и ! . . .  раздалось въ передней такъ, 
ч то  окны затряслися-—и черезъ тр и  секун
ды вошелъ въ свѣтлосинемъ Франкѣ съ машо- 
вымп бронзовыми пуговками, въ малиновомъ 
бархатномъ жилетѣ, съ шляпкой корабликомъ, 
китовою тросточкою , въ зеленыхъ перчат
кахъ, записной Франтикъ города **. Ему не 
даш опомниться, л знакомые и незнакомые 
жали ему руки , засыпали вопросами о 'здо
ровьѣ. Единственный Фракъ между столытми 
военными не зналъ , ч то  ему дѣлать, кому 
отвѣчать, кого благодарить; самонадѣлнная 
улыбка доказывала внутреннее торжество 
его. — Подали водку ; общество усѣлось на 
разнаго Фасона п цвѣта стульяхъ обѣдать, и 
Секретарикъ, какъ будто нечаянно, попалъ ме
жду Адлеромъ и Бостелеліъ. Никакіе отговор
ки не пособляли: учтивость требовала от
вѣчать на т о с т ы  ; никакія хитрости ему не 
удавались: выпитый стаканъ и недопитыя 
его рюмкн наполнялись магическимъ образомъ; 
не успѣвалъ онъ выпить здоровье Бостеля, 
какъ уже Адлеръ пилъ его здоровье; едва ус
пѣвъ перевести духъ, только ч то  отворялъ 
р о тъ , чтобы поблагодарить послѣдняго, а пер
вый уже опять пилъ его здоровье. За столовыми 
винами слѣдовала Мадера, Наливка, БпшеФЪ, н, 
увы! еще до Шампанскаго, обожатель Т—вой, 
записной танцоръ города, первый щеголь 
онаго, едва ворочалъ языкъ. Шампанское все 
довершило, и , вмѣстѣ съ послѣднимъ про
глоченнымъ кускомъ, появившійся изъ болѣе, 
чѣмъ сорока трубокъ , дымъ еще болѣе спо
собствовалъ круженію головы бѣднаго муче
ника Офицерской дружбы. Чубукъ вывалился 
изъ рукъ его ; полусонный, выпилъ онъ еще 
поданную ему чашку коФе, на ромѣ сварен
наго, и упалъ на софу безъ всякаго чувства. 
П я ть  человѣкъ нѣжно подхватили его за ру
ки и за ноги, отнесли въ другую комнату— 
и положили на кровать.— «Виватъ!» сказалъ 
N.—и громкій хохотъ раздался.—к Однакоже 
теперь 8 часъ, въ 10-ть надо быть въ Со
браніи; я  явлюсь прежде; прощайте; кто хо
четъ  здѣсь о статься , очень рады; кто хо
четъ  домой, воленъ идти; к т о  хочетъ—по
сылай за платьемъ ; можно и у  насъ туалепгь 
-сдѣлать; кому угодно въ ви стъ— столы го
товы ; роберта 4 о тх в атать  не долго. При*
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знаюсь, Бостелъ и Адлеръ, вы артисты .»— 
На э т о т ъ  разъ мы были только невинными 
плутами ; возразилъ Бостелъ : наши стака
ны только пахли виномъ*, за т о , Секретарёч- 
кины, были поспнртоватѣе *, смѣшеніе винъ 
также немало помогло ему свалишься съ ногъ. 
Потомъ мы за его спиною передавали другъ 
другу одинъ и т о т ъ  же стаканъ, а порожними 
стукали по стулу, естьлн бы не такъ: т о  и 
у насъ бы головы болѣли.—«Друзья мои, к то  
уходитъ, помни данное слово*,» сказалъ N.— 
Ты, добрый Лентъевъ, оставайся здѣсь, зай
мись туалетомъ своимъ не раньше 11-тп ча
совъ, а къ гросфатеру примчится за тобою 
мой экипажъ. Зельцеръ, Валерьяновъ и я въ 
исходѣ девятаго будемъ въ залѣ Собранія, 
pour allumer les bougies qui doivent éclairer pu 
mon triomphe ou ma honte.» —

Мало по малу гости стали расходиться*, 
на тредъ столахъ занялись вистомъ. Одинъ 
разговаривалъ, другой бренчалъ на гитарѣ*, а 
часы бѣжали, да бѣжали. Нѣкоторые Офице
ры начали одѣваться*, запахъ духовъ и пома
ды чувствительно заглушалъ табачный дымъ, 
клубомъ въ Форточки стремившійся. Въ малень
кихъ складныхъ дорожныхъ зеркалахъ отража
лись блестящее шитье воротниковъ, эполеты и 
аксельбанты*, шпоры побрякивали подъ т ак т ъ  
гитарной мазурки. Пробило 9 часовъ. N. за
плёлъ эксельбангпъ свой по рисунку. Голосъ 
бомбардира Григорьева провозгласилъ, что  
лошади готовы. Онъ разбудилъ Секретаря*, 
но не бойтесь! неусыпные Бостелъ и Адлеръ 
сидѣли уже возлѣ него съ полными покаламп 
ликера. Не поздо ли? спросилъ онъ заботли
во. — « Совсѣмъ нѣтъ ! » отвѣчали ему Офице
ры:, мы еще коФв не допплщ 7-й часъ} прежде 
11-ти мы не ѣдимъ на балъ; выкушайте, это  
васъ подкрѣпитъ *, да скиньте Фракъ и отдох
ните*, ч то  за церемонія между пріятелями *, 
мы васъ разбудимъ.»—Какъ сказано: такъ и 
сдѣлано!—Скоро крѣпкій сонъ объялъ Секре
таря, которому на э т о т ъ  разъ суждено было 
не танцовать.— N., Валерьяновъ, Зельцеръ и 
Николаевъ прыгнули въ сани—и поскакали.

Б  а Л/ ъ*
Существованье человѣка 
Часами радостей сочтя,
Н ичтож ество познаемъ вѣка 
11 въ дряхломъ старикѣ дитя.
Будь кратко поприще зсмиое',
Л е т и  лишь въ щ асты і и покоѣ,
Рои свѣтлыхъ, легкокрылыхъ д н е й !.. ..

N. съ своими товарищами первые вошли въ 
залу Собранія, еще не совсѣмъ освѣщенную. 
Но. скоро кенкеты и свѣчи озарили её своимъ 
блескомъ. Публика стала съѣзжаться. Ко 
всякому входящему Офицеру подходили наши 
молодцы; шептали два-три слова на ухо, 
били по рукамъ въ знакъ согласія—значитель
ная улыбка ихъ обѣщала успѣхъ. N. разсы
пался мѣлкпмъ бѣсомъ, каждаго привѣтство
валъ; иныхъ подводилъ къ буфету — и коше- 

чЛекъ его звенѣлъ часто. Онъ порхалъ между 
дамами; ни одна старушка не была имъ за
быта; комплименты сыпались изъ устъ  его; 
онъ устропвалъ партіи такъ , что  старши
ны и между ними Т—въ были отъ  него безъ 
ума. Семейства Т—ва еще небыло: важная 
супруга его всегда пріѣзжала послѣдняя. N. 
употребилъ это  "въ свою пользу; онъ съ при
творною застѣнчивостью подошелъ къ Гене
ралу Лихорубову, прося его начать Польской, 
и на слова его, что  многихъ дамъ еще нѣтъ, 
простодушно отвѣчалъ: «для т о го -т о  мы и 
осмѣливаемся безпокоить Ваше Превосходи
тельство , чтобы къ то й  порѣ, какъ всѣ 
съѣдутся, молодежи отдѣлаться о тъ  Поль
скихъ. » Снисходительный Генералъ охотно 
подалъ примѣръ, и два Польскихъ кончены до 
пріѣзда Т—выхъ. Уже первая кадриль прибли
жалась къ концу, когда вошли Т—вы. Увы! 
на э т о т ъ  разъ сонмъ обожателей не кинулся 
къ дверямъ, одинъ N. около т іхъ  вертѣлся;— 
отыскалъ стулья для матери и дочери, и на 
вопросъ послѣдней: comment! vous ne dansez pas? 
отвѣчалъ съ притворнымъ сожалѣніемъ, ч то  
ушибъ на охотѣ ногу и это  лишаетъ его на 
весь вечеръ сего удовольствія.'—Какъ! вы со
всѣмъ не будете танцовать сегодня?— «Развѣ 
какое чудо исцѣлитъ меня.»—А съНаевыліи? 
сказала въ полголоса Т—ва.—«Ежели я и по сихъ 
поръ не выздоровѣлъ : т о  видно не танцовать
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мнѣ сегодня*,» примолвилъ также въ полголоса
N . —и однимъ прыжкомъ очутился возлѣ Нас- 
выхъ. — Танцы слѣдовали за танцами, а пре
лестная Т—ва сидѣла сиротинкою : нпкто 
не подходилъ звать её. — Надмѣнная дѣвица, 
привыкшая не видѣть отбоя отъ  приглаше
ній, слишкомъ занятая собою, теперь проси
дѣла четыре кадрпля, двѣ мазурки, безконеч
ный катильонъ. Жемчужными зубками прику
сывала она розовыя губки 5 вцеки алѣли ; она 
Часто обращала глаза къ двери*, но никто не 
показывался, никто не являлся. Одинъ N., какъ 
зловѣщій вранъ, часто подходилъ къ ней, и 
своими разговорами развлекалъ её. Между тѣмъ, 
Павловъ всё время сидѣлъ на противополож
ной сторонѣ залы. N. и къ нему часто под
ходилъ. В отъ наконецъ, собирается еще кад
риль ? Павловъ подходитъ къ бѣдной, всѣми 
оставленной Т—вой, и глухое fort bien, Mon
sieur! вырывается изъ устъ  ея. Всѣ стано
вятся; какъ нарочно недостаетъ одной пары, 
й N. съ старшею Наевою становится про
тивъ Павлова. Капельмейстеръ, которому N. 
шпо-Шо шепнулъ, подаётъ знакъ — и новый, 
съ послѣднею почтою изъ столицы привезен
ный кадриль раздается. Во время танцовъ N. 
подходитъ къ Зельцеру и нарочно громко 
говоритъ ему: «сдѣлай, братъ, дружбу, пош
ли мои сани за Аентъевііліъ ; какой же я  
вѣтеръ, забылъ, ч то  обѣщалъ послать за 
нимъ!»—Кадриль доказала Т—вой, ч то  страш
ный Офицеръ вовсе не страшенъ, ч то  онъ 
даже любезенъ? — х о тя  и не похожъ ни на 
Аполлона Бельведерскаго, ни на Французска
го Маркиза. Кончилась кадриль, начались валь
сы, которые до полуночи не начиналися, изъ 
боязни, чтобы бѣдной Т—вой и нечаянно не 
.удалось прошанцовашь. Всё уладилось самымъ 
счастливымъ образомъ для N ., и — о чудо! 
около Т—вой толпятся*, бѣдненькая не успѣ
ваетъ присѣдать? начинается новый котилъ-- 
онъ. Всѣ наперерывъ съ нею тан цую тъ  ? 
она со всѣми любезна, даже съ страшнъілѵь 
Артиллеристомъ, только на N. прелестный, 
пылающій взоръ ея обращается съ злобою.
O, какъ догадливы дѣвушки! Одинъ видъ плу
т а  N. въ т у  минуту, какъ онъ послалъ за 
Лептъевылѵь, открылъ ей весь заговоръ. Ко
гда же N .  подошелъ звать её танцовать :

она не выдержала, и съ колкостью сказала: 
не вредны ли шанцы для ушибенной ноги ва
ш ей/ Скоро и Аептъевъ явился, и послѣ ужи
на безконечный гросфатеръ вознаградилъ его 
за сішсхожденіе и друж бу къ товарищу. Всѣ 
были довольны, пуще же всѣхъ Наевы, кото
рымъ всё было извѣстно. Послѣ вкуснаго 
ужина и до у т р а  продолжавшагося бала, Офи
церы возвратились домой и нашли Секретаря 
еще спящаго, еще хмѣльнаго. —  Трудно опи
сать его удивленіе, когда онъ очнувшись въ 
полдень другаго дня, нашелъ себя между Офи
церами, курящими за чаемъ трубки.

С ты дъ. . .  досада. . .  раскаяніе.......Происше
ств іе сіе долго забавляло нашу молодежь и, 
можетъ бы ть, еще теперь памятно житель
ницамъ города ** .

_______  Б.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .  
п о л е т ъ  д у ш и .

Смотри: вонъ тамъ, на остріѣ скалы, 
Вздрогнулъ орелъ ширококрылой*,

Пошелъ по небесамъ и воздуха валы 
Разшпбъ быстропарящей силой;

В отъ , средь небесъ 
Понесся тише . . . .
Все выше, выше.. . .
И вотъ, исчезъ.

Вѣрь: такъ душа, въ прощальный съ тлѣномъ день, 
Въ своей темницѣ встрепенется 

И, свергнувъ цѣпи въ прахъ, въ надсоднечную Сѣнь 
Орломъ державнымъ понесется;

Какъ тонкій прахъ,
Мглу думъ разгонитъ,
И вся потонетъ  
Въ пучинѣ благъ.

________  М. Деларю.

Г Р У С Т Ь .
Ночь темна, снѣгъ валитъ,

Вѣтеръ по полю шумитъ;
Пріунылая бесѣда

Въ даль пустынную глядитъ.
«Полно, братья, горевать!

Прояснится даль опять,
Снова небо просвѣтлѣешь?
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Снѣгъ сбѣж иш ь съ вы сокихъ го р ъ ,

Вновь ц в ѣ т ы  у т ѣ ш а т ъ  взоръ,
П оде вновь зазеленѣ етъ !

«Въ наш ихъ т у ч н ы х ъ  л у га х ъ ,
Н а обш ирны хъ с т е п я х ъ ,

Какъ и  преж де, р уж ья г р я н у т ъ .. . . »
—  Н о  почи вш іе въ гробахъ  

Не п р о с н у т с я , не в о з с т а н у т ъ !

Намъ ихъ ж пзпь пе видна!
Ихъ п о с т е л я  — холодна !

Б р а т ц ы ! въ п а м я ть ихъ наполнимъ  
Ч а т у  с т а р а го  вина.

Н а холмѣ гробовомъ 
П ѣ сн ю  гр о м кую  споёмъ:

П ѣ с н ю  т у ,  ч т о  мы пѣвали  
Въ дни, какъ въ ихъ к р у гу  живомъ 

Ш у м н о ,.в е с е л о  ж и вали !
Н. Станкевичъ.

Москва.

К Ъ  В. Ф . к . . .
( И з ъ  ст ихот вореній  Ф е т ъ - А л и - Ш а х а  ( і) .  

Когда т ы  п о к р ы л а своими кудрями
П р е л е с т н ы й  свои образъ, подобный лунѣ*,

Я  началъ въ и сп угѣ  м о л и т в у  т в о р и т ь  ;
Ч т о  з н а ч и т ъ , твер д и лъ  я , ч т о  солнце за тм и 

лось (2) ?

Ц а п и то к ъ  волш ебны й изъ у с т ъ  т в о и х ъ  нѣж ны хъ, 
Ойъ слащ е лобзанья и  г у р іи  райской ;

Коль с т а р ц ы  и  д ѣ т и  т о б о ю  п л ѣ н я л и сь ,
Т а к ъ  могъ л и  я  сердце свое с о х р а н и т ь ?  

Нарцисъ самъ д и в и т с я  очей к р а с о т ѣ ;
Б л ѣ д н ѣ ю т ъ  р уби ны  глядя па у с т а ;

Красою  св о е ю , подобно Ц а р и ц ѣ ,
Т ы  сердцемъ насильно моимъ завладѣла;

И  ч т о  же наш ла въ немъ? одпо разруш енье;
Ф ія л к а  смиренно л и с т о ч к и  свернувъ,

Хотѣла твоими кудрями завиться;
Д ы х а н ь е , о дѣва! т в о е  образуетъ

(і)  Ны нѣ царствующаго Монарха въ Персіи.
(а) П о  религіи Мусульманъ, во время содпечпаго и луннаго 

зашмѣрія, Они должны ч и т а т ь  молитвы, полагая, ч т о  
сіе явленіе въ природѣ предзиамепусшъ какое нибудь 
иещасгаіе.— Въ сихъ первыхъ четырёхъ стихахъ встрѣ*

И с т о ч н и к и  розы  д у ш и с т о й  воды (3)-$
В л а сы  распущ енны  на ликъ т в о й  п р е л е ст н ы й  

Мгновенно глцза омрачили Х а к а н а ;

И  онъ въ и зс т у п л е н ь и  воскликнулъ невольно! 
П о ч т о  же т ы  солнце за т у ч и  заш ло (4) ?

С ъ  Персидскаго К .  Поповъ .

Ш А Р А Д А .
Н ачальное  мое л е т а е т ъ  

И  на лицѣ  б ы в а е т ъ ;
Ш ар ад ы  членъ второй  

Ш в е й ц а р іи  ге р о й ;
Онъ Ш а л л е р о м ъ  еще прославленъ больше въ С в ѣ т ѣ ,  

В ъ  его т р а ге д іи  о т л и ч н о й , м а стер ско й .
А  цѣ лое  мое вы  въ погребѣ найд ете —

И  сладкимъ вы  его н а п и тк о м ъ  н а зо вёте.

Въ No а4, помѣщенная шарада зпачнтъ: Col-lyr'e.

К Р И Т И К А .
Стихотворенія Василія Романови&а. С. П. Б .

1 8 3 2 .

Замѣчанія наши будутъ  строги, но безпри^ 
страстны*, приговоръ ж естокъ, но справед
ливъ. Перомъ нашимъ будетъ водить чувство 
уваженія и доброжелательства.

*
А вотъ и доказательства!

Частъ первая.
Звучалъ— и звукъ его, съ вѣками 

Переходя изъ устъ  племенъ 
Давно погасшихъ въ поколенья 
Казался гимнъ благодаренья 

Свѣтилу, коимъ освѣщёнъ 

Былъ эшошъ Царь степи— Мемионъ!

чаю тся два сравненія: — П о э т ъ  сравниваетъ сначала 
лице своей красавицы съ луною, въ отношеніи къ ея 
полнотѣ, и съ солнцемъ, ч т о  оію издаетъ блескъ, по
добно сему свѣтилу.

(3) Слово въ слово: потъ ея (красавицы) произвелъ на свѣтъ  
розовую поду.

(4) Э т о  родъ стиховъ, гдѣ П о э т ъ  повторяегііъ обыкно
венно въ послѣднихъ стихахъ мысль перваго и вво
д итъ  въ нихъ свое настоящее или вымытлсипос имя.—  
Здѣсь Ф е т ъ —Алн— Ш а х ъ  называетъ себя Хаканомъ.
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Русскіе говорятъ: Царь стпепи.
Ч т о  нн выбросятъ волна,

Всѣмъ довольна одинако.
Русскіе употребляю тъ въ ѳшомъ случаѣ 

слово: равно, а не слово: одинако.
Куда же миновалась 
Цвтпугсстъ алыхъ розъ?

Куда миновалась—не такъ! Нртьтучестъ— 
э т о  еще больше не такъ!

О ткуд а блѣдность взкласъР
Pyccide говорятъ: взялась•

Н е радуютъ твой взоръ.

П о правиламъ Русскаго синтаксиса надле
жало сказать: не радую тъ твоего взора.

Н с  радуютъ твой умъ.
П о правиламъ Русскаго синтаксиса надле

жало поставить: не радуетъ твоего улш.
Евнухъ ревнивый сторож атъ.

У Русскихъ ставится сила на первомъ сло
гѣ слова: Евнухъ.

и  въ пирамиды стаповктъ
Надобно: становлтъ.

Среди шербетовъ всѣхъ сортовъ
Э т о  по Французски—и сверхъ т о го  непра

вильно.
И  облакомъ о тъ  блюдъ душ исты й  

Восходитъ паръ до потолковъ.

Не гДО потолка ди?
И  гибкіе прелестницъ станы.

Э та по Еллински.
Обвила шаль летучій станъ

П о Русски: обвила.
Чубукъ отъелілютъ

Высокопарно.
Какъ ключъ студёпный средь степей

Русскіе пишутъ: студёный.
Въ глубокой тот твоихъ о%сй

Глубоко и темно!
Сто Спаги берегутъ собой

По нашему: сто Спасовъ.

К ш о -ж ь , избѣжавъ ліехей пикета
Э т о  на всѣхъ древнихъ, среднихъ и новыхъ 

языкахъ дурно.
Съ сложенными па крестъ руками

На Русскомъ, чистомъ языкѣ сила на пер
вомъ слогѣ: съ сложенпылт.

У ж ь  царствуетъ съ стогнахъ

На стогнахъ.
Т а  с» головы т іа р у  ей сняла,

Гдѣ въ золотѣ, оглаженполеъ оФітромъ, 

Б л е ст и т ъ  топазъ.

Или: съ головы ел сняла тіару» или: сняла 
т іа р у  съ головы у  пел.

Народъ удивитсяу мой милой.

Правильно: удивится.
Освободивъ ихъ живо о тъ  стѣспсньл 

Блистательны хъ сандалій въ реліешкахы —

И  вотъ персты па дѣвственныхъ ногахъ

Г . Ролтновшъ вводитъ ересь въ православ
ную нашу грамматику, перенося ударенія 
по прихоти съ одного мѣста на другое. И 
ѳ т о  не одинъ, не два, не т р и , а сто  разъ.

В  идешь ли юиыи цвѣтокъ? онъ раскрылся 

Благруханпыи, руліяннпй зари;

Солнцемъ прижженный головкой склонился;

Э т о  по Халдейски.
И  сосѣды, изумясь,

Одногласно восклицаютъ:

Т у т ъ  надлежало бы поставить: единогласно.
И  наперсинкъ сердца юный 

Будетъ вѣчио прославлять,

Ударяя въ звонки стр у н ы ,

Въ тгіебѣ ( ! )  неба благодать!

Тебтъ.
Разъ пришла ко миѣ Ленда 

Салюй полнохъю глухой ;
М ожетъ бы ть, ч т о  э т о  выраженіе піш® 

ческое, а мы, просты е Русаки, поставили бы
въ саліую глухую полногъ.

Какъ прошла ш ы — я спросилъ —
Милю пса? ие страшиоль было?

Онъ бы хсллЪь разбудилъ.

Плоховато]
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И ,  сдаете л—сладко впемлегаь 

Взоровъ, сердца шайпый звукъ?

Кліо, кому сдаётся?
и если со стадомъ иду л вегоръ

Если перевеешь э т о  на Россійскій языкъ, 
т о  выдетъ: л  иду вгера.

И  іЦолько бы хотѣлъ внпмать, вшімать 

Е я  пѣнью, п слы ш ать щебетанье,

У каждаго свой вкусъ : я бы хотѣлъ вни
мать пгьпію прелестной дѣвицы и щ ебетанію  
воробья.

О т ъ  ихъ коварности докучной

Такого слова нѣтъ въ Словарѣ Россійской 
Академіи.

Н о еслибъ оиъ въ меня пролилъ
По Русски: пролилъ.

Когда простившись съ этимъ свѣтомъ,

Гдѣ былъ любимъ одпой тобой,

Вдругъ разлученъ съ драгимъ предметомъ,

Н а  вѣкъ залягу сиротой,

А я: засяду сиротой; загорюю сиротой.
Тогда разумное мечтанье 
Взвиваетъ свой воздушный лётъ,

Э то на всѣхъ языкахъ безтолково.
И  музыка обдастъ мой духъ

Такъ и обдаётъ галиматьёю, какъ паромъ 
въ торговой банѣ.

Выгналъ родитель пасъ изъ дому прогъ»
Русскіе говорятъ: изъ дому вот.

Все мое щ астьс погибло! Въ недолѣ 
Ж и зн ь одинока скорѣе пройдетъ.

Въ Русскомъ языкѣ нѣтъ слова: недоля.
Сѣетъ басни предъ семьёй

П ріятная картина: рыбакъ, ѣдущій по рѣ
кѣ д сѣющій полною горстью  басни!!!

И  нс лтстятся въ зѣнкицѣ
Въ Русскомъ языкѣ нѣтъ глагола: літъститъ- 

сл. Э то слово М онголо-Татарское.
Не зтънница; а зѣнннца.

Онъ отплылъ* том у два года

По Русски: отплыж.

Н а брегъ выбросили пр о гъ . . .

Прогъ — прочь!
Только дѣва помиитъ друга 

И  т о т ъ  день, когда отплылъ —

Все, ей м нится, отъ недуга,

Всё, ей мнится, ne уплылъ.
Отплылъ, уплылъ; но э т о  не главная и Не 

единственная погрѣшность.
Дѣва въ бплоліъ на утесѣ

Въ бѣломъ покрывалѣ, салопѣ, рубшцѣ, мѣ
шкѣ, или саванѣ?

И  пѣсни ихъ мрутъ сладко на брегахъ

Гораздо бы лучше имъ ултратъу нежели 
ліеретъ.

Посреди кремней играя 

Лобызаемыхъ волной,

Л  гёргу воспоминая 

Сердцу образъ дорогой.

Авторъ гертитъ, огертл голову.
Въ капляхъ жёмгужпой росы

Жемчужной.
В ъ  каплѣ перлы т о й  горя

Перлъ рода мужескаго.
Жизнь таинственна твоя>
II загадкой для меня!

И  для читателей!
И  слеза еще ни разъ 

Н е скатилася изъ глазъ ! ; . .

Россійская грамматика тр еб у етъ  , чтобы  
писали: скатилася съ, или выкатилась изъ....

Е я  всю жпзиь— б ы тъ  самыхъ свѣтлыхъ грёзъ 
Земиая с т р а с т ь  печальмн переткала!

Нельзя сказать: грёзъ, надобно грезъ. Не 7іе- 
реткйла, н переткалЬ.

Проснитесь люди! полногь била.
Не била, а било•

Своимъ трезвономъ не подніла.

Правило т р еб у ет ъ  силы на послѣднемъ сло
гѣ: подняла.

О став ь скорѣе свой трезвонъ:
Трезвонитъ значитъ звонить въ т р и  коло

кола. П ревратное употребленіе сего слова
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обличаешь П оэта нашего въ глубокомъ невѣ- 
дѣніи то го  языка, на которомъ онъ рпѳмо- 
твор ствуетъ .

Э х ъ , нынче полноть какъ длинна.

Ночь бываешь продолжительна, а политъ 
никогда.

Когдабъ она не напугала 

Мое-то дитятко собой!

Гримаса!
И  сладосшнобъ *я лобызалъ ступени  

Сѣдалища» швопхъ дѣтей.
Нужно ли объяснять, почему э т о  худо ? ...

(Продолженіе въ слтьд* листкѣ.)

M O D E S .
Robes. — Nous avons été à meme de remarquer un 

assez grand nombre de corsages ornés d’une Médicis. 
Cette mode a déjà existé, mais presque toutes les mo
des ne sont-elles pas dans la même catégorie? et celle- 
là du moins a le mérite d’être gracieuse.

Des robes en crêpe blanc, brodées à dessin cou
rant en or et blanc, sont très-élégantes. On en voit 
aussi qui ont des dessins formant colonnes, or et 
blanc, et s’élargissant graduellement vers le bas.

Les robes de gaze ou de crêpe, ornées d’applica
tions en couleur ou en or, sont toujours de mode. 
Les ornemens de fleurs ou de rubans surchargent les 
manches, qui sont très-souvent à double berret.

Beaucoup de femmes dansent avec des robes en 
velours. Pour les rendre plus légères, on y met des 
manches courtes en satin blanc, et un nœud de gaze 
au bas de la manche.

Les double-mantilles de blonde accompagnent pres
que tous les corsages de robes en étoffe.

Pour robes de visite, une robe de cachemire noir à 
palmes montant jusqu’au génou, et ayant un corsage- 
guimpe, est de très-bon goût.

Le gris est une couleur adoptée par des femmes 
elegantes pour douillette et pour chapeau du matin.

Sous les chapeaux bïbis beaucoup de femmes рог- 
tent leurs cheveux eu tire-bouchons à l’anglaise, tom
bant très-bas sur les joues.

М О Д Ы .
Платья. — Мы нмѣлп случал замѣтить доволь- 

но большое количество лифовъ, украшенныхъ Me- 
дицисою (une Medicis). Эта мода уже существо
вала , но не всѣ ли почти моды въ одномъ разря
дѣ? Это имѣетъ по крайней мѣрѣ то достоинство, 
что она красива.

Бѣлыя креповыя платья, вышитыя разводам! 
золотомъ и серебромъ, чрезвычайно щеголеваты. 
Также видны платья, вышитыя колоннами, посте
пенно разширяющшшея къ низу.

Газовыя или креповыя платья, отдѣланныя 
цвѣтными или золотыми пакладкамп, всё вѣ боль
шомъ употребленіи. Рукава обременяютъ цвѣта
ми или лентами *, ихъ дѣлаютъ часто . двойным! 
беретами.

Многія дамы танцуютъ въ бархатныхъ плать
яхъ. Чтобъ онѣ казалисъ легче, то дѣлаютъ кь 
нимъ бѣлые атласные рукава п газовые банты 
внизу рукавовъ.

Двойныя блондовыя мантильи пришиваютъ по
чти ко всѣмъ лиФамъ изъ матеріи.

Для визитныхъ платьевъ считается отлич
нымъ черное Кашемировое съ пальмами до колѣнъ, 
лифъ à guimpe.

Сѣрой цвѣтъ принятъ щеголихами для дулье* 
шовъ и утреннихъ шляпокъ.

Многія женщины носятъ волосы штопорамъ 
на Англійскій манеръ, подъ шляпками bibis, чрез* 
вычайно низко спущенные на щеки.

С М Ѣ С Ь .
( Первыя эпедилііи.) —  Вообщ е переел эпе- 

демія свирѣпствовала въ Греческомъ станѣ 
подъ Троею. Первая .всеобщая чума, черная 
см ерть, пёрешла изъ Азіи въ Европу въ поло* 
винѣ Х Г у стол ѣ тія . Первая чума въ Берлин* 
(великая чума) открылась въ 1500 году.

С. П . Бургъ— Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .— П ечатать позволяется: 22  Марта 1852 Ш

.Цензоръ Гасвет»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 N0, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ. № 26.
СРЕДА., М арта 50  д н я ,  1 8 5 2  г о д а .

М инут нм странники, мы ходимъ по гробамъ;
Всѣ дни утратами считаемъ ;

На крыльяхъ радости летимъ къ своимъ друзьямъ,
И  чіпо-жь? Ихъ урны обпимаемъ,

Б  а т ю ш к о в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПОѢЗДКА ИЗЪ ЛАГЕРЯ.

(  Повтъстъ Клаурена.)
Долго выбиралъ я «себѣ невѣсту между кра

савицами своего отечества. Дядя совѣтовалъ 
мнѣ жениться на богатой , а богатыя невѣ
сты мнѣ вовсе не нравились. Впрочемъ, иныя 
изъ нихъ были весьма недурны собою, и я бы 
охотно предложилъ руку и сердце какой ни- 
будь миленькой съ приданымъ во ст о  тысячъ 
талеровъ, но онѣ не хотѣли за меня выйти. 
Я былъ слишкомъ гордъ, и не соглашался 
гнуть шею передъ ихъ мѣшками, набитыми 
золотомъ; я былъ съ ними слишкомъ откро
вененъ, искрененъ, а онѣ, равно какъ папень
ки и маменьки ихъ, требовали, чтобы  я о т 
далъ себя имъ въ неволю. Такъ проходили го
ды, и я все оставался холостякомъ.

Тётка моя, супруга вышереченаго дяди, ста
рушка умная, вступилась за меня; «къ чему 
торопишься нашему молодцу?» сказала она: 
« женитьба дѣло не ш уточное. Онъ найдетъ 
себѣ жену там ъ, тдѣ вовсе не ожидалъ.»—

Я  принялъ слова сіи за оракулъ, и съ шои 
поры, подъ каждой шляпкою, въ каждомъ бѣ

ленькомъ платьицѣ воображалъ я видѣть свою 
суженую.

Тысячу разъ я улыбался: ибо ты сячу разъ 
былъ обманутъ; наконецъ, привыкъ смотрѣть  
на женщинъ, не думая о женитьбѣ, и такимъ 
образомъ дѣла шли довольно сносно. Но у т е 
кло еще нѣсколько лѣтъ, а я все еще не былъ 
женатъ.

Около сего времени Герцогомъ нашимъ на
значены были маневры. Изъ всѣхъ городовъ 
и мѣстечекъ войска стягивались къ столицѣ; 
я послѣдовалъ за ними.

Зрителей съѣхалось вчетверо болѣе, чѣмъ 
солдатъ; сіи послѣдніе каждый день производили 
маневры, а наши братья-зришели жили весело; 
ѣли и пили очень дурно; платили за все не
помѣрно дорого; мокли подъ дождемъ и сно
сили зной; рыскали каждый день мили п о т р и  
и по четы ре; спотыкались и разбивали себѣ 
до крови носы объ колья палатокъ; ошъ пы
ли н пороховаго дыма ничего не видали изъ 
всѣхъ славныхъ эволюцій и маневровъ, а всѣ 
единогласно твердили, ч т о  нѣтъ ничего въ 
свѣтѣ пріятнѣе лагерныхъ увеселеній.

Черезъ двѣ недѣли потѣха кончилась; па
латки сняты; полки разошлися и всѣ оптра-
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вились во своясп. Я  самъ спѣшилъ нанять 
себѣ почтовую коляску : ибо пріѣхалъ безъ 
лакея.

«Счастье ваше,» сказалъ мнѣ П очтамтскій  
чиновникъ: «ч то вы Не пришли нѣсколькими 
минутами позже; у  насъ остаю тся  только 
двѣ лошади и одна годная коляска.» Въ э т у  
м инуту вошла дама съ молодою премил енькою 
дѣвушкою и такж е потребовала почтовую  
коляску и двухъ лошадей.

«Остальные экипажи всѣ въ починкѣ, а ло
шади въ разгонѣ; » отвѣчалъ П очтамтскій чи
новникъ, прося даму повременить до завтра. 
Но ей нельзя было долѣе оставаться въ го
родѣ; ей надобно было непремѣнно въ т о т ъ  
же день ѣхать. «Х отя бы вы вчетверо запла
тили прогоны, продолжалъ чиновникъ: нельзя. 
Я  сегодня отправилъ семьдесятъ ш естъ ч ет
верокъ, не считая паръ. Обывательскія ло
шади взяты подъ полковые обозы; нечего дѣ
лать, вамъ придется подождать.» При сихъ 
словахъ, онъ обернулся и йошелъ въ свою ком
н ату.

Въ почтовомъ домѣ мы становимся уже 
полу-путешественникамн. Мы по неволѣ забы
ваемъ тягостны я свѣтскія приличія, какъ 
скоро Деремся за странническій посохъ. То
гда бываемъ свободнѣе, откровеннѣе.

Я  спросилъ незнакомокъ, куда онѣ намѣре
ны ѣхать. «В ообразите, какая бѣда;» отвѣ
чала пожилая дама: «я пріѣхала повидаться 
съ моими родсщвенниками, которы е обѣщались 
прибыть сюда изъ ІПпоренберга; они хотѣ 
ли взять съ собою мою племянницу. Но эт и  
добрые люди не сдержали слова : до сихъ поръ 
ихъ нѣтъ. Я  жила здѣсь у  моего брата, Со
вѣтника Романа; онъ сегодня ѣдетъ по дѣламъ 
службы, слѣдственно и мнѣ нельзя здѣсь ос
таваться; я рѣшилась было ѣхать съ бра
томъ, потом у ч то  его поѣздка мнѣ по пути; 
все было улажено, почему тотч асъ  прслѣ 
моего сюда пріѣзда, я отправила домой свою 
коляску; но теперь должна сама отвести  пле
мянницу, и къ несчастію не нахожу здѣсь 
ни лошадей; ни экипажа. Я  теперь принужде
на нанять квартиру въ гостинницѣ, прину-
ЖД0ІШ. »•«•)>

— Ни къ чему вы не принуждены , суда
рыня; моя,коляска...позвольте спросить, съ

кѣмъ имѣю ч е с т ь ? ...— «Я  Форстмейстерша 
Ридель.»

—  Очень радъ вамъ служ ить, сударыня. Я
сію минуту отправляюсь; ѣду черезъ Шло. 
ренбергъ, и если позволите, т о  я съ удоволь
ствіемъ вашу племянницу.........

Дѣвица покраснѣла. Т ётка поблагодарила ме
ня поклономъ. «Вы очень милостивы, сударь;» 
возразила она— «но я не знаю, съ кѣмъ имѣю 
честь......... »

— Моя Фамилія фонъ-Остенъ,—отвѣчалъ я 
смѣло; а чтобы освободить ихъ отъ всякаго 
опасенія, присовокупилъ: и сверхъ того по- 
молвленный женихъ. Слѣдственно вы можете 
бы ть покойны на мой счетъ. —

«Bat юнъ фонъ-Остепъ? будущій зять на
шего О беръ-Ф орстм ейстера? Очень, очень 
рада, ч т о  могу лично засвидѣтельствовать 
вамъ мое почтеніе, и поздравить васъ съ та
кою счастливою партіею .»

—  Вы знаете мою невѣсту? — спросилъ я 
въ смертельномъ страхѣ . —

«Н ѣ тъ , Милостивый Государь, не имѣю 
чести. Х о т я  Г . Оберъ-Ф орстмейстеръ нашъ 
начальникъ, но мы самые отдаленные въ ок
ругѣ вашего будущаго т е с т я  ; мы живемъ 
о т ъ  него болѣе чѣмъ въ П  миляхъ.»

—  Знаю, знаю. Н у чтож ь, сударыня! угод
но ли вамъ ввѣрить мнѣ вашу племянницу?—

«А хъ, любезнѣйшій Баронъ, не знаю, смѣ
емъ ли васъ обезпокоить, »

—Сдѣлайте милость, не говорите о безпокой
ствѣ ; у  меня въ коляскѣ довольно мѣста; вы 
принадлежите къ вѣдомству моего будущаго 
т е с т я  ; вы теперь въ крайности ; добрым 
старикъ почелъ бы за большую неучтивость, 
если бы я не оказалъ супругѣ его подчинен
наго такой ничтожной услуги. — ■ „

Послѣ многихъ извиненій и учтивостей 
предложеніе мое было принято. Обѣ дами 
поспѣшили въ свою квартиру, я также. Че
резъ полчаса возвратилась дѣвица. Служанка 
несла ея небольшую поклажу. Совѣтникъ Ро
манъ , которы й , какъ видно, было изъ словъ 
дѣвицы, очень коротко зналъ'Барона фонъ- 
Остена, находилъ мое предложеніе весьма уч
тивымъ. Служанка принесла о т ъ  Совѣтника 
ты сячу поклоновъ и кучу сдобныхъ булокъ 
съ другими съѣсппшми припасами на дорогу*
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Онъ ужь отправлялся въ п уть  вмѣстѣ съ 
тёш кою *, безъ того  , оба пріѣхали бы сами 
поблагодаришь меня лпчно. Мой Ангелъ-хра
нитель избавилъ меня отъ  сего посѣщенія; 
ибо Совѣтникъ въ такомъ случаѣ, вмѣсто Го
сподина фонъ-Остена, нашелъ бы меня, и ка
ково было бы мое положеніе?

Ничего нѣтъ мудренаго, ч то  мнѣ въ тор о- 
пяхъ вздумалось выдать себя за Барона Ос
тена: л зналъ случайно, ч то  сей послѣдній 
вхожъ въ домъ Оберъ-Ф орстмейстера. Еслибъ 
Ф орстмейстерш а лично знала этаго Госпо
дина фонъ-Остена, т о  я выдалъ бы себя за 
его близкаго родственника или брата.

Я  только мимоходомъ замѣтилъ, ч то  у  ме
ня есть невѣста, единственно для того, ч т о 
бы Ф орстмейстерш а не опасалась ввѣрить 
мнѣ племянницу. Случайное обстоятельство, 
что Баронъ Остенъ дѣйствительно помол
вленъ, меня, признаться, смутило, но я , не 
теряя присутствія духа , скоро оправился. 
Однимъ словомъ, моя тройная ложь, ч то я 
женихъ, ч то  я Баронъ Остенъ и ѣду въ ІПпо- 
ренбергъ, доставила мнѣ случай ѣхать съ пле
мянницей, въ одной коляскѣ, а этого только 
мнѣ и хотѣлось.

Въ Ш поренбергъ ли- ѣхать или по другому 
тр ак ту, было для меня все равно, ибо поѣзд
ка моя не требовала поспѣшности; но сидѣть 
ли одному въ коляскѣ илп подлѣ прелестной 
племянницы,—въ этомъ была большая разница.

До сихъ поръ красавица не промолвила ни 
полуслова. Я  могъ бы почесть её за нѣмую, 
еслибъ она, садясь въ экипажъ, не приказала 
ты сячу разъ поклониться дядюшкѣ и т ё т у 
шкѣ. Она вынула изъ ридикюля кошелёкъ; въ 
немъ было весьма немного денегъ. Половину 
она подарила служанкѣ, которая поцѣловала 
у  неё бѣленькую ручку. Племянница поспѣш
но отворотиіась н въ примѣтномъ замѣша
тельствѣ сѣла въ коляску.

Я  записалъ въ своемъ сердцѣ: привязана къ 
ровнымъ, бѣдна., признательна, скромна, не
винна, хороша, очень хороша, почти слиш
комъ хороша собою.

П очталіонъ, какъ сумасшедшій, гналъ ло
шадей по мостовой ; нельзя . было слышать 
своихъ собственныхъ словъ. Я  'принужденъ 
бы былъ кричать, еслибъ вздумалъ съ нею бе

сѣдовать, а эт о  неприлично. И  такъ я мол
чалъ, она тож е.

Наконецъ мы проѣхали заставу. У тр о бы
ло прекрасное; вокругъ насъ простирались 
живрписныя окрестности.

Взоръ племянницы съ удовольствіемъ поко
ился на поляхъ, покрытыхъ жатвою. Но лишь 
только взоръ сей встрѣчался съ чернѣвшими 
въ голубой дали горами: т о  она бы стро по- 
іпупляла глаза. •

Я  внесъ въ свою памятную книжку: гув-
ствителъна къ красоталіъ природы ,• безпоко
ится о будущности.

Мы проѣхали милю. Племянница все еще не 
промолвила ни слова, я также. Я  твердо 'рѣ
шился, проѣхать милю, не вступая съ нею 
въ разговоръ. Я  почиталъ эт о  за самое вѣр
ное средство, чтобы  обезоружить ея за
стѣнчивость и пріобрѣсти ея довѣреннность. 
Нѣсколько успѣлъ я въ томъ, но ужасно ма
ло. .Сначала она сидѣла, прижавшись въ самый 
уголокъ, я также. Гамбургская сахарная боч
ка очень удобно помѣстилась бы между на
ми,—такъ далеко.сидѣли мы другъ отъ  друга. 
Мало по ,маду расширялись предѣлы ея владѣ
ній; п я непримѣтно подвигался ближе, такъ, 
ч то  наконецъ мы сидѣли довольно тѣсно другъ 
подлѣ друга. Она все молчала.

Однакожъ первый мильный столпъ меня 
обрадовалъ. Я  давно ждалъ его съ нетерпѣ
ніемъ, ибо т у т ъ  я рѣшился развязать языкъ.

Я  завелъ разговоръ. Опа отвѣчала к орот
ко, но ласково.

Послѣ вшораго мильнаго столба дѣло шло 
ужь гораздо лучше. Она говорила очень хо
рошо , —  говорила съ чувствомъ ; въ каждомъ 
словѣ сверкали искры ума; еслибтб она была 
веселѣе, или менѣе добродушна: т о  я могъ бы 
назвать её остроумною .

Я  опять хотѣлъ еще к ое-ч то  внести въ 
мою записную книжку, но замѣтилъ въ своей 
спутницѣ столько любезнаго и добраго, ч т о  
въ сердцѣ моемъ вышелъ итогъ: она прелшленъ- 
кая дѣвушка. .

Мнѣ бы надлежало оставить про себя сіе 
замѣчаніе; но, не понимаю, какъ эт о  случилось: 
оно сорвалось у  меня съ языка, и племянница 
до самаго четвертаго столба опять была нѣ
ма,, какъ рыба.
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Между тѣмъ мы перемѣнили лошадей, и полу
чили почшаліона, которы й былъ женатъ, имѣлъ 
больную жену, и дорогою жаловался намъ, 
ч то  онъ крайне бѣденъ, н не въ состояніи  
платить за лекарства и за визиты Доктора.

Когда мы пріѣхали на станцію , т о  племян
ница опять взялась за свой кошелёкъ и пода
рила почталіону болѣе половины оставшихся 
въ немъ денегъ. Она стала за коляску, ч т о 
бы я не видѣлъ? но я смотрѣлъ сквозь малень
кое окошечко, вдѣланное въ коляскѣ? она с т о 
яла ко мнѣ спиною, и потому меня не замѣ
тила. Но я и О тецъ Небесный её видѣли? мы 
Оба видѣли, ч т о  у  неё въ кошелькѣ осталось 
не болѣе двухъ пли тр ехъ  гульденовъ? ч т о  
слеза канула на благотворительную р у к у , 
когда она. съ почталіономъ подѣлилась своимъ 
скуднымъ имуществомъ.

Я , дурной человѣкъ, въ станціонной ком
натѣ сунулъ почталіону въ руку необрѣзан- 
ный, полновѣсный червонецъ. Я  думалъ, ч т о  
онъ разскажетъ племянницѣ о моей благотво
рительности, но эт о т ъ  неблагодарный былъ 
еще хуж е меня. Онъ взялъ подаяніе племян
ницы и мой червонецъ, и поѣхалъ домой, не 
сказавъ ей ни слова о моемъ Голландцѣ.

Небо подернулось облаками', когда мы о т 
правились въ дальнѣйшій п уть  ? наступилъ 
вечеръ? становилось темнѣе? наконецъ не ви
дать было ни зги. Коляска переваливалась изъ 
одной ямы въ другую? т о  красавица падала 
на меня, т о  меня бросало къ ней. К т о  нахо
дился въ подобномъ положеніи, т о т ъ  можетъ 
представить себѣ мое терзаніе. Но я дер
жался крѣпко, и чрезъ т о  по крайней мѣрѣ 
имѣлъ т у  выгоду, ч т о  красавица иногда по 
нѣскольку секундъ лежала на моей груди. Сія 
невинная, Ангельская душа конечно не могла 
предчувствовать, какое неистовое пламя сви
рѣпствовало тогда въ моемъ сердцѣ. Нако,- 
нецъ мы пріѣхали на тр еть ю  станцію . Смо
тритель совѣтовалъ намъ дождаться у тр а . 
« Дорога прескверная?»—говорилъ онъ: « въ тем 
нотѣ легко можетъ съ вами случиться не
счастіе.»—

Племянница, которая не задолго предъ 
іпѣмъ/ при каждомъ толчкѣ, чувствовала смер
тельный ст р а х ъ , охотн о согласилась ноче

вать па станціи. И  я былъ этимъ очень до- 
воленъ.

Намъ подали хорошій ужинъ. Племянница 
хозяйничала. Я  сидѣлъ’на супротивъ её. До 
сихъ поръ я видѣлъ только ея промыь? те
перь я смотрѣлъ ей прямо въ миловидное ли
чико. Она скииула капотъ и сняла съ себя 
чепчикъ.

Рѣзкій вечерній вѣтерокъ нарумянилъ ей 
щеки. Въ ея большихъ, души исполненныхъ, 
черныхъ глазахъ написана была увѣренность 
въ моей скромности, и сія увѣренность, ка
залось , происходила изъ сердца. Насъ отдѣ
лялъ преузенькій столикъ. Близехонько про. 
тнвъ меня сидѣла дѣвушка во всемъ блескѣ пре
лестей, по которымъ замѣшательство, быть 
наединѣ съ чужимъ мущиною, разливаю осо
бенное очарованіе.

В идимо исчезала въ ней мало по малу ро
б о ст ь , и оставалась одна только дѣвическая 
стыдливость. Я  былъ точ н о въ томъ поло
женіи, въ какомъ воображалъ себя женихомъ 
на канунѣ сватьбы,— я ничего не могъ ѣсть. 
Доморощеное вино станціоннаго Смотрите
ля превратилость для меня въ огненное Бур
гонское. Въ э т у  м инуту одііа служанка при
несла соломы, другая пуховннки, покрытые 
бѣлыми простынями, и обѣ взгромоздили для 
насъ на полу ш ирокую , высокую постель, 
какой въ гаремѣ Персидскаго Ш аха не мо
ж етъ  бы ть роскошнѣе. Племянница, казалось, 
вовсе этого  не замѣчала. Она ни слова не го
ворила о снѣ? я такж е молчалъ.

Мы оба знали, ч т о  для насъ постлано сіе 
пышное ложе? но оба притворялись, будто 
ничего не видимъ. Племянница начала вязать 
чулокъ? я сталъ къ камину. Она завела раз
говоръ о моей невѣстѣ. Я  очень чувствовалъ, 
ч т о  она почитала мою мнимую невѣсту за 
брустверъ , за которымъ она намѣрена бы-,а 
обороняться въ случаѣ моего нападенія. Она 
лично знала дочь Оберъ-Форстмейспгера, п 
была о т ъ  неё въ восхищеніи. Еслибъ насто
ящій Баронъ Остенъ стоялъ передъ каминомъ, 
т о  во всю э т у  ночь онъ прогрезилъ бы о 
достоинствахъ и добродѣтеляхъ своей вев -
СШЫ. и

Я , молча, слушалъ похвальное Слово моея 
невѣстѣ. Я  думалъ совсѣмъ о другомъ, ДУмгц,ь
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о ней самой. Она слишкомъ далеко увлеклась 
въ своей выспренней рѣчи: она говорила о 
счастіи любовниковъ, которые, х о т я  бы міры 
ихъ разлучали, вѣчно принадлежатъ другъ 
другу. Причиною сей небесной взаимной довѣ
ренности она почитала нравственную чисто
т у  истинной любви, и наконецъ утвержда
ла: ч т о  трудно представить себѣ любовь 
безъ спокойствія. —

«Такъ предадимся покою!» сказалъ я сухо; 
ибо она вдругъ открыла всѣ источники сво
его витійства , и проболтала бы до у т р а , 
еслибъ я не заблагоразсудилъ остановить 
стремительный потокъ ея рѣчи.

Мое предложеніе примѣтно её смутило', ибо 
она, потупивъ глаза на рукодѣлье, замолчала.

Говорить много вообще не годится: мы 
этимъ часто портимъ самое лучшее дѣло. 
Мнѣ бы вовсе не должно было упоминать о 
томъ, ч то  сонъ меня одолѣваетъ, а лечь безъ 
околичностей. Я , глупецъ, воображалъ себѣ, 
что и она послѣдуетъ моему примѣру, когда 
увидитъ, ч т о  я уснулъ. Мѣста было доволь
но для четверыхъ.

Я  кончилъ, съ чего надобно было мнѣ на
чать: жаловался па ужасную усталость? из
винялся предъ нею желѣзнымъ закономъ не
обходимости въ томъ, ч т о  осмѣливаюсь спать 
въ ея присутствіи? легъ полураздѣтый, и по
желалъ ей доброй ночи съ моего соломеннаго 
трона. —

Она поблагодарила безмолвнымъ наклонені
емъ головы, и продолжала вязать.

Я не могъ спать. Еслибъ я протанцовалъ 
передъ тѣмъ т р о е  сутокъ, т о  и тогда бы 
не уснулъ.

Надобно было дать этом у дѣлу другой обо-

§отъ. Такъ не могъ я провести всю ночь.
[ притворился, будто просыпаюсь.
—-Боже мой, сударыня, вы еще не почиваете? 
«Н еуж ьто, Баронъ, вы въ самомъ дѣлѣ ду

маете, ч т о  я лягу спать.»
■— Развѣ вы давиче не говорили, ч то  нельзя 
едставигпь себѣ любовь безъ спокойствія? 
почитаю васъ къ любви способною, весь

ма способною, слѣдственно.........
«Вы очень хорош о меня поняли? но не хоро

шо съ вашей стороны , ч то  не х о т и т е  меня
понимать.»

Я  набросилъ на себя плащь, вскочилъ съ 
постели и—на все рѣшась—признался ей, ч т о  
я не Баронъ Остенъ, ч то  у  меня нѣтъ не
вѣсты , ч то  по увѣренію моей почтенной 
т ё т к и , я , не ища, найду жену, и ч то  она 
единственно т а , которую  я нашелъ, не ис
кавъ. Ваше мнѣніе о покоѣ, сударыня, вос
кликнулъ я , немного оскорбленный ея серди
тымъ лицомъ: не годится, никуда не годит
ся. Я  люблю васъ, какъ человѣкъ только мо
ж етъ любить ? но спокойствіе отъ  меня 
далёко. Съ то й  счастливой минуты, въ ко
торую  я васъ увидѣлъ, до сего важнаго часа, 
я не зналъ покоя. Лихорадочный жаръ, угро
жающій пожрать меня, пылаетъ во мнѣ. Ми
лый Ангелъ мой, смѣю ли надѣяться? —

«Ваша любовь не моя!» возразила дѣвушка, 
краснѣя и негодуя: «вы начали ваше знаком
ство ложью. Скромность такого человѣка 
весьма сомнительна. Меня ввѣрили Барону 
Остену, не вамъ. Я  одна найду дорогу до
мой. » —

Она поклонилась, схватила свои вещи и свѣ
чу, и пошла разбудить жену Смотрителя.

Я  предупредилъ её, и сталъ у  дверей.
— Я  не смѣю удерживать васъ, сударыня! 

Дѣлайте, ч то  вамъ угодно? но прошу ваСъ, 
меня прежде выслушать. Ч т о  подумаютъ 
обо мнѣ въ этомъ домѣ, если вы теперь, въ 
полночь, разбудите Смотрительницу? вы са
ми сдѣлаетесь предметомъ насмѣшекъ. Поща
дите мою честь и ваше доброе имя. Если я 
и не Баронъ Остенъ, т о  по крайней мѣрѣ я  
честный человѣкъ. Я  открылъ ей мое имя и 
званіе? признался ей, ч т о  единственно для 
неё предпринялъ сіе путеш ествіе? ч т о  когда 
т ёт к а  ея спросила меня о моемъ имени, я 
на обумъ назвалъ одного изъ моихъ знаком
цевъ, господина фонъ-Остена; ч т о  я при
шелъ въ большое замѣшательство, видя, что- 
т ёт к ѣ  извѣстны отнош енія Барона къ до
чери О беръ-Ф орстмейстера ? но ч то удо
вольствіе, путеш ествовать съ ея милою пле
мянницею, преодолѣло всѣ мои опасенія.

— Теперь—продолжалъ я съ простодушною  
откровенностію  : теперь я признался вамъ 
во всѣхъ моихъ тяжкихъ преступленіяхъ. 
Смѣю ли ояшдапхь прощенія? Осчастливите 
лн вы меня опять вашею довѣренностію? —
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Племянница н ехотя  улыбнулась, отошла 
о т ъ  двери, и отложила опять въ сторону  
свой дорожный узелокъ.

— Вамъ нуженъ сонъ, —  сказалъ я послѣ 
краткаго молчанія: почивайте преспокойно. 
Я  не буду болѣе спать.

«Вы опять не ляжете?»
—  Н ѣтъ. —
« Точно не ляжете ? »
—  Н ѣтъ! клянусь честію ! —
Черезъ нѣсколько времени она, молча, по

шла н легла на постель, не раздѣваясь. Ч т о 
бы предохранить её отъ  простуды , я на
бросилъ на неё легонькое шелковое одѣяло , 
которое всегда возилъ съ собою*, она ласково 
поблагодарила. Отвернясь о т ъ  н её, я сѣлъ 
подлѣ камина.

С Продолженіе въ слпд. листкѣ.)

К Р И Т И К А ,

Стихотворенія Василія Роліановига. С .Л . Б.
1832.

(Продолженіе.)
Тамъ нѣгой страсть,  просагиваясъ въ жилы

Во всякомъ сптхѣ просачивается стр асть  
къ безлѣішцѣ.

Храмъ всѣхъ языческихъ боговъ,
Ю пнтсровъ, теперь -Христовъш.

Очень забавно, ч т о  п іитъ воображаетъ , 
буДто онъ пишетъ по Русски!!!

Коса времёнъ
Временъ.

То Колизей: на немъ сребрится
Л упа богатою партой.

В о т ъ  э т о  и ново, и смѣло, и затѣйливо.
Разваливъ гепій пргоблёкъ/

Прірблёкъ, нельзя корчишь Славянскіе веДи- 
кіе слова въ простонародную Форму.

И въ зной томительный скупаться
Въ ихъ прохладительныхъ струяхъ.

Скупаться!—Не понимаю !. . .  Скупаться?— 
Недоумѣваю.

' Гдѣ сотъ пасется бѣлый волъ.

Б от» совсѣмъ лишнее.

Дочь Ю га солпцу улыбнулась —
II спѣшпо на руку кошель.

Не кошницу лп? Не корзинку ли?
РазЪраппыя сосны па темени скалъ.

Э т о  ч т о  такое? Э т о  по каковски? — Ду. 
маю, по Мордовски.

Гей! весла на бортъ/  поглядимъ,
П рисм от рим ся живой картинѣ•

Вёсла на бортъ! Присмотримся къ живой 
картинѣ.

Вдоль какъ сіяетъ безмліпежио
Сей степи зеркальной просторъ!

В ѣ р оятн о, А вторъ хотѣлъ сказать: про
странство , обширность.

Гребцы на опідыхп  сидятъ*,

В ѣ р оя тн о , отдыхъ есть  названіе какой 
ннбудь мёбелн: Китайской, Японской, Мага
данской.

и  лопа Спсцціи стекло

Въ обширпомъ охеркѣ свѣтлѣетъ.

С текло, зеркало, вставляю тся въ раму—в 
свѣтлѣю тъ въ оной.

И  съ орошаемаго пбтомъ,
Ч ела , натуженнаго миой.. . .

Не вѣдаемъ, какъ съумѣлъ піитъ отъ бла
говонія цвѣтовъ п зелени, привести чело свое 
въ столь болѣзненное л вовсе не пшгаие- 
ское положеніе.

И , ръзвясь игривою, тумпой толпой,

Въ словѣ ртьзвясь удареніе на послѣднемъ) 
а не на первомъ слогѣ.

Ихъ пышиые своды, жилища Царей,
Сдастся на воздухѣ тяж естью  всей 
В исятъ, какъ прикованы, взоръ изумляя.

Можно подозрѣвать, ч т о  здѣсь слово: сдает
ся употреблено вмѣсто: кажется, мнится; 
но э т о  не въ попадъ.

То пѣснь рыбака! Въ челнокѣ одинокой 

Теперь закидаетъ па бѣзднѣ глубокой 

Онъ сѣіпп свои.

Закидываетъ сѣ ть, закинетъ неводъ, за№ 
дастъ грязью, каменьями*, вотъ эт о  по *7
СКЦ.
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Прощальной дѣвы пѣтъ!

За шо есть свидалъная. Какъ обогащаетъ 
нашъ Авторъ Россійскій языкъ и какъ иска
жаетъ его! 1

Любовь eil стлшла свѣтъ.

Надлежитъ сказать: затжпла.
И  Марія крестъ съ груда
Отцѣпляя

Не тамъ удареніе : его надобно перенести 
на первый сл огъ: съ груди. К рестъ снимаютъ 
съ шеи, а не отлепляютъ съ груди. Ссыла
юсь на всѣхъ.

Богородица святая
Со младенцемъ на рукахъ

Намъ вѣнокъ сплетаетъ брачный,
И  увьетъ имъ тела намъ.

Въ высокомъ слогѣ, какимъ написаны сіи 
четыре ст и х а , благоприличіе тр еб у ет ъ  вы
говаривать: л,ела, а не л ёла.

•Бѣлой лилъею Мадону

Неудачно сокращено слово: лиліею; н асто
ящій Русакъ сказалъ бы: линией.

И , убѣждёпъ, преклонишь т ы  колѣны,
Въ молитвы часъ пре дъ Выси широтой.

Нужно ли доказывать, ч т о  туш ъ съужены 
Выси здраваго смысла?

Какъ фосфора горящій океанъ j

Въ Русскомъ языкѣ принято слово: фос
форъ съ силою на второмъ слогѣ.

Такъ два сердца вражда вдругъ разлучитъ,

Здѣсь удареніе на è, а не на а, въ словѣ два 
сердца.

На эти хъ -то  гранитпыхъ исполинахъ
Сей голосъ бурь свирѣпѣйшихъ гремитъ.

Въ словѣ свиргьтъйшихъ сила на послѣдней 
буквѣ ѣ.

Леблж іл перси восторги колышатъ;

Въ семъ одномъ стихѣ страж дутъ и смыслъ, 
и вкусъ, и языкъ народа православнаго.

Нижеслѣдующій отрывокъ не уступ аетъ  
въ красотѣ предыдущему.

И  славу силон исторгать
Н е  преставай!

Она въ борьбѣ разодрана у 
Какъ послѣ боя знамепа,
Еще прекраснѣй — лоску таліи!
Какъ т о  свѣтило (*) съ огнсвылсъ 
Красивымъ буигуколіъ своиліъ. . . .

Порядочно перепутанъ смыслъ и въ четве
ростишіи, въ коемъ говорится, ч то гармонія

Тажь и доднесь, хотя  легли 
Вѣковъ ужь тысячи, какъ зримый 
С тоитъ сей міръ, Творцсмъ хранимый!

Къ нему подъ масть :
Гармоиію мы, рапшімъ утромъ,
Встрѣчаемъ въ зрѣлигцѣ зари ,
Когда бѣлѣя перламутромъ 
Плывутъ вотъ облатка два у mpuy 
Такъ дружпо, будто братъ за братомъ,
Въ краяхъ блистающія златомъ.

Часть вторая.
Въ твоихъ объятьяхъ утопая;

*
Я  утопаю  въ небесахъ.

*
И  потонули въ наслажденье....*
Взоры оттуда  далёко топила.*
П усть въ сладостномъ забвеньи потЬпу.

*
Я  дѣвствеппой душою потопу!*
Я  все читаю ихъ, чтобъ потонутъ въ слезахъ. 

*
И  солнце пурпурное, тлѣя}

Въ волнахъ затопитъ свой вѣнецъ!*
Родникъ сей днёмъ — какъ лёдъ студёнъ,
Чушь только ночь — пылаетъ онъ,
Какъ сердце тонущее въ пѣгѣ.*
Тону въ гармоніи волнахъ.*
И  непорочно утопалъ .*
Прозрачный С и л ьф ъ  с ъ  С ильф идою  прекрасной, 
Чушь , день погаснетъ—тонутъ въ небесахъ*

(*) Солнце.
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Блссгапшъ залпва полоса;
И  въ пей тамъ тонутъ небеса.

*
В отъ  обновленною щастлпво
Въ міръ лучшій потонувъ душой.

*
Земля и небо тонутъ въ тишилѣ.

*
Душою тонемъ въ чувствѣ созерцанья.

*
Тогда ее (*) мы внятно слышимъ,
И  какъ въ волнахъ мы тонемъ въ иен.

*
Ихъ (**) міръ таинственный чаруетъ;
Въ немъ тонемъ мыслью и душой
Ихъ свѣтлый, мотыльковый рой.

*
И т о т ъ  блаженствуетъ, к т о , мнитсяу 
Какъ бы чуждаясь благъ земныхъ,
О тъ  легкихъ роевъ устранился,
Бсзмодвепъ, хладенъ и угрюмъ,
Участья въ жизни не пріемля,
Въ пучинѣ тонетъ тайныхъ думъ.

Здѣсь остановимся, боясь, чтобъ не у т о 
нуть въ морѣ беззаконій грамматическихъ, 
синтаксическихъ, риторическихъ, логическихъ 
и* піитическихъ.

(Опотаніе въ слѣЬ. листкѣ.)

C H A R A D E .
Adressée à М те la comtesse de ***

De mon premier votre coeur est l ’image ;
J ’aime à passer mon second avec vous.

Mon tout est un souhait consacré par l ’usagé ̂  
Vous l ’auriez tous les jours si j’étais votre époux.

M O D E S .
Les dispositions de fleurs pour coiffures ont été si 

variées pendant cet hiver, qu’on pouvait ne plus rien 
attendre de nouveau en ce genre; les bals qui ont eu 
lieu dans ces derniers jours nous ont pourtant encore 
offert trois nouveautés:

L a  première est une couronne composée d’un lé
ger cordon de fleurs qui passe sur le Iront, et d’une 
espèce de massif des mêmes fleurs groupées avec 
grâce, qui s’élève derrière la tête et forme cache, 
peigne.

L a  seconde est la meme couronne où le cordon 
de devant est remplacé par une rivière  en diamans. 

L a  troisième, enfin, est une guirlande de fleurs
de grosseur dans 

toute sa longueur, qui se pose ainsi: un tour au bas 
de la natte qui enveloppe les coques, un second tour 
au-dessus de cette même natte ; elle se termine par 
un léger bouquet qui s’élève un peu derrière les co
ques.

М О Д Ы .
Расположеніе цвѣтовъ въ прическахъ нынѣшней 

зимою было сто л ь разнообразно, ч т о , казалось, 
ничего нельзя ожидать новаго въ семъ родѣ; на 
послѣднихъ балахъ однако замѣтили мы три но
вости :

Первая, вѣнокъ, сдѣланный изъ легкаго снурка 
изъ цвѣтовъ, положенъ по л б у, и родъ кустика 
изъ тѣ хъ  же цвѣтовъ, расположенныхъ щеголевато, 
возвышается сзади головы и  служ итъ прикры
тіемъ гребня (cache-peigne).

В то р ая , та к о й  же вѣнокъ, гдѣ передній сну- 
рокъ замѣненъ брилліантовою птпкою .

Третья, наконецъ, гирланда изъ легкихъ л раз
нообразныхъ цвѣтовъ , сдѣланная равной ширины 
во всю длину ; она кладется такимъ образомъ: 
одинъ кругъ ниже ко сы , ко то р о ю  обернуты пе
т л и , другой кругъ выше т о й  же косы; она окан
чивается небольшимъ букетомъ, возвышающими 
немного сзади петель.

légères et variées, montée égale

Въ No a 5 , помѣ щепная шарада значитъ: Мушка-Тслъ.

(*) Пѣснь. (**) Сильфидъ.

П о п р ав к а .
Въ No т,4 -мъ сей газеты чинъ Статскаго Совѣтппкз 

присвоенъ Господину Ротъеву но ошибкѣ; спѣшимъ испр*’ 
вить оную.

С. I L  Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — П е ч а т а ть  позволяется: 26 Марша 1852

Цензоръ Гаевсяій»
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Бывало— теперь, соч. А. Кораблипскаго. . . . . . п З .  
Теперь— бывало, соч. А. Кораблипскаго . . . . . . и З .  
Горькая упасть Господина Владиміра Б — шева;

соч. А . Кораблипскаго. . . . » . . • * . 1 2 1 .
Н ѣчто о литературномъ предпріятія Г. Фонъ 

Кноррппга, соч. Ксепокрапга Луговаго (роднаго 
брата Никиты Луговаго, сочинителя И сторіи  
Русскаго человѣка), , , . . . * . * . . . 129.

Нѣчто объ  Александрѣ А нфим овичѢ Орлопѣ, соч.
П , Стапц....................................................................... стр. 1З7.

Совѣтъ за совѣтъ, соч. Никиты Луговаго , . . . і 5 8 .
Сплетни, Глава IV, соч. Алексгъл Кораблгшска-

го.................................................................. i/j5 , і 5 3 , іб і  н 169.
Литературная за м ѣ т к а ........................................................... іб э .
Замѣтки, соч. П , Стапц.............................................. * . 1 7 7 .
Когда— тогда, соч. А . Кораблипскаго ............................. 178.
Сшрашпый Офицеръ, соч. Нклал Б —к —па • . . • і 8 5 .
Нс всякой даръ—клади въ амбаръ , . . . . • . 1 8 7 .

И .

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Воръ могильный, преданіе, соч. Селиванова....................... ц 4
Анекдотъ о Гаррикѣ.....................................................................і 4 .
Разсказъ моей бабушки, пер. В , Соколова . . . . . 19.
Приключеніе на Оперномъ балѣ, пер. его же, . . . 2 1 ,
Элиза ц Евгеній, повѣсть, пер. Врлтапипова. • « . а8.
Шотландская сцена...........................................................................Зу.
Колдуны въ Швеціи, с к а з к а .................................................... 4 5 .
Журналъ молодой д а м ы .................................................................46 .
Инвалидъ на островѣ Св. Елены, соч. Трилуппаго. . Б і . 
Солнечный закатъ на Монбланѣ, пер. В, Соколова, . 6г .
Нападеніе въ расплохъ, повѣсть, пер. В, Тилло. 67, 751182.
Ульрихъ и Лиза, сказка.............................................................. ......
Озеро Кнлларнсйское, сказка, пер. В. Соколова, » . . 1 0 7 .
Парасоль п зонтикъ, анекдотъ, пер. его же, • . . і і 4 .
Московскія новости, соч. П , Ст апц ...................... ...... . 122.
Поѣздка въ Эрмеиоивиль...............................................« . і З і ,
Могила К о л л е н я ...................................................................... іЗ^ .
Клеркъ Готье, сказка, пер. В, Соколова • . . . іЗ д .
Альбомъ женщины..................................................... ...... . . 15о.
Ч ул к и ........................................ .....  . . . . . . . .
Природный громовой о т в о д ъ .............................................. і 5 8 .
Табакерка Маршала Вада ......................................... . . і 6 5 .
Воспомииашя о Швейцаріи, пер. В. Соколова . . . 1 7 8 ,



Замокъ Трсссоповъ, с к а з к а .......................................... стр . ] 8о.
Затмѣпіе солнца на м о р ѣ ..........................................................182.
П етръ и Марія, сказка ............................................................... 1S9.

III.
С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Разсказъ збитепыцика, соч. С лѣ пуіикина ........................ б.
Разсвѣтъ, соч. Ознобишина...................................   7 *
Къ**, соч. П о Ъ о л и н с к а го ...................................................... 1 5 .
Ропщущему, соч. Я к у б о в и х а ................................... ' •
Русская пѣспя, соч. Барона Д е л ъ ви х а ..................................... 2 3 .
А. А. Дсльвиху, соч. Я зы к о ва ............................................... —
Генералу Красовскому, соч. Т еп л я к о ва ....................................Зо.
Ожиданіе, соч. А . Глт ъбова ..................................................... —
Видъ горъ изъ степей Козловскихъ, пзъ М ицкс-

вихау пер. П о з н а н с к а г о ....................................  . . . о і .
Къ сослуживцу, соч. Б . Б — ва « ......................................... З9.
Къ сыну, соч. С т е п а н о в а ...................................................... 4 /•
Подражаніе Англійскому, А. Г л ѣ б о в а ..............................—
Признаки, соч. П о к р о вск а го ........................................................ 5 3 .
Страна мечты, соч. А . К — в а .............................  6 3 .
Ау! соч. Я з ы к о в а ....................................................................... 6 \ .
Непроницаемость будущаго, соч. Бат алина  . . . . 71.
Лучь надежды, соч. Деліидова .................................................—
Медвѣдь и мышеиокъ, басня, соч. Алипапова . . . .  —
Женщина, соч. К а р л г о ф а ...........................................................79.
Пляска мертвецовъ, баллада, пер. Петрова  . . . . 8о.
Къ измѣнницѣ, соч. Г о л ш н о в и ш .......................................... —
Пѣсня, соч. Барона Р о з е н а ....................................................... 8 7 .
Надежда, изъ Г ёте, пер. Я кубовиха ..................................... —
Элегія, пер. П окровскаго ............................................................88.
Дядѣ П . Л . Л., соч. Я к у б о ви х а .......................................... 9 3 .
Нищ ета и богатство, соц. Петрова  . . . .  . . д4 .
Къ поэшу-ошш ель нику, соч. Б а т а л и н а ..............................ю З .
Къ портрету Валпіеръ-Скоіпта, соч. Прокоповиха. . —
Къ Алинѣ, подр. В ..............................................................................—
Къ Лаурѣ, изъ Мицкевиха., пер. Познанскаго. . . . 111.
Святочное посѣщеніе, соч N. N ...............................................—
Къ***, изъ Шицкевиха, пер. П ознанскаго ........................1 17 •
Моя собака, басня, соч. Д уховскаго ......................................... —
Сказка о спящей Царевнѣ, соч. Жуковскаго . . . .  1 2 4 « 
Очи любезной, изъ Кернера , пер. Покровскаго . . . і о 5 .
Пустыня, соч. А. К — в а .......................................................15 6 .
Геній, соч. ПоЪолинскаго . . . .  .............................. ....
Сонъ, изъ Мицксвихау пер. Ыапассина . • . . . . 14 4 *
Ю . И. Позианскому, соч. Г в о з д е в а ................................... —■
Сонетъ Мицкевихау пер. П о з н а н с к а го ..............................15 с.
Бдѣніе, соч. Ч и ж о в а .......................................................................—
Хитрый котъ, басня, соч. Д е м и д о в а ..................................162.

Двѣ газели, соч. Ролсановиха.......................................... стр .
На новый годъ, соч. Черкасова. ..........................................
Ю . И. П — му, соч. Г в о з д е в а ................................................
Моей матери, соч. А . Глѣбова................................................
Листокъ изъ Альбома, пер. Г. С і л н о в а ........................
Къ Лилетѣ, соч. Г а л д и и с к а го ................................................
Къ моей женѣ, игравшей на Фортепіано во время 

моей болѣзни, соч. И . Покровскаго . . . . . .
Вблизи, вдали, соч. М . Корнилова . . . . . . .
Три завѣтпыя пѣспи, соч. С о р о к и н а ..............................
Обѣдъ, подражапіе Боалоу соч. Б а ш и л о в а ........................
Счастливый человѣкъ, соч. Я к у б о в и х а ..............................
Ночиой крикунъ, пер. Ролсановиха . , ........................
Листокъ изъ Альбома П. Г. С іл7іова} соч. Гр. Д . Т __ова.
Полетъ души, соч. М . Дсларю  . . . . . . . .
Грусть, соч. С п щ и к с с и х а ......................................................
Къ В. Ф . К ., пер. По7іо в а ................................................

і 5 8 .
.

i6G.
167.

173.
174.
і8 5 .
184.
ід°-
19 I. 
19а.
196.
197-

ІУ.
К Р И Т И К А .

Невскій Альманахъ на 18З2 годъ, ызд. Е . Аладьиныліъ. . 94 .
Сѣверные Цвѣты па 18З2 г о д ъ ..........................................ц Э ,
Стихотворенія Василія Ролсановиха . . . . 197 й аоб.

Б и б л і о г р а  ф і я .
Были, соч. П авлиніл Апгрѣ ш коѳа ..........................
Евгеній Опѣгннъ, романъ въ стнхахъ, соч. Алек

сандра П у ш к и н а .........................................................

Зі .

*74-
У.

С М Ѣ С Ь .
Печаталась почти въ каждомъ пумерѣ.

VI.
Ш А Р А Д Ы , Л О Г О Г Р И Ф Ъ , ОМ ОНИМ Ъ.

Русскія.— Ш арады: Г) Ось-муха; а)Изъ-лігь; 3 ) Пс-гасъ; 
4 ) По-рогъ; 5 ) Су-Флеръ; 6) Же-нигпь-ба; 7) Ж ид кость; 8) 
Ку-нолъ; 9) Хам-е-леонъ; ю ) Боб-ровъ ; и )  Вино-градъ; іа) 
Мушка-Тсль. Олсо/шлсъ: іЗ) І Н піофъ.

Французскія.— Ш арады: і) Bord-eaux; 2) Trou-peau; 3 ) 
Char-bon; 4 ) Pot-eau; 5 ) Bal-lot; 6) Bane-lit; 7) Cerf-volant; 
8) As-ile; 9) Sang-froit; 10) As-pric; 11) Col-lyre; 12) Bon
jour. Логогрифъ: іЗ) Mie.

V II.
моды.

С татьи о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Парижскихъ, 
Лондопскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ и выдано 9 пскусио • выгравированныхъ и рас
крашенныхъ картинокъ.

С. П . бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщепія. П еч атать  позволяется: а Апрѣля і8 3 з года.
Цензоръ Гаевскій.
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